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Bcrlitz-iskola, európai főiijazijalósárj. 
Paris, 27, Avenue de l'0[jéra. 

« Európaszerte csodála
tos eredménnyel dolgozik 
példának okáért a lierlilz-
Sehool . . . Abban minden 
európai nyelvet elég ob'só 
pénzért meg lehet tannin 
és valóban ez iskola elmés 
és gyakorlati módszere 
szerint, ha valaki akarja, 
egy év alatt többre viheti 
bármely nvelvben. mini 
akárhány év alatt az is
kolai módszer szerint, a 
hol tudvalevőleg nem is 
igen akarják a gyerme
kek megtanulni az idegen 
nyelveket. » 

Hudapesti Hírlap vezér
cikkéből líXIDokt. I « . 

M . I). H e r l i t z , a módszer megalapí tó ja . 

«Л/. amerikai Berlitz 
.-jeriril minden nyelvtaní
tásnak legjobb módja a 
dajkamódszer. És kétség 
nélkül ez a legáltaláno
sabb is. mert ezen a ré
ven tanulja meg az anya
nyelvét a világ mind az 
ezernégyszáz vagy hány 
millió embere.» 

(Tóth Béla : Л gram
matika. Pesti Hírlap. 
1900. szeptember 16.) 

«Ép annyira lehetetlen 
csupán nyelvtani oktatás 
révén egy élő nyelvet oly 
mértékben elsajátítani, 
hogy a társalgásban tel
jesen otthonosak legviink. 
a mennyire lehetetlen 
bonc7tani tanulmányok 
utján járni vagy úszni 
tanulni. ' 

A Berlilz-iskola főigazgatósága, 
New-York, Madison Square. 

T{ § e r I i f z = n 2 e l V i s k o I é k r ó 

Berlllz-igkola, Köln. Кгсигдаяве 1" Л. 

Berlitz-iskola. Wien, I., Graben l.t. 

A B e r l i t z - i s k o l á k m a már a n n y i r a nép

szerűek, h o g y n e m i g e n s z o r u l n a k b ő v e b b 

i smer te tés re ; e he lyü l t c s a k a m o d e r n é le tben 

va ló szerepüket és j e l e n t ő s é g ü k e t a k a r j u k kö r 

v o n a l a z n i . 

A l á b b e g y k i s stat iszt ikát köz lünk a B e r l i t z -

i k eu rópa i és a f r i k a i m ű k ö d é s é r ő l . H a 

i i v a t a l o s a n összeá l l í to t t táblázat tekinté lyes 

a i t f i g y e l e m b e vesszük, m e l y e k e s t a t i s z -

i i h a m e g j e l e n é s e óta j ó v a l e m e l k e d t e k i s , e l 

k e l l i smernünk, h o g y a z az intézet , m e l y n e k 

működése e n n y i r e szé leskörű , n e m c s a k t u d o 

mányos hivatásánál és g y a k o r l a t i hasznánál 

A S t . - L o u i s i v i l á g k i á l l í t á s a l k a l m á v a l 

a B e r l i l z - n y e l v i s k o l á k m ű k ö d é s é 

r ő l ö s s z e á l l í t o t t á l t a l á n o s s t a t i s z t i k a 

E u r ó p á b a n é s E g y p t o m b a n : 

1 9 0 4 j a n u á r 1 - t ő l d e c z e m b e r 3 1 - i y : 

Az ér alatt Tanulók Tanárok 
Nyelv : adott lecke- száma egy száma egy 

órák száma : év alatt : év alatt : 

F r a n c i a 7 3 7 1 6 8 3 9 0 9 0 5 4 4 

A n g o l . . . _ _ 7 4 2 9 4 0 3 6 5 9 2 5 2 6 

N é m e t _. . 2 5 1 7 8 4 1 4 8 2 0 2 5 8 

O l a s z „ 1 3 8 6 4 4 9 5 1 0 1 8 6 

S p a n y o l 6 3 6 4 3 3 0 9 8 1 1 6 

O r o s z _ . 1 7 1 7 8 8 1 0 4 2 

M a g y a r 5 6 3 4 2 7 8 2 0 

S v é d _ 4 0 8 0 3 6 4 

H o l l a n d 3 1 1 8 1 4 4 1 2 

A r a b ... 1 9 1 4 7 1 1 0 

Dán 1 5 5 6 X I 5 

L e n g y e l 6 0 2 4 2 5 

X o r v é s r 5 5 4 3 8 4 

G ö r ö g . . 2 7 8 1 0 •) 

H i n d o s z t á n i 9 2 6 2 
H o r v á t T U 6 1 

Japán 6 6 3 1 

R o m á n _ _ 5 0 2 1 

B o l g á r 2 5 1 1 

Ö s s z e s e n 1 . 9 6 9 . 4 0 2 1 0 4 . 9 9 2 1 7 4 3 

f o g v a e g y i k t ényező je a m o d e r n é le tnek, de 

m i n t a v i l á g b é k e in tenció inak e g y i k l e g h a t h a 

tósabb e s z k ö z e és ter jesztője i s . va lód i f a k t o r . 

A h h o z m e g . h o g y a nemze tköz i é r in tkezés 

k ö n n y e b b és ha t ékonyabb l e g y e n s h o g y e n 

nek kihatása íi békeakc iók é rdekében minél 

m é l y e b b g y ö k e r e t v e r j e n , m u l h a t l a n u l szüksé

g e s , h o g y e g y m á s t értsük. 

E z a B e r l i t z - i s k o l á k n a k a t a n t e r e m f a l a i n 

túl te r jedő hivatása és j e l e n t ő s é g e . H a m e g 

t e k i n t e t b e vesszük, h o g y k i k a z i skolák lá to

g a t ó i , a k k o r a r r a nézve i s b i z to s í t éko t k a p u n k , 

h o g y j ó h í rnevünk a k i é r d e m l c t t b i z a l m o n és 

e r e d m é n y e s munkán a l a p u l . A B e r l i t z - i s k o -

lákhoz f o r d u l t a k i d e g e n n y e l v e k b e n va ló k i -

képez te tésük czé l j ábó l : A l p h o n s e s p a n y o l k i 

rály, a n é m e t u ra lkodóházak t a g j a i , az E g y e 

sült Á l l a m o k j e l e n l e g i és F r a n c z i a o r s z á g 

e l ő b b e n i e l n ö k é n e k csa lád tagja i . 

A b u d a p e s t i i s k o l a s e m k i s e b b t ek in té lyek

k e l d i c s e k e d h e t i k : taní tványai sorában ta lálunk 

á l lamférf iakat föl a m i n i s z t e r i székig , a b u d a 

p e s t i t u d . e g y e t e m számos tanárát, o r s z á g 

gyűlés i képv i se lőke t , ü g y v é d e k e t , o r v o s o k a t , 

tanárokat , m é r n ö k ö k e t , a h a d s e r e g t i s z t i kará

n a k számos tagját , v a l a m i n t a ke reskedő v i l á g 

színe-javát , s mindazoná l t a l mérséke l t árai 

m i a t t a n a g y k ö z ö n s é g e lő t t i s hozzá fé rhe tő . 

A B e r l i t z - m ó d s z e r k ivá lóságá t a l e g 

n a g y o b b p a e d a g o g i a i t ek in té lyek is e l i smer ték , 

ezér t a l e g m a g a s a b b k a t o n a i ha tóságok , á l lami 

in téze tek s m a g á n t á r s a s á g o k i s i d é n y b e v e s z i k , 

sőt t ö b b h e l y e n m a g a az á l lam i s t ámoga t j a . 

E n n e k tu la jdoní tha tó az a számos ki tüntetés , 

m e l l y e l a H e r l i t z - i s k o l á k fontosságát r é g e b 

b e n és u j a b b a n e l i smer t ék s m e l l y e l H e r l i t z 

u r a t a f r a n c z i a becsü le t rend l o v a g j á v á tették. 

Párisi világklállitá* 1900. 
A franezla Senegal-gyarmat benszülőlt)elnck 

franrzlanyelvi oktatása. 

A z összes B e r l i t z - i s k o l á k e g y s z e r v e s egésze i 

képeznek , berendezésük a közönség kénye l 

mét a l e g m e s s z e b b m e n ő é n k i e l ég í t i k egyrész t 

azáltal , h o g y a c s o p o r t o k a t m a g a az i s k o l a 

állítja össze, belépni b á r m i k o r l ehe t , a tanítás 

idő ta r tama p e d i g egész éven át. megszak í t á s 

nélkül r e g g e l fél n y o l c z l ó l e s t e fél t i z i g t e r j e d . 

B u d a p e s t e n a B o i s s e r é o O t t ó i g a z g a t ó 

veze tése a l a t t 18'.>."> ó la fennál ló B e r l t t z - i s k o l a 

E r z s é b e t - k ö n i t 1 5 . , I I . e m e l e t e n v a n . 

A z i s k o l a a nye lvokta táson kívül a k ö z ö n 

ségnek m i n t ford í tó intézel is n a g y szo lgá la 

to t l e s z . 

A B e r l i t z - Х л e l v i s k o l a f e j l ő d é s e 

1 8 7 8 - b a n . . 1 i s k o l a 

© 11 i s k o l a 1 8 8 8 - b a n 

1 8 9 2 - b e n 

1 8 9 6 - b a n 

1 8 i s k o l a 

3 0 i s k o l a 

1 9 0 3 - b a n 
2 6 é v e s 

f e n n á l l á s a k o r 
2 3 0 i s k o l a 
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I I I . H a b e i o n ő f e l s é g é n e k í n é g a b a r -
о о 

m i n c z a d i k ő s a p j a t e r j e s z t e t t e k i a m a g a 

s z u v e r e n i t á s á t a z e x o t i k u s s z é p o r s z á g . 

S z i n a n g i a f e l e l t o l y a n k ö n n y e d é n é s a n n y i 

c h i c - k e l , a m e n n y i v e l e g y g e n t l e m a n a z 

e s e r n y ő j é t s z o k t a s z é t t e r j e s z t e n i s e t t ő l 

k e z d v e j ó l - r o s s z u l , d e a k o r t á r s a k s z e r i n t 

m i n d i g d i c s ő s é g e s e n u r a l k o d t a k S z i n a n -

g i á b a n e g é s z I I I . R a b e l o n i g . T ö b b o r s z á g 

i s t a r t o z o t t j o g a r u k a lá , d e a t ö b b i m i n d 

i s t e n k e g y e l m é b ő l v o l t , c s a k S z i n a n g i a 

v o l t sa já t k e g y e l m ü k b ő l . E n n é l f o g v a e l 

l á t t á k m i n d e n f é l e j ó k k a l , a l k o t m á n y t , k ü 

lön m i n i s z t é r i u m o t k a p o t t é s ú g y k e z e l t é k 

m i n t a k e d v e n c z t a r t o m á n y t s z o k á s . 

\ a l t i g a z z a l a z e g y g y e l t ö r ő d t e k . A 

t ö b b i e k r e , m e l y e k i s t e n k e g y e l m é b ő l v a l ó k 

v i s e l j e n g o n d o t a z I s t e n . H a n e m m é g 

s e m v i r á g z o t t L e g a l á b b n e m e m e l k e d e t t 

a n n y i r a , a m i n t s z e r e t l e k v o l n a . I I I . R a b e l o n 

e z l a m i n i s z t e r e k f o l y t o n o s v á l t a k o z á s á 

n a k t u l a j d o n í t o t t a . S o k b a j a v o l l v e l ő k . H a 

az. e g y i k e t e l c s a p t a é s j ö t t a m á s i k , m i n 

d i g k i f o g á s o l t a ítz e l ő d j e d o l g a i t s ú jakat 

k e z d e t i , s o h a s e m m i t s e h o z t a k t e t ő a lá , 

h a n e m a m i t a z e g y i k é p í t e t t , a m á s i k r e n d 

s z e r i n t l e b o n t o t t a . 

A k i r á l y h i á b a í i g y e l n i e z t c l t e e g v - e g y 

új m i n i s z t e r é t : 

— U g y a n n e o k o s k o d j é k , k e d v e s X , c s i 

nál ja a z ü g y e k e t a r é g i k e r é k v á g á s b a n . 

A z új m i n i s z t e r a te jé t r áz t a i l y e n k o r : 

L e h e t e t l e n , f e l s é g e s u r a m . n e k e m 

m u l t a m v a n . 

— A z m e g l e h e t j e g y z é m e g a k i r á l y — 

d e a z o r s z á g n a k n i n c s a k k o r j ö v ő j e . 

A z m e g l e h e t — v á g o t t v i s s z a a m i 

n i s z t e r — d e n e k e m h ű n e k k e l l m a r a d 

n o m i r á n y o m h o z é s e l v e i m h e z , m e l y e k e t 

a n é p n e k v a l l o t t a m , m e l y a z t á n a v á l l a i n 

e m e l t o l y a n m a g a s r a , h o g y f ö l s é g e d m e g 

l á t h a t o t t . 

E z e k s az. e z e k k e l j á r ó v i s z á s s á g o k b o s z -

s z a n l o t t á k ő f e l s é g é t , m i d ő n e g y a l k a l o m 

m a l v a d á s z a t o n v o l t , h o l t i z e n e g y v a d d i s z 

n ó t l ő t t . p e d i g c s a k n y o l e z s z o r s ü t ö t t e e l 

a puská j á t , a f ö l ö t t i t ö p r e n g é s é b e e l m e r ü l v e , 

h o g y m i t ő l e s h e t e t t e l a h á r o m v a d d i s z n ó , 

v a l a m i k é p e n ( h o g y p a r l a m e n t i m ű s z ó v a l 

é l j e k ) e l k a p c s o l ó d o t t a k í s é r e t é t ő l s e g y r e 

b e l j e b b t é v e d t a z e r d ő s ű r ű j é b e , s e h o l s e 

t a l á l v a k i v e z e t ő u t a t n e m a h á r o m o k 

n é l k ü l v a l ó h a l á l l a l k i m ú l t v a d d i s z n ó r a 

n é z v e , m e r t e z z e l a k é r d é s s e l m á r t i s z t á 

b a n v o l t . a n n y i b a n , h o g y k i a d j a t a n u l 

m á n y o z á s c z é l j á b ó l a t u d o m á n y o s a k a d é 

m i á n a k , h a n e m t é n y l e g n e m t u d o t t v i s s z a -

j u t n i k í s é r e t é h e z . H i á b a t ü l k ö l t , n e m j ö t t 

s e m m i v i s z h a n g a r e n g e t e g m é l y s é g e i b ő l . 

H o s s z a n f i g y e l t s c s a k k o p á c s o l á s t h a l 

l o t t . D e e z n e m a h a r k á l y c s ő r é n e k , h a 

n e m e g y i g a z i k a l a p á c s n a k a z a j a . 

M e n t m e n t a z a j i r á n y á b a n s e g y s z e r r e 

c s a k e g y c s o d a s z é p v ö l g y n y í l t m e g e l ő t t e , 

a k ö z e p é n e g y k o v á c s m ű h e l y á l l t . o l y a n 

m i n t a f a l v a k o n s z o k o l t l e n n i . E g y k o r m o s 

i n a s a n y i t o t t m ű h e l y e l ő t e r é b e n a k ö s z ö r ű -

k ö v e t f o r g a t t a l á z a s s e b e s s é g g e l s e g y 

n a g y s ö r é n y ű o r o s z l á n y a k i o l t o t t n y e l v é t 

t a r t o t t a o d a a k ő h ö z n a g y t ü r e l e m m e l . 

A m á s i k o l d a l o n m a r k o s k o v á c s l e g é n y 

p a t k ó t v e r t f e l e g y rű l ö r e g a s s z o n y m e z 

t e l e n s a rká ra . M í g k ö z b ü l l o b o g ó t ű z f ö l ö t t 

k e d v e t l e n , u n o t t a r c z c z a l ü t ö g e t e t t v a l a m i t , 

c s a k ú g y s z a k a d t r ó l a a v e r e j t é k . 

A z u r a l k o d ó m e g s z e p p e n t a l á t v á n y r a , 

d e m á r é s z r e v e t t é k , n e m l e h e t e t t m e g f u t n i , 

s z e m b e n é z e t t t ehá t a b i z o n y t a l a n s á g g a l , 

k é n y t e l e n - k e l l e t l e n , k ö z e l e b b m e n t é s m e g 

s z ó l í t o t t a az. ö r e g k o v á c s o t . 

J ó n a p o t , k o v á c s ! M i n d o l g o z o l ? 

G y ű r ű k e t c s i n á l o k , a m i n t l á t o d . 

C s a k u g y a n k a r i k a g y ű r ű k e t k a l a p á l t , j ó 

f é l e a r a n y p é n z e k b ő l . 

K i n e k l e s z e z ? U g y a n c s a k a p r ó u j -

j a k r a v a n n a k s z á m í t v a . 

— T ü n d é r e k s z á m á r a . 

H m . é s h o l v e s z e d a z a n y a g o t ? 

— A t ü n d é r e k h o z z á k — f e l e l t e u n o t 

t a n a k o v á c s . 

— M u t a s d c s a k . n e m a z én k é p e m v a n - e 

a z a r a n y o k o n ? 

H á t k i v a g y t e ? — k é r d é a k o v á c s 

é l é n k e b b e n . 

I I I . R a b e l o n k i r á l y . 

— E j n o ! H o l v e s z i i t t m a g á t f ö l s é g e d , 

a h o l a m a d á r s e j á r ? 

— E l t é v e d t e m p a n a s z k o d o t t a k i 

r á l y l é h a k í s é r e t e m e l m a r a d t m e l l ő l e m . 

M u t a s d m e g , k é r l e k , a z u t a t é s e g y s z e r 

s m i n d m o n d d m e g , m é r t k i n o z z á t o k a z t a 

s z e g é n y ö r e g n ő i . h o g y p a t k ó t v e r l e k rá. 

H á t n e m lá t ja . u r a m . h o g y ő s z á n d é 

k o s a n t a r t j a a l ábá t . E z az. ö r e g b o s z o r 

k á n y a f ö l d i H a t a l o m . P a t k ó t a k a r a b e s 

t i a , h o g y k e m é n y e b b e n g á z o l h a s s o n , a 

h o v a l é p a l á b a i v a l . 

- H á t a z m e g m i c s o d a d o l o g — t u d a k o l á 

t o v á b b a k i r á l y — h o g y a n n a k a z o r o s z l á n y 

n a k a n y e l v é t k ö s z ö r ü l i t e k , n e m a f o g a i t ? 

A k o v á c s n e v e l e t t : 

— M e r t o l y a n f a j t a o r o s z l á n y e z . N i n c s 

e n n e k c s a k n y e l v e , a f o g a i g i p s z b ő l v a n 

n a k . E z a z o r o s z l á n y , u r a m . a Parlamen

tarizmus. 

A k i r á l y á m u l t - b á m u l t . E z a k o v á c s t a l án 

m a g a a z ö r d ö g , g o n d o l t a , c s í n j á n k e l l v e l e 

b á n n i . E n n é l f o g v a m é g e g y p á r n y á j a s k é r 

d é s t i n t é z e t t h o z z á é s s ű r ű n p o t y o g t a t t a a z 

ú g y n e v e z e t t k i r á l y i s z a v a k a i : " I t t m i n d e n 

o l y a n s z é p . N a g y o n m e g v a g y o k e l é g e d v e . 

Ö r ü l ö k , h o g y m e g ö s m e r h e t t e m . E z e k a 

g y ű r ű k v a l ó b a n i g e n s z é p e k . » 

A k o v á c s ú g y t e t s z i k v é r s z e m e t k a p o t t 

a d i c s é r e t r e é s í g y s z ó l t u d v a r i a s m e g 

ha j t á s sa l : 

I 



N e c s i n á l j a k f ö l s é g e d n e k i s e g y - k é t 

g y ű r ű t ? 

A k i r á l y i j e d e l m e e l m ú l t . E l m o s o l y o d o t t . 

H i s z e n n e m ö r d ö g e z , c s a k s t r é b e r . 

M i n e k f á r a d n á l . j ó e m b e r , k é s z í t n e 

k e m i l y e t v a g y k ü l ö n b e t a z én u d v a r i 

ö t v ö s ö m . 

A k o v á c s a j k a i n , m e l y e k t é r d i g é r ő s z a -

k á l l b a n v e s z t e k e l . k é t k e d ő m o s o l y g á s t 

l e h e l é i t é s z r e v e n n i , d e a v á l a s z a s z e r é n y 

v o l t : 

- O h . én c s a k k é t f é l e g y ű r ű h ö z é r l e k 

é s t ö b b f é l é t n e m t u d o k k é s z í t e n i . 

— A z é r t m o n d o m , m e r t a z é n ö t v ö s ö m 

s z á z f é l é t t u d . A z ő g y ű r ű i m i n d k ü l ö m -

b ö z n e k : s m a r a g d , g y é m á n t é s o p á l s z e m e k 

v i l l o g n a k k i b e l ő l ü k , k i n e k - k i n e k í z l é s e 

s z e r i n t . 

A z e n y i m e k b e n m o n d a a k o v á c s — 

n i n c s l á t h a t ó d r á g a k ő , i l y e n e g y s z e r ű 

k a r i k a m i n d , c s a k a z a k ü l ö n b s é g , h o g y 

a z e g y i k t ő l a z , a k i n e k u j jára h ú z z á k , e l f e 

l e j t m i n d e n t , a m i v e l e t ö r t é n t . 

- N e b e s z é l j k i á l t o t t f e l a k i r á l y 

é l é n k e n — é s a m á s i k ? 

A m á s i k t ó l e l l e n b e n v i s s z a e m l é k e z i k 

m i n d e n r e . 

— H a l l o d - e k o v á c s , a k k o r a l e g y ű r ű i d 

t ö b b e t é r n e k b i r o d a l m a m m i n d e n é k s z e 

r é n é l . K é s z í t s n e k e m e g y pár t s kér j 

é r t ü k , a m i t a k a r s z . 

- J ó l v a n . A z t k í v á n o m tehá t f ö l s é -

g e d t ő l . m i n t h o g y é n i t t ö r ö k m u n k á r a v a 

g y o k k á r h o z t a t v a a t ü n d é r e k á l t a l é s s o k 

a m u n k á m , a d j o n n e k e m a l a t t v a l ó i b ó l e g y 

m á s o d i k l e g é n y t , h o g y e g y k i c s i t m e g 

p i h e n h e s s e k m e l l e t t e . S o k e z e r é v e d o l 

g o z o m m á r f o l y t o n o s a n s ó h a j t o l t f e l 

a k o v á c s . 

H i s z e n h a én t u d n é k n e k e d a l k a l 

m a s e m b e r i a d n i . 

A t ü n d é r e k v é g z é s e a z , h o g y e g y e s e t 

b e n m e g e n g e d i k . H a S z i n a n g i a k i r á l y a a z t 

a z a l a t t v a l ó j á t ö n k é n t á t e n g e d i h e l y e t t e s 

s e g é d e m ü l , a k i ő t l e g j o b b a n s z e r e l i . 

H é t s z e r h e t v e n h é t é v e v á r o m m á r S z i n a n 

g i a k i r á l y á t , v é g r e m o s t i t t v a n f ö l s é g e d 

s e l é r h e t e m l e g f ő b b v á g y a m a t , h o g y k é t 

l e g é n y n y e l d o l g o z h a t o m a k ö v e t k e z ő e z r e d 

é v e k b e n . H i g y j e m e g , f ö l s é g e d , r á f é r e g y 

k i s k é n y e l e m a z i l y e n ö r e g c s o n t o k r a . 

O h , d e h o g y a n a d j a m o d a i l y e n ö r ö k 

e l k á r h o z á s r a m o n d a a k i r á l y s z o m o 

rúan — é p e n a z t a z e m b e r t , a k i e n g e m 

l e g j o b b a n s z e r e t ? H i s z e n a z a l k a l m a s i n t 

a t e s t v é r ö c s é m . 

- S z ó s i n c s r ó l a — v á g ó i t k ö z b e a 

k o v á c s . 

—• A k k o r há t B o v á f . a b e l s ő b i z a l m a s 

m i n i s z t e r e m . N e m v o l n a t ő l e m s z é p . 

B i z t o s í t h a t o m f ö l s é g e d e t , h o g y n e m 

i s i s m e r i az. i l l e t ő t . 

M o n d d m e g há t k i c s o d a ? 

— A z t c s a k a k k o r t e h e t e m , h a m á r m e g 

k a p t a m a z i g é r e t é t . 

A k i r á l y a k a r t a a g y ű r ű k e t , d e m e g k í 

v á n c s i i s v o l t , k i s z e r e t i ő t a l e g j o b b a n 

o r s z á g á b a n , e l g o n d o l k o z o t t e g y k i s s é . 

A z t á l l í t o d , h o g y n e m ö s m e r e m ? 

S o h a n e m i s lá t ta f ö l s é g e d . É s m é g 

h o z z á t e h e t e m a z t i s , h o g y ö r ö m e l e s z n e k i . 

— B i z t o s e z ? 

— B i z t o s . 

Há t a k k o r I s t e n n e k i é s a k o v á c s 

t e n y e r é b e c s a p o l t . N o é s m o s t m á r 

m o n d d m e g a n e v é t . 

— E g y B o l y s n e v ű j á m b o r t e v e h a j t s á r , 

u r a m k i r á l y . 

— B o l y s t e v e h a j I s á r ? V a l ó b a n s o h a se, 

h a l l o t t a m e z t a n e v e t é s h o l k e r e s s e m f e l 

s z á m o d r a ? 

— 0 m o s t a z i t t e n i b ö r t ö n b e n ül. 

— H o g y a n a b ö r t ö n b e n ü l ? A z a z e m 

b e r , a k i e n g e m a l e g j o b b a n s z e r e t ? É s 

m i é r t v a n e l i t é l v e ? 

— H a z a á r u l á s é r t . 

L e h e t s é g e s - e ? á m u l t - b á m u l l I I I . R a 

b e l o n . 

— F ö l s é g e d i r án t i s z e r e t e t b ő l n é m e l y 

a p r ó i g a z s á g o k a t m o n d o g a t o t t a m i n i s z 

t e r e k r ő l , a k o r m á n y z a t r ó l é s f e l s é g e d r ő l , 

a z é r t k e r ü l t o d a . 

— N o e z s z é p h i s t ó r i a . 

E z e k u tán m u n k á h o z l á t o t t a k o v á c s s 

c s a k h a m a r e l k é s z í t é ő f e l s é g e s z e m é l y e s 

j e l e n l é t é h e n a k é t g y ű r ű t s á t ad ta a k i 

r á l y n a k , k i r ö g t ö n uj jára h ú z t a a m i n d e n r e 

v a l ó v i s s z a e m l é k e z é s g y ű r ű j é t . 

V a l ó b a n l e g o t t v i s s z a e m l é k e z e t t m i n 

d e n fára. m i n d e n b o k o r r a , a m e l y e k m e l 

l e t t e g é s z n a p e l h a l a d o t t v o l l a p a l o t á j á 

b ó l e l i n d u l v a e g é s z i d á i g — m i n é l f o g v a 

i m m á r t u d t a e g é s z , v i l á g o s a n a k i v e z e l ő 

u t a t é s n e m k e l l e t t k é r d e z ő s k ö d n i a k o 

v á c s t ó l . 

Ú t k ö z b e n k i f ő z t e a t e r v e t a k é t b e c s e s 

g y ű r ű h a s z n á l a t á r a n é z v e . E j h i s z e n e g y 

s z e r ű . A f e l e j t é s g y ű r ű j é t k a p j a a m i n i s z 

t e r , a m e d d i g h i v a t a l b a n v a n . a n y u g a l o m b a 

m e n ő m i n i s z t e r p e d i g v i s e l i m a j d a v i s s z a 

e m l é k e z é s é t . E z a h e l y e s e b b m e g o l d á s é s 

v a l ó s á g o s é l v e z e t l e s z a z u r a l k o d á s — 

c s a k a z a t ö m é r d e k i r k a - f i r k a , u t a z á s n e 

v o l n a v e l e ! 

A k i r á l y ú g y t e t t , a m i n t e l h a t á r o z t a , l e 

g o t t e l h i v a t t a h a z a é r v e a k ö t e k e d ő B o v a t 

m i n i s z t e r t , s e g y f é l ó r á i g t a r l ó m a g á n -

A* ui-alkorió nieifs/i>|>|ieni с látványra . 



k i h a l l g a t á s o n uj jára húz t a a f e l e j t é s k a r i 

k á j á t . 

— E z e n t ú l e z a j e l v é n y e d , B o v a t ! V i 

s e l d ö r ö k r e az. u j j a d o n . Ú g y a k a r o m . 

A m i n i s z t e r , m i h e l y t a g y ű r ű é r i n l é , n e m 

e m l é k e z e t t t ö b b é s e m m i r e , s e m a n é p r e , 

m e l y n e k s z ó s z ó l ó j a v o l t a z e l ő t t , s e m a tör

v é n y r e , m e l y e t m e g a l k o t n i m é g m i n t n e m 

m i n i s z t e r ő s e g í t e t t , c s a k a l e g f e l s ő b b p a 

r a n c s o t t u d t a s í g y e g é s z e n a k i r á l y t e t s z é s e 

s z e r i n t f o r g o t t a z á l l a m g é p e z e t k e r e k e . 

L ő n a z o n b a n , h o g y B o v a t m e g ö r e g e -

d e t l , l á b a i b a b e l e c s a p o t t a p o d a g r a . K é p 

t e l e n l é v é n m i n d e n f o g l a l k o z á s r a , a k i r á l y 

e l b o c s á t o t t a s « h ü s z o l g á l a t a i n a k e l i s m e -

r é s e ü b uj jára h ú z t a a z e m l é k e z é s g y ű r ű j é t . 

U j m i n i s z t e r j ö t t , a fiatal D o u r m e t , a z 

k a p t a a f e l e j t é s g y ű r ű j é t ; B o v a t n y u g a 

l o m b a m e n t , 

D e a n y u g a l m a t é s a v i s s z a e m l é k e z é s t 

r i t k á n r i n g a t j á k e g y b ö l c s ő b e n . 

E g y e m b e r , a k i m i n i s z t e r v o l t s m o s t 

n e m a z , n e m l e h e t t e l j e s e n e l é g e d e t t , k i 

v á l t , h a e g y p e r e z r e s e m k é p e s e l f e l e j t e n i , 

h o g y m i n i s z t e r v o l t . 

B o v a t o l t h a t a t l a n g y ű l ö l e t r e g e r j e d t a 

m o s t a n i m i n i s z t e r é s k o r m á n y z a t i r án t . 

K o n s p i r á l t e l l e n e ; a z á l l a m t i t k o k a t , m e 

l y e k b e b e v o l t a z e l ő t t a v a t v a , k i f e c s e g t e 

é s a n é p e t e z z e l i s a k i r á l y e l l e n i z g a t t a . 

A k i r á l y e k k o r í g y g o n d o l k o z o t t m a 

g á b a n : 

- N e m k i e l é g í t ő a h e l y z e t ! A v i s s z a 

e m l é k e z é s g y ű r ű j e n e m o l y v e s z e d e l m e s 

a t é n y l e g e s m i n i s z t e r k e z é b e n , m i n t az. 

e x m i n i s z t e r é b e n . E z e n s e g í t e n i k e l l . 

E l h a t á r o z t a m a g á b a n , h o g y m é g e g y 

s z e r f ö l k e r e s i a v a r á z s l ó k o v á c s o t , a r e n 

g e t e g r e j t e t t v ö l g y é b e n . 

M e n t m e n d e g é l t , m í g v é g r e m e g t a l á l t a 

az. ö r e g k o v á c s o t , e g y b u n d á n h e v e r é s z v e . 

l Ezentúl ez a jelvényed, Bovat 

k e d é l y e s e n p i p á z o t t , M á r a k k o r o l t d o l g o 

z o t t B o l y s . a t e v e h a j t s á r i s . 

- B a j v a n — s z ó l í t o t t a m e g a k o v á 

c s o t n y á j a s a n az. e g y i k g y ű r ű d p o m 

p á s a n b e v á l t , h a n e m a m á s i k n a k n e m t u 

d o m h a s z n á t v e n n i . 

E j . ej - m o n d a a k o v á c s — m é r t 

n e m v i s e l i f ö l s é g e d a v i s s z a e m l é k e z é s 

g y ű r ű j é t a sajá t u j j a i n ? 

N e m . n e m , I s l e n ő r i z z , e z t é n a 

v i s s z a l é p ő m i n i s z t e r e k n e k s z o k t a m a d n i . 

h a n e m a z o k m i n d e n r e v i s s z a e m l é k e z v é n , 

z ú g o l ó d n a k e l v e s z t e t t h a t a l m u k m i a t t é s 

a s t a t u s - t i t k o k b ó l a l e g v e s z e d e l m e s e b b e k e t 

k i f e c s e g i k . E z e n s e g í t s , k o v á c s , h a l e h e t ! 

í m e , e l h o z t a m a z e g y i k g y ű r ű t , i g a z í t s 

r a j t a , h a t u d s z . 

A k o v á c s e n g e d e l m e s e n b i c z e n t e t t f e j é 

v e l , m e g f o g t a a g y ű r ű i , m e g o l v a s z t o t t a , 

e g y e t l e n h o s s z ú k á s k e s k e n y l e m e z z é v e r t e 

k i újra. a z t á n a k ö z e p é n k e t t é m e t s z e t t e 

s a z e g v i k p i c z i n y r é s z é r e r á t e t t e r é z s u n -

t o s a n a m á s i k f e l e r é s z é t s e g y s z ö g g e l 

m e g e r ő s í l é . 

— í m e . u r a m k i r á l y , e g y kérészi. A k a s z -

s z a e z t a l e l é p ő m i n i s z t e r e k n y a k á b a é s 

h a b á r ú g y i s m i n d e n r e v i s s z a e m l é k e z n e k , 

m a j d m é g i s m i n d e n r ő l h a l l g a t n i f o g n a k . 

I I I . R a b e l o n e z e n t ú l b o l d o g a n é s d i c s ő 

s é g e s e n u r a l k o d o t t , m í g c s a k m e g n e m h a l t . 

A k ü l ö n ö s o r s z á g o t a z ó t a e l t o l t á k a f ö l d 

s z í n é r ő l a g e o g r á f u s o k , d e a k e r e s z t m e g 

m a r a d t s m a i s a l a p o s a n k ö n n y í t i a z u r a l 

k o d á s m e s t e r s é g é t . 

F Á R A D T H A J O S É N E K E . 

Lelankadt máz sok szép vitorlám. 

Mik egykor oiy büszkén dagadtak. 

S h ivem : tundérföldte tagadnak. 
Hol kincs, dicsőség mosolyog и :ain. 

. . . Hivtak szelid, virágos pattok. 

Csöndes tévék . . . de mind lenézve 

Csak rohantam vihatba, vészbe — 

Excelsior ! — én tovább tartok ! 

Hahó! — én nem kötök ki gyáván 
Sem zivataros félelemből. 

Sem pa taxi ta kényelemből 

Elete csak, te büszke gályám ! 

S a czimbotáim tendte-óotta 

Egymásután mind elmaradtak 

És engem végzetemre hagytak. 

Ki irigyen, ki szánakozva. 

Eá partok, revek tovatűntek . . . 

S hiába kémlelek im. messze : 

A dicóőáég kincáéá óz iget je 

Sehol... cáak vész zúg mindenünnef... 

S úgy rémlik bár: imént volt epen 

Az indulásom. — ám ha látom 

Keshedt gályám s enfakulásom : 

Tudom, rég volt már... nagyon regen. 

Karom lankad... inam rá rogy tán. 

S bár lelkemben hajnalougár eg : 

Körül leng már az alkonyárnyek. 

Időm lejár . . . kenyerem fogytán. 

fáradt vagvok . . . már nincs más álmom: 

Cáak az. Jiogv e hányt-vetett gálya 

Hol csend, nyugalom, béke várja. 

Partot érjen és révbe szálljon. 

A nagyvilág káprázatának 

Hiúságom ha még tán enged 

Szivem csak egy vágyat melenget: 

Vágyát egy re/tett kisvilágnak. 

S ha gyarló bűnös vándorodra 

Még kegyelmes szemmel pillantasz 

Stella Maris ! — te jó. irgalmas. 

Parancsolj oh. a hullámokra : 

Ringassák az én tépett gályám 

I irágos parttá, csöndes tévbe : 

Hol nem kincs, hitnév hideg fenve. 

Csak hű, meleg szeretet vát tám. 

Oh. mert érzem, hogy minden, minden 

Mulandó hiúság e földön 

Egy boldogít csak .> él örökkön : 

A .izeretet. mert ö az Isten! 

Lampérth Géza. 



X TJL Ъ 'J-Л 
i r t a A M B R U S Z O L T Á N . 

I. 

V E H Л V I O L E T T A - - liÉCSI R O L L Á N A K . 

K e d v e s R o l l á m . h o g y n e felelnék n e k e d ? : 
N e k e d i g e n . E l fe le j tkezhe tünk-e ar ró l , a k i 
e g y s z e r az utolsó gyű rű j é t t e t t e z á l o g b a 
azér i , h o g y ebéde t a d h a s s o n n e k ü n k ? ! S o h a . 

D e m é g n e k e d se i r h a t o k a n n y i t , a m e n y 
n y i t szeretnék. L e h e t e t l e n e h h e z e l é g idő t 
szakí tanom. A z új élet , új fö ldön , új k ö r n y e 
z e t h e t i . . . a fér jem i s megvárha t j a t ő l em — 
e k k o r a á l d o z a t é r i ! — h o g y a m i k o r kívánja, 
körü lö t t e 1 g y e k . . . aztán a s o k z a k l a t á s ! . . . 
e l z á r k ó z h a t o m az < g é s z v i l á g t ó l , d e a k o l d u 
s o k és az ú j ság í rók e lő l n e m l e h e t elbújni . 

É s képze lhe ted , h o g y e g y hé t ó l a hány 
k o l d u s és hány ú j ság í ró o s t r o m o l ! V e r a V i o 
lettát, a var ié té -sz inpad e g y ha rmadrendű 
cs i l l agá t , fe leségül v e s z i . . . n e m i s m o r g a -
n a t i k u s . h a n e m t ö r v é n y e s f e l e s é g é v é L s z i 
Mihá ly n a g y h e r c z e g ! . . . I g a z . h o g y Mihá ly 
n a g y h e r c z e g inától f o g v a e g y s z e r ű p o l g á r : 
R o m a n o v i c s Mihá ly úr. s e m m i e g y é b . . . d e 
t e g n a p m é g n a g y h e r c z e g v o l t . I l y e n e s e m é n y 
után l e h e t - e n y u g t o m a z ú j s á g í r ó k t ó l ? 

A k á r k i n e k ajtót m u t a t h a t o k , c s a k épen 
n e k i k n e m . Ü v e g b ő l v a n a házam, r a j o k n e m 
ha j igá lha tok köve t . É s e g y e l ő r e n a g y é r d e 
k e m , h o g y ba rá t ságosan írjanak r ó l a m . A fér
j e m e t u g y a n n e m i g e n érhet i több b a j , m i n t 
a m e n n y i t már i s ö n k é n t vál la l t é r t em, d e 
annál inkább m e g k e l l k í m é l n e m — u g y - e ? — 
azok tó l a b o s z ú s á g o k t ó l , a m e l y e k t ő l m é g 
m e g m e n t h e t e i n . 

N a p h o s s z a t f a g g a t n a k s a l i g g y ő z ö k f e l e l n i 
n e k i k . M á r százszor e l m o n d t a m m i n d a z t , a 
m i t a ny i lvánosságnak m o n d h a t o k . 

A z ó t a te i s o l v a s h a t t a d n y i l a t k o z a t a i n k a t . 
D e te e z z e l n e m éred b e . T e épen az t s z e 
retnéd t u d n i , a m i t az ú j ság í rók előtt e l h a l l 
g a t t a m . 

É r t e m . T e a s z e r e l e m r ő l másképen g o n 

d o l k o z o l , m i n t a húsz éves l e ányok ; t u d o d , 

h o g y a s z e r e l e m t ő l c s a k i g e n k e v e s e n ő rü l 

n e k m e g ; s n e m h i s z e d , h o g y h a e g y n a g y 

h e r c z e g épen a s z e r e l e m t ő l a k a r m e g ö r ü l n i , 

e z z e l n e g y v e n ö t éves k o r á i g vá r s c s a k e k k o r 

b o l o n d u l m e g . H o g y a n tör ténhete t t tehát, 

h o g v e z a vén fiú a k i n e k m á r r é g e n b e 

nőhetet t a feje l ágya s a k i a s z e r e l e m b ő l 

jócskán k i v e h e t t e a részét , m é g i s e l k ö v e t t e 

é r t em ezt a — h a n e m i s példát lan, m i n d e n 

e s e t r e r i t k a - b o l o n d s á g o t ? ! 

M o s t , hamarjában, n e m t u d o k e r r e f e l e l n i : 

s o k szó, s o k l evé lpap í r k e l l e n e hozzá, h o g y 

m e g é r i h e s d . h o g y a n m a g y a r á z o m a d o l g o t — 

m e r t . v é g r e i s . ez t m a g a m se t u d h a t o m b i z o 

n y o s a n . . . e g y n e g y v e n ö t esz tendős e m b e r 

l e lkébe o l y a n s o k m i n d e n v a n be le í rva , h o g v 

a b b a n a keresztül -kasul firkált l e i e k b e n már 

n e m könnyű o l v a s n i . í g é r e m , h o g y e g y s z e r , 

később , h a m a j d ráérek, e l m o n d o k n e k e d a p 

róra m i n d e n t , a m i t c s a k t u d o k . . . v a g y m e g 

í rom, h a n e m m o n d h a t o m e l . 

S o k kérdésed közül m o - ! c s a k e g v e t l e n -

e g y r e a k a r o k f e l e l n i . A r r a . h o g v : m i c s o d a 

d ip lomácz ia i e l járásnak k ö s z ö n h e t e m a - z e -

rencsémet .' Mi fé le f u r f a n g g a l ü g y e s k d te m 

k i . m i c s o d a a s s z o n y i f e g y v e r e k használatával 

t u d t a m elérni , miképpen ü tö t t em a v a s a t , 

h o g y k i t u d t a m c s i h o l n i azt az e lhatározást , 

a m e l y r ő l m o d az egész v i l á g beszél ? 

A z t m o n d h a t n á m : talán a n n a k , h o g y n e m 
á r m á n y k o d t a m és m é g c s a k n e m i s ügyes 
k e d t e m . D e s z i n t e h a l l o m , h o g y í g y ké t séges -
k e d e l : « E z t s o k a n e lmondha tnák m a g u k r ó l , 
a k i k e t v é g ü l n e m v e t t e l fe leségül .* 

H i d d e l . e g y c s e p p e t s e m e rő l t e t t em m e g m a 
g a m a t azért , h o g y R o m a n o v i c s Mihá lyné l e 
g y e k : e g y kacsintás e r e j é i g s e m . E s z e m ágá
b a n se v o l t . h o g y e l f o g v e n n i . 

T ö b b e t m o n d o k . N e m i s h e l y e s l e m az e l 
határozását : n e m a d o k i g a z a t n e k i . N e k i n e m 
l e l t v o l n a s z a b a d e n g e m fe leségül v e n n i e . 

D e v i s szau las í lha t l am-e a z a jánla tá t? A z t 
h i s z e m , könnyű m e g s z á m l á l n i a z o k a t , a k i k 
az i l y e s k ísér tésnek i s e l l e n i t u d n a k ál lani . 
A k á r m e n n y i é n i r i g y e l n e k mos tanában , a n n y i r a 
m é g s e v i t t e m , h o g y a z t f e l e l h e t t e m v o l n a n e k i : 
( ( K ö s z ö n ö m , de én n e m m e g y e k fe leségül h o z 
zád.* R á m nézve , b i z o n y , n a g y s z e r e n c s e e z . 
A s o k hányattatás, n y o m o r g á s . v é s z v e r ő d é s és 
i z g a l o m után: a n y u g a l o m , a j ó l é t . M e g a 
t i sz tább l e v e g ő ; n e k e m már ez m a g a n a g y 
d o l o g . I l y e n szerencsérő l s o h a s e á l m o d t a m : 
n e m tö r t em m a g a m a t ér te , d e n e m t a g a d o m , 
ké l kézze l k a p t a m utána. A z elTéle ajánlatra 
n e m szokás a z t f e l e l n i : ( ( K ö s z ö n ö m , n e m tán-
c z o l o k . » 

Más ké rdés . . . a z a z n e m . ez m á r n e m 
kérdés . . . h o g y ő szörnyű ok ta l anságo t k ö 
v e t e t t e l . 

N e k i e r r e i s v a n f e l e l e t e . A m ú g y se v o l t 
j ó b a n a családjával , m á r r égó t a . A m ú g y se 
t u d o t t v o l n a be le tö rődn i a b b a . a m i t m e g 
k ö v e t e l t e k tő le . K i n ő t t abból , h o g y e n g e d e l 
mesked jék és ú g y a k a r l a k d ik tá ln i n e k i . m i n t 
a g y e r m e k n e k . S e m m i f é l e s zo lga ság ra n e m 
képes, a l e g d ú s a b b kárpót lásér t se. E g y e d ü l 
i s e l m e n t v o l n a a v i l á g v é g é r e , c s a k h o g y 
m e s s z e t e g y e n az udvar tó l , a h o l m á r m i e 
d e n g y ű l ö l e t e s v o l t e lő t t e . 

D e h o g y épen a va r i e t é - sz ínpadró l háza

sod jék! H o g y o l y a n nőt v e g y e n e l , a k i n e k a 

múlt ja , b i z o n y , e g y kissé t a r k a ! . . . 

M i k o r e r rő l s zó l t am n e k i . vál lat v o n l és 

c s a k e n n y i t m o n d o t t : 

— A sze re l emrő l i s . a házasságró l i s más 

néze t e im v a n n a k , m i n i a sokaságnak . E z e k a 

néze tek l e h e l n e k h e l y e s e k , l e h e t n e k h e l y t e l e 

n e k : d e s e n k i se f o g tő lük e l tér í teni . H a a 

k ö z f e l f o g á s hibázta tni f o g ezér t a l épésemér t , 

a z z a l én n e m t ö r ő d ö m . M a g a m n a k házaso

d o m , n e m másoknak és e g v c s e p p e t se v a 

g y o k k íváncs i másoknak a v é l e m é n y é r e . M e g 

házasodom, m e r t k e d v e m t a r t j a , h o g y e g y 

i s m e r t , m e g s z o k o d , n e k e m k e d v e s női a r c z 

l e g y e n kö rü lö l l e m : és t éged v e s z l e k e l . m e r t 

te v a g y a z . a k i n e k e m t e t s z i k . P o n t . 

H a l [ i o n t . Eélek . e g y s z e r n a g y o n m e g f o g j a 

bánni, h o g y e g y c s e p p e t se t ö rődö t t mások 

n a k a v é l e m é n y é v e l . És n e m n a g y o n r e m é n y 

k e d e m b e n n e , h o g y ez a « j u h h é j a - j u h é ! » 

ö r ö k k ö n f o g t a r t a n i . D e n e k e m a pünkösd i 

k i r á l y s á g i s t öbbe t ér, m i n t a z , a m i t o t t 

h a g y t a m ér te . L e g a l á b b l e s z m é g egy szép 

k o r s z a k a az é l e t e m n e k . 

És n e k e m l e g y e n e s z e m ő h e l y e t t e ?! . . . 

T e l j e s e n m e g n y u g t a t és k ibék í t a l e l k i i s m e 

r e t e m m e l a z . h o g y r a j t a m n e m f o g múlni , h a 

n e m l e s z e l é g e d e t t . Én m i n d e n i g y e k e z e t e m 

m e l r a j t a l e s z e k , h o g y hálásnak b i z o n y u l j a k . 

Talán n e m i - l e s z b a j . A fér jem önfejű , 

n a g y o n k ü l ö n k ö d ö , e g y ki~-é h ó b o r t o s is . . . 

ú g y nézem, i d e g e s e b b , m i n t s z e r e l n é m . . 
d e n a g y o n j ó e m b e r . Sz íve l jük , kedve l jük 
e g y m á s t ; t u d k e d v e s l e n n i , h a a k a r . K e l l - e 
t öbb i s a hosszú e g y ü t t é l é s h e z ? — n e m t u 
d o m . E b b e n az e g y b e n n i n c s e n e k t a p a s z t a 
l a t a i m . 

D c hát m i v e l e j t e t t e m m e g ő t ? . . . m i v e l 
dú l t am fe l a l e lké t egészen az e s z t e l e n há
z a s s á g i g ? . . . m i l e t t e , h o g y épen én v a g y o k 
az . a k i n e k i e n n y i r e t e t s z i k ? . . . ké rdezed 
l e . a m í g én f o l y t o n másró l beszé lek . 

I g a z a d v a n : b ő v e n lá tha to t t nálam s z e b b e 
k e t , t i sz tábbakat , talán m é g k e d v e s e b b e k e l 
i s . . . és m é g i s ! . . . 

N e m , H o l l a , n e m a s s z o n y i ravaszkodássa l , 
n e m kedveskedésse l és kaczérkodássa l . n e m 
f u r f a n g g a l , á rmánykodássa l , n e m cse l fogások 
k a l és h o s s z a s d ip lo inat izá lássa l hód í to t t am 
m e g őt, h a n e m e g y r é g i opera-ár iáva l . 

— Ó, ó ! — h i l e t l e n k e d e l , m i k o r e z t o l v a 
s o d — h o g y a n , e z t a L o r e l e y l e t t e v o l n a . az. 
é n e k é v e l ? ! . . . N o , ezt s o h a s e h i t t e m v o l n a ! 

H o g y e g y p e r c z i g se g o n d o l j h a z u g d i c s e k -
vőnek , s i e t e k hozzá t enn i : e g y rég i o p e r a 
ár iával , a m e l y e t n e m én é n e k e l t e m . 

A z én é n e k e m b e n n i n c s e n e n n y i bűbáj . H a 
a k a r o d , e l i s m e r e m , h o g y egyá l t a l án s e m m i 
bűbáj b e n n e . 

K ü l ö n b e n , a k i éneke l te , a z szintén n e m 
g o n d o l t h o l m i varázs la t ra . M a g a a z ária v o l t 
az o k o z ó j a m i n d e n n e k . 

A z t k ívánod , úgy-e , h o g y : h a m a r , á ru l jam 
e l a r e c z e p t e t ! V a l l j a m k i . m e l y i k a z a z ária. 
a m e l y l y e l n a g y h e r c z e g e k e t l e h e t f o g n i és 
mindjá r t fér jnek ! . . . a m e l y e t e l se k e l l éne 
k e l n i , h a a z e m b e r n e k n i n c s e n e l é g szép 
h a n g j a . . . e l ég , h a másva lak i énekl i s a n a g y 
h e r c z e g m é g i s a m i j a v u n k r a ő rü l m e g ! . . . 
H o l v a n , úgy -e , m e l y i k o p e r á b ó l v a l ó ? 

N e m t u d o m m e g m o n d a n i . 
L á t t a m , h a l l o t t a m e g y s z e r ezt a z operát , 

d e a c z í m é r e n e m e m l é k s z e m ; talán s o h a se 
i s t u d t a m . K i i r t a a z e n é j é t ? — c s a k ta lá l 
g a t h a t o m . V a l a m i n a g y o n r ég i olasz , o p e r a 
l ehe t , a m e l y m á r i d e s t o v a e g y negyedszázad 
óta v é g k é p e n k i m e n t a d i v a t b ó l . 

H a t v a g y hét e sz tendős l e h e t t e m , a m i k o r 
e g y s z e r az apám m e g a z anyám m a g u k k a l 
v i t t e k az operaházba . Sz ínházban a k k o r v o l 
t a m e l ő s z ö r ; a s z ü l e i m m e l : e l ő s z ö r és u t o l 
já ra . E z t az operá t adták. 

M é g m a i s e m l é k s z e m rá. h o g y a z apám 
m e g a z a n y á m közt ü l tem a k a r z a t o n és h o g y 
a z apám m i n d u n t a l a n rám nézett , m o s o l y o g v a 
a z o n . h o g y m i l y e n ámulat ta l m e r e s z t g e t e m a 
ké t n a g y s z e m e m e t . És m é g m a i s l á tom az t 
a képet , a m e l y e l é m tárult , a m i k o r az. 
o u v e r t u r e e lhangzása után a f ü g g ö n y f e l g ö r 
dült . A z e r d ő e g y tisztásán h a t a l m a s pász tor tűz 
é g és a tűz körü l c z i g á n y - k a r a v á n u g r á n d o z i k 
v í g a n : b a r n a képű, t a r k a - b a r k a ruhás l e g é 
n y e k és l á n y o k , ö r e g e k és g y e r m e k e k , a k i k 
v a l a m i k ü l ö n ö s nótát éneke lnek és t ö b b s z ö r 
i s é l ű b ő l k e z d i k , ú g y h o g y a nóta e lső s z a v a i 
ö r ö k r e b e v é s ő d n e k a z e m l é k e z e t e m b e : 

Л rózse ropog , a líiz lobog, 
• '.zigányleányok boldoirok : 
L o b o a я tűz. a lüz ! . . . 

A z o p e r a meséjét híven a k k o r se t u d t a m v o l n a 

e l m o n d a n i . A k á r m e n n y i r e é rdeke l i m i n d a z , a 

m i a s z i n p a d o n tör ténik , s a k á r m e n n y i r e ( i g y e l -

l e m . füllel, s z e m m e l , b i z o n y o s a n szájjal i s : 
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az egésze t n e m é r t e l l e m m e g jó l . D e a m i t 
m e g é r t e t t e m be lő le , a z t s o h a s e m m i se v e r t e 
k i az e m l é k e z e t e m b ő l . 

A m i t m á r a k k o r — v a g y l e h e t , h o g y az 
e m l é k e i m m e l f o g l a l k o z v a , k é s ő b b — m e g 
é r tenem sikerült , kö rü lbe lü l e n n y i : 

K ó b o r e z i g á n y o k m e g l e l i k az e rdőn e g y 
n a g y o n g a z d a g a n g o l g r ó f árva k i s leányát , 
a k i v a l a h o g y a n e l t éved t . A p i c z i k e g r ó f 
k i s a s s z o n y csodála tosan hasonl í t a z e g y i k k i s 
c z i g á n y l e á n y h o z , L i l l i a s h o z . A e z i g á n y o k l e 
v e t k ő z t e t i k a k i s E l l e n t , r o n g y o k b a bujtat ják 
és m a g u k n á l tart ják ; L i l l i a s t p e d i g f e lö l töz 
t e t i k a g ró fk i sa s szony szép ruhácskáiba, a 
l e lké re köt ik , h o g y e l n e árulja őke t , s e l 
v i s z i k a g ró fk i sas szony g y á m j á h o z . N y i l v á n 
a z z a l a számítással c s e l e k s z i k ez t , h o g y a n n a k 
idején L i l l i a s j u s s o n hozzá a k i s E l l e n ö r ö k 
ségéhez és h o g y ők m a j d pénzt , k i n c s e k e t 

h a a h o z o m á n y á r a pá lyázó l o r d o k i l l e d e l m e s 
udvar lásá t k e l l h a l l g a t n i a . A z é le té t n a g y o n 
e g y h a n g ú n a k találja ; a k é n y e l e m n e m e l ég í t i 
k i , n e m t e s z i b o l d o g g á ; á l m o d o z ó v á vá l ik . . . 
v á r v a l a k i t , n e m t u d j a k i t , a k i e l v i g y e , n e m 
t u d j a hová . . . A karaván ekközben , m i n d i g 
a k ö z e l b ő l , türe lmesen l e s i a prédát ; a z t az 
időt , a m i k o r L i l l i a s n a g y k o r ú v á l e s z v a g y 
férjhez m e g y v a l a m i e l ő k e l ő úrhoz. D e tör
ténik v a l a m i , a m i r e a karaván n e m számí
t o t t . V o l t köz tük e g y fiú. S o r r y nevű, a k ibő l 
i d ő k ö z b e n h a t a l m a s l e g é n y l e l t . E z a S o r r y 
m indnyá jok k ö z ö t t a l e g e r ő s e b b , a l e g ü g y e 
s e b b , a l e g fürgébb , a l e g e s z e s e b b ; azért, fia
ta lsága e l lenére , a bö lc s R a v e n apó halála 
után ő t választ ják m e g vajdának. És S o r r y 
v a j d a , a k i az egész karavánnal e g y ü t t f o l y 
t o n l e s i L i l l i a s n a k m i n d e n lépését , b e l e s z e r e t 
e b b e a szép úr ik isasszonyba, a k i az ő f a j 

a d n i az a lk i rá ly fiának, de a r o k o n s á g n e m 
szere tné , h a L i l l i a s elszakasztaná ezt a n a g y 
szerencsé t és e lh í resz te l i , h o g y a g rófk isasz-
• s z o n y férjhez m e g y . e l v i s z i k Indiába. Tehá t 
a r ró l v a n szó, h o g y L i l l i a s e l tűnjék ö r ö k r e : 
h o g y e l v i g y é k m e s s z i r e , a hová a e z i g á n y o k 
n e m m e h e t n e k utána. És S o r r y v a j d a m o s t 
m á r n e m g o n d o l e g y é b b e l , c s a k a z z a l , h o g y 
m i n d e n k o r r a e lvesz í the t i L i l l i a s t : n e m várha t 
t o v á b b . B e l o p ó z i k L i l l i a s h o z és e l m o n d j a , 
h o g y k i ő ; m e g v a l l j a a s ze re lmé t és k ö n y ö 
r ö g n e k i , h o g y n e m e n j e n Ind iába az a lk i rá ly 
fiával, h a n e m h a g y j o n o t t m i n d e n t , g a z d a g 
ságot , v ő l e g é n y t , úri r o k o n s á g o t és m e n j e n 
v e l e , v i s s z a , az e r d ő b e . L i l l i a s m e g r á z k ó d i k ; 
sajnálja o t t h a g y n i a z úri m ó d o t , d e fél , h o g y 
a e z i g á n y o k boszúál lása u tó ié r i Ind iában i s . 
S o r r y m e g n y u g t a t j a . H a e l v i s z i a sz íve , ám 
m e n j e n és v i g y e m a g á v a l m i n d e n k incsé t : a 

A csodálatos hasonlóság közelről sem volt kisebb... 

c s i k a r h a s s a n a k k i a t u l a j d o n v é r ü k t ő l . A g y á m 

m e g a z árva g o n d v i s e l ő i E l l e n n e k v é l i k a szép 

ruhába ö l töz te te t t k i s cz igány p o r o n t y o t és 

L i l l i a s a kas té lyban nő l e l , m i n t a g r ó f n a g y 

v a g y o n á n a k a z ö r ö k ö s e , m í g E l l e n a ka raván

n a l m a r a d , l a s s a n k i n t e l f e l e j t i a m u l t a t , a 

h o m á l y o s e m l é k e i t u tol jára m á r c s a k á l o m 

n a k képze l i és o l y a n l e s z . m i n t a k á r m e l y i k 

c z i g á n y l á n y . I d ő v e l L i l l i a s i s ú g y m e g v á l t o z i k , 

h o g y s e n k i se i s m e r n e rá az e g y k o r i k i s c z i -

gányra . I ' i n o n i . úri k i sasszonynyá serdül f e l 

és bár t u d j a , h o g y ő va ló jában n e m E l l e n 

g ró fk i sasszony , h a n e m L i l l i a s . m i n d r i tkábban 

g o n d o l rá, h o g y a z o k . a k i k ő t i d e hozták , 

nemsokára j e l e n t k e z n i f o g n a k és m a j d rész t 

ké rnek a k incse ibő l . M á r ö i s c s a k h o m á -

l y o s a n e m l é k s z i k a r r a az i dő re , a m i k o r a z 

e rdőben v idáman t ánczo l t a tűz körü l , söté t 

a rczú l e g é n y e k és r o n g y o s l ányok társaságá

b a n . P e d i g r o s s z u l érzi m a g á t a h i d e g c s a r 

n o k o k b a n , az u n a l m a s r o k o n o k köz t . k ivá l t 

tá jából v a l ó . Dühösen fé l tékeny a z o k r a a l o r 
d o k r a , a k i k a L i l l i a s kezé re pá lyáznak : a 
fo t ra i t v i c s o r g a t j a , h a a z t h a l l j a , h o g y a k a 
raván a l i g vár ja m á r L i l l i a s n a k a fér jhez
mene te l é t ; v é g ü l , n e m t u d o m , m e n n y i és m i 
c s o d a nehézség l eküzdése után. úri ruhába 
ö l t ö z i k és m e g j e l e n i k a z o k b a n a tá rsaságok
b a n , a hová a z á l -g ró fk i sasszony já r . h o g y 
k ö z e l e b b r ő l és t ö b b s z ö r láthassa L i l l i a s t . D e 
n e m l e h e t árulója a rábízot t ü g y n e k : L i l l i a s t 
se a k a r j a m e g f o s z t a n i a t tól a g a z d a g s á g t ó l , 
a m e l y h e z h o z z á s z o k o t t ; t u d j a , h o g y e g y 
v i g y á z a t l a n u l k i e j t e t t h a n g o s szó e lárulhat ja 
L i l l i a s t i s : azért m é g L i l l i a s n a k se szól s e m m i 
rő l és c s a k vár . f o l y t o n f é l t ékenykedve és 
r emény te l enü l e p e d v e . H a n e m e k k o r L i l l i a s t 
m e g k é r i az i n d i a i a lk i rá ly fia. L i l l i a s n a k ez 
a ké rő se t e t s z i k : e g y sötét a rczú fiatal e m 
b e r t e t s z i k n e k i . a k i c s a k messz i rő l nézi ő t , 
d e m i n d i g nézi . E z az , a k i t vár . h o g y e l 
v i g y e , n e m t u d j a hová . A z é r t k o s a r a t a k a r 

e z i g á n y o k n e m fog j ák a részüket köve te ln i : 

ő a v a j d a , ő p a r a n c s o l n e k i k . D e h a n e m 

s z e r e t i a z t a z e m b e r t , ú g y j ö j j ö n v e l e . N i n c s 

s z e b b , m i n t az e r d ő : n i n c s s z e b b élet . m i n t 

a c z igányé l e t : a b o l d o g s á g o t n e m találhat ja 

m e g a h i d e g c s a r n o k o k b a n , c s a k a pász to r 

tűz m e l l e t t . L i l l i a s i n g a d o z i k . E k k o r S o r r y 

v a j d a l e b o r u l L i l l i a s l ábához és e s d e k e l n i k e z d 

n e k i : h a l l g a s s a m e g a z ó tüzes s z e r e l m é t ! 

M i a l a t t e s d e k e l és L i l l i a s n e m t u d j a , m i t v á 

l a s s z o n : a g a z d a g s á g o t - e , v a g y e z l a söté t -

a rczú f i a t a l e m b e r t , a k i r e várt ? a e z i g á n y o k . 

a k i k fél t ik a r é g ó t a l e s e t t k i n c s e t . S o r r y 

t i l a l m a e l l enére a kas té ly kö rü l ó l á l k o d n a k . 

A t t ó l t a r t a n a k , h o g y a v a j d a v e s z e d e l e m b e 

j u t ó i t : t u d a t n i akarják v e l e . h o g y a k ö z e l b e n 

v a n n a k s h o g y készek s e g í t s é g é r e s i e t n i : azért 

j e l t a d n a k n e k i , s m í g S o r r y t é r d e p e l v e e s e n g 

L i l l i a s lába e lő t t : k í vü l rő l , a p a r k b o k r a i 

közü l , f e l h a n g z i k s e g y r e t i sz tábban h a l l a t 

s z i k a c z i g á n y n ó t a . a z a nóta. a n i e l v e l L i l l i a s 
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j ó l i s m e r . E n n e k a nó tának a hal la tára L i l 
l i a s t e l fog ják g y e r m e k k o r á n a k a z e m l é k e i ; 
a sz íve m e g s z ó l a l , a vé r e fe l támad, s n e m 
t u d e l len tá l ln i a n n a k a v á g y n a k , h o g y m i n 
d e n g o n d o l k o z á s nélkül o d a a d j a m a g á t e n n e k 
a sö té ta rczú , é g ő tek in te tű f i a t a l e m b e r n e k , a 
k i a z ő faj tájából v a l ó . Fe le le tü l a k ö n y ö r g ő -
áriára, ő i s éneke ln i k e z d i a cz igány-nó tá t : 
a s z a b a d élet , az e rdő , a tűz dicsére lé t , aztán 
ráboru l s ze re lmesé re : i g e n , o t t h a g y m i n d e n t , 
g a z d a g s á g o t , e l ő k e l ő v ő l e g é n y t , úri r o k o n 
ságot , s m e g y v i s s z a az e rdőbe , e z z e l a b a r n a 
l e g é n y n y e l , r o n g y o s cz igányasszonynak . 

H o g y aztán az i g a z i ö r ö k ö s hozzájut-e az 
e g é s z ö rökrészéhez , v a g y a k a r z a t kedvéé r t 
a c z i g á n y o k k a l k i e g y e z i k ö tven százalékra 1 
és h o g y a meg ta l á l t i g a z i g ró fk i sa s szony a 
h o s s z a s c z i g á n y é l e t után h o g y a n f o g v i s e l 
k e d n i a kas té lyban, v a g y talán az i n d i a i a l 
király fiának o l d a l á n ? ez t m á r n e m t u d o m , 
de n e m i s é rdeke l ; t é g e d s e m . 

E l é g a z hozzá, L i l l i a s tö r t éne te így él a 
l e l k e m b e n , a h o g y a n e l m o n d t a m . Í g y e m l é 
k e z e m rá . . . v a g y — m e r t a k k o r a tör ténet 
e g y i k - m á s i k részé t n e m é r t e t t em m e g s a 
hézagoka t u tóbb a k é p z e l e t e m n e k k e l l e t t k i 
töl tenie — e m l é k e z e t e m n e k és k é p z e l e t e m n e k 
e b b e n a s z ö v e d é k é b e n a l a k u l t k i e l ő t t e m L i l 
l i a s r e g é n y e . Ta lán n e m i s egészen í g y v a n 
a b b a n a r é g i ope rában ; a z t se bánom. 

E z a g y e r m e k e s , e g y ü g y ű , c z i f r a kép te len 
s é g e k t ő l ta rká l ló m e s e a k k o r i g e n n a g y hatást 
te t t rám. A z e l ső sz ínházi e lőadás m i n d e n 
g y e r m e k e t fö l i zga t : e g y új v i l á g o t tár f e l 
e lő t te ; m e g r á z k ó d t a t j a a z e g é s z képze l e t é t . 
D e más g y e r m e k n é l a z új b e n y o m á s o k h a m a 
r o s a n e l söp r ik a r é g i e k e t . N e k e m s o k á i g e z 
m a r a d t a z e g y e t l e n sz ínházi é l m é n y e m . A szü
l e i m nemsoká ra m e g h a l t a k ; m i n d a k e t t e n 
u g y a n a b b a n az évben . R ö v i d , b o l d o g g y e r m e k 
k o r után n a g y o n s z o m o r ú n a p o k v i r r a d t a k 
r á m ; n e m v o l t többé , a k i e l v i g y e n a z o p e r a 
házba és s o k esz tendő m u l t e l , már n a g y leány 
v o l t a m , a m i k o r újra sz ínházba ke rü l t em. 

A r é g i o p e r a me lód iá i p e d i g : L i l l i a s sóvár -
gása, S o r r y k ö n y ö r g é s e m e g a cz igány -nó t a 
e g y r e o t t z ü m m ö g t e k a fü lemben. M i l y e n 
m é l y r e f é szke lődnek l e lkünkben a l e g e l s ő b e 
n y o m á s o k : És a zenének m i c s o d a b ű v ö s p a s s e -
p a r t o u t - j a v a n , m e l y m e g n y i t j a e lő t t e a l é l ek 
m i n d e n r e j t e k é t : . . . M i l y e n s o k m i n d e n t f e l e j 
t e t t e m e l azó ta : E l f e l e j t e t t e m e m b e r e k e t , a k i k 
k e l a s z e r e l m i m á m o r p i l l a n a t a i t é l t em át ; 
se az a r c z u k r a . se e g y s z a v u k r a , m é g c s a k 
a n e v ü k r e s e m e m l é k s z e m t ö b b é . És e z e k e t 
az ár iákat , a m e l y e k e t e g y s z e r h a l l o t t a m , h a t 
hét e sz tendős k o r o m b a n , t u d n i f o g o m , a m í g 
c s a k l é l ekzen i f o g o k . 

M i n é l s z o m o r ú b b n a p o k a t é l t e m át r égen t e , 
miné l t öbb i dő t k e l l e t t t ö l t enem a m a g á n o s 
ságban, káb í tó , g y ö t r e l m e s m u n k á v a l b íbe 
l ő d v e : annál g y a k r a b b a n k e r e s t e k fe l e z e k a z 
édesbús me lód i ák , az én v i g a s z t a l ó i m . M i h e l y t 
v a l a m i m e g é r i n t e t t e a l e l k e m e t , v a g y m i h e l y t 
c s e n d f o g o t t kö rü l : újra m e g újra b e s u r r a n 
t a k a fü lembe. Éj je l , m ie lő t t e l a l u d t a m , h íze l 
k e d ő m a c s k á k módjá ra d o r o m b o l t a k á g y a m 
b a n . És újra m e g újra e s z e m b e ju t t a t t ák L i l 
l i a s e g é s z r e g é n y é t . Se rdü lő leány k o r o m b a n 
o l y a n s o k a t g o n d o l t a m e r r e , h o g y t i sz tábban 
lá t tam m a g a m e lő t t L i l l i a s t , m i n d e n é rzésé 
v e l , m i n d e n g o n d o l a t á v a l , m i n t m a g a az o p e r a 
szerző je . 

K é s ő b b , t e rmésze tesen , r i tkábban j u t o t t 
e s z e m b e ez a n a g y o n i s r e g é n y e s tör ténet , 
d e va l ahányszo r a m e l ó d i á k fö le l even í t e t t ék 
e m l é k e z e t e m b e n L i l l i a s alakját, e g y kissé m i n 
d i g e l é r z é k e n y e d t e m , m i n t h a o l y a n v a l a m i r e 
g o n d o l t a m v o l n a , a m i v e l e m m a g a m m a l tör
tént, a m i n a g y o n , de n a g y o n s z o m o r ú , a m i 
m i n d e n k i t elbúsítana, d e a m i r e e m l é k e z n i 
azér t m é g i s j ó l e s i k . E lvesz í t e t t k e d v e s e i r e 
g o n d o l í g y az e m b e r . Ú g y tünt f e l e l ő t t e m . 

m i n t h a ez a m e s e hozzá ta r toznék b o l d o g g y e r 
m e k k o r o m szép e m l é k e i h e z ; m i n t h a é l e t em 
e g y e t l e n szép időszakának ez a z e m l é k e z e t e s 
színházi e s t l e t t v o l n a a l e g n a g y o b b ünnepe. 

E s h a L i l l i a s tör ténete u tóbb m á r n e m f o g 
l a l k o z t a t o t t o l y a n s o k a t , m i n t hajdanában : 
m i n d i g f e l i z g a t o t t , h a o l y k o r - o l y k o r rá k e l l e t t 
g o n d o l n o m . M i n d e n i d e g s z á l a m m e g r e z g e l t 
i l y e n k o r , m é g a k k o r i s , a m i k o r v e l e m már 
s o k k a l e z u d a r a b b d o l g o k e s t e k m e g , m i n t a 
m i k az ope rák hősnő ive l tö r ténnek . 

D e h i s z e n a m i k o r a L i l l i a s r a va ló e m l é 
kezés e l s z o m o r í t o t t és egészen a k ö n n y e z é s i g 
m e g i n d í t o t t : tu la jdonképpen a m a g a m sorsán 
é r z é k e n y e d t e m e l . L i l l i a s b a n , a m i n t vá r v a l a 
k i t , n e m t u d j a k i t , a k i e l v i g y e , n e m t u d j a 
h o v á : m a g a m r a i s m e r t e m , m a g a m a t sajnáltam, 
m a g a m a t s i r a t t a m . 

E l k é p z e l h e t e d : s o h a se a k a r t a m be le tö rődn i , 
h o g y ez t a n e k e m k e d v e s , n e k e m szép mesét 
is ö r ö k r e e l k e l l v e sz í t enem, m i n t m i n d a z t , a 
m i a g y e r m e k k o r o m b a n b o l d o g g á l e l t ; h o g y 
a m i n t s o r r a mindenrő l le k e l l e t t m o n d a n o m , 
a m i t e g y k o r az e g y é i n n e k m o n d h a t t a m : a z z a l 
együ t t , a m i n e k e m v a l a h a k e d v e s v o l t , ö r ö k r e 
e l v e s z a v i l á g b ó l m é g ez az o p e r a i s , talán 
c s a k azért , m e r t n e k e m t e t s z e t t . 

A t t ó l f o g v a , h o g y m e g t u d o m k e r e s n i , a 
m i r e s z ü k s é g e m v a n : é v e k e n át n e m a k a r t a m 
l e m o n d a n i a r ró l , h o g y e g y s z e r m a j d c s a k újra 
m e g t a l á l o m L i l l i a s t , h a n e m i s a sz ínpadon, 
l e g a l á b b a par i i tu rában v a g y a s z ö v e g k ö n y v 
b e n . E g y i dőben vadász t am a r ég i ope rák ra ; 
a z e n e i ó c s k a s á g o k színlapjai t m i n d i g v é g i g 
néz t em, a « L i l l i a s » és « S o r r y » n e v e k e t k e r e s v e ; 
á t l apoz tam s o k m a m á r i s m e r e t l e n par t i turá t ; 
e l o l v a s t a m e g y pár hasznavehete t lenné vá l t 
s z ö v e g k ö n y v e t , a m e l y e k n e k a c z í m é t g y a n ú s 
n a k t a lá l t am; k é r d e z ő s k ö d t e m i s , azoknál , a 
k ik rő l fö l te t tem, h o g y útba i g a z í t h a t n a k : h i á b a . 
A k i k e t m e g k é r d e z t e m , véle t lenül n e m t u d t a k 
fe lv i lágos í tan i . 

V é g r e b e l e k e l l e t t n y u g o d n o m a b b a a g o n 
d o l a t b a , h o g y a z én o p e r á m a t a z i d ő m á r 
r é g e s r é g és v é g k é p p e n e l t e m e t t e . A l i g h a n e m 
e l ő b b a hazájában, u tóbb nálunk i s m e g 
b u k o t t és néhány e lőadás után a könyv tá rba , 
a z e n e m ű v e k s í rbol t jába kerü l t . A m i e n g e m 
e g y k o r a n n y i r a m e g r a g a d o t t , a m i t én m o s t 
i s szépnek találok, az e g y c s e p p e t se t e t s z e t t 
másoknak . 

S z ó v a l , h o g y L i l l i a s ö r ö k r e e l tűnt a v i l á g 
bó l és a ró la s z ó l ó o p e r a z ené j ének m á r c s a k 
e g y pá r fosz lánya él, a z i s c s a k a z én l e l k e m 
b e n , másut t n e m . 

N o s , e g y f é l e sz t endöve l eze lő t t Mihá ly n a g y 
h e r c z e g , a k i t a k k o r m é g i g e n kevés sé i s m e r 
t e m , Gas te inbó l , a h o l épen a kúrája után 
v o l t , e g y k i s a u t o m o b i l k i rándulás t a k a r t 
t e n n i a C o m o v i d é k é r e . A fér jem m e g l e h e t ő 
s e n r a b j a a b r idge - j á t éknak , és h o g y e r rő l 
a k e d v e s s zó rakozásá ró l m é g néhány n a p r a 
se k e l l j e n l e m o n d a n i a , r ábeszé l te a r e n d e s 
p a r t n e r e i t , köz tük M o r o s i n i g r ó f o t i s , h o g y 
m e n j e n e k v e l e ; d e m e g h í v t a a z u r a k bará t 
női t i s , talán c s a k udva r i a s ságbó l , la lán a 
n a g y o b b v í g a s s á g okáér t , m e r t az a h ö l g y , 
a k i t akkor tá j t t i s z t e l t m e g a figyelmével s 
a k i t e r r e a z útra i s e l v i t t m a g á v a l , a l e g 
u n a l m a s a b b t e r emtés m i n d e n b a l e t l á n c z o s n ő 
közü l a v i l á g o n . 

M o r o s i n i g róf , a k i a n e v e t s é g i g fé l t ékeny 
te rmésze tű , n e m sz ívesen v i t t m a g á v a l , de 
a k á r h o g y tö r te a fejét, l e h e t e t l e n v o l t k i b ú v ó t 
találnia, a m i t n e m csodá lná l , h a tudnád, m i 
c s o d a használhatat lan fejről v a n szó . 

E z e k után képze l j e g y k i s o l a s z o r s z á g i f a 
l u t , a n n y i napsütéssel , a m e n n y i t c s a k e l t u d s z 
képze ln i , a f a l u szélén n a g y o b b a c s k a v e n d é g 
lőt, a m e l y n e k a z e m e l e t e n f ede t t verandája 
v a n , a ve randán ö t u r a t és ö t h ö l g y e t , a k i k 
éppen m o s t szál l tak l e a u t o m o b i l j a i k r ó l és e g y 
k i s m o s a k o d á s után r é m e s é l v á g y g y a l e s z 

n e k , úgy , a h o g y c s a k f e j e d e l m i vérbő l szár
m a z ó u r a k és c s a k k i l a r l o l t n ő k t u d n a k e n n i , 
számítsd k i , h o g y a z é t e l eknek m e g f e l e l ő e n 
hamar jában m e n n y i b o r t h a j t a n a k le , és ne 
f e l e j t s d e l , h o g y a z ö t h ö l g y közü l én v a g y o k 
a z e g y e t l e n , a k i t i sz tességes fészekből k e l l k i . 

M e g k e l l m é g j e g y e z n e m , h o g y a fér jem 
s o h a se i s z i k ; k é n y t e l e n s é g b ő l az evésben i s 
i g e n m é r t é k l e t e s ; és m e g l e h e t ő s e n szűkszavú 
e m b e r . D e s o h a se a rang jáva l , se a h a l l g a -
t a g s á g á v a l n e m feszé lyeze t t s e n k i t ; n e m s z o 
k o t t o l y a n a r e z o k a t v á g n i , a m e l y e k n e k a 
lá tásától a t ö b b i e k b e i s b e l e f a g y a szó . 

A k k o r i s , m i a l a t t m i m é g et tünk, c s a k a n y -
n y i t m o n d o t t , h o g y « e g y k i c s i t k inyúj tóz ta t ja 
a l á b a i ) , aztán m a g u n k r a h a g y o t t bennünket , 
e g y n e g y e d ó r á i g o d a l e n n sé t á lga to t t és k ö z 
b e n néhány szót v á l t o l t a chauffer -ökkel , m a j d 
o l y a n szó t lanul s o l y a n é sz revé t l enü l tér t 
v i s s z a , m i n t h a m a g a i s a chaufTeur-ök e g y i k e 
v o l n a , a k i v a l a m i utasí tásért j ö t t , 

H a vé l e t l enü l n e m h a g y m a g u n k r a , talán 
e l ő b b i s , u tóbb i s m é r s é k e l t ü k v o l n a m a g u n 
k a t ; e g y n a g y h e r c z e g j e l en l é t ének r e n d s z e r i n t 
v a n e g y k i s f é k e z ő hatása b á r m e l y társaság
b a n . D e a z e l t ávozásáva l m i n d e n t e k i n t e t alól 
fe l szabadí to t t bennünket , s a h o g y eltűnt, 
o l y a n f o r m á n é rez tük m a g u n k a t , m i n t a z o k az 
u r a k , a k i k a z e l ő k e l ő d á m á k k e g y e s v i s s z a 
vonulása után v é g r e a d o h á n y z ó b a j u t h a t t a k . 
S z ó v a l n a g y o n p a j k o s d o l g o k r a t e r e lődö t t a 
szó , s a v i d á m s á g b a a n n y i r a b e l e m e l e g e d t ü n k , 
h o g y a h a n g u n k a k k o r se szá l lo t t l e j e b b , a 
m i k o r é sz reve t tük , h o g y újra k ö z ö t t ü n k ül. 
A s o k h i r t e l e n l e n y e l t b o r épen a k k o r k e z 
d e t t h a t n i ; talán m e g se lá t tuk, h o g y mái-
v issza tér t a z a s z t a l h o z ; t u d t u k , h o g y n e m 
z a v a r j u k , m e r t h a б m a g a k o m o l y e m b e r i s , 
n e m e l ron tó ja s e m m i j ó t réfának, s l e g f e l j e b b 
m u l a t r a j t u n k , hát ú g y v i se lked tünk , m i n t a 
h a d n a g y és f ő h a d n a g y u r a k s o k p e z s g ő után, 
h a a z e z r e d e s b á t o r í t ó m o s o l y g á s á b ó l m e g 
ért ik, h o g y a s z o k o t t h a n g m o s t m á r n e m 
kö te l ező . 

M e g k e l l v a l l a n o m , h o g y a n a g y o n fűszeres 
tá rsa lgásban én j á t s z o t t a m a vezé r sze repe t , és 
a z t i s , h o g y a z i l l e t l enkedésnek e b b e n a v e r 
s enyében — m i t m o n d j a k ? — b a j n o k i c z í m e t 
s z e r e z h e t t e m v o l n a . E s k ü s z ö m n e k e d , m i n d e n 
számí tás nélkül , s z i n t e öntudat lanul , ősz in te 
p a j k o s s á g b ó l tör tén t . N e m j u t o t t e s z e m b e , 
h o g y e z z e l m a g a m r a v o n h a t o m a n a g y h e r 
c z e g f i g y e l m é t . T á v o l v o l t t ő l e m m i n d e n 
n a g y r a l á t á s ; n e m i s képze l t em, h o g y a t öbb i ek 
v e r s e n g e n e k a n a g y h e r c z e g é rdek lődéséé r t ; a z t 
h i t t e m , c s a k a bal ler inája számára v a n s z e m e . 
Ső t e l e i n t e ú g y t e t s z e t t , h o g y n e m i s i g e n 
ü g y e l ránk. 

C s a k i g e n j ó k e d v ű v o l t a m ; n e m t u d o m , 
m i c s o d a ö r d ö g b u j t b e l é m . 

A z t h i s z e m , m i n d e n k i k e d v e s n e k és e l m é s 
n e k ta lál t ; n a g y o n j ó n a p o m v o l t . 

K é s ő b b aztán észre k e l l e t t v e n n e m , h o g y a 
n a g y h e r c z e g , a k i m e s s z e ült tő lem, i g e n i s 
f i g y e l r ám. E l e i n t e k o m o l y m a r a d t s néha 
h a l k h a n g o n , e g y - e g y szó t vá l to t t a s z o m 
széda iva l , d e t e k i n t e t e e g y r e g y a k r a b b a n f o r 
d u l t fe lém s u tóbb m o s o l y o g v a h a l l g a t t a o s 
tobasága ima t , u g y a n a z z a l a de rűve l és j ó a k a 
r a t t a l , a m e l y l y e l a z e l n é z ő nagybács i m u l a t 
váso t t k i shugának g a g y o g á s á n . 

D e a l i g h o g y é s z r e v e t t e m ez t . t ö r t én t v a 
l a m i , a m i a m ú g y i s v é g e t t v e t e t t a j ó k e d 
v e m n e k . 

A m i n t vé l e t l enü l b e p i l l a n t o t t a m a z útra. 
e g y s z e r r e c s a k a z t l á t om, h o g y a b o k r o k k ö 
zül e g y t í z - t i zenké t esz tendős l eányka u g r i k 
e lő , m e g z ö r g e t i a z t a z o t r o m b a z e n é l ő s z e r 
számot , a m e l y e t talán c s ö r g ö - z ö r g ő n e k l e 
h e t n e n e v e z n i , s aztán d a n o l n i m e g tánczoln i 
k e z d . ny i lván azért , h o g y m a g á r a v o n j a a 
ve randán ülő u r a s á g o k figyelmét s a m u t a t 
ványa után néhány fi l lért k o l d u l h a s s o n tő lük. 
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Jól lá tha t tam az arczát , s h a a z t m o n d o m , 
h o g y n e m t u d o m , m i v o l t n a g y o b b : a m e g 
lepe tésem-e v a g y a m e g i l l e t ő d é s e m , — e z z e l 
k e v e s e t m o n d o k . I n k á b b a z t k e l l e n e m o n d a 
n o m , h o g y : m e g d ö b b e n t e m . M i n t h a m a g a 
m a t p i l l a n t o t t a m v o l n a m e g v a l a m i b ű v ö s 
tükörben . 

É p e n i l y e n v o l t a m a b b a n a z időben , a 
m i k o r k a l a p o k a t s z á l l í f g a t t a m h a z a a z o k n a k 
a z i g e n kevés sé e l ő k e l ő kü lvá ros i h ö l g y e k 
n e k , a k i k M a d a m e C lémen t ine , az én g a z 
d á m bo l t j ába j á r t a k vásá ro ln i . 

É p e n i l y e n r o n g y o s k a és p i s z k o s k a . E p e n 
i l y e n becsü le tes o s t o b a s á g g a l n é z t e m a v i l á g b a . 
É p e n i l y e n i j e d t , d e e g y s z e r s m i n d k iváncs i 
s z e m m e l ; épen i l y e n fé lénk s m é g i s m i n d e n 
i rán t é r d e k l ő d ő t e k i n t e t t e l ; u g y a n e z z e l a r i a d t 
őz-nézéssel , m a j d a másik p e r c z b e n u g y a n 
e z z e l a ko ldusgyermek-p i l l an tá s sa l , a m e l y 
c s u p a b á m é s z figyelem, m o h ó k í v á n s á g és 
sóvá r v á g y a k o z á s . 

S n e m c s a k az a r c z a , h a n e m az a l a k j a a 
m o z g á s a , m é g a h a n g j a i s , o l y a n csodá la to 
s a n hasonl í to t t a z én r é g i énemhez , h o g y 
v a l a m i b o r z o n g á s f u t o t t v é g i g r a j t a m . 

A v e n d é g l ő s e m b e r e i e l akar ták k e r g e t n i . 
I n t e t t e m n e k i k , h o g y h a g y j á k békén . S m i k o r 
e l v é g e z t e a tánczát , k é r t e m a n a g y h e r c z e g e t , 
e n g e d j e m e g , h o g y fe lh ív jam a verandára . 
K ö z e l e b b r ő l a k a r t a m látni, s m e g m o n d t a m , 
miér t . A h e r c z e g i g e n t bó l in to t t . 

D e a k i s r o n g y o s e g y d a r a b i g n e m m e r t a 
he lyé rő l e l m o z d u l n i . C s a k a m i k o r a v e n d é g 
lős i s b i z t a t t a : • E r e d j ! . . . a n a g y u r a s á g o k 
m e g e n g e d i k * — b á t o r o d o t t odá ig , h o g y m e g 
i n d u l t a l épcső felé . A l épcső a l jához é r v e 
m e g á l l a p o d o t t s v i s s z a a k a r t f o r d u l n i ; d e a 
v e n d é g l ő s e m b e r e i fe l to l ták , 

A csodá la tos hason la tosság k ö z e l r ő l se v o l t 
k i s e b b . A z t h i t t e m , á l m o d o m . 

— Éneke l j m é g v a l a m i t — s z ó l t a m n e k i , 
m i k o r m á r e l ő t t e m s z é g y e n k e z e t t . 

N a g y o n félhetet t , m e r t n e m t u d t a , hová 
nézzen, s pár p i l l a n a t i g c s a k h ú z ó d o z o t t . V é g r e 
n e k i b á t o r o d o t t s ké t n a g y szemé t rám m e 
r e s z t v e , e l k e z d e t t éneke ln i . 

K é p z e l d , h o g y a m e g l e p e t é s e m , a m e g d ö b 
benésem m e n n y i r e f o k o z ó d o t t , és h o g y pár 
p e r c z i g m i c s o d a i z g a l m a t á l l o t t am k i , a m i k o r 
m á r a z e lső hang j a ibó l h a l l o m , h o g y L i l l i a s 
s ó v á r g á s á t ének l i '. Ö s s z e r e z z e n t e m , m i n t h a 
v i l l a m o s ütés ér t v o l n a , s m a g a m i s k i m e 
r e s z t h e t t e m a s z e m e m e t az ámula t tó l és a 
m e g i l l e t ö d é s t ó l . B a b o n á s l é l ek a z t képze lhe t t e 
v o l n a , h o g y v a l a m i kápráza t űz v e l e j á t éko t . 
E n e g y c s e p p e t se v a g y o k babonás , és n e m 
tör ténhetnék v e l e m o l y a n c s o d a , a m e l y n e k 
láttára r ö g t ö n a z t n e m o n d j a m m a g a m b a n : 
m i n d e z c s a k k ü l ö n ö s vé l e t l en . D e azér t a z 
i z g a l m a m n e m v o l t k i s e b b . í m e , m e g t a l á l t a m 
a r é g k e r e s e t t s m á r ö r ö k r e e l v e s z e t t n e k h i t t 
L i l l i a s t , a z E l l e n g r ó r k i s a s s z o n y h o z csodá la 
t o s a n hasonló L i l l i a s t , e g y r o n g y o s k i s o l a s z 
leányban, a k i s z a k a s z t o t t o l y a n , a m i i v e n én 
v o l t a m e g y s z e r , r é g e n ! 

— H o l t a n u l t a d e z t ? M i ez , a m i t éneke l 
tél ? — ké rdez t em, m i k o r e l v é g e z t e . 

N e m t u d t a . 
— Éneke ld e l m é g e g y s z e r — k é r t e m . 
E l é n e k e l t e m é g e g y s z e r , s m o s t már , h o g y 

f e l s z a b a d u l t a m a z a ló l a z i g é z e t alól , m e l y a 
n e m babonás l e l k e t i s e l f o g j a e g y p i l l a n a t r a 
a r endk ívü l m e g l e p ő , a c sodáva l határos , a 
l i babőr t o k o z ó d o l g o k lát tán, t e l j e s e n á tad
h a t t a m m a g a m a t a n n a k a z ö r ö m n e k , h o g v 
újra h a l l h a t o m a z t a d a l t . a m e l y a z én s z i 
v e m h e z édesebben szól — m i n d e n n é l a v i 
l ágon . 

N e m t u d o m e l m o n d a n i n e k e d , m i l y e n ün
n e p i m e g i l l e t ő d é s f o g o t t e l . m i l y e n mé ly m e g 
indul t ság ve t t e rő t r a j t a m , és h o g y e g y pá r 
p e r c z i g m i c s o d a é rzések k e r g e t ő z t e k b e n n e m . 
Ismét L i l l i a s n a k é r e z t e m m a g a m a t , a k i vá r 

v a l a k i t , n e m t u d j a k i t , h o g y e l v i g y e , n e m 
t u d j a h o v á ; L i l l i a s n a k , a k i e g y e g é s z é le ten 
át vár , vá r . . . E s z e m b e j u t o t t é l e t e m n e k m i n 
d e n s z o m o r ú s á g a ; é l e t e m n e k egész s z o m o r ú 
sága, e g é s z r e t t e n e t e s , v i g a s z t a l a n s z o m o r ú 
sága . . . M e g f e l e j t k e z t e m m i n d e n k i r ő l és m i n 
denrő l a v i l á g o n . . . e l k e z d t e m s i r n i , aztán 
z o k o g n i . . . l e b o r u l t a m az a s z t a l r a és p e r c z e -
k i g c s a k z o k o g t a m . 

M a j d n e m mindnyá jan a z t hi t ték, h o g y n a 
g y o n r é s z e g v a g y o k . N e m c s o d á l o m . S z ó se 
l e h e t róla, b i z o n y j ó k o r a e l lenté t m u t a t k o z o t t 
az e l ő b b e g y c s e p p e t se t i t k o l t k i c s a p o n g ó 
j ó k e d v e m m e g a közt , h o g y n a g y o n kevésse l 
u tóbb o l y a n k e s e r v e s e n z o k o g t a m , m i n t e g y 
g y e r m e k , a k i apját-anyját s i r a t j a . A d á m á k 
m o s o l y o g v a néz tek . M é g a k k o r i s m o s o l y o g 
t a k , m i k o r v é g r e e rő t v e t t e m m a g a m o n , s 
f ö l e m e l t e m a f e j e m , h o g y könnyáz ta t ta a r e z o -
m a t e g y k i c s i t m e g t ö r ö l g e s s e m . 

O l y a n k e d v b e n v o l t a m , h o g y n e m t ö r ő d t e m 
s e n k i v e l és s e m m i v e l . V a l a m i m e g k ö n n y e b 
bülés-félé t é r e z t e m ; j ó l e se t t , h o g y e g y s z e r 
k e d v e m r e k i s í rha t t am m a g a m . A z t m o n d h a t 
nám, h o g y e b b e n i s g y ö n y ö r ű s é g e t ta lá l tam, 
m i n t m a g á b a n a d a l b a n , a m e l y n e k e m o l y a n 
szép, h o g y m e g r í k a t . 

Ú g y n e m g o n d o l t a m a t öbb iekke l , m i n t h a 
o t t se l e t t e k v o l n a . N e m bán tam, n e v e s s e n e k 
v a g y csinál janak akármi t . 

O d a v o n t a m m a g a m h o z a m e g r é m ü l t k i s 
lányt , ö s s z e c s ó k o l t a m a k i s p i s z k o s arczát , 
aztán e l ő v e t t e m a z e r s zényeme t és a m i pénz 
v o l t b e n n e , a z t m i n d b e l e g y ö m ö s z ö l t e m a k i s 
lány t enyerébe . 

— N e s z e ! — m o n d t a m n e k i . — T e d d e l . 
V i d d h a z a . E z a t i e d . 

E l é g s o k pénz v o l t . Ezüst , a r a n y , p a p i r ; 
néhány n a g y o b b b a n k j e g y i s . 

A k i s lány szót lanul bámu l t r ám s n e m 
t u d t a , m i t cs inál jon. Lá t szo t t r a j t a , h o g y i j e d t 
s é g m e g a g g o d a l o m v i a s k o d i k b e n n e v a l a m i 
m é g n e m i s m e r t , lázas ö r ö m m e l . N e m m e r t 
e l m e n n i v e l e ; a l i g h a n e m a t tó l t a r t o t t , h o g y 
e b b ő l m é g n a g y ba j l e h e t . D e a r r a se t u d t a 
e lha tá rozni magá t , h o g y n e f o g a d j a e l a z aján
d é k o t ; ny i lván n a g y o n sajnálta v o l n a , h a 
v i s s z a k e l l a d n i a . S v á g y a k o z ó n t e k i n t g e t e t t 
kö rü l e g y k i s bá tor í tásér t . 

C s a k a k k o r g y ő z ö t t b e n n e a kapzs i ság , 
m i k o r b i z t a t t a m , h o g y n e fél jen. Ü g y s z a l a d t 
e l , m i n t h a puskából l ő t t é k v o l n a k i . d e a 
h o g y leér t a z o r szágú t ra , m e g á l l a p o d o t t s a 
messz i ség b i z t o n s á g á b ó l p e r c z e k i g nézege te t t 
bennünket . 

A h ö l g y e k e n észre l e h e t e t t v e n n i , h o g y h o l t 
r é szegnek néznek és az a jándékot l e g a l á b b 
i s tú l ságosnak találják. C s a k én m a g a m n e m 
s o k a l l t a m , azér t a n a g y g y ö n y ö r ű s é g é r t , a 
m e l y e t n e k e m m á r c s a k L i l l i a s d a l a s z e r e z 
h e t e t t m e g . 

M a r o s i n i . a k i m e l l e t t e m ál lot t , t e rmésze 
t e s e n a h ö l g y e k k e l t a r t o t t , s az a jándékozás 
pi l lanatában bosszúsan m o r o g t a : 

— M a g a n a g y o n r é szeg . 
D e u g y a n a k k o r , a z a s z t a l más ik v é g é n , hosszú 

ha l lga tás után e g y s z e r r e c s a k m e g s z ó l a l t a 
n a g y h e r c z e g : 

— N i n i n i n i ! E n n e k a l eánynak m i n t h a sz íve 
i s v o l n a . 

És t öbbe t n e m v o l t szó a d o l o g r ó l . 
V a g y tíz n a p p a l u tóbb , a m i k o r m á r m i n d 

a n n y i a n i smé t G a s t e i n b a n v o l t u n k , a n a g y 
h e r c z e g el jöt t h o z z á m : 

— V i o l e t t a , a k a r - e a ba rá tnőm l e n n i ? — 
ké rdez t e . 

A k a r t a m . 
Ö t hónap mul tán k ö z ö l t e v e l e m , h o g y e l 

v e s z fe leségül . 
í m e , k e d v e s Ro l l á in . ez a h á z a s s á g o m tör 

ténete . L á t h a t o d . . . D e a fér jem j ö n : m o s t 
n e m i r h a t o k t ö b b e t 

Violet la. 

I I . 

V E R A V I O L E T T A — BÉCSI R O L I . Á N A K . 

K e d v e s R o l l á m ! 

Há t i g e n . I g a z . A z ú j ságok n e m h a z u d n a k . 
C s a k u g y a n e lvá lunk . H a t év i házasság után. 
P e d i g m o s t i s sz íve l jük e g y m á s t . Ó, m e g 
v a g y o k g y ő z ő d v e , m a i s s z e r e t . Én m a i s 
t i s z t e l e m , becsü löm, v o n z ó d o m hozzá . N e m 
g y ű l ö l t e m m e g ; m a i s k e d v e s n e k ta lá lom, k e d 
v e s e b b n e k , m i n t v a l a h a — h a n e m i s h o z z á m -
va lónak . V á l t o z a t l a n há lával g o n d o l o k rá, s a 
hálán k ívü l , h a n e m i s s z e r e l e m m e l , c s a k i s 
ba rá t ságga l : n e m nehezte lésse l , h a r a g g a l v a g y 
e l l enséges érzéssel . 

És m é g s e l e h e t másképpen . M o s t a z e g y 
s z e r i g a z a t k e l l a d n o m n e k i . A b b a n , h o g y e l 
k e l l vá ln ia t ő l e m . 

H o l k e z d j e m , h o g y m e g é r t h e s s ? H a m á s 
n e m , l e g a l á b b te . . . a z e g y e t l e n , a k i m e g 
ér thet . 

O t t k e z d e m , h o g y a fé r jem n a g y o n j ó e m 
b e r . . . és n e m i s o l y a n i d e g e s , m i n t képze l 
t e m . . . d e m á r n e m fiatal. M á r n i n c s a b b a n 
a k o r b a n , a m e l y b e n v a l a k i s z e r e l m e t t u d 
ébresz teni . 

N e m t e h e t ró la . É n se t e h e t e k ró la . D e 
épen a z o k a l e g n a g y o b b b a j o k , a m e l y e k r ő l 
s e n k i se t e h e t . 

E r r e te a z t f o g o d m o n d a n i , h o g y én, a k i 
s z e r e l e m né lkül m e n t e m fe l e ségü l e g y n e g y 
venö t éves e m b e r h e z , n e m vá rha t t am m e g a 
fér jemtől , n e m k ö v e t e l h e t t e m m e g tő le , h o g y 
s z e r e l m e t t u d j o n ébresz ten i b e n n e m . I g a z a d 
v a n . A z é r t e r rő l n e m i s s zó lok többe t . C s a k 
m e g e m l í t e t t e m , m e r t f o n t o s n a k t a r t o m . E né l 
kül n e m tör tén t v o l n a m e g , a m i m e g t ö r t é n t . 
H a n i n c s e z a z a l a p - b a j : s e m m i se tö r tén
h e t i k . . . a k á r m i l y e n t a r k a m u l t u v a g y o k . . . 
v a g y talán annál k e v é s b b é . m e r t t a r k a m u l t u 
v a g y o k . 

M o n d o m , e s z e m b e s e j u t szemrehányás t v a g y 
k i f o g á s t kovácso ln i be lő l e , de a m a g y a r á z a 
t o k közü l e z t se h a g y h a t t a m k i . . . m e r t , 
i g e n i s , e g y d o l o g n e m m a g y a r á z h a t n á m e g , 
a m i tör tént , v a g y m o n d j u k : a m i t t e t t e m . 
T ö b b f é l e m a g y a r á z a t r a v a n s z ü k s é g e m , h o g v 
m e g é r t h e s d és t e rmésze tesnek ta láld a z t a 
c s e l e k e d e t e t , a m e l y l ehe te t l enné t e t t e , h o g y 
t o v á b b i s férj és f e leség m a r a d j u n k . 

F o l y t a t o m . N e m a szemrehányás t v a g y k i f o 
gás t . A m i k ö v e t k e z i k , m e g i n t c s a k m a g y a r á z a t . 

L á t n o m k e l l e t t , h o g y a fé r jem n a g y o n m e g 
bánta az t a z á ldoza to t , a m e l y r e e l k e l l e t t 
szánnia m a g á t , a m i k o r a m a g a j ó s z á n t á b ó l , 
i g e n o k t a l a n u l , fe leségül ve t t . I g y e k e z e t t n e m 
érez te tn i v e l e m , h o g y megbán ta , de l á t n o m 
k e l l e t t . 

É r t em, h a megbán ta , h o g y fe leségül ve t t . 
E né lkül i s együ t t m a r a d h a t t u n k v o l n a , a m í g 
k e d v e l , a m í g k e d v e t a r t j a . . . E s a z á ldoza t 
i g e n n a g y v o l t . É p o l y a n n a g y . m i n t a m i 
l y e n fö lös l eges . A k k o r i s a z t m o n d t a m , m o s t 
i s a z t m o n d o m : e s zevesze t t s ég v o l t , h o g y 
i l y e n á ldoza to t h o z o t t é r t em. S talán n e m i s 
a n n y i r a a z én k e d v e m é r t t e t t e , h a n e m i n k á b b 
ö r e g g y e r m e k e s daczbó l , s z e m b e n az e g é s z v i 
l á g g a l , a m e l y .azóta u g y a n c s a k m e g b o s z ú l t a 
magá t . 

É n m i n d e n e s e t r e ár ta t lan v a g y o k b e n n e , h a 
m e g t e t t e . Én ez t s o h a se k í v á n t a m : m i t ö b b : 
a n n a k idején e l m o n d t a m n e k i a z a g g o d a l 
m a i m a t . 

Ó, a z t m e g k e l l a d n o m n e k i . h o g y i g y e 
k e z e t t n e m érez te tn i v e l e m , m i k j á r n a k a 
fe jébenl S o h a se i s m e r t e e l e l ő t t e m , h o g v 
sajnálja, a m i t ö r t é n t . . . e l l e n k e z ő l e g , l e l e p 
l e z n i a k a r t a e z t a z érzést , m é g t ö b b figye
l e m m e l , m é g n a g y o b b g y ö n g é d s é g g e l , m i n t 
a m e l y e t v a l a h a tanús í to t t . 

D e a k á r h o g y i p a r k o d o t t r e j t e g e t n i a g o n 
d o l a t a i t , n e m t u d t a e l t i t k o l n i e l ő l e m , h o g y 
m i a z . a m i a r o s s z ó rá iban f o g l a l k o z t a t j a . És 



ez m é g n a g y o b b t e r h e t rótt rám. A f i gye lmé t 
és a g y ö n g é d s é g é t v i s z o n o z n o m i l l e t t , u g y - e ? ! 
A k ö t e l e s s é g i s , a hála i s ez t p a r a n c s o l t a . 
S minél v i l ágosabban lát tam, h o g y t i t o k b a n 
s z e n v e d , annál inkább k i m é l n e m k e l l e t t az 
i n g e r l é k e n y s é g é t . A n n á l inkább ü g y e l n e m k e l 
l e t t , h o g y — bár a k a r a t l a n u l — m é g c s a k 
ü g y e t l e n s é g b ő l se o k o z z a k boszúságot n e k i . 

P e d i g a m ú g y i s n e h e z e m r e e s e t t : m i n d e n 
c s e k é l y s é g b e n hozzá i g a z o d n o m , f o l y t o n o s a n 
c s a k a l k a l m a z k o d n i és m e g i n t c s a k a l k a l 
m a z k o d n i . 

A v i s e lkedésem s o h a se t e t s z e t t igazán n e k i : 
más m o d o r h o z s z o k o t t . K s a tá rsaságunkat 
m e g v á l o g a t n i se v o l t könnyű . A z o k az e m b e 
r e k , a k i k közt é lnünk k e l l e t t , a l e g j o b b szán
dékuk e l lenére , m i n d e n m o z d u l a t u k k a l , m i n 
d e n lépésükkel bánto t ták . M é g én m a g a m i s . 

Uto l j á ra már a z t s e m t u d t a m : k i h e z , h o g y a n , 
m i t s zó l j ak? K i v e l s z a b a d é r i n t k e z n e m s m i -
képen v i s e l k e d j e m az t e l f o g a d h a t ó t e m b e 
r e k k e l s z e m b e n ? H o v á lépjek, h o g y a n m o z 
d u l j a k , k i r e nézzek r á ? — ú g y . h o g y e z z e l 
n e k i n e s z e r e z z e k se é r t he tő ke l l eme t l ensége t , 
se é r the te t len i z g a l m a t . 

M e g m o n d o m n e k e d : furcsának, k i c s i n y e s 
n e k , boszan tönak ta lál tam ez t a s z e g é n y v o l t 
n a g y u r a t , a k i s e h o g y se t u d e g y s z e r ű R o m e -
n o v i e s M i h á l y l e n n i , a k i a k k o r i s e g y n a g y 
h e r c z e g s z e m é v e l nézi a v i l á g o t , a m i k o r m á r 
n e m élhet n a g y h e r c z e g módjára . 

Számí t sd e h h e z , h o g y a n y u g a l m a t m e g a 
k é n y e l m e t m á r m e g s z o k t a m , s e z e k j ó v o l t á t 
m á r ép ú g y n e m é r e z t e m , m i n t a l e v e g ő é t 
a z , a k i m i n d i g a s z a b a d b a n v a n . 

M i t m o n d j a k n e k e d : ? N a g y o n h iányzo t t a 
r é g i s z a b a d s á g o m . F o g o l y n a k é r e z t e m m a g a 
m a t , m i n t L i l l i a s a h i d e g c s a r n o k o k b a n . 

M é g j o b b a n i s m e g tudnám m a g y a r á z n i a 
l e lk i á l l apo toma t , d e m i n e k ? T e k e v é s b ő l i s 
m e g f o g s z ér teni . 

E l é g a z hozzá : c z i f r a ka l i tkában l a k t a m , 
d e m i n d e n új n a p és m i n d e n új a r c z c s a k új 
b o s z ú s á g o t h o z o t t n e k i i s . n e k e m i s . E z u t o l 
j á r a e n g e m i s n a g y o n i deges sé te t t . 

M e g k e l l j e g y e z n e m : e s z e m b e n s e m v o l t . 
h o g y e g y s z e r k i f o g o k törn i . B á r a z é l e t em, 
k ivá l t a z u tóbbi időben , m a j d n e m f o l y t o n o s 
i d e g e s k e d é s v o l t . s bá r m i n d e n új n a p m i n d 
t ö b b ap ró b o s z ú s á g o t h o z o t t , m i n d i g a z t m o n d 
t a m m a g a m b a n : ( (Hálásnak k e l l l e n n e d i r an t a» . 
N e m g y ő z t e m i n t e n i m a g a m a t : e H á l á s n a k 
k e l l b i z o n y u l n o d : ez a l e g k e v e s e b b , a m i v e l 
t a r t o z o l n e k i . » 

A n n a k ide jén m e g f o g a d t a m m a g a m b a n , h o g y 
s o h a s e m m i t se f o g o k a fér jem e l l ené re t e n n i . 
És f o g a d á s o m a t h i v e n m e g t a r t o t t a m — e g é s z e n 
a m u l t hé t i g . N e m m o n d o m , h o g y ez nagy-
ö n f e l á l d o z á s o m b a és s o k g y ö t r ő d é s e m b e kerü l t ; 
d e i g e n i s , l e k e l l e t t m o n d a n o m ezé r t s o k m i n 
denfé lé rő l , a m i t a szabadság- és k é n y e l e m 
s z e r e t e t e m , v a g y m o n d j u k : a z ö n z é s e m m e g 
k íván t v o l n a . 

A z t h i t t e m , m i n d i g í g y l e s z . R a j t a v o l t a m , 
m i n d e n há l aé r ze t emmel , m i n d e n b ö l c s átlátá
s o m m a l és m i n d e n l e l k i e r ő m m e l , e g é s z türel-
m e s s é g e m m e l . h o g y ez m i n d i g í g y m a r a d j o n . 
R e m é l t e m e z t és s e j t e l m e m se v o l t róla . h o g y 
a házasé le tünknek i l y e n h a m a r v é g e f o g s z a 
k a d n i . N e m számí to t t am rá. h o g y a m a g a m 
h o z hason lónak v a n n a k ó rá i . a m i k o r hiába 
m i n d e n bö lcs át látás, a véra lka t k i t ö r és p o 
f o n csúfolja a z észt . 

M é g c s a k e g y e t k e l l m e g e m l í t e n e m , h o g y 
egész j e l e n t ő s é g é b e n lásd az t a kü lönben n e m 
v a l a m i b o r z a s z t ó j e l e n e t e t , a m e l y a m u l t hé 
t e n v é g e t v e t e t t a r e g é n y ü n k n e k . 

A fér jem, m i e l ő t t e l v e t t . í g y szól t h o z z á m , 
a z o n a h a n g o n , a m e l y b e n b e n n e v a n . houy 
m i n d e z t n e m fog ják ké t szer m o n d a n i , de a n 
nál i n k á b b j ó l e s z m e g j e g y e z n i : 

— K e d v e s R ó z a . . . ( ta lán te se t u d o d , édes 
R o l l á m . h o g y e n g e m az i g a z i n e v e m e n M i l -
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1er R ó z á n a k h i v n a k ) . . . én az egész é le ten 
át c s a k e g y d o l g o t kérek m a g á t ó l . A z t , h o g y 
s o h a se t e g y e n neve t ségessé a v i l á g előt t . 
A m í g ez n e m tö r tén ik m e g , s e n k i r e se t a r 
t o z i k , s e n k i n e k s e m m i k ö z e hozzá, h o g y m i t 
t e s z e k , k i t v e s z e k c l . . . e r rő l a l é p é s e m r ő l 
c s a k m a g a m n a k t a r t o z o m számadással . D e h a 
m a g a e n g e m e t v a l a h a neve t ségessé t e sz az 
e g é s z v i l á g e lő t t : a k k o r én o s t o b a fa jankó 
v a g y o k , a k i n e m t u d t a , m i t c s e l e k s z i k . E z t 
a z e g y e t s o h a se tudnám m e g b o c s á t a n i m a g á 
n a k . És m a g a m n a k s e m . 

C s a k a n n y i t f e l e l t e m n e k i : 
— M i n d i g hálás l e s z e k . 
Ü g y g o n d o l t a m . E z v o l t a s z e n t e lha tá rozá 

s o m : a f o g a d a l m a m , h a ú g y a k a r o d . . . És 
s o h a . a l e g n a g y o b b m é r g e m b e n se j u t o t t 
e s z e m b e , h o g y e g y s z e r m e g f o g o m s z e g n i e z t 
a f o g a d a l m a m a t , m é g p e d i g n e m i s n a g y o n 
sokára. 

E s m o s t m á r e l m o n d h a t o m a z t a b i z o n y o s 
ese te t , a m e l y v i s s z a v i s z a var ie té-sz ínpadra . 

M i t szólsz h o z z á ? : . . . K é p z e l d , m e g i n t e g y 
au tomobi l -k i r ándu lás és m e g i n t L i l l i a s ! 

H o l j á r tunk , k i k k e l , me l l ékes . C s a k a n n y i 
t a r t o z i k a d o l o g r a , h o g y n a g y o b b társaság
b a n , m á r es tefe lé , a szakadó eső e lő l m e n e 
kül tünk b e n y i t o t t g é p k o c s i j a i n k r ó l e g y k i s 
fürdőhely é t k e z ő t e rmébe és m e r t az eső 
s o k á i g n e m a k a r t e lá l lani , o t t i s v a c s o 
rál tunk. 

R o s z k e d v ű v o l t a m ; i d e g e s e n rosszkedvű . 
Ü t k ö z b e n é sz reve t t em, h o g y a fér jem, m i n t 
m á r m a j d n e m m i n d i g , m e g i n t n e h e z t e l r ám 
v a l a m i é r t és n e m t u d t a m , miér t . O l y a n s z a v a 
k a t s z a l a s z t o t t a m - e k i a szá jamon, a m e l y e k 
a fé r jemet a var ié té -sz inpadra e m l é k e z t e t t é k 
és fö l inge re l t ék , v a g y a s z e m e m e g y - k é t 
Réaunu i r - fokka l n a g y o b b m e l e g s é g e t árasztot t 
v a l a m e l y i k k ö z ö n b ö s e m b e r r e , m i n t a m e n n y i 
e z t m e g i l l e t t e v o l n a ? — n e m t u d t a m ki ta lá ln i . 
N a g y o n b o s z a n t o t t , h o g y á r t a t l anságomban 
n e m i s s e j t e n i a z o k o t s a fér jem m é g i s e l é g e 
d e t l e n v e l e m ; és inge rü l t t é , durczássá, d a -
ezossá t e t t a z a g o n d o l a t , h o g y a z efféle 
k e l l e m e t l e n s é g m á r m i n d e n n a p o s . D e tür tőz
t e t t e m m a g a m . 

S z e r e n c s é t l e n s é g e m r e , a z é t k e z ő t e r e m b e n 
v o l t a k , a k i k fö l i smer tek bennünke t — a m i a z o 
k o n a ny i l vános h e l y e k e n , a h o l hébe-hóba 
m e g f o r d u l t u n k , r i tkán e s e t t m e g velünk. E g y 
s z e r r e n a g y s u g d o l ó z á s t ámad t a t e r e m b e n és 
i l le t lenül k íváncs i s z e m e k s z e g e z ő d t e k felénk, 
m i n t m e g a n n y i g u k k e r , m i n d e n t a r tózkodás 
nélkül , m e r e v e n , k i t a r tóan . E z a fér jemet m i n 
d i g i g e n bántot ta . M o s t i s j ó l l á t t am r a j t a a 
hatást. M e r t bár g y e r m e k k o r á b a n — m i n t a 
a G e r o l s t e i n i n a g y h e r c z e g n ő * P a u l h e r c z e g é t 
a k o m o l y s á g r a — a l i g h a n e m ő t i s p o f o n o k 
k a l tan í to t ták m e g a r r a , h o g y az e m b e r n e k 
h o g y a n k e l l u r a l k o d n i a a z arczán, én m é g i s 
c s a k j o b b a n i s m e r e m ő l . m i n t más, s m á r a 
s z e m ö l d ö k é r ő l i s m e g t u d o m Ítélni , h o g y m i 
k o r h a r a g s z i k . . . a k á r h o g y a n t i t k o l j a . E s 
va l ahányszo r k íváncs ian s z e m l é l g e t i k , a boszú-
sága o l y n a g y . h o g y néha m é g a t ek in te t ébe 
i s k iü l . A z i d e g e n u g y a n i l y e n k o r i s c s a k 
n y u g a l m a t láthat a z arczán, d e e l ő t t e m a z z a l 
se t u d j a á lezázni a dühét , h a a n a g y o n 
h i d e g v é r ű e m b e r e k töké le tesen n y u g o d t h a n g 
j á n szólal m e g , s e z e n a m e g t é v e s z t ő h a n g o n 
többe t beszél , m i n t máskor , a m i k o r j o b b 
kedvű . 

— M á r az e l ő b b i s h a r a g u d o t t r ám . . . m o s t 
dühös a z egész v i l á g r a . . . szép n a p j a i n k k ö v e t 
k e z n e k ! — szó l t am m a g a m b a n . 

E l t u d t a m képze ln i , m i n ő j e l e n e t e k és m e d 
d i g — s e z a g o n d o l a t v é g k é p e n e lkeser í te t t . 
M o s t m á r én i s d ü h ö s v o l t a m a z e g é s z v i l ág ra , 
c s a k h o g y én n e m t u d t a m u r a l k o d n i a r o s s z 
k e d v e m e n , m i n t ó. E n g e m i s p o f o n o k k a l n e 
v e l t Mar iamé C l é m e n t i n e , d e n e m a z önura
l o m r a . 

A t á r saságunkhoz ta r tozóknak , a k i k n e k 
v é g r e i s fel tűnt a k e d v e t l e n s é g e m , c s a k a n y -
n y i t m o n d t a m , h o g y r e l t e n e l e s e n fáj a f e j e m , 
s aztán s o k á i g n e m s z ó l l a m e g y szót s e m . 
A m a z o k az út. f á rada lmainak tu la jdoní to t ták 
az i d e g e s s é g e m e t s békében h a g y l a k . R a j n a i 
b o r t i t t a k , m é g p e d i g e l é g s o k a i , s r a j t a m 
k ívül m i n d e n k i — m é g i s én r é s z e g e d t e m m e g , 
n e m ők . 

M i n d e z t azé r t beszé lem e l i l y e n h o s s z a s a n , 
h o g y egész, sú lyosságában lásd a z e se t e t . H a 
e l ő b b i g e n j ó k e d v ű n e k m u t a t k o z o m , n a g y o 
k a t i s z o m a több iekke l , s lalán e g y k i c s i t 
d u h a j k o d o m i s — a bo t rány n e m l e l t v o l n a 
o l y n a g y s a h i b a n e m o l y a n v é g z e t e s . A z t 
l e h e t e t t v o l n a m o n d a n i : n e m s z o k t a m m e g 
az ivást , h i r t e l e n h a j t o t t a m l e s o k b o r t , tök
r é szeg l e t t e m , j ó k e d v e m b e n n a g y o n i s b e l e 
ta lá l tam m é l y e d n i a mula tozásba , m e g á r l o l t 
a m é r e g e r ő s b o r , n e m t u d t a m , m i i cs inálok . . . 
D e a z e l len té t e l t i t k o l h a t a l l a n r o s s z k e d v e i n , 
s o k a i h a n g o z t a t o t t fejfájásom, i d e g e s k e d é s e m , 
s z ó t l a n s á g o m és a köz t , a m i köve tkeze t t , 
o l y a n n a g y , o l y a n fe l tűnő v o l t , h o g y talán 
l e g i n k á b b ez t e t t e a d o l g o t k i n e m men the tővé , 
h e l y r e n e m hozha tóvá . 

Tehá t , a m í g a több iek e t t e k és i t t a k , én 
p e d i g s e n k i v e l n e m f o g l a l k o z v a , h a n g t a l a n u l 
ü l t em a h e l y e m e n s ú g y n é z e g e t t e m m a g a m 
elé , m i n t a k i m á r a l i g t u d j a tűrni a r o s s z u l 
létet : a n a g y é t k e z ő t e r e m b e n v a l a m i f é szke lő -
dést v e t t e m észre . A k ö z ö n s é g n e k a z a része, 
m e l y s e h o g y se a k a r t e l u n n i bennünket , h o l 
felénk, h o l a ve lünk s z e m b e n l é v ő be já ró felé 
t e k i n t g e t e t l , a m e l y n e k s z o m s z é d s á g á b a n e l 
ker í te t t e m e l v é n y v o l t lá tható . E z e n a m o s t 
üres e m e l v é n y e n m á s k o r b i z o n y o s a n a z e n e 
k a r s z o k o t t j á t szani , m e r t c s a k h a n g j e g y t a r -
tók v o l t a k r a j t a . A z e g y i k s z o m s z é d o m n a k 
ú g y tünt f e l . m i n t h a i t t v a l a m i r e ké szü lődné 
n e k s k é r d e z ő s k ö d ö t t . M e g t u d t u k , h o g y az 
e m e l v é n y e n néhány p e r e z mú lva v á n d o r zené 
s z e k f o g n a k m e g j e l e n n i s e lőadás t t a r t a n a k , 
e z e n a fü rdőhe lyen « e l o s z ö r és utoljára*, a 
mié r t a j e l e n l e v ő k t ő l c s a k néhány fi l lér t ké r 
n e k , a f i l lérek számát ráb ízva « a k ö z ö n s é g 
n a g y l e l k ű s é g é r e . * 

A v á n d o r zenészek nemsoká ra e l ő i s kerül 
t e k : négy m u z s i k u s m e g e g y énekes . O d a 
néz t em, r e m é l v e , h o g y e l s zó rakoz t a tnak s k i 
v e r i k a f e j e m b ő l a r o s s z k e d v e m e t ; n e m kép
z e l t e m , h o g y ez m i l y e n a l a p o s a n s ikerül m a j d 
n e k i k ! 

A z e lső p i l l a n a t b a n e l k e l l e t t m o s o l y o d n o m : 
az énekes meg je l enésén . V a l a m i j e l m e z - f é l e 
v o l t r a j t a , a m e l y e g y kissé az i n d i a i b ű v é 
s z e k , e g y kissé a z e g y i p t o m i p a p o k , d e l e g 
inkább a c l o w n o k ö l t ö z e t é r e e m l é k e z t e t e t t 
C z i r k u s z i r u h a és e fölöt t könnyű a t lasz-kö
p e n y , a m e l y e n f e k e t e s e l y e m m e l k i v a r r o t t 
k a b a l i s z t i k u s j e l e k l á t h a t ó k . . . M i l y e n m a s k a r a : 

D e a d e r ü l t s é g e m c s a k e g y p i l l a n a t i g t a r t o t t , 
a h o g y m e g n é z l e m a z énekes a rczá t és a l a k 
já t , m á r e l k o m o l y o d t a m . M i l y e n szép férf i : 
M i l y e n dal iás a l a k és m i l y e n n e m e s tekintetű, 
é g ő , f e k e t e s z e m p á r : E g y s z e r r e n a g y o n m e g 
sajnál tam. E z a z a r c z és ez a t e r m e t másfé le 
s o r s r a u t a l t a v o l n a . . . és s z e g é n y n e k , e g y i k 
k i s he ly rő l a más ikra k e l l kóbo ro ln i a , h o g y 
f i l léreket s z e d h e s s e n össze az útfélen . . . m a s k a 
rába k e l l ö l t özn ie , h o g y fö lke l thesse a n a g y 
é rdemű m o b é rdek lődésé t . . . es téről es tére 
tüde je szakad tábó l k e l l h a r s o g n i a , h o g y k i -
tányérozhassa a k ö z ö n s é g i n a g y l e l k ü s é g é » - t , 
m e r t h i s z e n e b b ő l él . e z t k o l d u l j a ! 

És e s z e m b e j u t o t t , h o g y v a l a h a én i s í g y 
k e z d t e m , m i e l ő t t a var ié té - sz inpadra j u t o t 
t a m . . . m e r t n e k e m ez m á r szép h i v a t a l , 
« s z i n e k u r a * v o l t . 

A m í g a n é g y m u z s i k u s v a l a m i b e v e z e t ő 
zené t a d o t t e l ő , f o l y t o n a z énekest néz t em, 
ezt a z én fa j támból v a l ó szegény t . . . M i l y e n 
szép e m b e r , m i l y e n kár é r t e : . . . 
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M á r k i v e r t e a f e j emből , a m i e l ő b b o l y a n 
k i ta r tóan f o g l a l k o z t a t o t t . 

A z t á n éneke ln i k e z d e t t és a h a n g j a m i n d 
j á r t a s z i v e m b e n y i l a l l o t t . G y ö n y ö r ű b a r i t o n 
h a n g j a v o l t , érczes , férfias t i m b r e - u , de m é g i s 
l ágy , édes b a r i f o n h a n g . . . C s i s z o l a t l a n , n y e r s , 
i g e n kevéssé képzett b a r i t o n . . . de n e k e m 
annál j o b b a n t e t s z e t i . N e m j ó lábon á l lok a 
művésze t te l s n a g y o n s z e r e t e m a t e rmésze le l . . . 

R e n é áriáját énekel te , s a m i k o r az « A l a r -
e z o s bál)) me lód iá i hal latára r o s s z k e d v e m v é g 
képen fö lengede t t , e g y s z e r r e rám p i l l a n t o t t ; 
a l i g h a n e m észrevet te , h o g y f i g y e l m e s e n nézem. 
Mér i ne va l l anám m e g n e k e d , h o g y ez a p i l l a n 
tás h a l o t t r ám!? M e g lehet becsülni a h o z 
zánk va ló jóságot , s z e r e t e l e t , ba rá t ságo t . . . 
v i s z o n o z h a t j u k i s m i n d e z z e l s ezenfe lü l hálá
v a l , ragaszkodássa l . . . d e váj jon ez k iö l i -e b e l ő 
lünk a s z e r e l e m vágyá t ? K s ez . a k i h i r t e l e n 

a r c z ö m n e m árult e l s e m m i t ; az e lő t t se, 
a k i n e k a m e l e g t e k i n t e t e az i m é n t m e g 
találta az u t a t a s z i v e m h e z v e z e t ő a j tóhoz és 
k o p o g t a t o t t r a j t a : az énekes se lá tha to t t b e n 
n e m mást, c s a k e g y g y é m á n t fü lbeva lós hö l 
g y e t , a k i egysze rűen m e g n é z t e a szegény-
k ó b o r kókle r t . 

D e n i n c s szerencsém, k e d v e s R o l l á m , s 
a k á r m e n n y i r e te le v o l t a m jó szándékka l , o l y a n 
m e g l e p e t é s ért, a m e l y n e k a hatása a l a t t 
v é g k é p p e n e l v e s z t e t t e m az e s z e m . 

R ö v i d k ö z z e n e után m e g i n t az énekesre 
kerül t a s o r és —• képze ld c l m e g r e z z e n é s e -
m e l , m a j d h i r t e l e n fe l indulásomat ! — már 
az e lső h a n g o k b ó l h a l l o m , h o g y a z én éne
k e s e m S o r r y áriáját k e z d i éneke ln i ! S o r r y 
v a j d a k ö n y ö r g ő áriáját, az t a zenés esdeklést , 
a m e l y n e k a melód iá ja s o h a se j u t h a t e s z e m b e , 
s o h a se z ü m m ö g h e t a fülemben a nélkül , h o g y 

H o g y a n m o n d j a m c l , m i tö r l én t v e l e m 
néhány p e r e z a l a t t ? ! E z az ária fe lkorbácso l t 
b e n n e m m i n d e n é r z é s t . . . a r é g ó t a m é l y e n 
a l v ó é rzéseke t i s . És S o r r y v a j d a m é g n e m 
e s d e k e l t , c s a k p a n a s z k o d o t t L i l l i a s n a k , a 
m i k o r én m á r őrü l ten s z e r e l m e s v o l t a m a 
szép v á n d o r énekesbe . 

M á r n e m lá t tam b e n n e a c l o w n t . c s a k az 
i n d i a i bűvész t v a g y m é g inkább a z e g y i p t o m i 
p a p o t , I s i s papját . És h a c l o w n , hát l e g y e n 
c l o w n ! C s a k annál i n k á b b a z én fa j támból va ló . 

M i l y e n kár. h o g y n e m i s m e r e d ez t a k ö 
n y ö r g ő áriát ! H a tudnád, h o g y m i l y e n e l -
é r / . ékenyí lően szóla l m e g b e n n e a v é g t e l e n 
szomorúság , m i l y e n sz iv reha tóan a s z e r e l m e s 
esdeklés , m i l y e n vé rpe rzs ; lően a tüzes v á g y . 
s v é g ü l , a m i k o r L i l l i a s a s z e m é v e l m á r e l 
árulja a szere lmét , m i l y e n m a g á v a l r a g a d ó a n 
a z u j j o n g ó ö r ö m — a k k o r m e g é r t e n é d , h o g y 

Mikor Sorry befejezte a könyörgő áriát, egy másik bang csendült fel . . . 

o l y a n m e l e g e n t e k i n t e t t rám. szép férfi v o l t 

s az én f a j t ámbó l v a l ó ! . . . m e r t h i s z e n én se 

szüle t tem b i b o r b a n s én i s t u d o m , m i a k ó b o r 

lás . . . H i r t e l e n m e g v i l l a n t a k a f e j e m b e n a 

r é g i e m l é k e i m . . . az e lső édes c s ó k o k e m l é 

k e i . . . s b i z s e r e g n i k e z d e t t b e n n e m a s z a b a d 

ság-szere te t . . . a n o s z t a l g i a a m u l t után 

a z után a m u l t után, a m e l y b e n n e m v o l t 

k é n v e l m e m , n e m v o l t s e m m i m , c s a k n y o m o r ú 

s á g o m . . . az után a m u l t után, a m e l y n e k 

n e m v o l t e g y e b e , c s a k tüzes c sók ja i ! 

Ó, a z e n e n a g y ke r í tő ! 

S e n k i se v e h e t t e észre r a j i a m a hatást, az 

e l ső hatást v a g y tíz e sz t endő óta . . . E s z e m b e 

j u t o t t , h o g y e g y pi l lantással i s r o s s z é rzés t 

o k o z h a t o k a j ó l t e v ó m n e k s h o g y n e m s z a b a d 

hálá t lannak l e n n e m . A b b a n a p e r e z b e n . h o g y 

m e g l e p t e m m a g a m a t , megszó la l t b e n n e m a 

k ö t e l e s s é g : a z o n n a l másfe lé n é z t e m s más 

g o n d o l a t o k a t k e r e s t e m . S e a s z e m e m , se a z 

m e g n e r e z e g t e s s e n l e l k e m n e k a l e g m é l y é n , — 
a z e r d ő . a szabadság, a c z i g á n y é l e t . a tűz, a 
s z e r e l e m h imnuszá t ! 

H i á b a v a l ó v o l t m i n d e n j ó s z á n d é k o m . a f o g a 
d a l m a m , az a g o n d o l a t i s . h o g y bűnt és 
e sz t e l ensége t k ö v e t e k e l : n e m á l lha t tam m e g . 
h o g y a z énekes re n e p i l l a n t s a k ; önkénte lenül , 
a k a r a t o m e l lenére , v a l a m i n a g y o n h a t a l m a s 
e r ő va rázs la tának e n g e d v e p i l l a n t o t t a m o d a . 
A t ek in te tünk t a lá lkozo t t és e z az é g ő t e k i n 
t e t m o s t m á r d i a d a l m a s a n v o n u l t b e a s z i 
v e m b e . Mindjár t é sz reve t te -c a h a t á s t ? — n e m 
t u d o m . A n n y i b i z o n y o s , h o g y a z ária k e z d e 
té től a v é g é i g : c s a k n e k e m énekel t . A l i g h a 
n e m r ö g t ö n m e g l á t t a r a j t a m , h o g y i s m e r e m 
az áriát , és h o g y n a g y g y ö n y ö r ű s é g h a l l g a t 
n o m : e l e i n t e talán c s a k ezért f o r d u l t fe lém . . . 
d e k é s ő b b ész revehe te t t e g y e b e t i s . m e r t a z 
ária hatása a l a t t a t e k i n t e t e m e g y c s e p p e t 
se t i t k o l ó z o t t többé . 

m i n d e n v é r e m p e z s g e t t , f o r r o t t s s z i l a j u l 

k e r i n g e t t e r e i m b e n . 

I smét L i l l i a s n a k képze l t em, é r e z t e m m a g a 

m a t . L i l l i a s n a k , a k i t bánatossá te t t az e g y 

hangú élet . a h i d e g kö rnyeze t , az u n a l o m és 

a v i s s z a v á g y á s a múl tba v a g y n e m t u d j a 

hová . . . B o l d o g a n űz tem e l m a g a m t ó l k e l l e 

m e t l e n g o n d o l a t a i m a t : a z átél t b o s z ú s á g o k , 

kese rűségek és i z g a l m a k e m l é k é t m e g a z t a 

r emény te l ensége t , h o g y a j ö v ő n a p o k k a l c s a k 

új bosszúságok , ke se rűségek és i z g a l m a k v á r 

n a k r eám . . . Jól e se t t újra c z i g á n y l á n y n a k 

t u d n o m m a g a m a t és l á tnom, h o g y : i g e n . én 

v a g y o k az a L i l l i a s , a k i n e k a s z e r e l m é t k ö -

n y ö r g i k . az n L i l l i a s . a k i vár , e g y r e vár . 

m e r t a s z e r e l m e t vár ja ! . . . 

És, íme . S o r r y v a j d a á l lo t t e l ő t t e m az é g ő 

tekintetű, szép. fiatal c z i g á n y , S o r r v v a j d a , 

a k i n e m tűrheti , h o g y a fa j tá jából v a l ó 

leányt az ú r inép e l v i g y e m a g á v a l ! M e r t , i g e n . 
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e l m e r t e árulni a kom éd iá s , h o g y m o s t c s a k 
n e k e m szól , a g y é m á n t fü lbevalós L i l l i a s n a k . . . 
n e m v e t t e l e r ó l a m é g ő tek in te té t s f o l y t o n 
f e l ém f o r d u l v a éneke l t . . . a pi l lantása i s , a 
h a n g j a i s a z a rczába v á g t a az egész úr inép
n e k , h o g y v á g y ó d i k rám és a m a g á é n a k 
a k a r . . . k ik iá l to t ta , csábi tó édesszavú, i z g a 
tóan férfias bar i tonján, h o g y az én s z e r e l m e 
m e t k ö n y ö r g i és e l a k a r v i n n i m a g á v a l . . . 
n e m félt a z úr inép boszúál lásá tó l . 

El lenál lha ta t lan e rő h a j t o t t , h o g y f e l e l j e k 
n e k i . M e g f e l e j t k e z t e m minden rő l és m i n d e n 
ről . M e g f e l e j t k e z t e m a f o g a d a l m a m r ó l , R o m a 
n o v i c s Mihá ly ró l , az egész úri t á rsaságról s a 
n a g y é r d e m ű m o h r ó l . . . m e g f e l e j t k e z t e m róla : 
h o l v a g y u n k , m i l y e n m e g b o t r á n k o z á s t és 
k ínos é rzéseke t o k o z o k , a r ró l i s , h o g y m i k 
l e s z n e k m e g f e l e j l k e z é s e m n e k a köve tkezése i . 

És a tek in te tünk összefor ro t t . 
E lképze lhe ted e l ő k e l ő ba rá ta inknak a hüle-

dezését . M e g az t , h o g y m i c s o d a s z e m e k e t 
m e r e s z t e t t r ám a t i s z t e l t t ö m e g . 

D e ez m é g n e m m i n d e n . A n a g y j a m é g 
c s a k ezután k ö v e t k e z e t t . 

M i k o r S o r r y k ö n y ö r g ő áriáját az u j j o n g ó 
ö r ö m h a n g j a i v a l v é g z i , m á r n e m v o l t a m m a 
g a m n á l . S n e m e l é g e d t e m m e g a z z a l , h o g y 
c s a k a t e k i n t e t e m m e l m o n d j a k n e k i i g e n t 
száz e m b e r e l ő t t . . . n e m e l é g e d t e m m e g 
a z z a l , h o g y l é l ekben m á r ös sze fo r r t am ve4e 
a z e g é s z s o k a s á g szemelá t tá ra — k i k e l l e t t 
k i á l t anom a v i l ágnak , h o g y : tö r tén jék v e l e m 
akármi , i g e n , o d a a d o m m a g a m a t n e k i ! M e g 
v o l t a m ő r ü l v e . 

N e m v é d e k e z e m e lő t t ed a z z a l , h o g y n e m 
v o l t a m be számí tha tó á l l apo tban . H a szépí teni 
aka rnám a d o l g o t , a z t hazudha tnám, h o g y 
s o k a t i t t a m . N e m i g a z . C s a k a s ze re l emtő l 
v o l t a m m á m o r o s ; c s a k a cz igány vé r tö r t k i 
b e l ő l e m . I g e n i s , m e g v i l l a n t a f e j e m b e n , m i 

e lő t t e l k ö v e t t e m , a m i t t ö b b é n e m l e h e t j ó v á 
t e n n i , n e m c s a k m e g v i l l a n t a f e j e m b e n , t isztán 
lá t tam, h o g y m i t c s e l e k s z e m s h o g y m i l e s z 
e n n e k a köve tkezése , t u d t a m , h o g y a z z a l , a 
m i t l e n n i készü lök , e l r ú g o k m a g a m t ó l k é n y e l 
m e t , n y u g a l m a t , j ó l é t e t , m i n d e n t ! . . . és m é g i s 
m e g k e l l e t t t e n n e m , a m i t t e t t e m . F e l e l n e m 
k e l l e t t n e k i szóva l i s , m e g k e l l e t t m o n d a n o m 
n e k i m i n d e n k i hal latára, h o g y : i g e n i s , kész 
v a g y o k e l h a g y n i m i n d e n t , g a z d a s á g o t , jó lé te t , 
ú r inépe t . . . m e g y e k v e l e aká rhová v i s z . . . 
h a a k a r j a : a z e rdőbe , h a a k a r j a : a vásár i 
b ó d é b a ! . . . m e g y e k a r é g i v á r t b o l d o g s á g 
után ! . . . m e g y e k e z z e l a szép, ifjú c z i g á n y -
l e g é n y n y e l . a k i az én fa j támból v a l ó ! . . . 

A z e s z e m ú g y n y ö s z ö r g ö t t , m i n t e g y k i s 
k u t y a . . . d e a v é r e m ú g y p a r a n c s o l t , m i n t a 
h o g y a z e l e m e k p a r a n c s o l n a k . 

Ú g y tünt f e l e lő t t em, m i n t h a m a g a a 
m i n d e n e k e t fentar tó s z e r e l e m , m i n t h a m a g a 
az ö r ö k k é v a l ó s á g szó l í to t t v o l n a . 

Va rázs l a t hatása a l a t t á l lo t tam, m i n t L i l l i a s ; 
a z é g ő t e k i n t e t és a s z i v e m e t át m e g átjáró, 
m e g r e s z k e t ő , ö s sze rázó h a n g o k b ű v ö l e t e l e 
igáz ta az a k a r a t o m a t . O d a v o l t a m az e l é r z é -
kenyedés tó l , a s z e r e l m i m á m o r t ó l , a s z e r e l m i 
b o l d o g s á g t ó l . 

S z ó v a l , m i k o r S o r r y b e f e j e z t e a k ö n y ö r g ő 
áriát, e g y más ik h a n g csendül t f e l , c s a k ú g y 
m i n t az operában : a L i l l i a sé : 

L i l l i a s a c z i g á n y n ó t á v a l f e l e l : 

A rozsé ropog , a tűz lobog. 
Czigányleányok boldogok : 
L o b o g a tűz, a tűz ; . . . 

H i d d e l . ez e g y s z e r , k ivé t e lképen , n a g y o n 
szépen éneke l t em. A h a n g o m o l y fényben 
c s e n g e t t , m i n t s o h a , a z a r e z o m l á n g o l t s a 
s z e m e m a s z e r e l m i odaadás tüzes s u g a r a i t 
szórta a k ó b o r énekesre . N e m t ö r ő d t e m t ö b b é 
s e n k i v e l és s e m m i v e l a v i l á g o n . 

A k ó b o r énekes megér t e t t , s a r e f r a i n t 
m á r v e l e m éneke l te . A z t á n a z e g é s z k e t t ő s t . . . 
c sakúgy , m i n t a z operában . A z t h i s z e m , m e g 
h a l l g a t h a l t a k v o l n a bennünke t a k á r m e l y i k 
sz ínházban ; a m i az é n e k m ű v é s z e t ü n k b ő l 
h iányzot t , a z t p ó t o l t u k a z z a l , h o g y az б 
h a n g j a n a g y o n szép és h a a z én h a n g o m 
n e m i s v a l a m i h i r e s , a z b i z o n y o s , h o g y — 
m i n d a k e t t e n s z ívbő l éneke l tünk . 

A ke t tős i s e l h a n g z o t t ; v é g e v o l t m i n d e n 
n e k . A z i d e g e n e k közü l az á r ta t l anabb l e l 
kűek t a p s o l t a k . A n a g y h e r c z e g i s l a p s o l t . 

S á r g a v o l t , m i n t a h a l o t t , d e m e g ő r i z t e a 
n y u g a l m á t . 

Ú g y te t t , m i n t a k i örül , h o g y a fe lesége 
m u l a t , d e m á r m e g e l é g e l t e a mu la t s ágo t . 
Fö lke l t , a karját nyúj tot ta s k i v i t t a t e r e m 
b ő l . A tá rsaságunk p e r s z e ve lünk t a r t o t t . 

I d ő k ö z b e n az. eső e l á l l o l t ; fe lül tünk g é p 
k o c s i j a i n k r a . 

A z úton a n a g y h e r c z e g n e m szól t h o z z á m 
e g y szót s e m . A chauíTeur-rel n e m ó h a j l o l l a 
k ö z ö l n i a szándékát . 

H a n e m , m i h e l y t m a g u n k r a m a r a d i u n k , t u d 
t o m r a a d t a , h o g y v i s s z a k a p t a m a szabadsá
g o m a t . 

— A z t h i s z e m — k é r d e z t e — t u d j a , h o g y 
e l k e l l vá lnunk ? ! 

C s a k a n n y i t f e l e l t e m : 

— T u d o m . 
Á t l á t t am, h o g y az i l y e s m i t n e m l e h e t j ó v á 

t e n n i . 

í g y tör tént . 
D e n e m i r h a t o k t ö b b e t . . . n a g y o n s o k 

d o l g o m v a n . . . T u d o d , a k ö l t ö z k ö z d é s ! . . . 
aztán m e g az ú j ság í rók n e m h a g y n a k b é 
kén . . . M á r m e g i n t jön e g y . 

A v i szon t l á t á s ig ü d v ö z ö l . . . a k i m á r n e m 
R o m a n o v i c s M i h á l y n é , h a n e m i smé t 

Vera Violetta. 

C Z I R K U S Z B A N 
A c z i r k u s z i m u t a t v á n y o k s o r á n , 

K ö t é l e n t á n e z o l e g y k i s v é z n a l á n y . 

S z e m r e - f ó r e a l i g i d ő s e b b , l á t o m , 

M i n t a z ö l e m b e n ű l ő k i s l e á n y o m . 

S z e g é n y k e , m í g j á r - k é l a k ö t e l é n : 

F a k ó k i s a r c z á n g o n d é s f é l e l e m . 

S n e k e m e n a g y « m u l a t s a g » k ö z e p e t t e : 

B ú s , s z á n ó k ö n n y l o p ó d z i k a s z e m e m b e ! 

. . . A k i s l e á n y o m t a p s o l és n e v e t , 

N e m i s s e j t v é n , h o g y é n m i t é r e z e k . 

H o g y e z a l a t t m i v a n a z é n s z i v e m b e n , 

M é r t ö l e l e m á t v é d ő n , m e l e g e b b e n ! 

Endrödi Sándor. 

H a c s a k d a l k e l l , j ó b a r á t i m , 

V a n e z n á l a m b ő v i b e n . 

R í m b ő l , d a l b ó l , n ó t a h a n g b ó l 

Á l l a z e g é s z é l e t e m . 

Á L D O M Á S . 
Az Anakreoni dalokból. 

M o s t i s v e r s e k c s i k l a n d o z n a k , 

E g y k ö l t e m é n y t é l e k á t : 

A n e m e s , a h ű b a r á t s á g 

L e g s z á r n y a l ó b b h i m n u s z á t . 

C s a k m e g j ö t t e m , c s a k b e l é p t e m 

S n e m c s a k i t t , d e h o n n v a g y o k . 

O l y g y e n g é d e n b á n t o k v e l e m 

A k á r c s a k a z a n g y a l o k . 

É d e s , k e d v e s a n g y a l k á i m , 

H o z z a t o k m é g b o r t n e k e m ! 

— É s a b o r a l e g j a v á b ó l 

E g y - k e t t ő r e i t t t e r e m . 

É d e s , k e d v e s a n g y a l k á i m , 

M a r a d j u n k m é g e g y k i c s i t I 

— És k o c z i n t u n k , é s k a c z a g u n k , 

É s m a r a d u n k r e g g e l i g . 

H i p p , h o p p ! m i n d e n ú g y t ö r t é n i k , 

A h o g y é n i t t a k a r o m . 

P e z s g ő t h á t a b ú s m a g y a r n a k , 

D e n e m g y é r e n , — p a z a r o n ! 

S f e l r a k é t á z a p o h á r b a n 

C h a m p a g n e g o n d ű z ő b o r a , 

S t u l i p á n o s l e s z a z é l e t , 

R ó z s á s a s z í v m á m o r a . 

E z a z t á n a p o m p á s c s á r d a , 

C s u p a s z í n é s h a n g u l a t . 

M i n t m i k o r a f ö l d i e m b e r 

É g i á l m o k k a l m u l a t . 

É g i á l o m , h ű b a r á t s á g , 

M a r a d j m i n d v é g i g v e l ü n k ! 

S u g a r a z d b e , t ü n d ö k ö l d b e 

E l i r a m l ó é l e t ü n k ' , — 

H a d d ö l e l j ü k , h a d d s z e r e s s ü k 

T i s z t a s z í v v e l e g y a m á s t , 

S n e f e l e d j ü k a s í r u n k i g 

E z t a d i c s ő á l d o m á s t I 

Szabolcska Mihály. 



ST ü Ф И Н . 
I r t a 

I . 

Éppen c s a k e g y szempi l l an tás ig t a r t o t t , h o g y 

az E r d y L ó n a i l l a t o s s zőke feje o t t p i h e n t a 

H o r v á t h M i k l ó s me l lén . N e m tovább , m i n t 

e g y e l fu tó m e l e g sze l lő l egy in t é se . A z u t á n a 

n a g y m ű v é s z n ő h i r t e l e n k i e g y e n e s e d e t t , hátra

lépett , m e g s i m í t o t t a a h o m l o k á t és e g y p a 

rancso ló m o z d u l a t t a l , kissé r e k e d t h a n g o n 

szó l t rá a férfira : 

— M o s t p e d i g t á v o z z é k ! 

A z í ró k e g y e t l e n ü l m e g l e p e t v e , kar ikára 

n y i l t s z e m m e l m e r e d t rá. Ér te t l en h a n g o n 

ké rdez te : 

— M i t m o n d o t t ? 

— T á v o z z é k ! 

H o r v á t h M i k l ó s í nég m i n d i g n e m h i t t e , h o g y 

j ó l h a l l . 

— A t m o n d j a , h o g y t á v o z z a m ? . . . E l k ü l d ? . . 

M o s t kü ld e l ? . . . M o s t , a b b a n a p i l l a n a t b a n , 

a m e l y b e n v é g r e m e g v a l l o t t a , h o g y . . . 

É r d y L ó n a k i egész í t e t t e a m o n d a t o t : 

—• H o g y s z e r e l e m . 

A férfi a ha lántékát d ö r z s ö l g e t t e . Z a v a r t a n 
t ö r d e l t e : 

— M i c s o d a kü lönös j á t é k ez , L ó n a ? 

A sz ínésznő fehér a rczá t e r r e a ké rdés r e e l 

ön tö t t e a vér . K a r c s ú t e s t e k inyúl t és a z a j 

ká ró l é lesen c s a t t a n t e l a s z ó : 

— C s a k n e m t e t t e föl talán ró l am, h o g y a 
k e d v e s e l e s z e k ! ? 

H o r v á t h M i k l ó s hátralépet t . V a l ó s á g g a l i j e d 

t e n néze t t a nőre , a k i az imén t m é g a m e l 

lén p i h e n t és m o s t k i g y ú l t s z e m m e l , é g ő a r c z -

c z a l , s z i n t e e l l enséges t e k i n t e t t e l ál l t v e l e s z e m 

b e n . E z p e d i g v á r t e g y p i l l a n a t i g , d e m i k o r 

látta, h o g y a férfinak e g y szó se j ö n k i a z 

ajkán, m e g i n t me l l é j e l épe t t és m o s t m á r e g é 

s z e n n y u g o d t , sőt kissé l e s z e r e l t és s z o m o r ú 

r e z g é s ü h a n g o n f o l y t a t t a : 

— E n g e m n e vádo l j on . H a szemrehányás t 

t e h e t v a l a k i n e k , ú g y ez c s a k sa já tmaga. M a g a 

kénysze r í t e t t a r r a . h o g y . . . ő sz in te l e g y e k . 

H o g y e lá ru l j am m a g a m a t . H o g y k i m o n d j a m 

a z t a t i t k o t , a m e l y e t ú g y i s t u d n i a k e l l e t t . . . 

é r ezn i e k e l l e t t , d e a m e l y e t n e k e m n e m l e t t 

v o l n a s z a b a d k i m o n d a n o m , m e r t v a g y e z t a 
t i t k o t v e s z í t e m e l v a g y m a g á t . . . E s m a g a 
m é g i s o s t r o m o l t é r te . . . N e m e l é g e d e t t m e g 

v e l e , h o g y é rezhe t te , h a l l a n i i s a k a r t a . . . H á t 

m e g h a l l o t t a . K i m o n d t a m . M e g v a l l o t t a m . S z e r e 

t e m . M o s t m á r t u d j a . . . És t u d j a a z t i s , h o g y 

m i m o s t m á r n e m láthat juk t ö b b é e g y m á s t . 

E n n y i v e l t a r t o z i k n e k e m — a mega l áz t a t á 

s o m é r t . . . 

A z í ró h a l k a n t ö r d e l t e : 

— A m e g a l á z t a t á s á é r t ? 

É r d y Lóna k é r d ő t e k i n t e t t e l néze t t a z a r -
czába : 

— H á t h o g y a n n e v e z z e m ? . . . C s a k n e m ér t 

talán f é l r e ? . . . N é z z e n a s z e m e m b e M i k l ó s ! 

S o h a a v i l á g o n n e m v o l t m é g nő, a k i o l y 

büszke l e t t v o l n a e g y érzésére , m i n t a m i l y e n 

büszke én lennék e r r e a s z e r e l e m r e . Ú g y t u d 

nám v i s e l n i ez t a s z e r e l m e t , m i n t e g y k i rá ly i 

koroná t : a c s i l l a g o k a t v e r ő g ő g g e l és u j j o n g ó 

b o l d o g s á g g a l ! M e r t s o h a s z e b b , h a r m o n i k u s a b b , 

r a g y o g ó b b s z e r e l e i n m é g n e m v o l t e fö ldön . 

S Z Ő L L Ő S I Z S I G M O N D . 

m i n t a m i e n k . . . S e szá rnya lóbb , se d icsősé

g e s e b b , m i n t két. o l y a n lé leké , a m i l y e n m i 

v a g y u n k ! 

A z í ró m e g r a g a d t a a nő kezé t és l i h e g v e 

m o n d t a : 

— U g y - e ? . . . Ú g y - e ? . . . És m é g i s e l a k a r 

kü lden i ! 

L ó n a e lsöté tü l t a r c z c z a l néze t t rá. 

— Épen ezé r t k e l l e l k ü l d e n é m . . . Ér tse 

m e g : épen e z é r t . . . M e r t ez a s z e r e l e m n e m 

a r r a v a l ó , h o g y s z é g y e n b e n éljen, h o g y b u j 

ká ln ia k e l l j e n , m i n t e g y t o l v a j n a k , r e s z k e t v e , 

g y á v á n és p i r u l v a . . . E z a s z e r e l e m n e m l e h e t 

hát m ö g ö t t v a l ó és o l y a n n a k a zs iványa, a 

m e l y i k k o l d u s hozzája k é p e s t ! . . . E r e s z s z e 

e l a k e z e m e t , k é r e m . 

A férfi r e s z k e t e t t az indula t tó l . M é g s z o r o 

s a b b a n f o g t a az a s s z o n y kezé t és s z i n t e p e r 

z s e l t e a szó az ajkát, m i k o r f e l e l t n e k i : 

— N e m e r e s z t e m e l ! N e m e r e s z t e m . . . 

I g a z a v a n L ó n a ! . . . E z a ké t kéz a r r a szüle

te t t , a r r a r e n d e l t e t e l t . h o g y meg ta lá l j a e g y 

mást . . . 

A z a s s z o n y f é l i g l e h u n y t s z e m m e l néze t t és 

l a s s a n , v o n t a t o t t a n m o n d t a : 

— M o s t m e g m á r én n e m é r t em m a g á t . 

M i t a k a r t e z z e l m o n d a n i ? 

— A z t , a m i t m o n d o t t a m . N e m e r e s z t e m 

e l a kezé t . 

A z a s s z o n y — m é g m i n d i g f é l i g l e h u n y t 

s z e m m e l — a l i g ha l lha tó h a n g o n m o n d t a : 

— E h h e z a m a g a k e z é n e k i s — s z a b a d n a k 

k e l l e n e l e n n i e . 

A férfi habozás nélkül f e l e l t rá: 

— Szabaddá t e s z e m ! 

A z a s s z o n y t m i n t h a v i l l a n y o s ütés é r l e v o l n a . 

A t e s t e m e g r e m e g e t t . A szemét l e h u n y t a o l y a n 

g y o r s a n , m i n t h a félt v o l n a tő le . h o g y b e l e 

t e k i n t e n e k . E g y p i l l a n a t i g m o z d u l a t l a n u l állt, 

d e azután e g y s z e r r e s z i n t e m á m o r o s s z e n v e 

d e l e m m e l k a r o l t a át a férfi fejét és a szó ú g y 

ö m l ö t t a z a jkáról , m i n t e g y f o r r ó l á v a t ö m e g . 

— K ö s z ö n ö m M i k l ó s ! . . . K ö s z ö n ö m ez t a 

s z a v á t ! . . . N e m a b o l d o g s á g é r t , a m i t i gé r , 

h a n e m a l e l k e m m e g n y u g t a t á s á é r t . . . A büsz

k e s é g e m m e g m e n t é s e é r t ! . . . A m í g é lek , m i n 

d i g hálás l e s z e k é r te . . . M e g h á l á l o m . ' . . . M e g 

h á l á l o m ! . . . 

E l e r e s z t e t t e a férfi f e j é t A t enye rébe te

m e t t e az arczát . Sír t . 

H o r v á t h M i k l ó s a z i z g a l o m t ó l r e m e g v e és 

z a v a r t a n nézte. A k a d o z v a t ö r d e l t e : 

— N e m é r i e m L ó n a ? . . . M i v o l t e z ? . . . 

S i r ? . . . 

A z a s s z o n y n e m v e t t e le a kezé t a z a rczáró l . 

í g y b e s z e l t e l t a k a r t a r c z c z a l és l e h a j t o t t f ő v e l : 

— I g e n . s i r o k . D e ez n e bántsa m a g á t . N e m 

a fá jda lom könnye i e z e k . h a n e m a m e g n y u g 

v á s é . . . A h á l á é . . . A s z í v e m k ö n n y e b b l e t t 

ve lük . . . M e r t e d d i g nehéz v o l t . M i k l ó s . . . 

N a g y o n nehéz v o l t . . . F é l t e m M i k l ó s . . . T e l e 

v o l t a m n y u g t a l a n s á g g a l . . . N e m c s a k a m e g -

alázás tól fé l tem, h a n e m at tól i s . h o g y küzde 

n e m k e l l . K ü z d e n e m azért , a m i t e g y n a g y o b b , 

e g y m a g a s a b b t ö rvény s z e r i n t a m a g a m s z e n t 

j o g á n a k é r e z t e m és a mi tő l e n g e m semmifé l e 

g o n o s z v é l e t l e n s é g n e k n e m l e h e t j u s s a m e g 

f o s z t a n i . . . É r t e n g e m M i k l ó s ? 

A férfi h a l k a n és t é tován f e l e l t : 

— A z t h i s z e m , é r t em. 

A z a s s z o n y m e g r á z k ó d o t t . I n d u l a t o s a n k a p t a 
l e a k e z é t az a rczáró l . 

— N e m o n d j a e z t í g y ! M o n d j a h a n g o s a n 

és ha tározot tan , m e r t a m a g a m e g é r t é s e a z 

én e r ő m és i g a z o l á s o m . É n n e m v a g y o k léha 

te remtés , M i k l ó s . . . És a m i ó t a . . . a m i ó t a . . . 

n e m té r t em k i a m a g a o s t r o m l ó a k a r a t a e l ő l . . . 

a mió ta e l tű r tem, h o g y . . . h o g y remélhessen , 

o l y a n v í v ó d á s o k a t á l l tam k i , o l y a n h a r e z o k a t 

v í v t a m m e g m a g a m m a l , a m e l y e k n e k a fá j 

da lmá t m a g á n a k . . . m e g k e l l b e c s ü l n i e . . . 

T u d t a m , h o g y v a l a k i k ö z ö t t ü n k áll és v a l a k i 

n e k . . . á ldozatul k e l l e s n i e . . . V a g y n e k e m , 

v a g y a n n a k . . . És, i smé t l em, én n e m v a g y o k 

s c léha, se l e l k e t l e n . . . D e n e m t u d t a m m a 

g a m b a n e l n y o m n i a z t a z érzést , h o g y e b b e n 

a h a r e z b a n a n a g y o b b i k j o g , a m a g a s a b b 

i g a z s á g az enyém ! . . . A z enyém, m e r t a k i r e 

m a g á n a k szüksége v a n , a z én . . . én v a g y o k 

és n e m a z a m á s i k . . . A m a g a l e lkének a z 

e n y é m a p á r j a . . . É s a z o k a t , a k i k repülni 

t u d n a k , n e m kö the t ik a z o k n a k a t ö rvénye i , a 

k i k a f ö l d h ö z v a n n a k l a p u l v a ! . . . E n g e m i s 

n y ű g z ö t t i l y e n k ö t e l é k . . . D e szé t tép tem, m i 

h e l y t m e g é r t e t t e m , h o g y útját állja a z é l e t e m 

n e k . . . A z i g a z i é l e t e m n e k . . . A z e g y é n i s é g 

é l e t é n e k . . . M e r t nekünk kü lön ú t ja ink v a n 

n a k , M i k l ó s és a társunk c s a k az l e h e t , a k i 

n e k sz intén szárnyai v a n n a k . . . A k i n e k n i n c s > 

a z c s a k n y ű g és k o l o n c z . h a e z e r t ö r v é n y k ö 

töz t e i s h o z z á n k . . . í g y érez m a g a i s , M i k l ó s ? 

— í g y -
A z a s s z o n y m o s t m á r s z i n t e u j j o n g o t t : 

— A k k o r há t i t t a k e z e m ! F o g j a m e g és 

n e e r e s z s z e e l t öbbé ! H a m a g a m e g é r t e n 

g e m , a k k o r én n e m t ö r ő d ö m t ö b b é s e m m i v e l 

és n e m fé lek senki től ! . . . És m a g á n a k se s z a 

b a d tö rődn ie . . . S e m m i és s e n k i se l e h e t e r ő -

s e b b nálunk, m e r t o l y a n m a g a s r a t u d u n k 

e m e l k e d n i , a h o v á azoknak c s a k a b á m u l a t u k 

érhet f ö l . . . A le lkünk m e g t e l i k e g y m á s l e l 

k ének a t ü z é v e l . . . M e g y ü n k a m a g u n k útján 

és teszünk a m a g u n k tö rvénye i s z e r i n t . . . M é g 

e g y s z e r k é r d e m : a k a r j a ? 

— A k a r o m ! 

— A k k o r há t — v i s s z a v á r o m ! 

— Vi s sza jövök . 

M i k o r a z aj tó becsukódo t t a férfi m ö g ö t t , 

É r d y L ó n a e g y p i l l a n a t i g l e h u n y t s z e m m e l , 

k i e g y e n e s e d v e , m e r e v m o z d u l a t l a n s á g b a n állt 

a s z o b a közepén . A z u t á n h a l k a n , d i a d a l m a s a n 

e l n e v e t t e m a g á t . 

I I . 

A z i g a z s á g és n é m i l e g a H o r v á t h M i k l ó s 

i gazo l á sa é rdekében e l k e l l m o n d a n i , h o g y az 

e lhatározás , a m e l y a f e l e s é g e so r sá ró l d ö n 

tött , n e m tisztán e z e k n e k a p e r c z e k n e k r ö v i d 

munkája v o l t . E g y hosszú k e l l e t l e n s é g é r l e l t e 

É r d y L ó n a számára a g y ü m ö l c s ö t . 

H o r v á t h M i k l ó s fiatalon nősült . A k k o r m é g 

n e m i s á l m o d o t t t o l a , h o g v öt esz tendő múlva 

2* 
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az új irodalom f e j e d e l m e l e s z , a k i t m i n t e g y új 

k o r s z a k m e g i n d í t ó j á t ünnepelnek. A ladikházai 

e l e m i i sko lában mez í t l ábas g y e r e k e k e t taní tot t 

be tűve tés re a dús f e k e t e hajú, m é l á z ó szemű 

f i a t a l l e g é n y , a k i r ő l a z ó t a m e g i r t á k , h o g y poé ták 

mes te rének születet t . D e a k k o r m é g o l y a n s o r 

b a n v o l t . h o g y Málna i Á g n e s n e k ö n g y i l k o s s á g 

g a l k e l l e t t f enyege tőzn ie , m í g Málnai Á g o s t o n 

t i s z t e l e t e s úr b e l e e g y e z e t t , h o g y a n y u g t a l a n 

vérű tan í tóhoz kösse az e g y e t l e n leánya sorsát. 

A z u t á n r o h a m b a n t o l u l t a k e g y m á s r a a vá 

ra t lanságok. K e z d ő d ö t t a d o l o g o t t , h o g y a 

Drámai színház f o l y t o n m e g l e p ő ö t l e t ekben 

utazó ambicz iózus és merész fiatal i g a z g a t ó j a 

e g y á lmat lan éjszakán m é g i s e l o l v a s t a a Gálya 

Ax író kegyetlenül megleiielve, karikára nyilt szemmel meredt rá. 

d i c sőség ker t jében j á r t a f o l y t o n o s ünneplés 

i l la tában. 

És a d i c s ő s é g e m b e r é n e k é rezn ie k e l l e t t , h o g y 

e z e n az úton szép csöndesen e l m a r a d m e l l ő l e 

v a l a k i . K r e z n i e k e l l e t t a n n y i b a n , m e r t - n e m 

érez te többé m a g a m e l l e t t . A ladikházai p a p 

leánya egysze rűen k e z d e t t elenyészni abbó l a 

v i l á g b ó l , a m e l y e t H o r v á t h M i k l ó s a m a g a 

meg ta lá l t , i g a z i v i l ágának érze t t . A z a csön

des , e n y h e m e l e g s é g , a m e l y a l e lkébő l k i 

áradt, e l é g v o l t a r r a , h o g y be tö l t se a ladikhá

z a i k i s tanító-lakást , de m o s t b e l e v e s z e t t a 

d i c sőség , a s i k e r és a magasz ta lás for róságába , 

a m e l y az urát kö rü lve t t e . N e m t u d o t t t ö b b é 

a z l e n n i a számára , a k i v o l t aze lő t t és e z t a z 

D e a k k o r aztán e g y s z e r r e t u d t a , m i a híja 

az é le te te l jességének. A társ, a k i repülni 

t u d j o n v e l e . A k i megé r t s e , i h l e s s e , l e l k e 

s í t s e . . . E z t p e d i g a csöndes , e n g e d e l m e s , 

i g é n y t e l e n k i s a s szonykában n e m i s p róbá l t a 

k e r e s n i s o h a . A g o n d o l a t á n a k i m m á r o n e g y 

á l ta lában kevés k ö z e v o l t Á g n e s h e z . V a l ó b a n 

c s a k a k k o r j u t o t t a z eszébe, m i k o r r áe szmé l t , 

h o g y — útjában v a n és félre k e l l t o l n i o n n a n . 

I I I . 

D e h a a ha tározás n e m kerü l t i s v a l a m i 

n a g y v ívódásába , a m e g v a l ó s í t á s h o z annál 

b a j o s a b b v o l t h o z z á f o g n i . E h h e z szüksége l e t t 

v o l n a H o r v á t h n a k az. a s s z o n y részérő l l e g a l á b b 

c z í m ű há rom fe lvonásos sz ínmű kéziratá t , n o h a 

a pap í rnak m i n d a két o lda lá ra v o l t i r v a és 

n o h a L a d i k h á z á r ó l h o z t a a p o s t a . E l o l v a s t a és 

e g y hónap mú lva — közve t e t l enü l e g y híres 

f r a n c z i a d a r a b fé le lmetes bukása után — m á r 

m e g i s v o l t a bemuta tó és v e l e o l y a n i r o d a l m i 

m e g művész i szenzácz ió . a m i l y e n r e e g y á l t a 

lában n e m e m l é k e z t e k az e m b e r e k . A pé ldá t 

l a n s i k e r két n e v e t r a j z o l t a d i c sőség firma-

m i ntumára. A z e g y i k a sze rzőé v o l t . H o r v á t h 

M i k l ó s é , a ladikházi taní tóé , a más ik É r d y 

L ó n á é . a Drámai színház fiatal he ro iná jáé , a 

k i azután százö tven -ze r j á t szo t ta e l e g y f o l y 

tában Éva szerepét a Gáli/á-ban. 

A Gálya után köve tkeze t t az Aranyalma, az 

után a Láthatatlan bilincsek és m i n d e n újabb 

s i k e r r a l i c z i t a l t az e lőd jé re . Horvá th M i k l ó s a 

a s s z o n y m a g a talán h a m a r á b b m e g é r e z t e , 

m i n t a z u r a . H a m á r s zükséges n e m l e h e t e t t , 

a z o n v o l t . h o g y l e g a l á b b fö lö s l eges és a t e r 

hére n e l e g y e n . M é g csöndesebb , m é g e l h ú z ó 

d ó b b l e t t . m i n t a m i l y e n v o l t azelőt t . 

E s H o r v á t h — n e m z a v a r t a e b b e n az e l h ú z ó 

dásában. A szabadságot , a m e l y e t a f e leségé

n e k ez az önkén tes há t té rbe vonulása nyúj tot t 

n e k i . m a g á t ó l é r t e t ő d ő n e k v e t t e és élt i - v e l e 

kor lá t lanul . S o k k a l t öbbe t i s k a p o t t az é le t 

től, semhoíry ez t a m a i r a t e rmésze t e - j o g á n a k 

n e é rez te v o l n a . É l t e a v i l á g á t , d e h a v a l a m i 

ürességet , v a l a m i hiányt i s é rze t t néha a l e l 

kében, talán s o h a se e szmé l rá: m i a z , a m i j e 

h iányz ik , h a rá n e m v i l ág í t a z a s z e n v e d e l e m , 

a m e l y dicsövéire és - ike ré i o -z t a lyos t á r sához 

g y ú l t k i a s z i v e b e n . 

e g y l ázadó v a g y nehez te lő szóra , d e a z Á g n e s 

v é g t e l e n n e k lá tszó t ü r e lmé tő l m é g c s a k e g y 

szemrehányó t e k i n t e t se j u t o t t n e k i . E z az 

a s s z o n y c s a k h a l l g a t o t t és f e l e l t , a r r a p e d i g , 

h o g y a l k a l m a l e g y e n k é r d ő r e v o n n i v a l a m i 

ér t — ez t H o r v á t h M i k l ó s n a g y o n j ó l t u d t a — 

az í t é l e tnap ig i s e lvárhato t t v o l n a . 

M á r - m á r a z o n a p o n t o n v o l t , h o g y írni 

f o g n e k i . D e e r r e a g y á v a g o n d o l a t r a m é g i s 

e l rös te l te magá t . A k k o r már t i sz tességesebb 

és férfiasabb d o l o g m é g az. i - . h a bru tá l i s 

l e s z . O d a v á g j a a sorsát az. a s s z o n y arczába, 

két szóval , m i n d e n ker te lés és e lőkész í t é s nél

kül. Ez. a m ó d i l l endőbb i s a h h o z , a m i i c s e 

l e k e d n i a k a r . 

És va lóban , e z a két k e m é n y es ha t á rozó 

szó m á r o t t i s l a p p a n g o t t a z a j k a i m ö g ö t t , a 
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m i k o r o t t ült a f e l e ségéve l s z e m b e n , c s a k — 

lé l ekze le t k e l l e t t v e n n i e , h o g y k i m o n d h a s s a . 

A z e l t öké l t s ége t e l j e s v o l t már, c s a k — a h a n g 

j á t k e r e s t e hozzá . I smé te l t en az a s s z o n y felé 

f o r d a l t , de azután — e l k a p t a ró la a t e k i n t e 

tét. A z a ké t n a g y , n e d v e s s z e m z a v a r t a . N e m 

t u d o t t be lé jük nézni . 

E g y s z e r r e azután — a z a s s z o n y szóla l t m e g . 

A z ő c s e n d e s , s z e l i d és ké rő zengésű hangján . 

— Jó, h o g y hazajöt té l M i k l ó s . H a n e m h a 

ragudná l m e g , v a l a m i t szere tnék m e g k é r d e z n i 

t ő l e d . . . D e c s a k úgy , h a n e m ha ragudná l 

m e g é r t e? 

A férfi n a g y m o h ó s á g g a l f e l e l t . 

— C s a k ké rdezz ! . . . K é r d e z z ! 

Á g n e s e g y p i l l a n a t i g h a l l g a t o t t . A z u r a tü

r e l m e t l e n arczára függesz t e t t e a tekinte té t . 

A z u t á n u g y a n a z o n n y u g o d t , s z e l i d h a n g o n 

f o l y t a t t a : 

A z t a k a r o m ké rdezn i M i k l ó s , n e m l e n n e - e 

o k o s d o l o g . . . n e m l e n n e - e j ó d o l o g , az , h a 

m i e l v á l n á n k ? 

H a a föld h i r t e l e n m e g n y í l i k a l a t t a , v a g y a 

szék, a m e l y e n ült, e g y s z e r r e a l e v e g ő b e repül 

v e l e , H o r v á t h M i k l ó s t ú g y m e g n e m l e p t e , 

ú g y m e g n e m lendí te t te , ú g y fe jbe n e m v á g t a 

v o l n a , m i n t ez a kérdés . M i n t h a e z e r á g y ú 

dö rdü l t v o l n a e l a füle m e l l e t t ! V a l ó s á g g a l 

m e g m e r e v e d e t t . A n n y i e r e j e se v o l t , h o g y föl 

p a t t a n j o n az ü l téből . A z a j k a h o l m e g n y i l t , 

h o l l ecsukódo t t és kar ikára t águ l t s z e m e o l y a n 

sa já tságos, ü v e g e s nézéssel m e r e d t Á g n e s r e , 

h o g y a z a s s z o n y m e g d ö b b e n t . I j e d t e n m o n d t a : 

— Én c s a k k é r d e z t e m , M i k l ó s ! . . . C s a k 

k é r d e z t e m . . . 

A férfi lassanként m a g á h o z tért. A z első 

p i l l a n a t b a n m a j d k i s z ö k ö t t a száján a kér 

dés : — H o n n a n t u d o d , h o g y m i t a k a r t a m ? . . . 

D e e z t az á ru ló kérdés t s ikerül t szerencsésen 

l e n y e l n i e . C s a k v a l a m i kü lönös és egészen m e g 

magyarázha ta t l an r émüle t d o b o g o t t a sz ivében . 

R é m ü l e t , a m e l y aztán e g y s z e r r e h a r a g g á tü

z e s e d e t t . F ö l k e l t a székrő l és a z indula t tó l 

r eszke tő h a n g o n r i a d l a z a s s z o n y r a : 

— H o g y j u t o t t a z e s z e d b e , h o g y i l y e t kér

d e z z t ő l e m ? . . . H o g y j u t o t t az e s z e d b e ! ? 

A z a s s z o n y m o s t már n e m i j e d t e n , h a n e m 

inkább c s a k m e g l e p e t t e n néze t t rá. N e m s i e 

t e t t a f e l e l e t t e l . B i z o n y o s a n vár t . a m í g m i n 

d e n i z g a l o m k ö d e fölszál l a l e lké rő l . A z urá

n a k m é g e g y s z e r m e g k e l l e t t i smé te ln ie a kér 

dését : 

- H o g y j u t o t t e s z e d b e ez a k é r d é s ? 

M o s t m á r egész n y u g o d t a n f e l e l t n e k i : 

— U g y g o n d o l t a m , h o g y n e k e d t a r t o z o m 
v e l e . 

— N e k e m . . . 

T o v á b b n e m f o l y t a t h a t t a . A szó a torkán 

a k a d t . É rez te , h o g y a füle h e g y é i g e l p i r u l és 

h a ké rdez — h a z u d i k . M e g r á z k ó d o t t és z a v a r 

t a n fo rd í to t ta fé l re a fejét . - A z a s s z o n y a 

s e g í t s é g é r c jö t t a z z a l , h o g y f o l y t a t t a : 

N e érts fé l re , M i k l ó s . N e m szemrehánvás -

képen m o n d t a m . H i s z e n az t az e g y e t e l k e l l 

i s m e r n e d ró lam, h o g y i l y e s m i v e l s o h a se g v ö -

lö r t e l ek . N e m d i c s e k s z e m v e l e , m e r t a z t én 

n a g y o n j ó l t u d o m , h o g y i l y e s m i h e z n e k e m 

n e m i s l e h e t e t t j o g o m . O l y a n d o l g o k tör tén tek , 

a m e l y e k ny i lvánva lóan beb i zony í to t t ák , h o g y 

a m i k o r t e . . . n e m i s t u d o m , h o g y f e j e z z e m 

k i m a g a m a t . . . a m i k o r te m a g a d h o z vet té l , 

a z é le ted osz tá lyos tá rsává te l té l , a k k o r m é g . . . 

t évedésben v o l t u n k m i n d a k e t t e n . A n n y i t a d 

tál n e k e m , a m e n n y i h e z n e k e m , h a n e m i s 

s z ó l o m l e m a g a m a t , j o g o m n e m l e h e t Én a 

l a d i k h a z a i taní tóhoz m e n t e m fe leségü l és o t t 

b i z o n y á r a b e i s t u d t a m v o l n a tö l teni a h i 

v a t á s o m a t . . . D e j ö t t e g y n a g y v á l t o z á s : m e n 

nél s z e b b és d i c sőségesebb a te számodra , a n 

nál n y i l v á n v a l ó b b , h o g y e n g e m e t m e g n e m 

i l l e t . N e k e m n e m v o l t b e n n e se részem, se 

é r d e m e m m ó d o m se nyí l t hozzá, h o g y l e 

g y e n - a r r a se l e h e t e t t tehát j o g o m , h o g y 

t öbbe t v a g y mást k ívánjak az e r e d m é n y é b ő l , 

m i n t a m i t te a m a g a d j ó szán t ábó l a jándéko

z o l n e k e m . 

A férfi e g y ösz tönszerű t i l t akozó m o z d u l a t o t 

te t t . Á g n e s e l h a l l g a t o t t és vár t e g y p i l l a n a t i g . 

— A z t h i t t e m , m o n d a n i a k a r s z v a l a m i t . . . 

D e n i n c s s e m m i o k o d , h o g y akár t i l t a k o z z , 

akár m a g y a r á z z . N e k e m v o l t bőségesen a l k a l 

m a m és i d ő m g o n d o l k o z n i a h e l y z e t e n — i g a 

zán n e m panaszképpen m o n d o m ! — és t i s z 

tában i s v a g y o k v e l e . I g a z s á g o s l é l ekke l k i 

k e l l e t t m a g a m r a m o n d a n o m a z Í té letet , h o g y 

n e k e d n e m i s l e h e t rám szükséged többé . E g y 

fiatalkori t évedésed n y ű g ö s e m l é k e v a g y o k . . . 

— D e Á g n e s ! 

A z a s s z o n y csöndesen bó l in to t t a fe jéve l . 

— N e m o n d j e l l e n t , M i k l ó s . H á r o m esz t endő 

m i n d e n napját tanúnak h ívha tnám, h o g y í g y 

v a n ; d e h i s z ez a s o k tanú e g é s z e n fö lö s l e 

g e s . M e r t a m i r e én a z én egysze rű , k ö z ö n 

séges l e l k e m m e l rá k e l l e t t , h o g y j ö j j e k , a z t 

n e k e d b i z o n y o s a n hamarább t u d n o d k e l l e t t . 

E r e z t e d i s , t u d t a d i s és — n e m i s t i tko lóz tá l 

v a l a m i n a g y o n . D e m e g i n t h a n g o z t a t n o m k e l l , 

h o g y ez se n e m vád, se n e m p a n a s z , se n e m 

s z e m r e h á n y á s . . . T e rnás v a g y , m i n t m i . T e 

v a l a k i v a g y . N e k e d m e g v a n hozzá a j o g o d , 

h o g y a m a g a d útján j á r j és a z t t e d d a z út i 

társaddá, a k i t e r r e m é l t ó n a k Ítélsz. Én m o n 

d o m , h o g y t é g e d a m i t ö rvénye ink , a m i n 

d e n n a p i , szürke, k ö z ö n s é g e s e m b e r e k t ö r v é 

n y e i n e m k ö t h e t n e k . . . N e m . T e n e m t a r t o 

z o l n e k i k . 

H o r v á t h M i k l ó s s z i n t e i j e d t e n nézet t a f e l e 

s égé re , í m e : ez az a s s z o n y u g y a n a z t m o n d j a , 

a m i t a z a más ik m o n d o t t . Ta l án m é g a s z a 

v a k i s u g y a n a z o k . D e a m a z m a g á é r t beszél t , 

ez p e d i g m a g a e l l e n . A z köve t e l t , e z l e m o n d . 

É s e b b e n a z e l l en té tben a z a r á n y o k és a szí

n e k e g y s z e r r e e l k e z d t e k á t fo rmálódni , m e g 

vá l tozn i . A z Á g n e s finom, d e j e l e n t é k t e l e n 

k i s a l a k j a csudála tosan m e g n ő t t és m e g f é n y e 

s e d e t t . A férfi n y u g t a l a n s á g o t é r ze t t és o l y a n 

a g g o d a l o m ült k i a vonásai ra , a m e l y n e k h i r 

t e lenében n e m t u d t a v o l n a a z okát a d n i . A 

tek in te tében , a m i v e l az a s s z o n y t néz te , s z o 

r o n g á s v o l t és f é l e l em. 

A z a s s z o n y p e d i g m o s t m á r e g y s z e r r e m e g -

h a l k u l t . néha m e g r e m e g ő h a n g o n f o l y t a t t a . 

— D e a z t s e f e l e j t e t t e m e l . h o g y a m i n e k 

te fö lö t te v a g y , a n n a k én a l a t t a á l lok. E n g e m 

i g e n i s k ö t n e k e z e k a t ö r v é n y e k . H a e g y é b b e l 

n e m szo lgá iha t l ak i s . m i n t a z z a l , h o g y n e m 

z a v a r l a k , h a e g y e b e t n e m kívánsz i s t ő l em, 

m i n t h o g y m i n é l k e v é s b b é e r e z z m a g a d k ö 

rül, azért t u d t a m , h o g y n e k e m a h e l y e m e n 

k e l l m a r a d n o m egész a d d i g , a m í g e l n e m 

küldesz, v a g y a m í g . . . a m í g . . . össze n e m 

r o s k a d o k . . . 

— Á g n e s ! 

A z a s s z o n y e l h a l l g a t o t t N a g y o n nehéz v o l t 

a s z i v e . A t o r k a összeszorul t és a szemét n e d 

v e s fény ön tö t t e e l . D e a lé r je i j e d t k iá l tá

sára h i r t e l e n összeszed te magá t . E g y rös te l 

k e d ő m o z d u l a t o t t e t t . azután kissé a k a d o z v a 

beszél t t o v á b b . 

N e m t e h e t e k r ó l a . . . És e z e n n e m i s 

s z a b a d c s o d á l k o z n o d . . . Én n e m v a g y o k k i 

vá l t s ágos l é l e k . . . Én alá v a g y o k v e t v e m i n 

d e n e m b e r i g y ö n g e s é g n e k . A z én tű résemnek 

i s , az én ö n é r z e t e m n e k i s t ámasz tékra v a n 

szüksége , h o g y e g y s z e r össze ne o m o l j o n . 

M e r t n e h a r a g u d j é r le , M i k l ó s — tú lságos 

s o k v o l t a z , a m i t . . . a m i t te az én é l e l e m 

tő l m e g t a g a d t á l . . . v a g y . . . e lvon tá l . K e l l e t t , 

h o g y v a l a k i . . . a s e g í t s é g e m r e l e g y e n . 

H o r v á t h M i k l ó s e l fehérede t t . 

- A s e g í t s é g e d r e ? . . . d a d o g t a . . . A seg í t 

s é g e d r e ? . . . É s . . . 

Á g n e s c söndesen f e l e l t : 

- És v a l a k i e l jö t t . 

— V a l a k i . . . e l j ö t t ? 

H o r v á t h M i k l ó s é rez te , h o g y a s z i v e m e g 

áll. A k e z e j é g h i d e g l e t t . A l i g ha l lha tóan kér

d e z t e : 

— K i ? 

— P i n t é r Sándor . 

A z a s s z o n y a l e g n a g y o b b n y u g a l o m m a l e j 

t e t t e k i e z t a n e v e t , a H o r v á t h e g y k o r i i s 

kola társáét , jó barátjáét , a k i m i k o r a f ő v á 

r o s b a fö lkerü l tek , v a g y két e s z t e n d e i g m i n d e n 

n a p o s v e n d é g ü k v o l t , a m í g e g y s z e r c s a k — 

e g y e sz tendőve l e ze lő t t — h i r t e l e n e l h e l y e z 

t e t t e m a g á t v i d é k r e , a szü lővárosába , K á d á r 

tóra. 

H o r v á t h M i k l ó s j ó e g y p e r c z i g e g y á l t a l á 

b a n n e m t u d o t t szólni . E g é s z tes tében r e s z 

k e t e t t és ú g y néze t t a f e l e ségére , m i n t a k i 

v a l a m i l e h e t e t l e n t lát és a z a r émüle t e , h o g y 

talán n e m i s l á t? M e g v a k u l t és a ráeset t sö -

tö t ség r a j z o l e lé je szörnyű képeke t . H i d e g k e 

z é v e l d ö r z s ö l g e t t e a h o m l o k á t m e g a szemét , 

és v é g e z e t ü l s z i n t e e g y ü g y ű e n isméte l te m e g 

a f e l e sége s z a v a i t : 

— P i n t é r S á n d o r . . . 

Á g n e s n e k m e g v i l l á m l o t t a s z e m e . F ö l e m e l t e 

a fejét és parancso ló , k e m é n y e r ő v o l t a s z a 

vában, m i k o r f o l y t a t t a . 

— I g e n . H a a k a r o d , k ö s z ö n d m e g n e k i ; h a 

a k a r o d , á tkozd m e g é r l e . Én m i n d e n e s e t r e 

hálásan g o n d o l o k reá. m e r t — s z e r e t e l t e n g e m ! 

— Á g n e s ! 

— I g e n : m e r t s z e r e t e t t . S z e r e t e t t némán , 

áhítat tal és t i s z t e l e t t e l a k k o r , a m i k o r m i n 

d e n s z e r e t e t és m i n d e n t i s z t e l e t t ávo l v o l t t ő 

l e m . S z e r e t e t t , m i k o r úgy e l v o l t a m h a g y a t v a , 

ú g y m e g v o l t a m alázva, o l y a n s e m m i j e se 

v o l t a m a n n a k , a k i n e k e m m i n d e n e m l e t t 

v o l n a , h o g y b e l e k e l l e t t v o l n a h a l a d n o m a 

s z é g y e n e m b e , h a ez a t i t k o s , ez a s o h a m e g 

n e m v a l l o t t é r zés fö l n e m t a r t j a a l e l k e m e t ! 

H a n e m ád j o g o t a h h o z az ön tuda thoz a z én 

e l v e t e l t és n y ű g n e k tűrt é l e t emnek , h o g y 

azér t én i s l ehe tnék v a l a k i j e v a l a k i n e k . . . H a 

e b b e a t u d a t b a s e m k a p a s z k o d h a t t a m v o l n a . . . 

o h édes I s t e n e m ! . . . 

A z a s s z o n y m e g r á z k ó d o t t a z i s zonya t tó l . 

A két h i tves társ m i n d a ke t tő k r é t a f ehé r 

a r c z c z a l néze t t e g y m á s r a . A sápadtabb és f ö l -

i n d u l t a b b a z o n b a n a férfi v o l t . A torká t tüze 

s e n és v a d u l v e r t e e g y kérdés , a m e l y e t a z o n 

b a n n e m t u d o t t , n e m m e r t k i m o n d a n i , c s a k 

nézet t , néze t t é g ő s z e m m e l , d e némán a z 

a s z s z o n y r a . a k i l a s s a n - l a s s a n úrrá l e t t a z 

i z g a l m á n és m o s t m á r n y u g o d t a n beszé l t 

t o v á b b . 

— V o l t és v a n rá o k o m . h o g y büszke l e g y e k 

e r r e a z é r zés re és m e g ő r i z z e m a z e m l é k é t . 

M e r t e g y becsüle tes e m b e r é rzése v o l t . a k i 

s o h a s e f e l e j t e t t e e l a z t se. h o g y m i v e l t a r t o 

z i k a z én becsü l e t emnek . S o h a . e g y s zóva l se 

árulta e l a t i tkát , a k k o r se. a m i k o r é rez te , 

h o g y m á r n e m bí r ja e l t o v á b b . A k k o r se. m i 

k o r e l m e n t . . . D e azér t én t u d t a m , h o g y mié r t 

m e g y , m ié r t m e n e k ü l , m i é r t n e m m a r a d h a t 
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Nem, Agnes . . . Kn nem eresztelek el léged . . 

i l t t o v á b b . . . T u d t a m . . . E g é s z b i z o n y o s a n . H o r v á t h reszke tő h a n g o n ké rdez te : 

t u d t a m és m o s t m á r ez a l u d a t p a r a n c s o l t a — A m a i n a p i g ? . . . 

h o g y a h e l y e m e n m a r a d j a k . . . I t t k e l l e t t m a - — I g e n . C s a k a m a i n a p i g . A m í g fö lo l -

r a d n o m m i n d e n k ö r ü l m é n y e k közö t t , h a össze- d a t o m . 

t a p o s o l i s . . . I t t k e l l e t t m a r a d n o m , egész a m a i - A m í g ? . . . K é r l e k Á g n e s , beszél j hát 

n a p i g . v i l á g o s a n : 

— V i l á g o s a n beszé lek . M a l e v e l e t k a p t a m 

P in t é r Sándo r tó l . 

H o r v á t a v a d r émüle t hangján k iá l to t t föl : 

— L e v e l e t ! ? 

A z a s s z o n y a r c z a k iderü l t . V a l a m i n a g y , ö r 

v e n d ő m e g k ö n n y e b b ü l é s s e l m o n d t a : 

— A z t i r j a b e n n e , h o g y — v ő l e g é n y . K é t 

hét múlva m á r m e g i s l e s z az esküvője . S z e 

r e t és s z e r e t i k . B o l d o g ! 

A férfi a sz ivé re szor í to t ta a kezét . A z i j e d 

ség e lmúl t az a rczáró l , a s z e m e csudálat tal 

t e l e m e r e d t az a s s z o n y r a . E z p e d i g fö l eme l 

k e d e t t és c söndcsen m o n d t a : 

— M o s t m á r m e h e t e k én i s , m e r t m o s t már 

a v i l á g o n s e n k i se g o n d o l h a t j a , h o g y másér t 

szabadí ta lak m e g m a g a m t ó l , m i n t e g y e d ü l 

teér ted. 

Hosszú , n a g y csönd köve tkeze t t . A férfinak 

ú g y m e g l e l t a s z i v e csodála t ta l , f á jda lommal , 

e l ragadta tássa l , megbánássa l , ú g y hu l l ámzo t t 

a l e l k e , a n n y i minden fé l e é rzés áradt fö l fe l é 

b e n n e , h o g y e g y i k e lnémí to t l a a másikat . 

V a l a m i n a g y o n szépet, v a l a m i m i n d e n t k i f e 

j e z ő t a k a r t m o n d a n i , de e g y szó n e m j ö t t k i 

az ajkán. C s a k néz te az a s s z o n y t , azután szép 

csöndesen m e g f o g t a a k i s fehér k e z e l és s z o 

r o n g a t t a . 

D e Á g n e s m e g é r t e t t e ezt a némaságo t . 

A s z e m e m e g r e z z e n t . E s a t e k i n t e t e m e g v i l l a n á -

sának fényéné l H o r v á t h e g y s z e r r e m e g i s m e r i 

e g y mindenné l k e d v e s e b b a r c z o t , a m e l y e t 

m i n t h a m á r r é g e n n e m lá to t t v o l n a . D e m o s t 

m e g i n t o l y a n v i l ágosan , o l y a n sugárzóan áll t 

e lőt te , m i n t a m a c s i l l a g o s nyár i estén az e lső 

csók b íbo ráva l a h o m l o k á n . Erősen f o g t a a 

k i s k e z e t . E l ő s z ö r odaszor í to t t a a z a jkához. 

A z u t á n a szeméhez , a m e l y t e l e v o l t könynye l . 

És reszke tő , e l akadó h a n g o n m o n d t a : 

•— N e m , Á g n e s . . . E n n e m e r e s z l e l e k e l 

t éged . . . H i s z e n c s a k m o s t i s m e r t e l e k m e g 

igazán . . . 

A Z E L S Ü L Y E D T U T A K . 
H í v o t t a t i t k o k n a g y m e z ő j e , 

K e l l e t t e m a g á t s z á z s i m a u t 

É s é n l e g é n y e s e n , d a l o l v a 

C s a p t a m m ö g ö t t e m b e a k a p u t . 

V a l a m e n n y i út f ö l f e l é t ö r t , 

R a g y o g ó n é s v i r á g b a - v e s z ó n 

S é n f e l e d t e m a c s ö n d e s u d v a r t , 

R o h a n t a m r é s z e g e n a m e z ő n . 

R o h a n t a m d a l o s á n s v a k u l t a n , 

B e f o g t a k ú j , c s o d á s i l l a t o k 

S s z á z ú t v é g é n n e m v e t t e m é s z r e , 

H o g y m á r m i n d e n u t a m e l h a g y o t t . 

S e h o l , s e h o l a r é g i h a j l é k , 

K ö d b e és é j s z a k á b a b o r u l t , 

R é t , út, v i r á g , i l l a t é s u d v a r , 

K a p u , h i t , k e d v , m á m o r , n ó t a . m u l t . 

C S I P K E R Ó Z S A . 

V a d b o z ó t o k e l - e l b u k t a t n a k , 

E m l é k e k é s b o r z a l m a k k ö z ö t t 

T a p o s o m a v a k s ö t é t p u s z t á t , 

S o r s o m a t és a s ű r ű k ö d ö t . 

V i s s z a , a v é n c s ö n d e s u d v a r b a , 

E l s ű l y e d t a z ó t a m i n d a z u t 

S t á v o l b ó l h a l l o m , k ö d b e n , é j b e n . 

H o g y n y i t o g a t n a k e g y v é n k a p u t . 

Ady Endre 

T e b e n n a l s z o l a p a l o t á b a n . 

A f e j e d k ö r ű i g l ó r i a . 

T e v a g y a z á l m o k c s i p k e r ó z s á j a 

S é n a m e s é k k i r á l y f i a , 

S z e g é n y , r o s k a d t k i r á l y f i a . . . 

A j a k a d k ö r ű i m o s o l y - h i m n u s z . 

K ö r ü l f o g a r ó z s a - s ö v é n y . 

É s a r ó z s á k f e l é m k a c z a g n a k : 

M i t a k a r s z i t t e n , t e s z e g é n y 

Á l o m - f e l h ő k b ő l j ö t t l e g é n y ? 

M ö g ö t t e s z i n e s a b l a k o k n a k 

A r a n y p a l á s t o n , o d a b e n n 

A l s z i k a m e s é k t i s z t a l á n y a 

T e n e m j u t s z o d a s o h a s e m . 

T e e l n e m é r e d s o h a s e m . 

L á t o d e z t a h a l v á n y m o s o l y g á s t 

A s o k v a d r ó z s a - k e h e l y e n ? 

M e g a n n y i e g y - e g y s á r b a t i p r o t t . 

R é g e l f e l e j t e t t s z e r e l e m , 

E g y - e g y b ú s , b ű n ö s s z e r e l e m . 

H o g y e l j u t s z h o z z á ? n e i s á l m o d d . 

H o g y s z í v e d r e v o n o d ? n e h i d d . 

M i á l l j u k ú t a d , a C s i p k e r ó z s á k , 

A te e l m ú l t s z e r e l m e i d 

B ű n ö s , h a z u g s z e r e l m e i d . 

Farkas Imre. 



F E M F 1 Ä 

Л h e g y i ház udvarán há rom a s s z o n y ült s 
l e n n a m e z ő k ö n , a nádas felöl , a h e g y n e k 
t a r t v a e g y e m b e r jön fölfe lé . Hátán p u s k a v o l t , 
nyakában vadász ta r i sznya és abból két v a d 
kacsának a feje csüngöt t k i . 

A g y ö n g é d , ha lvány aranyszín sápadt fol
t o k b a n v i l ág í to t t a m e g a nádast, s a távol i 
o r szágú t j egenye fá inak te te jében m i n t h a tün
dé rek o t t f e l e j t e t t fátylai h imbá lóz t ak v o l n a 
a z a l k o n y a t b a n . 

V a l a h o l , a nádason i s túl, v a l a m i v o n a t r o b o 
g o t t e l , d e a z o l y a n m e s s z e v o l t , h o g y a r o b o 
gását se l e h e t e t t h a l l a n i , c s a k az utána úszó 
füst uszály j e l e z t e útját. 

A v a d á s z e m b e r a nádas felől a háznak t a r -
lo t I s az e g y i k a s s z o n y m e g l ö k t e karjával a 
m e l l e d é ülőt. 

— A bá ró — m o n d t a h a l k a n . 
- R é c z é t h o z sütni — te t te hozzá a más ik 

s t ovább h a l l g a t t a k . 
H á r o m feke tekendös p a r a s z t a s s z o n y v o l t , 

kendő jükrő l hosszú ro j t c süngö t t l e és f eke t e 
k i o l t k ö t ő v o l t ünneplőruhájuk fö lö t t . E g y i k 
n e k a napsütöt te , d a r a b o s a r c z a v ö r ö s r e v o l t 
s í rva s kékesenzö ld szép s z e m e , m i n i a k i a l v ó 
s p i r i t u s z lángja, h o l f e l l o b b a n t e g y p i l l a n a t r a , 
h o l m e g elsöté tül t . 

A ház e g y e d ü l állt a h e g y e n , s az idő nyár
v é g é b e h a j l o t t . A fö ldek l e a r a t v a , újra f ö l 
szántva és b e v e t v e , a fákon érett g y ü m ö l c s ö k s 
a l e v e g ő b e n az ősz. i l l a t a . 

A z e g y e t l e n e m b e r , a k i t a h e g y r ő l látni l e h e 
t e t i , jö t t fö l fe lé . H o l l a s s a b b a n , h o l f r i s s e b b e n 
s néha, m i k o r v a l a m i madá r repül t e l fö lö t te , 
m e g - m e g á l l t és kissé k a n c s a l nézésű fényte len 
szeméve l , m e l y az a lkohol i s tá t árulta e l , m a 
k a c s e rő lködésse l nézet t a r epü lő madá r után. 

M a g a s , sovány arczú, e l ő k e l ő tartású, k o p o t 
t a n ö l t ö z ö t t e m b e r v o l t a bá ró s az a lábuj j 
h e g y e n v a l ó b i c z e g ő s já rás , a m e l y m é g húsz 
e sz t endő előt t n a g y o n j ó l állt n e k i , m o s t m á r 
k o m i k u s a n h a l o t t . N e h e z e n jár t . p i h e g e t t s 
m i r e fe lér t a ház udvarára , n e m t u d o t t szólni , 
c s a k a k e z é v e l i n t e g e t e t t a z a s s z o n y o k n a k . 

E z e k v i s szabó l in to t l ak , de e g y i k s e m szólt . 
A bá ró leült e g y kecske lábra , a tar isznyát 

l e c s a t o l t a nyaká ró l s m i k o r kissé k i p i h e n t e 
magá t , az e rős tömjénszagra . a m i a házbó l 
jö t t k i fe lé , az o r rá t f i n t o r g a t v a s zag lá lózo t t 
a l e v e g ő b e n . 

— M i v o l t i t t ? — f o r d u l t h i r t e l e n a z a s z -
s z o i i y o k h o z . 

— T e m e t é s — f e l e l t az e g y i k a s s z o n y . 

— T e m e t é s ! — c s o d á l k o z o t t a bá ró . — H á t 
k i h a l t m e g ? H i s z mindnyájan é lnek. 

— R o z i — szól t az e lőbb i a s s z o n y . 

A b á r ó l e t e t t e a f e g y v e r t és b a m b á n néze t t 
a z a s s z o n y r a . 

— R o z i ? ! Hal l ják , v e l e m n e t réfá l janak! 
M é g pénteken, o l t , a z o n a s z e n t h e l y e n , a h o l 
m a g u k ülnek, m o s o t t R o z i és m a m é g c s a k 
hétfő v a n . N e b o l o n d o z z a n a k ! 

A z a s s z o n y o k e l t aka r t ák a szemüket , s i r t a k . 
Há t m i l e s z ? — p a t t a n t fel a bá ró . — 

R o z i h a l t m e g . v a g y n e m R o z i ? 

— A z : — szóla l t m e g a z a z a s s z o n y , k i n e k 
l e g j o b b a n k i v o l t s i r v a a s z e m e s a h o g y k i 
m o n d t a ez t a szót s a h o g y a k e z é v e l i n t e t t , 
az m a g a v o l t az ö r ö k . a v i s s z a v o n h a t a t l a n 
m e g s e m m i s ü l é s t r a g i k u m a . 

i r t a L U X T E R K A . 

A bá ró s zomorúan néze t t az a s s z o n y o k r a s 
e l h a l l g a t o t t . Fe jé t l e h a j t v a rágta a kö rme i t s 
be re tvá la l l an , tuskés a r c z a n i e g - m e g r á n d u l t az. 
a j k a körü l . 

L e n n a m e z ő k ö n a n a p m i n d k i s e b b f o l t o k 
b a n terült m á r e l s a bá ró feje fölött , a kö r t e 
fán, e g y n a g y f e k e t e r i g ó fütyöl t . ' 

A n é g y e m b e r h a l l g a t o t t . A bá ró ú g y b e l e 
mé lyed t g o n d o l a t a i b a , h o g y s e m a r i g ó t n e m 
h a l l o t t a , s e m a z t n e m v e t t e észre , h o g y a z 
e g y i k a s s z o n y köszön t és e l m e n t , c s a k m i k o r 
a z ú ton két c z i r k á l ó c sendőr j ö l t fö l fe lé s a 
k u t y a az e r e s z a l a t t e l v o n í t o t l a magá t , a k k o r 
e szmél t fö l . 

A c sendő rök m e g á l l t a k a ház előt t , k ö s z ö n 
t ek , s az e g y i k í g y szó l t : 

— V i g a s z t a l ó d j é k , K ő v á g ö n é ! -
— C s a k l e h e t n e — v e t e t t e fel a fe jé t k e s e 

rűen a K ő v a g o n é n a k n e v e z e t t a s s z o n y . 
—• M i n d e n l e h e t — szól t a csendőr . 
— H á t h o g y t ö r t én t ? — kérdez te a másik 

csendőr . 

— T u d j a I s t e n ! S z o m b a t v i r radóra , a h o g y 
k i jö t t em a házból , o l t ta lá l tam a z o n a s z i l v a 
fán. O t t c s ü n g ö t t és m á r h i d e g v o l t . 

— A j , a j , — csodá lkoz t ak a c sendőrök . 

— H á n y esz tendős v o t ? ké rdez t e a bá ró . • 

— S z e n t - M i h á l y k o r l e t t v o l n a t i z e n k i l e n c z . 
•— N e m i s h inné a z e m b e r , h e g y e g y leány 

ú g y a sz ivére v e g y e n v a l a m i t . — m o n d t a a z 
e g y i k csendőr s a l e v e g ő b e néze t t . A más ik 
a csákójá t v e t t e a fe jéről s a g o m b o t i g a z g a t t a , 
a m e l y n e k s e m m i b a j a n e m v o l t . 

— És m i t szól hozzá az a l e g é n y ? — kérdez te . 
— S e m m i t — f e l e l t e az a s s z o n y . — M é g a 

t emetés re se j ö l t e l . 
— A g a z e m b e r ! — m o n d t a a l e v e g ő b e n é z ő 

csendőr . 
— C s a k csöndesen, u r a i m — szóla l t m e g a 

báró s m o n o k l i j á t m e g i g a z í t o t t a szemén, a 
kecske l ábon k e r e s z t b e v e t e t t e fakó gamásn i s 
lábát és a szája körül kesernyés m o s o l y j á t szo t t . 

— C s a k csöndesen, u r a i m ! I l y e n g a z e m b e r 
az é l e i b e n m i n d e n m á s o d i k férl i . F o g a d o k , 
p a r d o n u r a m . h o g y ön i s csür te-csavar ta m á r 
v a l a h o g y a szép szókat és v a l a m i k o r e g y c s i 
n o s n ő s z e m é l y e lőt t . N e m ? P a r d o n ! Hát n e m 
csürte-csavarta . D e m é g f o g j a . S h a n e m ön, 
hát a társa, a más ik t i s z t e l t c sendőr úr. Bocsá 
n a t o t ké rek . E n bá ró S t e c h h a r d t v a g y o k , köze l i 
r o k o n s á g i v i s z o n y b a n a z u d v a r r a l . A z u d v a r 
a z o n b a n e z t t a g a d j a ; de én á l l í t om. E z u g y a n 
n e m t a r t o z i k i d e . P a r d o n ! K é n y t e l e n v o l t a m 
e k i s ki téréssel , m e r t a z u r a k talán n e m i s 
tudták, k i szó l í to t ta m e g önöke t . T u d t á k ? Há t 
i g e n . m o n d j u k , a más ik csendőr ú r . . . És a 
többi férfiak, m i n d . A k a t o n a , h i v a t a l n o k , 
művész és főúr. s z e g é n y és m i l l i o m o s , bocsá
n a t , de mindnyájan g a z e m b e r e k v a g y u n k . F e n e 
v a d a k , éhes d ü h ö n g ö k . S azután t o v á b b ál lunk. 
A nő. ké rem, m i n d i g h i s z . H e r c z e g n ő v a g y 
szobaleány, h a nő és az t m o n d j a n e k i a férf i : 
s z e r e t l e k , e l h i s z i . E z a z ő v e s z t e és e z z e l f o g 
j u k m e g ő k e t . . . Bocsánat , t u d o m , m i t a k a r 
m o n d a n i a c sendőr úr. H o g y v a n n a k r a f f i n a i t 
nők. k i k m a g u k kész í t ik e lő a férfi v a l l o m á 
sát. E z i g a z . E z e k e t a nőke t n e m m i c s a p j u k 
b e , h a n e m ő k c s a p n a k b e m i n k e t . N a g y o n 
o k o s a n t e s z i k . D e m o s t n e m ezek rő l v a n szó. 
h a n e m azokró l a nőkrő l , k i k n e m é rdekek á g i ó i 
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s z e r i n t é r t éke l ik a s z e r e l m e i . C s a k i s azokró l 
a n ő k r ő l v a n szó, k i k e l h i s z i k , h o g y m i s z e 
retjük őke t . e l h i s z i k , h o g y hűek és i g a z a k 
v a g y u n k hozzájuk. E s i l y e n nő v a n l e g t ö b b a 
v i l á g o n , n e m p e d i g o l y a n , a k i m i n k e t t e sz 
tönkre . O h , n e m ! mél tóz tassanak c s a k h e l y e t 
f o g l a l n i . A z asszonyság l e s z s z i v e s a házbó l 
székeke t k i h o z n i . Ú g y ! . . . H á t a z én k ö r ö m 
b e n , n e m t u d o m , h a mé l tóz l a t i k - e t u d n i , túl 
s o k szó e s i k a nőkrő l , m i n t é lveze t i c z i k k r ő l . 
És m o n d h a t o m , v a n n a k t a p a s z t a l a t a i m . Lá t 
t a m v i s z o n y o k a t s z ö v ő d n i és f e l b o m l a n i . M é g 
p e d i g m i n d e n művésze t , lé lek és fá radság 
nélkül f e l b o n t a n i . M e r t a férfiak s e m m i fárad
ságo t n e m s o k a i n a k czél juk e léréséhez , d e 
m i n d e n f á radságo t s o k a i n a k a v i s z o n y o k m e g 
szakítására. S e m m i e m b e r s é g e s hazugságra , 
f i n o m c s e l r e , művész i l ebonyo l í t á s ra n e m v e s z 
n e k m a g u k n a k fá radságot . E h e l y e t t : durvák , 
közönségesek , brutá l isak. Én , mél tóz tassanak 
i d e f i g y e l n i , e g y külön, specziá l is m ó d s z e r t 
használ tam a nő e lhagyásá ra . K i f e j l e s z t e t t e m 
bennük a l e g m a g a s a b b f o k i g az önérze te t , 
m e g i s m e r t e t t e m saját é r t ékükke l és a m a g a m 
é r t ék te l enségéve l s a z e r e d m é n y a z l e t t , h o g y 
n e m n e k e m k e l l e t t k i térni e lő lük , h a n e m ők 
tér tek k i én e lő l em. I g a z , s o k s z o r e g y - k é t 
e s z t e n d e i m u n k a v o l t ez , d e l e g a l á b b m e g k í 
m é l t e m ő k e t á l t ó l a lesúj tó mega láz ta tás tó l , 
a m e l y t ő l m i n d e n nőt . a k i t v a l a h a b i r t u n k . 
m e g k e l l k ímé lnünk , h o g y n e l e g y e n tisztán, 
é lesen k ö r v o n a l o z v a e lő t te az e l h a g y a l á s b r u 
tális ténye . 

Én í g y j á r t a m e l , u r a i m . K é r e m , b í rá l ják e l . 
h e l y e s m ó d s z e r v o l t - e ? És m o s t p a r a n c s o l j a n a k 
e g y k i s s z i l vó r iumo t . 

A bá ró l e u g r o t t a kecske lábró l , tar isznyá
j á b ó l k i v e t t e g y ü v e g pá l inkát s o d a v i t t e a 
c sendőröknek . I t t a k b e l ő l e m i n d a há rman . 
A n a p m á r e g é s z e n l e m e n t a ré tek fölöt t , a 
kö r t e fá ró l e lszál l t a r i g ó s a két a s s z o n y szó 
né lkül néze t t m a g a e lé . N e m ér te t t ek a b á r ó 
beszédébő l s e m m i t . A két csendőr i s h a l l g a 
t o t t . E g y idő mú lva feláll tak, m e g i g a z í t o t t á k 
a csákójuka t s a m a g a s a b b , a dal iásabb, m e g 
p ö d ö r t e bajuszát s kissé he tykén k é r d e z t e a 
bárót : 

— A z t á n n e m v o l t s o h a s e m m i ba j a n ő k 
k e l , báró ú r ? T e t s z i k t u d n i . úgy . o l y a n k i s 
s z a m á r s á g ? G y u f a , v í z . m i ? 

— N e m k é r e m — m o n d t a a bá ró ö n é r z e 
t e s e n s h a r m a d s z o r i s i v o t t a p á l i n k á s ü v e g -
bő l . — A z én m ó d s z e r e m e m b e r s é g e s , finom 
m ó d s z e r v o l t . S e m m i k ö z ö n s é g e s b o r b é l y l e 
g é n y s é g . P f u j ! M e r r e m e n n e k , u r a i m ? J o b b r a ? 
Én b a l r a . L e m e g y e k a p a p h o z , a g a z d a s s z o n y a 
m a j d e lkészí t i a kacsáimat . M o s t n e m a k a r o m 
K ő v á g ó n é t t e r h e l n i . A z a z . . . vá r janak c s a k . 
u r a i m ! M o s t j u t e s z e m b e . . . M i n t h a a z é n 
m ó d s z e r e m m e l l e t t i s l e t t v o l n a v a l a m i v í z . 
v a g y m i . m á r n e m e m l é k s z e m reá . . . D e a z 
v a l a m i t ü re lme t l enség l e h e t e t t r é szemrő l . . . 
B i z o n y o s a n h o s s z a d a l m a s n a k ta lá l tam a kúra 
l e b o n y o l í t á s á t . . . B i z o n y o s a n . . . V o l t s z e r e n 
csém, u r a i m ! . . . 

Szé tvá l tak . A bá ró j o b b r a m e n t . a f a l u felé. a 

c s e n d ő r ö k b a l r a s l e n n a ré ten e g y l o v a s h a l a d t . 

F i a t a l , e rős , szép bajuszú k a t o n a t i s z t . C z i g a -

re t tázot t és p i r o s száján d i a d a l m a s m o s o l y ült. 

A két a s s z o n y f e n n m a r a d t a h e g y e n . 
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É j f é l . r\z é g e n l o m p o z f e l h ő k l ó g n a k . 

S e n g e m röpít a g ó z z z á p n y a l i a l ó . 

Ä z i l y e n l o m r 3 a , z í v á p á l m o c L ó k n a k 

I l y e n f e k e t e é j t z z a k a v a l ó , 

K i n t B u g a z ő z z i z z é l í o m p á n j a j o n g v a , 

Ä g é p e l ő f o g v a p F Ü g z k ö l o t t e l ü l , 

К f ü r t ö t t o p k a g o m o l y o g v a o n t j a , 

M e l y k i t ó d u l v a l o m B á n z z e t i e p ü l . 

Ä j ^ é k a B l a k B ó l f a z ü l t a n , m e p e c l t e n 

7 \ g é p & ő l k i o m l ó f ü ß t ö t l e z e m 

S f u t v á n , B e l e p i a g é p f ü g t a l e l k e m 

b á g y c z z p e v é t l e n , f a l k á n , e z ö n c l e z e n . 

IX s z ü n e t n é l k ü l i v a c l p o f ^ a n á z B a n 

S z e n t ó f e l z é g e , a z E l e t u t á n , 

R i a c l t a n é g e l m i n c l e n z z ü z , Z z e n t v á g y a m 

S a m i m e g m a p a ä : k o p m o z fü$i e z t t p á n . 

T ü p j a a fiíiő, k i s ü t a t ű z á r j a 

S a f e k e t e j u z t p i p o z j ^ é n y B e n é g . 

E g y p e p e z . . . s a f é n y e l i l l a n t t o v a z z á l l v a , 

V a k z ö t e t , a m i v a k í t o t t e l é B B 

E f ' ü z t B e n a l e l k e m , é l e t e m á t k a : 

M í g a p a p á z z t p i z z k á l j á k , e z i l l a n ó 

£> F)iü a l á n g t ó l l o p o t t f é n y n y a l á B p a , 

D e e z a k B á g y a c l t f ü g t , f e k e t e , j ^ k ó . 

, . . S v á g t a t a v o n a t , ( ü y é p a v i l l a n á z a 

S v a z t a g p o z z t ó j a m í g p o n g y g y á B o m o l , 

j ^ l e F j é z k e z e n z z é t t e p p e c l t é p v e , v á z v a 

Ä f ö l c b e t a p a d ó B ú z j u z t g o m o l y . Haraszthy Lajos 

Hervadáskor ne m e n j az erdőre 
H e r v a d á s k o r n e m e n j a z e r d ő r e , 

Ú g y r a b u l e j t , v á l n i s e t u d s z t ő l e : 

B ú s s z é p s é g e a s z i v e d r e f á j d u l . 

B e t e g l e s z e l b á g y a d t m o s o l y á t u l . 

M i n t s z é p a s s z o n y , k i m é g u t o l j á r a 

M i n d e n k i n c s é t f e l ö l t i m a g á r a , 

S h o g y m ú l á s a a n n á l j o b b a n f á j j o n . 

M é g s z e b b é l e s z a h a l á l o s á g y o n : 

A z e r d ő i s , t i t k o n h a l d o k o l v a . 

R a g y o g á s á t , n é z d , h o g y t é k o z o l j a ! 

E z e r s z í n b e r e j t i h a l d o k l á s á t : 

A k a r j a , h o g y g y ö n y ö r ű n e k l á s s á k : 

M é l a c s ö n d j é n e l b ű v ö l t e n á l l a s z , 

D e t u d o d j ó l : h a l á l c s ö n d j e m á r a z . . . 

Ö l t h e t s z á z s z í n t c s a l o g a t ó é k ü l : 

M i n d m i t é r a z d a l o s m a d á r n é l k ü l ! . . . 

B e n n a m é l y é n g y á s z f á t y o l o s á r n y a k 

H ó d o l n a k a k ö z e l g ő h a l á l n a k ; 

R á d r ö p p e n n e k , k ö r ü l ö t t e d l e n g n e k 

S v a l a m i k é z g y á s z i n d u l ó t p e n g e t . 

S ó h a j t á s k é l c s ü g g e d t l o m b r u l . á g r u l , — 

B ú s s e j t e l e m a s z i v e d r e f á j d u l , 

Ú j t a v a s z i g v á l n i s e t u d s z t ö l e 

— N e m e n j k i a h e r v a d ó e r d ő r e ! . . . 
Sajó St'indor 
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N a b u - k u d - r u s z - u r , a n a g y hős, a s z e n t , 
B a b i l o n u r a szobrászáho ' m e n t . 

Ki rá lyok vonják trônas szekerét , 
Sugárzó két n a p ra j t ' a két kerék. 

Lóhátas rabnők pá lma leve léve l 
Hűsítik arczát szel lő hús lenével . 

A szobrászmester , n i n c s hónába' párja. 
Ékes tornáczán m e g h a j o l v a várja. 

F o d r o s hajában gyémánt c s i l l a g o k , 
l i e f o n t szakálla gyöngyso r tó l r a g y o g . 

V i r á g o s köntös e l t a k a r j a té rd ig . 
Szumérül szól, a szo lgák m e g s e m értik 

I. 

- « N a p f i a , hős úr! é g h o z o t t e l a k b a , 
H o l e z e r képben te v a g y k i f a r a g v a . 

Dicsőséged i h l e s s e k e z e m e t , 
Míg rá n e m száll a v é g nap l emene t . ) ) — 

— « U r D i n g i r áldjon, r a g y o g ó művészem, 
Táplálja l e l k e d ' s o l t a l m a z z a v é s z b e n . » — 

Л műterembe lép a n a g y király . . . 
N e m látta régen s m e g l e p e U e ál l . 

Képek sorában e g y h a l a l m a s é le t 
V o n u l e lö l te . . . nézésébe mé lyed . 

Rémes csaták, h o l t ízszeres az e l l e n , 
b z i l t v a , zs idó, méd pásztor-népek e l l e n . 

Kirá lyi t e t t ek , merész párbajok, 
Láttokra a szív büszkén f e l d o b o g , 

H a d i k a l a n d o k , n a g y vadászatok 
Ábrázolás i íuargnek s o r b a n ot t . 

Bronzkép. cserépmű, márvány s alabástrom 
0 küzd m i n d a n n y i n , l e l k e s e d v e , bá t ron . 

Itt kocsijában vágtat a nagy-úr, 
S e g y rá támadott oroszlánt leszúr. 

A m o t t lóhátról g e r e l y l y e l találja 
S halódva hódol a puszták királya. 

Odább két lábra állt a p u s z t a v a d j a 
S б szakállánál f o g v a m e g r a g a d j a , 

S m í g az karmával j o b b tarjába tép, 
M e g f o j t j a b a l l a l szörnyű el lenét . 

H o g y i g a z a hír, m e l y felőle j á r : 
— A l e g n a g y o b b hős X a b u , a k i rá ly ! 

II. 

F ö l e m e l é a nagy-úr s z e m e i t : 
— « E z utolsó kép, m o n d d c s a k , m i ez itt '.' 

— ( ' G y e r m e k i emlék , — szól a z könnyedén . 
E nő anyám s a k i s fiú öcsém, о — 

— «Beszé ld e l ! » — bólint N a b u k e g y e s e n . 
— cAnyám k i n n főzött v á l y o g tűzhelyen. 

Öcsém, pár éves , a l i g g a g y o g o t t , 
A k a l i a n alá rőzsét d u g d o s o t t . 

M í g anyám, p e r e z r e , hajiokába f o r d u l . 
Oroszlán jött k i e g y n a r a n c s bokorbúi , 

S a k i s fiút derékon m e g r a g a d v a , 
M i n t e g y g idá l , szörnyű szájába k a p t a . 

S i k o l t a g y e r m e k , anyám m e g j e l e n . i — 
— ((Tovább, tovább c s a k ! » — szól a f e j d e l e m . 

— • Anyára szívéi e l f o g j a i s z o n y a t , 
Néz , lát, határoz pil lantás a l a t t , 

Megr . igadá a rabló á l la tot , 
E g y szalma-csós-át földről f e l k a p o t t , 

A tűzbe mái lá , és a z z a l — n e k i 
M e g h a l , n e m fél, de szeméi kisüti ! 

X a b u c s a k néz. néz, á lmélkodva h a l l g a t . 
Sz ivébe nyájas érzetek f u v a l n a k . 

— A d d f i amat ! — A dúvad f u t n a , de 
F o g j a szakállát s fut anyám v e l e , 

S az é g ő csóvát c s a p k o d j a szemébe . 
Míg . m i n t a tarló, k igyúl sárga képe , 

S a g y e r m e k e t a földre e j t i l e . . . 
A n y á m l e r o s k a d t , o t t m a r a d t v e l e , 

S égő sörénynyel e l fu to t t a v a d . . . 
Öcsém b e t e g l e l t , a b e s t i a v a k . . . » 

Megál l t a művész, s z e m e könnyben ége l l : 
— «Er rö l f a r a g t a m , Felség, ezt a képet » 

M a j d szó ' , m e r e n g v e , m i n t az o r g o n a : 
— » A l e g n a g y o b b hős — az édes a n y a . ) Zempléni Árpád. 
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i r t a B E R C Z I K Á R P A D . 

V a g y o n b a n v a n i n g ó é s i n g a t l a n , d e 

m i n i s z t e r i t á r e z á k b a n i n g a t l a n s á g n e m 

l é t e z i k . E g y p a r l a m e n t i f u v a l l a t r a a l e g -

i n g a t l a n a b b n a k l á t s z ó s z é k i s e l k e z d i n o g n i , 

l e n g e n i , m í g ö s s z e o m l i k é s l e b u k t ' e n c z e z i k 

a l o m t á r f e n e k e t l e n m é l y é b e , a t ö b b i p i 

r o s k a r s z é k e k k a c z a t j a k ö z é . 

N a g y F é l i x , e g y i k l e g n a g y o b b t á re / . ának 

b i r l a l ó j a i s é r z i e g y i d ő ó t a a z o k a t a b i 

z o n y o s t ü n e t e k e t , m e l y e k e t v á l s á g i s i r á l y o k 

n a k l e h e t n e n e v e z n i . O t t r ö p k ö d n e k a m é g 

s i m a v i z e k f ö l ö t t , d e a z i d ő j e l z ő k k i o l v a s 

sák r ö p k ö d é s ü k b ő l a z t , a m i k ö v e t k e z n i 

f o g , s a m i r ő l a f o l y o s ó k o n , a s z e r k e s z t ő 

s é g e k b e n s a m i n i s z t e r i i r o d á k b a n m á r 

r é g ó t a f o l y i k a s u t t o g á s - b u t t o g á s . A m i 

n i s z t e r l e g k ö z v e t l e n e b b k ö z e l é b e n i n d u l 

a z m e g r e n d e s e n — a z ő h i v a t a l o s c s a l á d 

j á b a n , a z e l n ö k s é g b e n , m e l y a k e g y e l m e s 

u r a t n a p o n k é n t s z í n r ő l - s z í n r e lá tha t ja é s 

e s z e r i n t l e g k ö n n y e b b e n é s l e g h a m a r á b b 

l e o l v a s h a t j a a r c z á r ó l a k i l á t á s o k a t . 

N a g y F é l i x e l n ö k i o s z t á l y t a n á c s o s a , 

K a n k a l i n T i b o r a l e g j o b b s z i m a t u b ü r o k 

r a t a . . . M i n d e n b u k á s t l e g a l á b b e g y f é l 

é v v e l e l ő r e m e g o r r o n t , ú g y h o g y i d e j é b e n 

á t t u d n y e r g e l n i . 

É s K a n k a l i n T i b o r e g y i d ő ó ta n a g y o n 

r e j t é l y e s k é p e k e t v á g . . . E n n e k ha tása 

c s a k h a m a r m e g l á t s z i k a z e g é s z m i n i s z 

t é r i u m o n . . . 

N a g y F é l i x é r t é k e e n n e k k ö v e t k e z t é b e n 

l e s z á l l t a l y u k a s m o g y o r ó b e c s é r t é k é r e . 

N é m e l y e k e g y v a s a t , m á s o k e g y f ü l e t l e n 

g o m b o t s e m a d n á n a k é r e t t e . A k l e r i k á l i s 

é r z e l m ű e k a z u t o l s ó k e n e t e t i s r áad ják . 

A k i k m e l l ő z ö t t e k n e k é r e z t é k m a g u k a t , 

k e g y e t l e n b í r á l ó i a b u k ó r e n d s z e r n e k . . . 

« H a i I s t e n ! V a l a h á r a ! V a l ó d i m e g v á l t á s . 

G y e n g e f r á t e r v o l t , a k i n e m i s é r d e m e l 

k ü l ö n b s o r s o t . . . » 

M á s o k m é g ó v a t o s a k . . . N e m l e h e t 

t u d n i . . . M i n i s z t e r e k b e n i s v a n n a k t e t s z 

h a l o t t a k . . . A z e l ő r e l á t ó t i s z t v i s e l ő h i g y -

j e n a f e l t á m a d á s b a n é s f o g j a b e a szá já t . 

A k á r h á n y e f a j t a k e g y e l m e s k i v o l t m á r 

t e r í t v e é s e g v s z e r r e c s a k l e p a t t a n t a s z e n t 

M i h á l y l o v á r ó l . 

N a g y F é l i x í n é g n e m m o n d o t t l e m a g á 

r ó l , l e g a l á b b n e m m u t a t j a . K e r i n g n e k , 

z ú g n a k , f ü t y ü l n e k , s i v í t a n a k a v á l s á g h í r e k 

a füle k ö r ü l . . . О g a v a l l é r o s a n t a r t j a m a 

g á t . S o h a m é l t ó s á g o s a b b a n , d e r ü l t e b b e n 

m i n i s z t e r n e m ül t a s i r a l o m h á z b a n , m i n t 

ő . N y u g o d t a n i n t é z k e d i k . . . b á r k ö z b e 

k ö z b e p o t y o g t a t j a a c z é l z á s o k a t u t ó d j á r ó l . 

— E z t m á r c s a k u t ó d o m r a b í z o m ! 

— N e m a k a r o k u t ó d o m n a k e l é b e v á g n i ! 

E z t a z ü g y d a r a b o t t e g y e l e k f é l r e 

m a j d u t ó d o m s z á m á r a . . . 

A h á z b a n a j ö v ő h é t e n k e z d ő d i k a 

k ö l t s é g v e t é s n e k t á r g y a l á s a . N e m h i s z i 

s e n k i , h o g y N a g y F é l i x a v é g é t m e g é r j e . . . 

D e a p a r l a m e n t i s z é l r ó z s a s z e s z é l y e s . E s 

N a g y F é l i x n é l i s f o r d u l a t á l l b e h i r t e l e n . . . 

A k ö l t s é g v e t é s i n a g y b e s z é d e v á r a t l a n u l 

j ó l s i k e r ü l t . A p a r i b a n a h a n g u l a t h i r t e l e n 

á t c s a p . E z az. e m b e r m é g é l e t r e v a l ó , 

t a l án k i h e v e r i . 

É s N a g y F é l i x t a l p r a á l l . . . M i k o r a 

n a g y b e s z é d u t án a h i v a t a l b a j ö t t , s u g á r z ó 

a r c z c z a l v e t e t t e l e f e l s ő k a b á t j á t é s i g e n 

j ó k e d v v e l f o g a d t a a z e l n ö k i t i t k á r s z e -

r e n c s e k í v á n a l a i t . . . 

— T a l á n e l ő v e h e t j ü k m o s t , k e g y e l m e s 

u r a m . a z t a p á r f é l r e t e l t ü g y d a r a b o t , — 

p e d z e l l e a t a n á c s o s , a k i e z z e l a v i l l a n t ó v a l 

a k a r t b e v i l á g í t a n i a k e g y e l m e s k e b e l a k -

náj ába. 

É s n a g y F é l i x c s a k u g y a n n e m utas í t ja 

v i s s z a a z a j á n l a t o t . 

— N o , n e m b á n o m — l e g y e az. a s z 

t a l o m r a , m a j d b e l é j ü k t e k i n t e k . . . 

A h o g y e n n e k h í r e m e g y , a m i n i s z t e r i 

ö s s z e s s z e m é l y z e t a r c z k i f e j e z é s e á t n i ó d o -

s u l . M é g a k a p u s o n i s m e g l á t s z o t t , m i k o r 

a l é p c s ő n l e j ö v ő k e g y e l m e s e l ő t t k a l a p o t 

e m e l t , h o g y m e g r e n d ü l t b i z a l m a v i s s z a 

t é r ő b e n v a : i . H o r v á t o s z t á l y t a n á c s o s , a 

m i n i s z t é r i u m k e g y e t l e n s z ó k i m o n d ó j a . . . 

k i j e l e n t i k e r e k e n , h o g y N a g y F é l i x « m é g 

s e m o l y a n n a g y s z a m á n — a m i l y e n n e k 

h i t t e . 

H á r o m á l l ó n a p i g a l é g s ú l y i n é r ő s z é p r e 

m u t a t ső t e g y f é l n a p i g a « s z a r a z » f e l é 

k ö z e l e d i k . . . d e m á r n e g y e d n a p h o l m i l é g 

n y o m á s o k j e l e n t k e z n e k , m e l y e k k ö v e t k e z 

t é b e n é s z a k o n ú g y m i n d d é l e n , k e l e t e n ú g y 

m i n t n y u g a t o n s z é l é s c s a p a d é k v á r h a t ó . 

H a t o d n a p a z l á n . . . m i n d e n s z é p k i l á 

t á s é s r e m é n y e l p á r o l o g . 

S a m i n i s z t é r i u m e g é n m e g j e l e n i k m á r 

a z u t ó d . . . a m á r k i j e l ö l t , m e g n e v e z e t t 

u t ó d é g i j e g y e . . . 

N a g y F é l i x n e k K i s s F é l i x l e s z az. 

u t ó d j a . . . 

M e g k e z d ő d i k a t á v o z ó m i n i s z t e r K á l 

v á r i á j a . A m i k o r m é g b e k e l l j á r n i a , b á r 

s z i v e s e b b e n m a r a d n a o t t h o n é s m é g i n 

t é z k e d n i e k e l l , i n e r t a z u t ó d k i n e v e z v e 

n i n c s . M é g é r t e k e z i k a m i n i s z t e r e l n ö k k e l , 

a p á r t n a g y f e j ü i v e l . a z e l l e n z é k k e l é s s z ű r 

a l a t t a s a j t ó v a l : k ö z b e f c l - f e l r á n d u l B é c s b e 

é s t á r g y a l a k ö z ö s m i n i s z t e r e k k e l é s m e g 

i s m e r k e d i k a z o s z t r á k k o l l é g á k k a l é s 

j e l e n t k e z i k a k a b i n e t i r o d á b a n . . . 

H o s s z ú ó r á k , k i v á r h a l l a n n a p o k a t á v o 

z ó r a , a k i b e j á r u g y a n , d e c s a k m i n i 

h a z a j á r ó l é l e k , ö n m a g á n a k a s z e l l e m e . 

A f e h é r l e p e d ő o l y a n j ó l i l l e n é k rá. L e g a l á b b 

a k k o r é r t h e t ő v o l n a , m é r i n é z n e k rá a 

m i n i s z t é r i u m b a n o l y a n f é l ő s e n , z a v a r t a n , 

m i n t v a l a m i r é m j e l e n s é g r e . S z e d d ö s s z e 

m a g a d N a g y F é l i x , v e d d e l ő b ö l c s e s s é g e d 

t e l j e s h á z i k é s z l e l é t . . . M e g i s t e s z i , 

b e - b e j á r , m i n t h a s e m m i s e t ö r t é n i v o l n a 

é s r e n d e t c s i n á l í r ó a s z t a l á n ! A t á v o z ó 

m i n i s z t e r e k n e k e z a z u t o l s ó t e e n d ő j e . 

A n a g y t a k a r í t á s . V é g i g n é z i a m é g m e g 

m a r a d t l e v e l e k e t , ö s s z e t é p i , k o s á r b a d o b j a , 

m i a l a t t k ö z b e - k ö z b e m é g e g y s z e r b e l e n é z 

h o l e g y i k b e . . . h o l m á s i k b a . . . H o g y á ra 

d o z n a k a z ő n a g y h i v a t á s á r ó l , é s h o g y z e n 

g e d e z n e k a z ő t e h e t s é g é r ő l é k e s n é l é k e 

s e b b e n ! S z e g é n y N a g y F é l i x , s o h a s e 

f o g s z te t ö b b é i l y e n r a g y o g ó c z i n i c k k e l 

é k e s k e d n i ! . . . N y a k a d b a a k a s z t j á k a n a g y 

L i p ó t o t é s a z t á n l e f e k ü d h e t e l a z e l h a s z 

ná l t á l l a m f é r f i a k M a u z ó l e u m á b a . 

• A z a j t ó n á l l ó b e l é p n e s z t e l e n ü l é s m i n t h a 

a k e g y e l m e s ú rban o l v a s n a . . . n e m s z ó 

l a l m e g , h o g y n e z a v a r j a e l m é l k e d é s e i 

b e n . . . V á r j a , m í g ő m a j d f e l t e k i n t é s 

m e g p i l l a n t j a . . . 

— M i t a k a r , I s t v á n ? 

I s t v á n a j t ó n á l l ó i d i s z k r é c z i ó v a l f e l e l . 

« K a b a J ó z s e f n é ő n a g y s á g a v a n i t t s 

e g y f o n t o s ü g y b e n k í v á n n a m é g k i h a l l 

g a t á s t n y e r n i . . . É n v á l t i g á l l í t o t t a m , 

h o g y a k e g y e l m e s úr m á r n e m i n t é z k e d i k . . . 

d e a n a g y s á g o s a s s z o n y m é g i s . . . 

A k e g y e l m e s úr b e l e v á g . 

B o c s á s s a b e . . . 

S a s z e m r e v a l ó m e n y e c s k e b e l é p . . . s 

m i h e l y t m a g u k r a m a r a d n a k , egész , o t t -

h o n i a s s a n , m i n d e n t e k e t ó r i a n é l k ü l v e t i 

m a g á t e g y k a r o s s z é k b e é s f e l sóha j t : « H a t 

c s a k u g y a n ? » . . . 

— B i z o n y c s a k u g y a n — f e l e l f a k ó n i o -

s o l y l y a l F é l i x . 

« C s a k l e g a l á b b m é g t a v a s z i g m a r a d t 

v o l n a k e g y e l m e s u r a m ! . . . M o s t m a j d 

n e m a d n a k r á m s e m m i t . * 

N a g y F é l i x b i z t a t n á , d e a h ö l g y e c s k e 

f o l y t a t j a : 

« O s l o b a o r s z á g ! H ü l y e p á r i á m é u l ! B u t a 

p á r t ! I l y e n e m b e r t e j t e n i e l , m i n t m a g a . 

é d e s K e g y i k é m ! » 

— S z e r e n c s é r e v a n n a k m é g n a g y á l l a m -

f é r l i a i n k d u g a s z b a n . . . u t ó d o m K i s s 

F é l i x . . . 

« S o f i a . . . s o h a ! H o g y én a r r a m o s o 

l y o g j a k , a k i m a g á t m e g b u k t a t t a . A z l ö 

k e l m e n e m é r i m e g ! M i n d e n k i e l f o g j a 

m a g á t h a g y n i . . . c s a k é n п е т ! » 

E s m e g g y ő z ő d é s s e l , m e l e g s é g g e l u tána 

v e t e t t e : 

« A m a g a r e n d s z e r e a l e g k ü l ö n b v o l l , 

m e l y e i M a g y a r o r s z á g v a l a h a hitül t. » 

E s p i c z i k e z é t a z í r ó a s z t a l o n á t a k e 

g y e l m e s f e l é nyúj t ja . . . 

E g y i n e g i l l e l ö d ö t l s z o r í t á s a v á l a s z t . 

K a b á n é e l é r z é k e n y ü l . K ö n n y e k a s z e 

m é b e n , k ö n n y e k a h a n g j á b a n . 

« S o h a s e f o g o m f e l e j t e n i a m a g a r e 

z s i m j é t * 



A m é l a , i g a z b á n a t g y á s z m a d a r a s u h a n t á t 

a s z o b á n . S z ü n e t á l l t b e , á t m e n e t i s z ü n e t . 

A g y á s z m a d á r k i r e p ü l t a z a b l a k o n s e g y 

m á s i k m a d á r s z á r n y c s a t t o g á s a h a l l a t s z i k : 

a m i n d e n n a p i , a k ö z ö n s é g e s é l e t k ö v e t e l 

m é n y e i t j e l k é p e z ő m a d á r é ! 

« N e í t é l j e n m e g , é d e s K e g y i k é m ! M i n 

d i g m a g á r a f o g o k g o n d o l n i . . . m i n d i g . . . 

D e a z e m b e r n e k é l n i k e l l . . . S h a a z én 

e m b e r e i m n e m k a p j á k m e g a m e g b í z a 

tás t . . . hát a k k o r e g y s z e g é n y ö z v e g y 

a s s z o n y , a m i l y e n én v a g y o k . . . h o g y 

ö l t ö z k ö d j é k t i s z t e s s é g e s e n é s t a r t h a s s a 

f e n n c s a l á d j á t ? » 

A k e g y e l m e s úr u t á n o z h a t t a v o l n a J u l i u s 

C a e s a r t é s l ó g á j á t f e j é r e v o n v a , f e l k i á l t -

h a t o l t v o l n a : T e i s , fiam, B r u t u s ? D e ő 

e x c z e l l e n c z i á j a b e v a n o l t v a a z é r z e l g ő s s é g 

e l l e n e s j ó l t u d j a , h o g y t á v o z ó m i n i s z t e r e k 

k e d v e s e i s z í v e s e n j e g y e z t e t i k m a g u k a t e l ő 

a z u t ó d o k n á l . 

— V i l á g o s a b b a n , é d e s k é m ! 

K a b á n é é r z i a h e l y z e t s i k a m l ó s s á g á t . 

c T u d o m , n a g y o t . . . s z i n t e l e h e t e t l e n t 

k é r e k m a g á t ó l , é d e s K e g y i k é m ! D e Ián 

e l ő s e g í t i j ö v ő m e t a m ú l t é r t , a m u l t u n k é r t . 

H i s z a z é r t m a g a n e m v e s z t e l e n g e m ! 

É n ö r ö k k é a m a g á é m a r a d o k . » 

L á g y a n , s z e m é r m e t e s e n c s e n g t e k a s z a 

v a k . . . 

A k e g y e l m e s úr a m é r ő ó n t b e l e d o b t a 

a z a s s z o n y s z í v l e g m é l y é b e . 

— T u l a j d o n k é p e n m i t a k a r ? 

« D e m e g í g é r i , ú g y - e , h o g y n e m h a r a g 

s z i k m e g . . . H á t é n c s a k a r r a k é r n é m , 

h a n e m fáj m a g á n a k . . . é s h a m e g t e 

h e t i . . . d e c s a k ú g y , h a n e m e s i k n e h e z é r e , 

h o g y há t s z ó l j o n e g y j ó s z ó t é r d e k e m b e n 

a z új k e g y e l m e s n e k . » 

N a g y F é l i x e g y k i s n y í l a l á s t é r z e t t a 

s z í v e tá ján, m i n t h a t ű v e l b e l é s z ú r t a k 

v o l n a , m e r t . . . m i t a g a d á s b e n n e , e z a 

k i s a s s z o n y k a b e f é s z k e l t e m a g á t e g y k i 

c s i t ná la , d e ő ü g y e l t a r r a , h o g y l e n c 

c s ú s z s z é k a m é l t ó s á g a l e j t ő j é n . É s m o 

s o l y o g v a v á l a s z o l t . 

— S z í v e s e n , b o g a r a m , d e a l i g h a v e s z i 

h a s z n á t . 

A b á j o s a s s z o n y k a n e m bán ja . 

« E n m i n d e n f é l e r e n d s z e r b e b e l e t u d o m 

m a g a m a t t a l á l n i . . . M e r t a l k a l m a z k o d ó 

v a g y o k ! . . . N e m c s o d a , a k i m á r n é g y 

m i n i s z t e r t l á t o t t . . . » 

E g y k i s k e s e r ű s é g m é g i s c s a k k i t ö r t 

N a g y F é l i x b ő l . . . 

— A z u t ó d a r r a v a l ó . h o g y m i n d e n k i t 

m e l l ő z z ö n , a k i t a z e l ő d p á r t o l t é s m i n 

d e n t l e r o n t s o n , a m i t a l k o t o t t . 

« C s a k b í z z a r á m , k e g y i k é m » . k a c z a ç 

K a b á n é , « a z e m b e r l e g y e n m i n d e n r e e l 

k é s z ü l v e s én e l i s k é s z ü l t e m m i n d e n r e . 

C s a k a n n y i t e j t s e n e l , h o g y m ű k ö d é s e m 

m e l m e g v o l t e l é g e d v e . » 

A h o g y ő e z e k e t e l c s i c s e r e g t e , h a r a g u d n i 

s e l e h e t e t t rá . . . N a g y F é l i x s e v e t t e 

z o k o n , k e z e t a d o t t . . . « F ö l ö s l e g e s a z 

a j án l a t , k i s b o g a r a m ! A j á n l a n i f o g o d l e 

m a g a d a t . » 

P á r n a p m ú l v a m e g a d t á k N a g y F é l i x -

n e k a v é g t i s z t e s s é g e t . N e m v o l t é p e n e l s ő 

r a n g ú t e m e t é s . . . d e e l é g t i s z t e s s é g e s . . . 

A s a j t ó k ő h e l y e t t k í m é l e t e s e n r ö g ö t 

p o b o t t s í r jára , e g y h a s z n o s k ö z é p s z e r ű s é g 

d o m b j á r a , m i n t a k i n e m h a g y u g y a n 

m a g a u tán n y o m o t , d e v a l a m i k é p m é g i s 

c s a k b e t ö l t ö t t e h e l y é t . 

A l e g f . k é z i r a t « é r d e m e s é s b u z g ó 

s z o l g á l a t o k r ó l ) ) e m l é k e z e t t m e g . . . 

A h i v a t a l o s b ú c s ú z á s a s z e m é l y z e t t ő l 

s z e r d á n 11 ó r a k o r m e n t v é g b e . . . A z á l 

l a m t i t k á r é p o l y m e g h a t o t t a n b ú c s ú z 

t a t t a a t á v o z ó t 11 ó r a k o r , m i n t a m i l y 

m e g h a t o t t a n 1 2 ó r a k o r a z é r k e z ő t ü d v ö 

z ö l t e . 1 

A r é g i m i n i s z t e r m e g k ö s z ö n t e a t i s z t 

v i s e l ő i k a r b u z g ó t á m o g a t á s á t , a z új m i 

n i s z t e r v i s z o n t k i k é r t e ö n f e l á l d o z ó tá

m o g a t á s u k a t . A t á v o z ó b i z t o s í t o t t a a 

s z e m é l y z e t e t , h o g y a k ö r ü k b e n t ö l t ö t t é v e k 

l e g k e l l e m e s e b b e m l é k e i k ö z é f o g n a k t a r 

t o z n i . A z új m i n i s z t e r v i s z o n t b i z t o s í t o t t a , 

h o g y i g a z s á g o s l e s z é s m é l t á n y o l n i f o g j a 

s z o r g a l m u k a t . 

F é l e g y k o r a s z e m é l y z e t s z é t o s z l o t t a z 

i r o d á k b a é s t a l á l g a t á s o k b a b o c s á t k o z o t t , 

v á j j o n m i l y e n e k l e s z n e k a z új r e n d s z e r 

a l a t t a z e l ő m e n e t e l i k i l á t á s o k é s m i n d e n k i 

t ö r t e a f e j é t , h o g y k i v e l a j án l t a s sa b e 

m a g á t a z új g a z d á n a k . 

A z új m i n i s z t e r p e d i g r ö g t ö n h o z z á 

l á t o t t p r o g r a m m j á n a k m e g v a l ó s í t á s á h o z . 

О n e m l i l k o l t a s o h a . h o g y N a g y F é l i x 

t e v é k e n y s é g e f e l ő l i g e n k i c s i n y l ő l e g v é l e 

k e d i k é s h o g y t e l j e s e n új e s z m é i é s t e r v e i 

v a n n a k . 

A m i t r ö g t ö n k i i s m u t a t o t t a z z a l a 

n a g y j e l e n t ő s é g ű t é n y n y e l , h o g y h i v a t a l á t 

új a l a p o n r e n d e z t e b e . U g y a n i s d o l g o z ó 

s z o b á j á n a k N a g y F é l i x f o g a d ó s z o b á j á t 

v á l a s z t o t t a , b á r e z n a g y s á g á n á l f o g v a 

i n k á b b v a l ó v o l t f o g a d ó t e r e m n e k , d e K i s s 

F é l i x e z z e l i s j e l e z n i a k a r t a , h o g y új k o r 

s z a k d e r ű i t h a z á n k r a . 

A z új k o r s z a k f e l d e r ü l t é t m é g f é n y e s e b 

b e n e m e l t e k i a z z a l a m á s o d i k é s i g e n 

l é n y e g e s r e n d e l k e z é s é v e l , h o g y s z o b á j á t 

é s f o g a d ó l e r m é t újra b e b ú t o r o z t a t t a . 

— M a j d r e n d e l ü n k új b ú t o r o k a t ! 

« E z e k t a v a l y k é s z ü l t e k * , c z é l o z g a t o t t 

f i n o m a n a t i t k á r . . . D e a k e g y e l m e s n e m 

é r i e t t e m e g . . . 

— K i n e m á l l h a t o m a b ő r b u t o r t . 

H o g y e z f ö l ö s l e g e s p é n z p o c s é k o l á s . . . 

k i g o n d o l n a a r r a , m i k o r e g y új m i n i s z t e r 

m e g a k a r j a m u t á l n i , h o g y m i n d e n p o n t 

b a n új p r o g r a m m o t a k a r n y ú j t a n i . . . 

Ö r ü l j ö n a z o r s z á g , h o g y p é n z é t i l y e n 

h a s z n o s b e r u h á z á s o k r a f o r d í t j á k . 

K ü l ö n b e n i s új m i n i s z t e r n e k e l n é z n e k 

m i n d e n f é l e b a k l ö v é s t v a g y o s t o b a s á g o t 

k ö r ü l b e l ü l e g y é v i g a z o n a c z í m e n . h o g y 

m é g n e m t a n u l t b e l e t á r c z á j á b a . S a z új 

m i n i s z l e r e k r e n d s z e r i n t b ő s é g e s e n é l n e k 

i s e z z e l a z e l n é z é s s e l , s ő t n é h a túl i s 

l é p i k , a m e n n y i b e n m é g a m á s o d i k é v b e n 

i s k ö v e t n e k e l o l y a n o s t o b a s á g o k a t , a 

m e l y e k c s a k a z e l s ő é v b e n l e t t e k v o l n a 

h e l y ü k ö n . . . 

K i s s F é l i x t o v á b b i m e r é s z ú j í t á s a i b a n 

s e m i s m e r t m e g á l l a p o d á s t . 

T o v á b b h a l a d t m e g k e z d e t t út ján. 

M e g v á l t o z t a t t a a k i h a l l g a t á s o k napjá t . 

N a g y F é l i x s z e r d á n f o g a d o t t . 

K i s s F é l i x c s ü t ö r t ö k r e h e l y e z t e át a 

n a p o t . 

H o g y i l y e n új k o r s z a k c s a k i s új e m 

b e r e k k e l k é p z e l h e t ő , e h h e z m é g l o g i k a s e 

k e l l . 

A r é g i k e g y e n c z e k s u t b a k e r ü l n e k . 

Ú j a l a k o k m e r ü l n e k fö l . 

M i n d e n k i g y a n ú s K i s s F é l i x s z e m é b e n , 

a k i r e N a g y F é l i x k e g y é n e k c s a k e g y 

s u g a r a i s e s e l t . . . A z á t h e l y e z é s e k e g y 

m á s t k ö v e t i k . . . L e g e l s ő s o r b a n a z e l n ö k i 

i r o d a s z e m é l y z e t é t f e j e l l e m e g . . . K a n k a 

l i n T i b o r á g a s k o d ó i t , k a p á l ó z o t t . . . M o s t 

a z e g y s z e r n e m t u d o t t a z új n y e r e g b e 

i d e j e k o r á n f e l s z ö k n i . 

K i b u k o t t a z ö s s z m i n i s z t e r i u m n a g y u j 

j o n g á s a k ö z b e n , m e r t m á r n a g y o n i s 

m e g m e l e g e d e t t a h e l y é n é s e r ő s e n é r e z 

t e t t e m i n d e n k i v e l e l n ö k i m i n d e n h a t ó s á g á t . 

A z e m b e r e k u t á n a z a k t á k r a k e r ü l t a z új 

k o r s z a k s o r a . . . A m i t v i s s z a l e h e t e t t 

s z í v n i , v i s s z a s z í v a t i k . . . A m i l e f ú j h a t ó , 

l e f u v a t i k . . . 

K ö v e t k e z i k a z á l t a l á n o s k i h a l l g a t á s . . . 

A j e l e n t k e z ő k n é v s o r á b a n a z új m i n i s z 

t e r K a b a J ó z s e f n é n e v é t i s o l v a s s a . . . 

E r r ő l h a l l o t t m á r K i s s F é l i x é s a k e z é t 

d ö r z s ö l t e ö r ö m é b e n , h o g y m a j d m o s t b e 

f ü t y ü l a z б t i s z t e l t e l ő d j é n e k . 

A k i s K a b á n é n a k . . . n é p i e s e n s z ó l v a . . . 

e g y a d a g k i t o l ó k á s á v a l f o g s z o l g á l n i . . . 

M i n i s z t e r t e r v e z , a s s z o n y v é g e z ! 

A h o g y b e l i b b e n a z a s s z o n y k a . . . K i s s 

F é l i x n é z e t e i e l s ő I á i r a e l ő d j é n e k l e g a l á b b 

e z e g y p r o g r a m m p o n l j á r a n é z v e r ö g t ö n 

s z í n t v á l t a n a k . 

« A r é g i k e g y e l m e s úr m i n d i g p á r t o l t . 

T a l á n e x c z e l l e n c z i á d s e f o g e l e j t e n i . * 

É s K i s s F é l i x c s a k u g y a n n e m h a j t h a 

t a t l a n . T e s s é k h e l y e t f o g l a l n i ! A z a s z -

s z o n y k a k é n y e l m e s e n b e h e l y e z k e d i k a z 

i s m e r t k a r s z é k b e . . . A m i n i s z t e r é r d e k 

l ő d i k ü g y e i i r á n t . . . Sa jná l j a , h o g y á l t a 

l á n o s k i h a l l g a t á s l é v é n , n e m f o g l a l k o z h a l i k 

k i m e r í l ő b b e n v e l ő k . . . D e m a j d j ö j j ö n e l 

m á s k o r . . . l e g k ö z e l e b b . . . k ü l ö n k i h a l l 

g a t á s r a ! . . . 

A f e k e t e s z e m ű a s s z o n y k a i g e n m e g v a n 

e l é g e d v e a k i h a l l g a t á s e r e d m é n y é v e l . . . 

A l e g b á j o s a b b m o s o l y l v a l s u h a n v é g i g 

a k é r v é n y e z ő k s o r a i k ö z t . . . 

A z a j t ó n á l l ó a s u g á r z ó a r e z r ó l l e o l v a s s a 

a h e l y z e t e t . 

É s o d a s ú g m o s o l y o g v a : « N a g y s á g o s 

a s s z o n y ! » 

— N o s , m i t a k a r . I s t v á n . 

« A z új m i n i s z t e r m i n d e n t f e l f o r g a t o t t , 

a m i t a r é g i k e g y e l m e s ú r h a l r a h a g y o t t 

ú g y l á t o m . . . c s a k e g y e t t a r t o t t m e g . . . » 

K a b á n é j ó k e d v é b e n ö t f o r i n t b o r r a 

v a l ó t a d o t t I s t v á n n a k . . . 



F a n t a s z t i k u s t ö r t é n e t . 

i r t a P É K Á R G Y U L A . 

I. 

M e s s z e künn v o l t az a v i l l a a b u d a i b e g y e k 
köz t , könnyen tévesz the tő út v e z e t e t t hozzá a 
v ö l g y i r eme teségbe , — s n e g y e d h á r o m r a azér t 
m é g i s p o n t o s a n a ker ta j tó e l é é r t e k a p e s t i 
m e g h i v o l t a k . N e m s o k a t ) , m indössze k i l e n c z e n 
l e h e t t e k , c s u p a e l m é l y e d t a rczú . szürke a l a k . 
k i k a társadalmi e l l en té tek folytán kü lönben 
tán s o h s e m i s t a lá lkoz tak , s a k i k e t m é g i s 
e g y u g y a n a z o n e szmének , v a g y r ö g e s z m é n e k 
a s z a b a d k ő m ű v e s s é g e a v a t o t t t e s tvé rekké . 
H a l k a n j ö t t ek , h a l k a n ü d v ö z ö l t é k e g y m á s t , s 
c s a k m i a l a t t a k e r t avarában felsétál tak, e j t e t 
t e k pár s u t t o g ó s z ó t : 

— T e h á t c s a k u g y a n D o e r w i t z d o k t o r v a n i t t ? 

— P e r s z e h o g y ő . a n a g y D o e r w i t z p r o 
f e s s z o r ! A z egész kül fö ld i o k k u l t i s t a v i l á g 
róla beszé l m o s t . Én münchen i s p i r i t i s z t a b a 
rá ta ink tó l é r t e sü l t em bécsi út járól s mindjár t 
g o n d o l t a m , b o g y a k e g y e l m e s úr n e m f o g j a 
e l m u l a s z t a n i az a l k a l m a t . . . És i m e c s a k u g y a n 
l e h o z a l t a ő t B é c s b ő l '. 

A t ö b b i e k i s odabú j tak s he lyes lőn b ó l i n 

t o t t a k : 

— O b a k e g y e l m e s úr i g e n s o k a t t e s z 

ügyünké r t . E g y e d ü l j ö l t a p r o f e s s z o r ? 

— D e h o g y , — fe l e l t az e lőbb i j ó l ér tesül t 
úr. — v e l e v a n a h í res új m é d i u m i s . 

Pá ran fe lk iá l to t t ak : 
— W i h n o w s k i ? ! N o ez é rdekes séance l e s z . 
— C s i t t u r a k , siessünk. 
A z ö r e g k e g y e l m e s úr t é n y l e g sü rge tőn 

i n t e t t a t e r raszró l . C h o l t h a y A r i s z t i d túl v o l t 
m á r a h e t v e n e n , e g y m é g m i n d i g szálas g r a n d -
s i e g n c u r , k i hosszú fehér szakál láva l i m p o 
zánsan h a t o t t a r e m e t e s é g hu l ló l e v e l e i köz t . 
T e k i n t e t e ku ta tón b o r o n g o t t m e s s z i r e . . . 
Mondják , e g y n a g y csapás, f e l e ségének k o r a i 
halála v i t t e ő t az o k k u l t i z m u s k a r j a i k ö z é . 
M o s t m á r é v t i z e d e k óta élt á l l andó l e l k i k ö z 
lekedésben a h a l o t t a l s m i n d e n s z a b a d ide jé t 
a halál utáni lét p r o b l é m á i n a k s z e n t e l t e . — 
S z i v e s kézszor í tássa l , némán ü d v ö z ö l t e az 
u r a k a t , aztán t i tkárához f o r d u l t : 

- M i n d i t t v a g y u n k , k e d v e s Jávor . B e c s u -
k a l h a t j a a z aj tókat . 

J ávor Bé lának a k a d t i l y n a p o k o n a l e g t ö b b 
d o l g a . R o k o n s z e n v e s fiatal e m b e r v o l t , kissé 
sápadt, a g y o n d o l g o z o t t a r c z c z a l , — n e m c s u d a : 
dé le lő t t t i sz tviselő , délután m a g á n l i l k á r , a 
m u n k a e l é g g é k imer í the t t e . T e l j e s e n b i r l a a 
k e g y e l m e s úr b iza lmát , s az. ö r e g C h o l t h a y 

í j> átlátszó arrzi'i , ny í l tan mellbeteg f iatal ihí-ii vezetett be. 

bár « .h i te t lennek» t u d t a , m é g i s m i n d i g ő t bízta 
m e g с n a g y o n i s d i s zk ré t séance-ok s z e r v e z é 
sével . S Jávor p o z i t i v i s t a p o n t o s s á g g a l c l i s 
j á r t m i n d e n b e n . 

— K é s z e n v a g y u n k , k e g y e l m e s u r a m , j e l e n 
te t te , — a földszint f ü g g ö n y e i v é g i g l e e r e s z t v e , 
s a z e m e l e t i n a g y sza lonbó l i s m i n d e n fö lö s 
l e g e s bú tor k i h o r d v a . B e n t v a n a n a g y m é r 
l e g , r a j t a a m é d i u m - s z ó k c s u p a új k ö t ö z ő 
s z í j j a k k a l . . . O t t a m e l e g v i a s z s z a l te l í te t t 
v e d e r i s a k é z l e n y o m a t o k számára. 

— H á t a f e s t ő á l l v á n y ? 
- F e l v i t e t t e m , k e g y e l m e s u r a m . M o s t m é g 

c s a k a c se lédeke t e x p e d i á l o m az alsó házba . . . 

A d o l o g h a m a r m e n t . J ávor körü l já r ta a 
házat és sa já tkezű leg c s u k t a b e a kü lső aj tó
k a t . M i r e a z u to l só t i s behúz ta m a g a után s 
a t á r sasághoz tért, m á r o t t lát ta D o e r v v i t z e t 
a v e n d é g e k köz t . A h a t a l m a s , s z i n t e brutá l is 
a lkatú d o k t o r ép f e j j e l m a g a s l o l t k i a t öbb i 
közül , n é g y s z ö g l e t e s v o l t ez a k o p a s z fő s a 
b o r o t v á l t a r c z vonása i fe le t t e ha tá rozo t tak . 
F ő k é n t a s z e m e k árul tak e l s z o k a t l a n e rő t . 
Z s i b b a s z t ó e g y h a n g ú s á g g a l beszél t s o l y h a l 
k a n , m i n t h a c s a k r a v a t a l l e t t v o l n a a s z o m 
széd szobában . J ávo r n e h e z e n é r t e t t e az a n g o l 
l a l t ö r t n é m e t szót . 

— A z én új í tásom, súgta a p r o f e s s z o r , ép 
a b b a n áll. h o g y n e m söté tben, h a n e m füg
g ö n y t e l e n és üres szobában, t e l j e s napfénynél 
ope rá lok m é d i u m a i m m a l . U r a i m , c s a k ú g y m e l 
lékesen e m l í t e m m i n d e z t , m e r t h i s z e n sé-
a n c e - u n k főpont ja W i l m o w s k i , d e h a , a m i n t 
s e j t e m , a k e g y e l m e s úr e l ő z ő l e g m é g i s látni 
a k a r n a v a l a k i t . . . 

— I g e n , látni a k a r o m Ö t , — szól t az ö r e g 

C h o l t h a y m e g i n d u l t a n . 

— . . . n o i g e n , ez e s e t r e k i tűnő m é d i u m 

v a n i t t kézné l : L indo r fné , s v e l e m e g k i s é r e l -

hc lünk e g y ma te r i a l i z ácz ió t . 

A tá rsaság szót lanul m e n t fe l az e m e l e t r e 

a f é l i g üres, n a g y s z a l o n b a . M i n d e n re j tekül 

v a g y misz t i f ikácz ió ra s z o l g á l h a t ó szekrény, 

a l m á r i o m k i v o l t h o r d v a be lő le , c s a k ép a 

s zékek s a lú lnehéz z o n g o r a m a r a d t a k b e n n e . 

D o e r w i t z m e g n é z t e a m é r l e g e t , tünte tően l e 

s z e d t e a f ü g g ö n y ö k e t s aztán a k e g y e l m e s 

úrral e g y ü t t L i n d o r f n é é r t m e n t . A m é d i u m 

b e t e g e s e n k ö v é r , i d ő s e b b a s s z o n y v o l t , k i 

a p a t h i k u s a n ü d v ö z ö l t e a tá rsaságot . A d o k t o r 

mindjá r t leül te t te a m é r l e g s z é k r e . 

— És m o s t . — szól t — k é r e m a t i tkár u r a t . 

pecsétel je le a h á r o m ajtót és a b l a k o t . 

J ávor s i e t e t t a m u n k á v a l . D o e r w i t z a z a l a t t 

a m é r l e g h e z hívta a z u r a k a t . 

- K é r e m kons ta tá ln i a h e t v e n n y o l e z k i ló t . 

M o s t p e d i g , ké r em, k ö t ö z z é k o d a a m é d i u m o t 

a székéhez . Ú g y . . . Jól v a n d i sponá lva L i n 

d o r f n é ? H e l y e s , a k k o r ne i s vesz í t sük az 

időt . 

K a p c s o l t k e z e k k e l , lánczba ül tek a m é r l e g 

köré m i n d a l i z e n e g y e n . Jávor , a t i z e n k e t t e 

d i k , a k ö r ö n belül k ö z v e t l e n a m é d i u m m e l 

l e t t f o g l a l t h e l y e t , h o g y p la jbászszal kezében 

j e g y e z h e s s e a sú lyvesz tés t . Lá to t t ö m á r i l y 

magya rázha t a t l an d o l g o k a t , s m o s t i s a s z o 

k o t t j ó z a n t á r g y i l a g o s s á g g a l készü l t e l l e n 

ő r izn i ú g y magá t , m i n t a több ieke t . A z o k t ó 

b e r i délután v i l á g a bágyad tan szű rődö t t be , 
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hosszú p e r c z e k óta c s e n d v o l t már, s e g y r e 
nőtt , e g y r e n y o m a s z t ó b b á l e t t ez a c s e n d ; 
súlya a l a t t a f e j ek m i n d m é l y e b b r e h a n y a t 
l o t t a k . M e l l e t t e a k ö t ö z ö t t m é d i u m t r a n c e - b a n 
v o l t már, a r c z a fakóra vá l t s a j a k a r e s z k e t n i 
k e z d e t t . E g é s z l énye r endk ívü l i e r ő m e g f e s z í 
tést árul t e l . M i l e s z ? E g y s z e r r e r ecsegés , — 
c s a k u g y a n m e g m o z d u l t a túlnan á l ló nehéz 
z o n g o r a . Jöt t e lő re a sö té t sa rokból , j ö t t e g é 
s z e n m a g á t ó l . . . A m é d i u m a r c z a e l f ehé rede t t ; 
v o n a g l ó vá l l akka l e r ő l k ö d ö t t t o v á b b . V a l a m i 
lá thatat lan m o z g a l o m v o l t é sz le lhe tő a l é g b e n . 
K i s idő mul tán v i r á g o k h u l l t a k alá a p i a f o n d 

J ávo r a m é r l e g r e p i l l a n t , m i e z ? hazudnék a 
g é p ? a mu ta tó n e m h e l v e n n y o l c z k i ló t j e l e z 
t öbbé , c s a k ha tvanö tö t ! 

A palás tos nő c s a k áll a körben , kön töse 
néhol fe l legszerű , másut t m e g i g a z i s z ö v e t n e k 
t e t s z i k . S az a r c z , i g a z á n élne e fényte len 
p r o f i l ? Béla a f a l o n l ó g ó p o r t r a i t r e t e k i n t , — 
m e g d ö b b e n t ő ! . . . L é p t e n e m látszik, s azér t 
m é g i s h a l a d e lőre , e g y e n e s t C h o l t h a y A r i s z t i d 
fe lé . K a r j a l a s s a n e m e l k e d i k és h ivóan i n t . 
A z ö r e g úr i h l e t e t t e n néz rá és ból in t . 

Béla hábo rodo t t an szemlé l i m i n d e z t . A j e l e 
nés a h i v o g a l ó k a r r a l a m é d i u m felé hátrál . 

A tá rsaság m o z g o l ó d v a néz te a híres új 
m é d i u m o t . B á r s o n y b ó l va ló művészkabá t v o l t 
r a j t a s sz ín te len szőke hajával , g y é r szakál lá
v a l n a g y o n i gény t e l en e m b e r n e k t e t s z e t t . K ö r ü l 
nézet t , aztán e g y k e d v ű e n ült l e a z a b l a k h o z 
a fes töá l lvány e lé . 

— U r a i m . — k e z d t e D o e r w i t z — r ö v i d pár 
szó t e l ő b b a z o k r ó l a z e s z m é k r ő l , m e l y e k e n 
g e m a W i l m o w s k i úr fe l fedezésére v e z e t t e k . 
E n g e m , m i n t okkul t i s tá t , n e m c s a k a j ö v ő é l e t 
é rdeke l , h a n e m e g y s z e r ű e n m a g a a j ö v ő s 
b e v a l l o m , évek hosszú s o r a ó ta f o g l a l k o z o m 
m á r a l á tnoki k é p e s s é g t i tkával . O t t e t i t o k . 

tájáról , a k ö v e t k e z ő p e r e z b e n p e d i g fénysáv 

j e l e n t m e g a z o n g o r a m ö g ö t t i s a r o k b a n . 

J ávo r m i n d e n e re jé t összeszedte . — m i e z ? 

j ó z a n u l lát-e m é g , v a g y m á r é rzék i csa lódás 

r a b j a ? N ő a fénysáv s v á l t o z ó a l a k k a l , f e l l e ? -

szerűen i m b o l y o g e l ő r e : m o s t a z o n g o r a m e l 

l e t t v a n s m á r t isztán lá tsz ik a fehér kéz , a 

m i n t a b i l l en tyűkhöz ér. K é p z e l ő d é s - e , v a g y 

igazán m e g s z ó l a l t v o l n a a z o n g o r a ? P á r C h o 

p i n - a k k o r d . . . B i a d Bé la : hová l e t t a j e l e n é s ? 

M i n t h a a háta m ö g ö t t s u h a n n a v a l a m i , c s a k 

u g y a n o t t áll a f ényesség a m é d i u m m e l l e t t . 

És m i n t h a e g y r e j o b b a n t ö m ö r ü l n e és tat ío-

lódnék . e g y s z e r r e aztán n e m j e l enés többé , 

h a n e m e g y é lőnek , v a l ó s á g o s n a k te tsző nő 

a l a k , k i t i z e n h a r m a d i k n a k lép o d a a kö rbe . 

Nyilván a szobalány e i . . . 

K e z d ha iaványuln i , — e g y s z e r r e aztán m e g 
m o z d u l L i n d o r f n é s v é g e a z e g é s z n e k . M i 
V o l t . á l om. káprázat , s z e m f é n y v e s z t é s ? 

II . 

A társaság h a l k szóva l t á rgya l l a az e se te t . 

A k e g y e l m e s úr kissé sápadt v o l t s e g y r e 

b ó l o g a t o t t a fe jével . 

— H o g y h í v o g a t o t t ! — m o r m o g t a — m e 

n y e k , utána me<ryek én . . . 

D o e r w i t z d o k t o r a z o n b a n n e m s o k á kése l t 

a k ö v e t k e z ő k isér lc t te l . K i v i t t e a hol t fáradt 

L indor fné t s h e l y e t t e e g y á t lá tszó arczú, n y i l 

ván m e l l b e t e g fiatal e m b e r t v e z e t e t t b e . 

— W i l m o w s k i ú r . . . 

h o g y v o l t a k é p n i n c s se « v o l t s , se î l e s z » n i n c s 

i gazában , c s a k ö r ö k ö s j e l e n s a z a z i g a z i j ó s , 

a k i j e l e n b e n t u d látni m i n d e n t . . . T u d o m , a 

m a t h e m a t i k u s o k é v e z r e d e k óta f o g l a l k o z n a k 

m á r a j ö v e n d ő k iszámí tásáva l , e g y s z e r tán 

m a j d czé l t i s é rnek, d e a d d i g i s az én s z u g -

g e s z t i ó m már m e g o l d o t t a a kérdés t . W i l m o w s k i 

úr az én k e z e m a l a t t a j ö v ő b e lát. és n e m 

c s a k szóva l referál , h a n e m — a m i e d d i g m é g 

s o h s e v o l t — e c s e t t e l a d képe t a l á to t t ak ró l . 

U r a i m ! a szóva l b e s z é l ő j ó s n e m újság, 

d e W i l m o w s k i úr a z e lső f e s tő -méd ium, k i 

s z e m m e l lá tható színes vászna t a d a r ró l , a m i 

l e s z . . . Ö s m e r i k h í r e sebb k í s é r l e t e i n k é i . Hé t 

í zben i g a z o l ó d o t t e d d i g , h o g y férfiak és nők 

c s a k u g y a n a z t a z e g y é n i vá lasz to t ták házas-
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társukul , a k i n e k a z a r czképé t W i l m o w s k i úr 
e l ő r e m e g f e s t e t t e n e k i k . I t t v a n n a k az o l a j -
p o r l r a i k s a ké sőbb i fényképek , tessék össze
hasonl í tani ő k e t . . . D e menjünk t o v á b b . W i l 
m o w s k i úr, . m i k o r , a j ö v ő b e néz, főként az 
é le t u to l só pcrcz.ét látja t isztán. Sa já tos a d o 
m á n y e z . n e k i kü lön é r zéke v a n a halál iránt. 
P e r s z e n e m m o n d ő időt . v a g y h e l y e t , c s a k 
a v é g j e l e n e t e t f e s t i m e g . ú g y a h o g y lál ja . 
H á r o m á l l andó e l k ö v e t k e z e n d ő g y i l k o s halá
lát ábrázo l ta m á r í gy , de e d d i g e l é ö t más 
pr ivá t e s e t b e n i s i g a z o l ó d o t t , h o g y j ó s e c s e 
téve l c s a k u g y a n é le th íven fes te t t e m e g . e lő re 
a halál p i l l a n a t á t . . . 

A társaság feszülten f i g y e l t . A d o k t o r , k i 
tán a r r a várt, h o g y m a g á t ó l j e l e n t k e z z é k v a 
l a k i , í g y f o l y t a t t a i, 

— H i s z u g y - c tán m i n d e g y i s , k i lépjen e l ő 
az u r a k közül ? . . . W i l m o w s k i úr, nézzen c s a k 
körül és m o n d j a m e g . k i n e k a j ö v ő j e i ránt é rez 
h a j l a n d ó s á g o t . . . 

A festő k ö h é c s e l v e k e l t f e l . F é l s z e g e n k ö z e 
l e d e t t s f a g y o s , kék s z e m e i v e l s o r r a nézte az 
u r a k a t . A l e g t ö b b e n kény e l m e i lenül f o r d u l t a k 
e l , csupán a k e g y e l m e s úr, m e g Jávor Béla 
áll ták a tekinte té t . W i l m o w s k i m á r - m á r C h o l 
t h a y r a m u t a t o t t , m i k o r a t i tkár h i r t e l e n e lé je 
lépet t . 

— H a g y j a , ö c s é m ! — t i l t a k o z o t t az ö r e g úr. 
D e m i n e k , k e g y e l m e s u r a m , — m o s o l y 

g o t t Bé la — i t t v a g y o k én s n e k e m ú g y i s 
m i n d e g y . I n k á b b v e l e m csinál ja . . . ú g y - e . 
W i l m o w s k i ú r ? 

A m é d i u m v é g i g m é r t e Jávor t s h o s s z a s a n 
t a p o g a t t a a kezé t . É l é n k e n bó l in to t t , h o g y 
i g e n . E r r e m á r m e g k ö n n y e b b ü l t e n sóhaj to t t 
f e l a tá rsaság . O d a s e r e g l e l t e k a z á l l vány k ö r é . 
D o e r w i t z m é g e g y széke t t e t t a fes tőé m e l l é , 
azután e g é s z h a t a l m a s t e rme tében k i e g y e n e 
s ede t t . F é l e l m e t e s v o l t í g y . P a r a n c s o l ó h a n 
g o n m e r e d t a m é d i u m r a : 

— X o k e d v e s W i l m o w s k i , n e fél jen tő

l e m . . . 

A vézna e m b e r t sajátos r e t t e g é s f o g t a e l . — 

h h e g v e h ú z ó d o l t v o l n a , d e n e m l e h e t e t t m e 

nekvése . A d o k t o r v á l l o n r a g a d t a , ké t n a g y 

t e n y e r e k ö z é k a p t a a fejét s e g y s z e r i b e l e 

n y ű g ö z t e ót v e s z e d e l m e s t ek in te téve l . W i l 

m o w s k i s z e m e i k ü z k ö d v e c sukód tak l e . 

— Ú g y ! . . • T i t k á r úr, e l n e e r e s z s z e a 

kezé t . 

G y e r e k k é n t ü l t e l t e le a m é d i u m o t az á l l 

vány e lé , B é l á t p e d i g ba l fe lö l me l l é j e . W i l 

m o w s k i e g y d a r a b i g é le t t e l enü l m a r a d t o l t , 

aztán új í t a h o g v t r a n c e b a n v o l t , f e l v e t e t l e a 

szemét . M e r ő e n bámul t a l e v e g ő b e , ny i lván 

p a r a n c s r a vár t . D o e r w i t z a fejére t e l t e h a t a l 

m a s t enye ré t : 

— I d e f i g y e l j e n . W i l m o w s k i . Érz i e z t az 

é le te t lük te tn i m a g a m e l l e t t ? 

Л f a g y o s kéz s z o r o n g a t n i k e z d t e a Bé láé t . 

É r z e m . 

— K ö v e s s e s z e m m e l e z é le t fonalát . E l ne 
e r e s z s z e ! 

M é g g ö r c s ö s e b b s z o r í t á s : 
— X e m e r e s z t e m e l . 
— H e l y e s . M o s t i n d u l j o n e l . . . M e n j e n . E l 

h a g y t a m á r a j e l e n t ? 
— E l h a g y t a m . . . 
W i l m o w s k i a r c z a a g g o d a l m a s r a vá l t . D o e r -

w i t z mindjár t r á r i v a l l t : 
— X e m s z a b a d szédüln ie ! X é z z e n e l ő r e és 

m e n j e n t o v á b b . M e n n i e k e l l ! 
— M e g y e k . 
A m é d i u m a r c z a n a g y e rőfesz í tés t árul t e l . 

H o m l o k a g y ö n g y ö z n i k e z d e t t . Hosszú p e r c z e k 
után v é g r e m e g k ö n n y e b b ü l t e n v e t e t t e hátra 
a fe jé t : 

— X e m t u d o k t o v á b b m e n n i . A v é g i r e 
é r t em. 

— M i t l á t? 
W i m o w s k i l a s s a n nvúlt a c z e r u z a után : 
— A z u to lsó p e r c z e l . . 

A tá rsaság köhécse ln i k e z d e t t . A z u r a k z a 
v a r o d o t t a n néztek össze, c s a k az e g y J á v o r 
m a r a d t n y u g o d t . S z a b a d ba l jáva l k ö z e l e b b 
húzta az á l lvány t a m é d i u m e lé , ső t a. fes té-
k e s z s á m o l y t i s k e z e ü g y é b e t o l l a . - M o s o l y o g v a 
f i g y e l t e , m i l e s z ? 

A festő m a g a s r a e m e l t c z e r u z á v a l h a j o l t 
e lő re s jó d a r a b i g , m é g kuta tóan m e r e d t a 
l é g b e . L a t o l n i , m é r e g e t n i lá t szot t v í z ió ja képét . 
A d o k t o r , k i készen t a r t o t t a a z e c s e t e k e t s 
ép f r i s s s z i l i e k e t n y o m o t t k i a palet tára , m e g 
k é r d e z t e : 

— Л ' o s ? , . 
— L á t o m , — súgta a m é d i u m e l é g e d e t t e n — 

tisztán l á tom. 
t rónja g y o r s a n s i k l o t t f o v a a vásznon . Bé la 

m o h ó n l e s t e a kezejárását , m i e z ? A h á . . . 
E g y s z o b a kö rvona l a i k e z d t e k k i b o n t a k o z n i , 
ósdi s z o b a v o l t ez , idegensze rű , nehéz b o l t 
í v e k k e l s v a s k o s a b l a k m é l y e d c s s c l . H o l l e h e t 
ez a s z o b a ? M a g y a r o r s z á g o n , v a g y tán i nkább 
kü l fö ldön ? J á v o r h u m o r o s a n t a l á l g a t t a : « e h 
b o l o n d s á g , c s a k n e m v e s z e m k o m o l y a n a d o l 
g o t ?» W i l m o w s k i a z o n b a n lázasan d o l g o z o t t 
t o v á b b ; m á r lá t szo t tak a b ú t o r o k és sajá
t o s a n i degensze rűek v o l t a k e z e k i s . Jobbfe lő l 
n y i l t a z ajtó, — n e m nyi tó i l a v a l a k i , k i 
c s o d a ? A z e l ső a l a k , l á s suk? F u r c s a főkö tős 
nőszemély . . . az ö r d ö g b e , h o l i s h o r d a n a k i l y e n 
fejdíszt a s z o b a l e á n y o k ? M e r t ny i l ván a s z o b a 
leány ez . v a l a m i e d é n y t h o z b e , i g e n , j é g v a n 
a m o s d ó m e d e n c z é b e n . . . I jed t , f i a t a l a r c z , 
s zánakozóan néz a r r a , a s z o b a hátulja felé, m e 
lye t a művész c d J i g m é g üresen h a g y o t t . M o s t 
m a j d e r r e kerü l a s o r . W i l m o w s k i c s a k u g y a n 
h a b o z v a e r ő l k ö d ö t t e g y p e r c z i g , aztán h a l k a n 
szól t : 

— L á t o m . . . — F plajbásza m e g l e p ő g y o r 
s a n v e t e t t e o d a a főcsopor t kö rvona la i t . S z e n t 
kép a f a l o n , a l a t t a k e r e s z t , ez a l a t t széles, 
nehézkes v a l a m i . . . p e r s z e , ez a ha ldok ló á g y a ! 
A z á g y lábánál e g y szakál las e m b e r ál l , m e l 
l e t t e kissé háttal e g y be tö r t or rú v a s k o s a s z -
s z o n y , m é g i d é b b p e d i g e g y k o p o t t és g ö r 
n y e d t f e k e t e úr. O s z a pofaszukál la s részt
v e v ő é n h a j l i k a z á g y feje, a m é g üresen h a 
g y o t t párnák felé . A h á , ez b i z o n y o s a n a d o k 
t o r l e s z ! A m é d i u m g o n d o s a n j a v í l g a l s a z 
a l a k o k e g y r e é l ő b b e n d o m b o r o d n a k k i : c s u p a 
i degensze rű , ös ine re t l en a r c z ! Bé la a fejét 
c sóvá l j a s e l m o s o l y o d i k : «az. ö r d ö g b e i s , há t 
e g y e t l e n ö s m e r ő s se l e s z o l t a ha lá los á g y a m 
nál?)) T o v á b b figyel. — o l t áll m á r a z é j j e l i 
szekrény, r a j t a g y e r t y a s e n n e k l á n g j a é lesen 
v i l ág í t j a m e g a plajbász a l a t t s zü le tő ö t ö d i k 
a l a k o t . M a g a s e l e g á n s fiatal e m b e r , k i a z á g y 
feje felöl sz in tén a pá rnák fö lé h a j l i k . A z 
a r c z a . . . n i n i , h o g y e r ő l k ö d i k W i l m o w s k i ! d e 
a v é g é n m é g i s k i h o z z a : m a g y a r a r c z ez és 
e g y r e ö s m e r ő s e b b é vá l ik . S a s o r r , k i s p o f a 
szakáll s az a j e l l e m z ő nyak la r l ás , d e h i s z ez 
P á n d y O l i v é r e g é s z e n ! J á v o r n e m h i s z a s z e 
m é n e k : h o g y ke rü l ez a d i v a t o s g a v a l l é r az 
ö h a l o t t a s á g y á h o z ? P á n d y O l i v é r . . . e g y k ö 
z ö n y ö s , i n k á b b Ián e l l e n s z e n v e s a l a k . k i v e l 
s e m m i f é l e n e x u s a n i n c s . C s a k ú g y lá tásból 
i s m e r i a vácz i u l c z á r ó l . . . 

Béla k e z d i n e m ér teni a d o l g o t . M i r e újból 
f e l t e k i n t , a m é d i u m m á r széles ecse tkeze lé s 
s e l r a k j a fe l a vászonra a sz íneket . K e v e r e d 
n e k a R e m b r a n d l - b a r n á k , - ö t é t e d i k a s z o b a 
s e g y r e nőnek a z a l a k o k árnyai . D e a g y e r t y a 
fénye c s a k annál é lesebben e m e l i k i a z a r e z o k 
vonása i t . P á n d y O l i v é r . . . m e g d ö b b e n t ő e z a 
h a s o n l ó s á g ! O l t l ó g m á r a m o n o k l i j a i s a 
k a b á t j á n . . . G y o r s a n d o l g o z i k W i l m o w s k i . 
m o s t a z o n b a n m é g i s m e g á l l e g y p e r e z r e . 
l e g f i n o m a b b ecset jét v e s z i e lő , h o g y a m é g 
m i n d i g h i ányzó k ö z p o n t i a l a k o t fesse o d a az 
á g y r a . P á r vonás csupán, d e lá tszik m á r a 
v o n a g l ó test a t aka ró a l a t t , — m o s t a fej ! 
A m é d i u m összehúzza a s z e m e i t s ú g y m e r e d 
e lő r e , h o g y j o b b a n lásson b e l e a v íz ió jába . 

C s e n d e s e n m o r m o g j a : e d a t o m » . . . S aztán 
e g y s z e r r e m e g i n d u l a finom ecse t . 

O t t a z a r c z , a h a l d o k l ó a r c z a . . . A társa
ság m o z g o l ó d i k s Jávor i s d ö b b e n v e nézi . A z 
e m b e r ö smer i a m a g a vonásai t , d e s o h s e 
ö smer i a fizionomiájál s Béla m é g i s kénye l 
met lenü l érzi : ez ő. i l y e n l e s z . i l y e n l e h e t 
ö l . n y o l c z , l íz, v a g y t izenöt év múlva . Fájda
l o m mé ly í t i a z ö r e g e d é i t a r c z barázdái t , d e 
h a j a m é g n e m ősz a ha lán téka táján, c s a k a 
feje búbja k o p a s z m á r egészen . W i l m o w s k i 
m é g e g y r e o l t az álla körül babrál , — m i az , 
m i t fest o d a ? Á r n y é k az , v a g y tán i nkább 
r ö v i d k i s s z a k á l l ? . . . Bé la m e g k ö n n y e b b ü l t e n 
m o s o l y o g : « o s l o b a s a g , s o h s e f o g o k én s z a 
kállt v i s e l n i ! . . . » 

A m é d i u m m e g á l l s m ű v é s z s z e m m e l m é r 
l e g e l i a kép összhatását . H o p p , v a l a m i t e l f e 
le j te t t ! H a m a r o s a n o d a t e r e m t m é g a b a l o l d a l i 
f a l r a e g y s z a g g a t n i v a l ó ka l endá r iumot . J ávo r 
n y u g t a l a n u l nézi a s iető k e z e t : s z e n t I s t e n , 
m o s t m e g t u d j a halála esz tende jé t? ! D e n e m , 
m é g s e . W i l m o w s k i e c s e t j e m á r f á r a d t ; ( s a k 
az e g y e s t m e g a k i l e n c z e s t f es t i o d a , a többi 
szám e l m o s ó d i k a k e z e a l a t t . K i m e r ü l t e n dűl 
hátra. 

H a m a r , — szól D o e r w i t z — v a l a m i d ivánt 
i d e , h o g y l e f e k t e t h e s s ü k . . . 

A társaság m é g m i n d i g az á l lvány e lő t t 
s z o r o n g o t t . X é z t é k h o l Jávor t , h o l a képet , 
n é m e l y e k h o m á l y o s a k n a k talál ták az a l a k o k a t , 
mások az e l l enkező t vi ta t ták. Béla v á l l v o n o 
g a t v a m o s o l y g ó i t hozzá . 

A k e g y e l m e s úr fáradtnak látszot t , s í g y 
h a m a r búcsúzkod tak . C h o l t h a y A r i s z t i d b i r 
t o k b a v c t l e a képe t D o e r w i l z l ó l , aztán v i g a s z 
ta lóan f o r d u l t a t i t ká rához : 

— M i n d m e g h a l u n k e g y s z e r , k e d v e s ö c s é m ! 
E s l e g h a m a r á b b tán ép én m e g y e k e l . . . 

I I I . 

S z e g é n y C h o l l a y . j ó l é rez te ő a v é g é t ! H a r 
m a d n a p r e g g e l t e l e f o n o n s zó l í t o t t ák Jávor t 
a h iva ta lábó l , s Bé la lóha lá lában r o b o g o t t k i 
a b u d a i v i l l ába a h a l d o k l ó h o z . D o e r w i t z m á r 
e l u t a z o t t , e g y e d ü l v o l t az ö r e g m i z a n t h r ó p . 
G y ö n g e h a n g o n i s m é t e l g e t t e : 

— 0 h ívo t t . H o z z á j a m e g y e k . . . 
És ú g y l á t s z i k s i e t e t t a k e g y e l m e s úr, a l i g 

é r t m á r rá t o l l b a m o n d a n i p ó t l ó v é g k i v á n s á -
g a i t . E m l é k t á r g y a k a t o s z t o g a t o t t s l egu to l j á ra 
í g y szólt : 

— A z t a képe t p e d i g . . . a W i l m o w s k i f es t 

m é n y é t m a g á n a k a j á n d é k o z o m . M a g á t é rdek l i 

l e g j o b b a n . . . V i g y e e l . . . És m o s t , t e t t e hozzá 

a fe lesége a rczképé re t e k i n t v e , — m o s t mindjár t 

m e g t u d o m , m i i g a z m i n d e b b ő l . . . 

E z v o l t az u to lsó s z a v a . A l a p o k v a l a h o g y 

neszét v é l t é k a « g y a n u s » séancenak s a n e k 

r o l ó g a lka lmábó l mindjár t h e v e s k i rohanás t 

in téz tek a s p i r i t i z m u s e l l e n . t H a l á l t s z u g g e 

rá ló a l p r o f e s s z o r » c z í m a l a t t e g y e n e s e n a z z a l 

vádo l t ák a ( s z ö k ö t t ) D o e r w i l z e t . h o g y ö ö l t e 

m e g a k e g y e l m e s u r a t . J ávor e g y m á s után 

küldte a d e m e n t i k e t . de n a g y o n ügye l t , h o g y 

a z ő ese te l e g a l á b b n e kerü l jön n y i l v á n o s 

ságra . E l g o n d o l k x l o t t . V a l ó i g a z : b o r z o n g a t ó 

v o l t az a halálba h ívó j e lenés , de vá j jon n e m 

ép o l y b o r z o n g a t ó os tobaság -e a W i l m o w s k i 

k é p e ? Á t k o z o t t s p i r i t i z m u s , n o igazán s z e 

r e n c s e , h o g v ö v i l á g é l e t é b e n c s a k n e v e l t e az. 

e fé le h ó b o r t o k a t ! A z . a kép , m i t csinál jon 

v e l e ? S z e g é n y j ó k e g y e l m e s úr. n e k i a d t a , 

ö h a z a v i t t e , m e g i s ő rz i k e g y e l e t b ő l , d e t ö b 

b e t ez é l e tben u g y a n m e g n e m néz i ! 

Béla hosszú h e t e k e n át c s a k u g y a n ü g y e t 

se v e t e t t a W i l m o w s k i képére . R á se é r t 

v o l n a : a v é g r e n d e l e t t e l k a p c s o l a t b a n a n n y i 

poz i t ív t eendő fárasztot ta , h o g y eszébe se j u t 

h a t o t t a z o k k u l t i z m u s . A z t á n m e g n e m i s 
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i g e n v o i t P e s t e n : a G h o l t h o y - u r a d a l m a l t a t 
járta s t á rgya l t , konfe rá l t szüntelen. B o l d o g 
n a k é r e z t e m a g á t , m i k o r v é g r e hazakerü lhe 
t e t t l egény lakásá ra . A z első s z a b a d vasárnap 
délu tán ! B e ü l t a szobájába s jól eső érzésse l 
k e z d e t i babrálni , r a k o s g a t n i a h o l m i j a köz t . 
S z i n t e vé le t l enü l e k k o r a k a d t a k e z é b e a m é 
d i u m festményt ' . L e e s e t t i r a t o k k a l e g y ü t t v a 
l a h o n n a n a k e v e r e t háta m e g ü l húzta elő-
Cz iga rc t t á r a gyú j to t t , be l c feküd t l e g k é n y e l 
m e s e b b k a r o s s z é k é b e s ú g y k e z d t e n é z e g e t n i 
a t é rdé re á l l í to t t vásznat . 

H a n g o s a n f e l k a c z a g o t t . Lehe t séges -e , h o g y 
j ó z a n , o k o s e m b e r e k i l y e n b o l o n d s á g r a adják 
m a g u k a t s hozzá m é g h i g y j e n e k is b e n n e ? 
Fe jc sóvá lva g o n d o l t v i s s z a a séancc-ra. Lát ta 
i smét a s zé lhámos D o e r w i t z e t , a sápadt L i n -
dor fné l , a j e l e n é s t . . . M i \ o l t az a k í sé r te t? 
Ö r d ö g t u t i j a , de lény , h o g y s i e t t e t t e a s z e 
g é n y ö r e g C h o l t h a y h a l á l á t A z t á n a félke
g y e l m ű W i l m o w s k i r a g o n d o l t , m e g a r r a az 
e g é s z hókusz-pókuszra . m e l y b e a k e g y e l m e s 
úr kedveé r t b e l e k e l l e t t m e n n i e . I smét e l n e 
v e t t e m a g á t : egy m é d i u m , a k i e lő re m e g 
f e s t i a z e m b e r halála perczé t , hát n e m t i s z t a 
ő r ü l t s é g e z ? H o g y e r ő l k ö d ö t t a z i s t e n a d t a ! 
P e d i g n e m tehe t ség te l en p i k t o r azért . E g é 
s z e n j ó e z a g y e r t y a v i l á g o s sö té t intér ieur , 
igazán m i n t h a c s a k o t t b e n n v o l n a az e m 
b e r ! Bé la egészen e l m é l y e d t a z idegensze rű , 
f é l ig p a r a s z t o s b ú t o r o k szemlé le t ébe . Látn i 
vé l t e m á r a f a l a k o n túl a több i szobákat , a 
házat, a z éji t á j a t . . . h o l l e h e t m i n d e z ? H o l 
v i s e l n e k a s zoba l eányok i l y e n f u r c s a fejdíszt ? 
I g a z á n kár, h o g y a kép e része o l y váz la tos 
m a r a d t . N o d e annál é lesebben v i l ág í t j a m e g 
a g y e r t y a az ágy körül á l ló a l a k o k a t . A s z a 
kál las e m b e r , a b e t ö r i or rú vén a s s z o n y , a 
d o k t o r . . . p o r t r a i t k e z e k m i n d . Há t a z a m a 
g y a r n a k te tsző d i v a t o s úr. igazán Pándy 
O l i v é r v o l n a ? És a z a h a l d o k l ó o t t ? . . . Já
v o r összeszed te m a g á t s v é g r e a kép főa lak-
j á r a e rő l te t t e a s z e m e i t . H a n g o s a n s z a l a d t k i 
a szó a száján : 

— E z én v a g y o k , b i z t o n én v a g y o k ! 
K é z i t ük rö t v e t t e lő . a kép me l l é t a r t o t t a 

s ú g y n é z e g e t t e m a g á t b e n n e : 

— I g e n . k é t s é g k í v ü l én v a g y o k . I l y e n l e 
s z e k . . . d e hány esz tendő mú lva? 

M i n t a k i t o r v t á m a d á s ér há tul ró l , r e z z e n t 
össze : 

— W i l m o w s k i ? Há tha m é g i s a j ö v ő b e t u d 
látni ez a z e m b e r ? ! 

F e l v e t e t t e a fejét s h i r t e l e n b o r z o n g á s f u 
t o t t a át. a h o g y kö rü lnéze t t a h o m á l y o s o d ó 
szobában . T a l p r a u g r o t t : 

— Őrü l t ség , hazugság , n e m h a g y o m b o 
londdá tétetni m a g a m a t ; T ű z b e e z z e l a z o s 
t o b a k é p p e l ! 

E h , h i s z e n c s a k l e h e t n e tűzbe v e t n i , d e hát 
a szegény j ó k e g y e l m e s úr ajándéka, n e m 
d o b h a t j a e l . E g y sötét s a r o k b a támasztot ta , 
aztán fü työrészve ö l t ö z k ö d ö t t f e l . h o g y sz ín
házba m e g y é n . K i s i e t e t t a n o v e m b e r i k ö d b e 
a z utczára, s í m e az e l ső e m b e r , a k i t m e g 
lát, a szintén l á t csőve l s ie tő P á n d y O l i v é r . 
M e g d ö b b e n t ő a hason la tosság : E g y s z e r i b e e l 
m e n t a k e d v e a sz inház tó l . hazatér t s újra 
e l ő v e t t e a s a rokbó l a W i l m o w s k i fes tményét . 
N é z e g e t t e késő é j f é l i g s utána b i z o n y n a g v o n 
n y u g t a l a n u l a l u d t . Lakása r é m e k k e l l e t t né
p e s ; á lmában a séance s a kép a l a k j a i j á r 
ká l l ak kél. szobájában. D o e r w i t z h o l a d o k t o r 
r a l sugdosódo t t . h o l a szakál las e m b e r t , a 
be tö r i o r rú vénasszonyt , m e g P á n d y t t a r tóz
t a t t a , k i k e g y r e a Béla á g y á h o z a k a r t a k r o 
h a n n i . « M é g ne 'л súgta D o e r w i t z . ők a z o n 
b a n g o n o s z u l f e n y e g e t ő z l e k : « o t t leszünk, o t t 
leszünk A há t té rben W i l m o w s k i j a v í t 

g a t t a a fes tményt , a ka l endá r iumon babrált-
d e J ávo r n e m láthatta a k e z é t ő l a z é v s z á m o t . 
M é g há t rább a h a l o t t k e g y e l m e s úr állt és 
s z o m o r ú a n bó l in tga to t t t i tkára felé : « m i n d 

m e g h a l u n k e g y s z e r , k e d v e s ö c s é m 1 Én m á r 
t u d o m , m i v a n o d a á t . . . » 

Béla kábul tan ébredt . Szerencsé re h i v a t a l b a 
k e l l e l t m e n n i e s a p o z i t i v élet c s a k h a m a r más 
i rányba t e r e l t e g o n d o l a t a i t . Jók v o l t a k e z e k 
a z e l f o g l a l t hé tköznapok , de jöt tek utánuk a 
s z a b a d vasá rnapok s e z e k e n m i n d j o b b a n a 
r e j t e l m e s k é p n e k s z e n t e l t e magá t . « L e k e l l 
g y ő z n ö m ez t az o s t o b a é r z é s t » . g o n d o l t a 
boszúsan, « a d d i g n é z e m e z t a fes tményt , a 
m í g c s a k m e g n e m s z a b a d u l o k t ô l e . . . » E g y 
i l y ünnepi dé lu tánon D o d ó f ő h a d n a g y t o p p a n t 
b e hozzá : 

— S z e r v u s z ö r e g e m , hát te m i t k u k s o l s z i t t 
m a g a d b a n ? S e h o v a se já rsz , s e h o l se látni, 
sápadt v a g y . m i l e l t ? M i c s o d a vászna t d u g 
d o s o l o t t e l ő l e m ? 

Tréfásan v i a s k o d t a k s Bé la v é g r e e n g e d e t t . 
S z o r o n g v a néz te a főhadnagy arczát . D o d ó 
f e l t e t t e a m o n o k l i j á t : 

— M i az ö r d ö g ez ? H m , a szoba leány e l é g g é 
c s i n o s . . . D o k t o r , b e t e g á g y . . . T e Béla . 

— N o s ? 

— T e Béla . a z a ha ldok ló te v a g y o t t ! B i z ' 
i s t e n a te a r c z k é p e d . A z a más ik m e g . . . de 
h i s z ez P á n d y O l i v é r : Ö s m e r e d ? 

— N e m én. 

— Ér the te t len ! K i fes te t te ez t a b o l o n d 
képet ? 

J ávo r t réfával ütöt te e l a d o l g o t , de a f ő 
h a d n a g y s z a v a i v a l ó s á g g a l m e g d ö b b e n t e t t é k . 
N e m k é p z e l ő d é s hát. más i s r eáösmer t a 
kép?n. és n e m c s a k ő rá. h a n e m P á n d y r a i s ! 
M i k o r l e g k ö z e l e b b i smét m e g l á t t a O l i v é r u r a t 
a ko rzón , ö s z t ö n s z e r ű l e g a z u t c z a túlsó fe lére 
tért k i e lő l e . O t t h o n p e r s z e g y á v a szamárnak 
s z i d t a magá t , de hiába, s e h o g y s e t u d o t t úrrá 
l e n n i babonás a g g o d a l m á n . P á n d y az e g y e 
dül i f e lö smerhe tő a l a k a W i l m o w s k i képén . 
P á n d y o t t l e s z az ő ha lá los á g y á n á l . . . c s a k 
te rmészetes , h o g y ó v a k o d n i a k e l l e t tő l a h a 
l á lmadár tó l : I g e n . ke rü ln i e k e l l a v e l e v a l ó 
m e g ö s m e r k e d é s t 

És m e g t e t t e . K e r ü l t e P á n d y t úgy a k a s z i 
nóban, m i n t a f a r s a n g i s később i t a v a s z i tár
saságokban . P á r s z o r m á r m a j d c s a k h o g y 
k e l l e m e t l e n s é g e n e m támadt a d o l o g b ó l . . . 
A v é g e a z l e t t . b o g y k e z d e t t e l m a r a d o z n i 
mindenünnen . A v i l á g n e m ér te t te e k ü l ö n c z -
ködés t . « s a v a n y o d o l ö r e g e m '.ъ ko rho l t ák a 
férfiak, a j u k k e r a s s z o n y o k p e d i g a s z e m é b e 
n e v e t l e k : 

— E j . e j . ö r e g s z i k m a g a . k e d v e s Jávor '. 

I V . 

« Ö r e g s z i k . . .)> a m ú l ó i d ő v e l ez a szó l e t t 
a J ávo r r é m é v é . B e g g e l e n k i n t , a h o g y b o 
ro tvá lkozo t t , e g y r e a f e s tményen l á tha tó má
sához hasonl í tga t ta magá t . N é z t e a r c z a rán-
c z a i t . n ö v e k v ő kopaszodásá t , i g e n , ö r e g s z i k , 
v a g y i s k e z d már hasonl í tani a W i l m o w s k i -
féle a l a k h o z . O l y k o r v a l ó s á g o s pánik f o g t a 
e l : u r a m i s t e n , tán m é g h a m a r á b b e l k ö v e t 
k e z i k rá a z a v é g p e r c z . s e m m i n t g o n d o l n á ! 
D e n e m — v i g a s z t a l ó d o t t i l y e n k o r — h i s z 
m é g m i n d i g n e m ösmer i P á n d y t '. S ikerü l t 
e lkerü ln ie a ha lá lmadara t ; P á n d y e g y é b i r á n t 
n i n c s i s P e s t e n többé , f a l u s i b i r t oká ra k ö l t ö 
zöt t . S a kép több i a l a k j a i ? E g y i k k e l se t a 
l á l k o z o t t m é g e d d i g . P e d i g n a g y o n v i g y á z o t t 
ő. a l a p o s a n s z e m ü g y r e v e t t m i n d e n út jába 
ke rü lő i d e g e n e m b e r t s utazásai k ö z b e n n a 
g y o n m e g n é z t e e l ő b b a szobát , a h o v á há 
lásra tér t . . . Mán iá j ává l e t t ez , ép ú g y m i n t 
a z utazási és k o s z t ü m - a l b u m o k t a n u l m á n y o 
zása. E g y r e azt k e r e s t e , h o l l e h e t az a W i l -
m o w s k i - f é l e i n t é r i eu r? M i c s o d a t ipusú e m b e 
r e k a z o k , h o l v i s e l n e k a s zoba l eányok i l y e n 
f u r c s a fe jdísz t : A z alsó B a j n a mentén , v a g y 
tán inkább H o l l a n d i á b a n ? m e n t s i s t e n , h o g y 
v a l a h a e tájakra kerül jön : O t t a z a s z o b a , a 
h o l n e k i m e g k e l l h a l n i a : h i t t e , h o g y másut t 
egyá l t a l án n e m h a l h a t n a m e g . E s o l y e rős 
v o l t e b b e l i m e g g y ő z ő d é s e , h o g y m i k o r h á r o m 
é v v e l a séance után tüdőgyu l l adáson m e n t át. 
u tó l ag s e h o g y s e a k a r t a h i n n i a ba j v e s z e 
d e l m e s vo l t á l . H iába m o n d t a o r v o s a : « d e 
k e d v e s Jávor úr. i g e n v é k o n y k a ha jszá lon 
f ü g g ö t t az e le te ! . . л ő c s a k m o s o l y o g v a i s 
mé te l t e : 

— D e h o g v i s . d o k t o r k á m ! N e m h a l h a t o k 

én m e g e b b e n a szobában . . . 

P e r s z e azér t n e m g y ö t ö r t e ő t m i n d i g e g y 

fo rmán a W i l m o w s k i ha lá lsugal la ta . V o l t a k 

j ó z a n a b b hul lámai , m i k o r becsü le t szóva l f o 

g a d i a magának , h o g y többe t rá se néz. a r r a 

az á tkozot t vászonra . Á m i d ő v e l v i ssza jö t t a 

r ö g e s z m e m e g i n t , és n e m k e l l e t t a k é p r e 

néznie : ös<zes a l a k j a i v a l e g y ü t t a g y á b a n é l t 

m á r a z a fes tmény. Ö r ö k k é látta m a g a e lő t t 

a halála p e r c z é t . . . N a g y o n m e g v i s e l t e e z a z 

élet . Házasság , családi b o l d o g s á g ? e g é s z e n 

k i m a r a d t a k e z e k a pe r spek t i vá ibó l . A m u n k a , 

az e l fog la l t a t á s v o l t e g y e d ü l i v igasz t a ló j a , 

d o l o g k ö z b e n l e g a l á b b n e m g o n d o l h a t o t t ré

m e i r e . Szépen i s h a l a d t e l ő r e h iva ta lában ; 
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m á r i g a z g a t ó h e l y e t t e s v o l t a pénz in téze tné l , 

m i k o r e g y vá ra t l an e s e m é n y e g y s z e r r e m é g 

s o k k a l f ényesebb és pénzesebb j ö v ő t n y i t o t t 

m e g e lő t te . 

V . 

F r a n c z i a t ő k é v e l új f inanczvál la la t i n d u l t 
m e g P e s t e n s i d e a jánlot ták f e l Jávornak a 
v e z é r i g a z g a t ó i állást. Ö r ü l t Béla, büszke v o l t 
a b i z a l o m r a s az e g y s z e r tán igazán n e m 
g o n d o l t t ö b b é a W i l m o w s k i képére . T e l i szép 
r eménynye l m e n t f e l az a lakuló ülésre, m i k o r 
a bemuta tkozások során e g y leendő i g a z g a t ó 
sági t a g e s z a v a k k a l nyúj tot ta feléje a k e z é t : 

— S z e r v u s z , látásból, ú g y h i s z e m , m á r r é g 
ó l a ösmer jük e g y m á s t . . . 

Béla d ö b b e n v e nézet t fe l : P á n d y állt e lő t t e . 
N e m utasíthatta v i s s z a a nyúj to t t k e z e t , d e 
m i n e k i s t e t t e v o l n a ? í g y k ö z e l r ő l e g é s z e n 
r o k o n s z e n v e s n e k t e t s z e t t O l i v é r . N e v e t g é l v e 
beszé l tek mindenfé l é rő l , e g y e b e k k ö z t t e r m é 
s z e t e s e n a vál la la t ü g y e i r ő l i s . 

— S o k a t leszünk együ t t , — m a g y a r á z t a 
Pándy , — én e g y i k g r ü n d o l ó v a g y o k , m a j d 
e g y ü t t j á r u n k k i párisi f inanczbará ta imhoz . . . 

Jöt t az ülés lármája . Jávor n e m ér t rá ké t 
ségbeesni s v o l t a k é p c s a k a k k o r k a p o t t 
észbe, m i k o r es tére i smét a szobájában v o l t . 
Gépiesen v e t t e e lő a képet . 

— N y a k a m körü l a h u r o k , m o r m o g t a , ö t 
közü l e g y e t ö s m e r e k már a ha lá lmadarak k ö 
zül . M i t t e g y e k , o t t h a g y j a m az á l l á soma t? 
E h . őrüle t , v é g e l e g y e n m á r e n n e k a k o m é 
diának ! . . . 

D a c z o s a n v e t e t t e a s a r o k b a a vásznat . Új 
é le te új e r ő t i s a d o t t n e k i . 

I g e n . v é g e l e g y e n m á r e g y s z e r , i smé
te l t e , n i n c s v é g z e t , n i n c s halá lsugal la t , c s a k 
a u t o s z u g g e s z t i ó . s én e z e n n e l s zembeszá l lók 
a g y r é m e i m m e l ! 

S z e m b e i s száll t ve lük . S z i n t e k e r e s t e a z 
O l i v é r r a l v a l ó é r in tkezés t s a két e m b e r 
c s a k h a m a r m e g i s ba rá tkozo t t . E g y ü t t v o l t a k 
dé le lő t t a b a n k ülésein, e g y ü t t délután a 
kasz inóban. E g y n a p o n P á n d y v é g r e m e g 
l á toga t t a őt. 

J á v o r ép á g y b a n feküdt . V a l a m i k i s o p e r á -
c z i ó t v é g e z t e k v o l t a z álla táján s ez tar tóz
t a t t a a h iva ta lá tó l . 

— P o m p á s , n e v e t e t t O l i v é r , i m e hát s z a 
kál t növesz tesz , ú g y - e ? 

— I g e n . h o g y a s e b h e l y ne lássék. 
— T a r t s d m e g . a jánlot ta Pándy . egészen 

j ó l áll . b a r á t o m . A z t á n c s a k s i e s s a g y ó g y u 
lással. S ü r g e t a b a n k . j ö v ő hé ten P a r i s b a k e l l 
m e n n ü n k . . . 

V I . 

H a t e s z t e n d ő t e l t e l már az e m l é k e z e t e s 

séance óta. F a g y o s d e c z e m b e r , a ba r á tok a 

v í g pár is i n a p o k után ép haza t é rőben v o l t a k 

Svá jczon át. F o n t o s v í v m á n y o k k a l j ö t t e k , j ó 

k e d v ü k v o l t . J á v o r hosszú é v e k ó ta i smé t 

szépnek lát ta az é le te t . M i c s o d a dő re ség , h o g y 

e d d i g e l é ú g y kerü l te P á n d y t '. H i s z e n ép a z 

által s z a b a d u l t m e g a W i l m o w s k i halálsu

ga l la tá tó l , h o g y m e g ö s m e r k e d e t t v e l e ! Hátha 

e l m o n d a n a O l i v é r n a k m i n d e n t ? Z ü r i c h e t e l 

h a g y v a m á r az A p p e n z e l l a i a t t r o b o g t a k , ép 

a z o n a p o n t o n v o l t , h o g y k iön tse P á n d y e lő t t 

a szívét , m i k o r e g y s z e r r e p o k o l i z ö k k e n é s s 

a v o n a t nyí l t pályán m e g á l l t . A ba rá tok ré 

mül ten t ápászkodtak fe l a rájuk h u l l o t t málha-

d a r a b o k alól s a tört k o c s i k r ec segése k ö z e 

p e t t e a pályates t re u g r o t t a k k i . P i l l a n a t múlva 

t ö m e g e s e n ó b é g a t l a k m á r o t t az u t a s o k : m i b a j . 

m i t ö r t é n t ? : S e m m i , az e l ső k o c s i k e g y i k e 

tö r t össze, pár sebesülés c s u p á n . . . m e g y a 

j e l z é s mindjár t , e s t i g i l t l e s z a s e g í t ő v o n a t . 

L e t t o t t z a v a r a t í z fokos a l p e s i f ehé r ség 
b e n . H u l l t a hó és o l y t ö m ö t t p ihékben , o l y 
sűrűn o m l o t t alá, h o g y ö t l épésre a l i g látha
t o t t az e m b e r . M i t t e g y e n e k , a r o m l o t t fű
tésű vasút i k o c s i b a ü l jenek v i s s z a ? H i s z m a l 
i s áthatja a v a s s z e r k e z e t e t a h i d e g , j o b b i d e 
k i n t , vár junk. V á r t a k ; t e l t a z idő , e s t e l e d n i 
k e z d e t t s m é g m i n d i g h iába vá r tak . M i l e s z 
v e l ü k ? A hó m i n d n a g y o b b t ö m e g e k b e n l e p i 
e l a pályates te t , k izár t d o l o g , h o g y v o n a t k ö z 
l e k e d h e s s e k i l y lavinás időben ! 

T á n m a j d a s z o m s z é d o s f a l v a k l akó i j ö n 
n e k s e g é l y ü k r e ? I g e n , j ö n n e k i s m á r ! A z u t a 
s o k t é n y l e g az é r k e z ő s z e k e r e k e lé f u t o t t a k s 
v e r e k e d v e i g y e k e z t e k h e l y e t b iz tos í tan i m a 
g u k n a k . F u t o t t O l i v é r i s . C s a k a n n y i t k iá l 
t o t t hátra a d i d e r g ő Bé lának , h o g y vár jon , 
m a j d ő b iz tos í t k o c s i t . 

E pe r cz tő l f o g v a a ké t bará t e l s z a k a d t e g y 
más tó l a t o longásban . J á v o r kézi táskájá t c z i -
p e l v e soká b o l y o n g o t t , vá r t a sö té t ség beá l l 
tá ig , m í g v é g r e belátta, h o g y n i n c s v e s z t e n i 
v a l ó i d ő ; a m a g a m e n e k ü l é s é r ő l k e l l g o n d o s 
k o d n i a . Érez te , halálra hűl, k ö h ö g ö t t i s már . 
Odaá l l t a k ü z d ő u t a s o k k ö z é ; k e v e s e n v o l 
t ak , ny i lván m i n d e n k i e l m e n t már, a t öbb ive l 
e g y ü t t b i z t o n O l i v é r i s . . . E g y e l k é s v e é r k e z ő 
szán f e l v e t t e u to lsónak. 

J ávo r n e m ké rdez te , hová v i s z i k , c s a k r e s z 
k e t v e búj t a p o k r ó c z o k közé . C s i l i n g e l t e k a 
c s e n g ő k s a já rmű t o v a s u h a n t a fehér éjsza
kában. Béla h a l l o t t a m é g pár p e r c z i g a z o r 
kán zúgásá t , aztán l e h u n y t a a szemét . 

M e d d i g t a r t h a t o t t e z a z u tazás? H á r m a n i s 
k ö l t ö g e t t é k Jávort , m í g n a g y n e h e z e n v é g r e 
m a g á h o z tért . H o l v a n n a k ? Z ú g a z o rkán m é g 
m i n d i g , de b iz ta tó f a l u s i mécsesek v i l á g l a n a k 
a fehérségen át m inden fe lő l . A szán e g y hóba 
fúló, ó d o n épüle t e lő t t áll, m e l y h a t a l m a s 
f a l a i v a l bás tyakén t állja az a l p e s i v i h a r t . 
P e r s z e , ez a f a l u kocsmája . . . Bé la hol t fá
r a d t a n b o t o r k á l be a k a p u alá s a k o r o m 
sö té t ségben t á rgya ln i k e z d h á r o m - n é g y h a n g 
g a l az éji szál lás fe lő l . A z e l s ő válasz e l u t a 
sí tó : n i n c s s z o b a , m i n d e n z u g o t e l f o g l a l t a k 
a v o n a t u t a s a i , d e s o k szóbeszéd után kisül, 
h o g y m é g i s a k a d h a t n a tán k i s h e l y v a l a h o l . 
« H o l ? » kérd i e g y m é l y b a s s z u s , n y i l v á n a 
k o c s m á r o s é . « H a t a z e m e l e t i n a g y s z o b a b a n » , 
f e l e l a m o g o r v a női h a n g . ny i l ván a s z o b a 
asszonyé , « m a g a b a n v a n o t t a z a v e n d é g , 
b e l e h e t n e v i t e t n i e g y d i v a n t » . « J ó » . f e l e l a 
k o c s m á r o s s z a v a , « s z ó l í t s á t o k a k k o r a z t a 
m a g a s u r a t . o t t v a n m é g m i n d i g az e b é d l ő 
b e n . M i a z a l a t t f e l m e g y ü n k . T e s s é k » . 

A l s z i k m á r a ház. g y e r t y a m é g m i n d i g n e m 
kerül e lő . hát ú g y sö té tben b o t o r k á l n a k t o 
v á b b , f e l a z e m e l e t r e . R ö v i d f o l y o s ó , aztán 
ny í l ik az aj tó. Béla j ó l e s ő e n érz i . i t t m á r m e 
l e g e b b v a n . A két v e z e t ő e lő re m e g y . g y u f á t 
k e r e s n e k , de u g y a n é p e r c z b e n r i a d m á r a 
l é p c s ő f e lő l az O l i v é r s z a v a : 

— Bé la . . . J ávo r Béla . n e m te v a g y a z a z 

e lké s - t t u t a s ? U g y - e . t e v a g y ? H o l maradtá l , 

h o g y k e r e s t e l e k ! 

H a m a r o s m e l e g kézszo r í t á s o t t a sö té tben, 

e lő resza lad P á n d y i s : « o t t a g y u f a : » V i l l a n 

a f o s z f o r , g y ú l a g y e r t a . s e g y s z e r r e v i l á g o s 

l e s z a s zobában . 

— N o ö r e g e m , c s a k h o g y i t t v a g y , kiált ja 

O l i v é r , r a k o d j l e h a m a r . M i a z , m i l e l t ? 

K o p p a n a fö ld re e j t e t t táska. J ávo r e l k é 

p e d v e hátrál . A v é g z e t e s s z o b a . . . a b b a l é 

p e t t be : A W i l m o w s k i f e s t m é n y e ál l e lő t te . 

N e h é z bo l t í v , i degensze rű , ó d o n b ú t o r o k és 

re t t en tő : m i n d e n a m a g a he lyén v a n ! O t t a 

szen tkép a f a l o n , a l a t t a a k e r e s z t , a l a t t a a 

nehézkes ágy , é g m á r a g y e r t y a az éji s z e k 
rényen, m e l l e t t e P á n d y áll, a z á g y lábánál p e 
d i g a szakál las e m b e r , m e g a b e t ö r t o r r ú 
vénasszony . O k a z o k , , ez a z a s z o b a , a h o l 
n e k i m e g k e l l h a l n i a . És hárman a ha lá lma
d a r a k k ö z ü l m á r o t t i s v a n n a k ! O t t a f a l o n 
m é g a k a l e n d á r i o m i s és m o s t i m m á r t i s z 
tán láthatja r a j t a a z é v s z á m o t , a z ő halála 
napját . A z é l e tösz tön lázad Jávorban : e l i n 
n e n , akárhová , d e e l i n n e n ! 

— Béla , r o s s z u l v a g y ? B i z t o n áthül tél . j e r , 
men jünk l e k i s k o n y a k é r t . . . 

— M e g y e k , d a d o g j a Béla , e r e s z s z . . . én 
m a j d e lő re m e g y e k . 

Eszé t v e s z t v e t á n t o r o g l e a l épcsőn . F u t 
k i a k a p u n , e l , az o rkánna l v í v ó fehér éjsza
kába. 

F u t a szerencsé t len e m b e r , a f a l u m á r r é g 
e l m a r a d t m ö g ö t t e s ő m é g e g y r e menekü l a 
s í v ó hóban . M é g i s i g a z v o l t , j ó l lá t ta W i l 
m o w s k i a j ö v ő t ' L á z a s a g y a r é m e k k e l népe 
s e d i k ; ú g y érz i , D o e r w i t z c z e l e g y ü t t a kép 
összes a l a k j a i űzik őt . h o g y e l f o g j á k a halál 
számára . N e i n bírja tovább , l e r o g y i k a hóba, 
v é g e , m o s t r a j t a ü tnek . . . 

H á l t ény l eg e m b e r e k h a j o l t a k fölé je . E g y 
s z e m b e n j ö v ő szán e m b e r s é g e s u t a s a i , k i k ú g y 
vé le t len a k a d t a k rá a m e g f a g y ó , a lé l t e m 
b e r r e . Fe lpako l t ák , á m h o v a v i g y é k ? V i t t é k 
út jok s z e r i n t , v a g y i s v i s s z a a f a l u b a és o t t i s 
t e rmésze tesen a z e g y e t l e n kocsmárosná l k o 
p o g t a t t a k b e . P á n d y l é l ekszakadva f u t o t t e lő : 

— Béla , az i s lenér t . h o n n a n kerülsz e l ó ? 
H a m a r , v i g y ü k f e l a z én s z o b á m b a . . . 

— E r e s z s z e t e k . v i a s k o d o t t Jávor , f e l n e v i 
g y e t e k o d a ! 

— Béla, te b e t e g v a g y , a z a r e z o d tüzel . 

— N e m , n e m a k a r o k o d a f e l m e n n i ! 
O l i v é r súgva f o r d u l t h a l r a : 

— H a m a r a z o r v o s t i d e . O t t f e n n v a n e g y 
másik b e t e g n é l . . . 

V I I . 

És aztán h iába v o l t o t t m i n d e n t i l takozás , 
v i t t ék e l lená l lha ta t lanul , v i t t ék f e l a v é g z e t e s 
szobába . Le fek te t t ék , le tar to t ták . B é l a m é g 
a k k o r i s h ö r ö g v e k ö n y ö r g ö t t P á n d y h o z : 

— M e g ö l t ö k , v i g y e t e k e l i n n e n ! . . . E z a z 
én ha lá los s zobám, r á ö s m e r t e m . . . O l i v é r , 
e l a k a r t a m m o n d a n i n e k e d . E g y m é d i u m . . . 
O t t a t á skámban a W i l m o w s k i k é p e . . . 

A bes ie tő o r v o s részvé t te l h a j o l t fö l é j e : 
— M a g a s láz. De l i rá l . 

J ávor i s z o n y o d v a h ő k ö l t v i s s z a : 

— A d o k t o r . . . r áösmerek , i t t v a n már ő 
i s ! I t t v a n n a k m i n d a n é g y e n . M o s t n y i l i k az 
aj tó . . . i g e n , j ö n az ö t ö d i k , j ö n a szoba leány 
i s , t u d t a m e lő re , h o z z a a j e g e s m e d e n c z é t . . . 
És m o s t m á r t u d o m a z t i s . h o l v i s e l n e k i ly 
f u r c s a f e j d í s z t . . . 

A z o r v o s fe jcsóvá lva s zánakozo t t : 

— N e g y v e n e g y f o k . . . E rősen del i rá l . 

Béla h a n g j a e g y r e g y ö n g ü l t : 

— E g y ü t t v a n n a k , kész a kép . . . I t t a p e r e z , 

és n i n c s m e n e k v é s . . . 

A z z a l ö r ö k r e e l v e s z t e t t e a z e szméle té t . 

— « Insuf f i c i en t i a c o r d i s » , szól t a d o k t o r 

másnap. L e t a k a r t a a h a l o t t a t és P á n d y h o z 

f o r d u l t . 

O l i v é r ép a k k o r e m e l t e k i a táska külön 

r ekeszébő l a W i l m o w s k i képé t . D ö b b e n v e né

z e g e t t e : 

— H i s z e n v a n b e n n e v a l a m i . . . Ö r d ö n g ö s 

furcsaság ! D o k t o r úr. e z a k é p ö l t e m e g s z e 

g é n y ba rá toma t . . . 



su ЖФСВ&тЗРЩЕаШЖЕШЖ 
i r t a B Á R S O N Y I S T V Á N . 

A b i v a s ú t i v á r ó t e r e m b e n a v á l l a m r a 

ü t ö t t v a l a k i s a f ü l e m b e k i á l t o t t a : s z e r v u s z ! 

- S z e r v u s z ! — v i s z o n o z t a m a z ü d v ö z 

lé s t , m e g r e z z e n v e , é s g y o r s a n m e g f o r d u l 

t a m a k ö z b e n . 

O s z b e v e g y ü l t , d e m é g d é l e z e g férfi á l l o t t 

e l ö l t e m . 

— N i n i , D é n e s ! n e m v a g y o k á m süke t ! 

E g y k o r i t a n u l ó t á r s a m f e l k a c z a g o l l . 

ú g y - e ? B o g á r l e l e k a p u s z t á m n e v e . V a s 

úti á l l o m á s a K ö v e s d . A z ö s s z e k ö t t e t é s 

k i t ű n ő . B é g g e l i n d u l s z s f é l t i z e n e g y k o r 

m á r h a j t a t u n k . T e h á t k e z e l rá. o t t l e s z e l ! 

H o l n a p u t á n ! N é g y e s f o g a t o t k ü l d ö k e l é d . . . 

* 

H a r m a d n a p r a o t t v o l t a m B o g á r t e l e k e n , 

a h o v á c s a k u g y a n n é g y l o v a s k o c s i n , h a r 

m a d m a g a m m a l j u t o t t a m e l . ( N e m s z á m í t v a 

l a m a z ö t ö d i k , k ö r ü l b e l ő l a ha j tás k ö z e p é n . 

T ú l r a j t a m s z i n t é n n é g y v a g y ö t p u s k á s t 

h e l y e z e l ! e l D i n i , a k i , m i k o r m a g a m r a 

h a g y o t t , í g y s z ó l t h o z z á m , h a l k a n : 

H a k ö z e l l e s z n e k a h a j t ó k : m i n d e n t 

l ö v ü n k . 

S z e r e t t e m v o l n a l e b e s z é l n i : h i s z a l ö 

v ö l d ö z é s r e a s z o m s z é d o s h a j t á s o k b ó l i s 

e l ő r e e l m e n e k ü l a v a d d i s z n ó : d e t o v á b b 

Nagyszerű helyem voll egy kortiadt vén fa mellett. 

— M i n d j á r t g o n d o l t a m , k ü l ö n b e n a l i g h a 

o l y a t p e r d ü l t é l v o l n a a h a n g o m r a i n a s a d 

k ö r ü l . V a d á s z n i k é s z ü l s z , a m i n i l á t o m . 

— I g e n i s . n e m i s : a p u s k á m t ó l n e m 
i g e n v á l o k m e g . 

— M i r e s z e r e l s z v a d á s z n i , ö r e g e m ? E j . 

b e s z í v e s e n l á t n á l a k e g y k i s v a d á s z a i r a . 

P é l d á u l v a d d i s z n ó r a . 

— H o g y m o n d o d ? v a d d i s z n ó r a ? ! . . . 

- A z á m ! M ö s l r ö g t ö n . M o n d j u k , h o l 

n a p u t á n . M e r t a m i h a l a d , m a r a d . — A z . 

e r d e i m g y ö n y ö r ű e k s t e o l t f e l s é g e s e n 

e r e z n é d m a g a d a t . A l e g j o b b h e l y e k e t t e 

k a p n á d . G y e r e ! T á r s a s á g , s z é p h ö l g y e k , 

m i n d e n l e s z . G z i g á n y i s . . . 

A s z a v á b a v á g l a m : — H a l l o d - e . D i n i , 

t e s e m m i t s e m v á l t o z t á l ' m o s t i s a r é g i 

jó k e d v ű c z i m b o r a v a g y . 

A z t c s a k a k k o r l á t o d m e g i g a z á n . 

h a e l j ö > z h o z z á m . T u d o d , h o l l a k o m . 

a k o c s i s t . ) M á s i k k é t t á r s a m i s v a d á s z 

e m b e r v o l t s s z i n t é n D é l i e s h e z k é s z ü l t . 

H a m a r ö s s z e b a r á t k o z t u n k . M i n d a k e l l ő t 

t á v i r a t t a l h í v t a m e g D é n e s . 

R ö v i d , v a d á s z o s r e g g e l i u tán i n d u l t u n k . 

A l i g t i z p e r e z n y i k o c s i z á s után m e g 

é r k e z t ü n k a z e r d ő b e , a h o l v a d á s z n i s z á n 

d é k o z t u n k . 

S z é p e r d ő s é g v o l t a z . A z e l e j é n l i a t a l 

m a s v é n fák. a m e l y e k ó r i á s i e r n y ő j ö k e t 

l a r l o l l á k f ö l é n k : a z u l á n k ö v e t k e z e i t a sű

r ű s é g , a s z i n t e j á r h a t a t l a n v á g á s , a m e l y 

n e k s ö l é t p a t a k m e d r é b e n u g y a n c s a k j ó l 

é r e z h e t t e m a g á t a v a d d i s z n ó . A z i s t e n i s 

a r r a t e r e m t e t t e e z t a z e r d ő i , h o g y i l y e n 

k o m o r á l l a t o k t a n y á z z a n a k b e n n e . 

E l é g e d e t t e n é s g y ö n y ö r k ö d v e n é z t e m 

k ö r ü l , a m i k o r a z e l s ő ha j t á s e l ő t t a z 

" á l l á s o m r a * j u t o t t a m . A v o n a l o n , m ö g ö t 

t e m , m á r v o l t v a g y n é g y p u s k á s : é n v o l -

s i e l e l l s í g y b e l e k e l l e t t n y u g o d n o m , h o g y 

í m e . m i n t t í z v a d á s z a i k ö z ü l k i l e n c z e n , 

e z e n i s s z a b á l y t a l a n s á g t ö r t é n i k . 

A ha j t á s m e g k e z d ő d ö t t s r e m é n y k e d é s s e l 

h a l l o t t a m a c s e n g ő k ü r t s z ó l , a m e l y a 

h a j l ó k n a k s z ó l t , h o g y i n d u l j a n a k . 

N a g y s z e r ű h e l y e m v o l t e g y k o r h a d ! v é n 

fa m e l l e t t , a m e l y p o m p á s a n t a k a r ! , h o g y 

a s z e m k ö z t j ö v ő v a d c s a k a z u t o l s ó p i l 

l a n a t o k b a n v e h e s s e n é s z r e , h a u e v a n egrv-

á l t a l á b a n é s z r e v e s z . K ö r ü l ö t t e m s ű r ű s é g , 

k ö z t e e g y p á r j ó n y i l a s s a l , a h o v á e l é g 

k ö n n y e n l ő h e t e k , h a e r r e a l k a l m a m k í 

n á l k o z i k . E p e n a l a t t a m h ú z ó d o t t a m é l y 

p a l á k m e d r e , a m e l y e n a d i s z n ó k a l e g 

n a g y o b b v a l ó s z í n ű s é g s z e r i n t f c l c s ö r t e l -

n e k . K e l l e m e s i z g a l o m m a l v á r i a m . 

A h a j t ó k m e s s z i r ő l j ö t t e k s n e m c s a p 

l a k n a g y z a j t : c s a k ú g y f ü t t y ö g t e t v e , a 

fák d e r e k á t k o p o g t a t v a , k ö z e l e d t e k . C s a k -



h a m a r e l r o b o g o t t e l ő t t e m e g y ő z s u t a a 

g i d á j á v a l : a z o k r a ú g y s e m v o l t s z a b a d 

l ő n i : g y ö n y ö r k ö d t e m b e n n ü k é s f o k o z o t t 

h a n g u l a t t a l h a l l g a t ó z t a m : n e m c s ö r t e t - e 

e r r e a v á r v a v á r t f e k e t e b a n d a v a g y l e g a l á b b 

v a l a m e l y i k t a g j a . í g y l e s t e m t o v á b b , jó 

i d e i g , t ü r e l e m m e l . 

V é g r e l ö v é s t h a l l o t t a m a « s z a r n y o n » . 

O h ó , g o n d o l t a m , a v a d d i s z n ó k k i t ö r t e k . 

D e a z t á n a s z o m s z é d a i m e g y i k e i s d u p 

l á z o t t , p e d i g d i s z n ó n a k h í r e s e m v o l t a 

m i t á j é k u n k o n . M é g e g y p á r l ö v é s d ö r r e n t 

a v o n a l o n . 

N y i l v á n v é g é r c j á r t a ha j tás é s m o s t 

m á r a t á r s a i m c m i n d e n t s l ő n e k . M i t l e h e t 

t e m ? K é t b a k t a t ó n y u l a t , a m e l y f e l é m 

j ö l t , a g y o n d u r r a n t o t l a m . M o s t m á r n e m 

r o n t h a t t a m e z z e l a v a d d i s z n ó v a d á s z a l o l . 

J o b b a n l e g a l á b b n e m . 

í g y f o l y t l e a m á s o d i k é s a h a r m a d i k 

ha j tás i s , é s a m i k o r v a g y e g y l u c z a l 

h o s s z ú f ü l ű v o l t a t e r í t é k e n . D i n i b a r á t o m 

m e g s z ó l a l t : 

— A z t h i s z e m , u r a i m , m e g e l é g e l t e l e k a 

v é r e n g z é s t . J u s s o n i s . m a r a d j o n i s . M e n 

j ünk e b é d e l n i . 

K ö z t e t s z é s k ö v e t t e a z i n d í t v á n y t , l e h a l 

k i s s é b á t o r t a l a n u l k é r d e z t e m m e g : — É s 

a v a d d i s z n ó k ? 

D i n i r a v a s z u l m o s o l y g o t t . B i z a l m a s a n 

v e r e g e t t e m e g a v á l l a m a t . 

- N i n c s i t t v a d d i s z n ó , é d e s R a m . H á l a 

i s t e n n e k , e s z t e n d ő k ó ta s e l a t i u n k . S o k 

ká r t t e n n é n e k a k u k o r i c z á m b a n . 

— D e h á t m o n d t a m én e g y s z ó v a l i s , 

h o g v ran v a d d i s z n ó n k ? ! 

E g y k i c s i t d ü h b e g u r u l t a m , h a n e m e l 

t i t k o l t a m . H a k o m o l y k o d o m , k i n e v e t n e k . 

T ré f á san m o n d t a m : — V a d d i s z n ó v a d á -

s z a l r a h í v t á l , t e l u r k ó ! 

— H o g y i d e k a p j a l a k ! f e l e l t e . — 

T u d t a m , h o g y m á s k é p n e m n a g y o n s i e t n é l 

ö r e g c z i m b o r á d h o z M o s t v a l a h á r a i t t v a g y 

é s n e k ü n k e z a l e g n a g y o b b ö r ö m ü n k , 

p u n k t u m . 

E r r e i g a z á n n e m f e l e l h e t t e m m á s s a l , 

m i n t s z í v e s ö l e l é s s e l . 

H a z a m e n t ü n k . 

O t t h o n l i z e n n é g y f o g á s o s e b é d e t k e l l e t i 

v é g i g e n n ü n k . N o l l k ö z l ü n k o l y a n i s , a k i 

m i n d e n b ő l k é t s z e r v e t t . 

S z é p h ö l g y i s v o l l , k e l l ő . A h á z i g a z d a 

f e l e s é g e , m e g m á r - m á r e l a d ó l e á n y a . A p i 

r o s h a j n a l , m e g a p i r o s a l k o n y a t , a m i 

ú g y t u d h a s o n l í t a n i e g y m á s h o z . I d e g e n e k 

n é l k ü l l e g a l á b b f e s z t e l e n b i z a l m a s s á g b a n 

l e h e l t ü n k . V o l t u n k i s . 

A m i k o r a f e k e t e k á v é v a l i s e l k é s z ü l 

tünk . D i n i r e j t e l m e s m o s o l y l y a l e m e l k e 

d e t t f e l a h e l y é r ő l . 

— U r a i m , c z i m b o r á i m , k e z d t e 

v a d d i s z n ó v a d á s z a t r a h í v t a l a k b e n n e t e k e t . 

V a d d i s z n ó m , s a j n a , n i n c s e n ; h a n e m a z é r t 

l e s z d i s z n ó v a d á s z a t . K ö v e s s e t e k . 

K i v e z e t e t t a s z é r ű s k e r t j é b e , a h o l e g y 

m o n s t r u m - s z a l m a k a z a l e l o l t , c z ö v e k h e z 

k ö t v e t u rká l t e g y s z é p f e k e t e m a l a c z , i g a z i 

i n a n g a l i c z a . 

— E z t a r r a Í t é l t e m — m o n d t a D i n i . — 

h o g y a g y o n l ö j j é l e k . I n n e n é p p e n s z á z ö t v e n 

l é p é s n y i r e v a n . M i n d e n k i , a k i rá a k a r 

l őn i —• p e r s z e c s a k g o l y ó v a l — l i z e t e g y 

k o r o n á i . A h á n y l ö v é s , a n n y i k o r o n a . H o g y 

t u d n i i l l i k n e s z e l e s k c d j e l e k , h a n e m é r d e 

m e s n e k t a r t s á t o k j ó l c z é l o z n i . A z ö s s z e 

g y ű l t p é n z j ó t é k o n y c z é l r a l é s z e n . 

A z e b é d a l a t t é l v e z e t t k i t ű n ő i t a l o k h a 

tása a l a t t e n n é l k e v é s b b é m u l a t t a t ó ö t l e t e t 

i s l e l k e s e d é s s e l f o g a d o t t v o l n a a k o m p á 

n i a . M i n d a z o n á l t a l k i j e l e n t e l t e m , h o g y 

n e m e s M a u s e r e m e t n e i n a l a c s o n y í t o m l e 

i l y e n k o m é d i á h o z s « h o r s c o n ; o u r s » m a 

r a d o k , n é z ő l e s z e k . S a j n á l t á k , d e a z é r t n e m 

bán t ák . A h á z i g a z d a m é g e g y i n d í t v á n y t 

t e t t . 

— « A z e l s ő t a l á la t e g y s z e r s m i n d u t o l s ó 

i s . » П а a s z e g é n y m a l a c z r ó s z l ö v é s t 

k a p n a é s c s a k m e g s e b e s ü l n e , r ö g t ö n l e 

szúr ja a k e r t é s z , a k i é r i a h e n t e s m e s t e r 

s é g h e z . 

M e g é l j e n e z t ü k . 

— J ó s z i v ü e m b e r e z a D i n i ! — k o n 

s t a t á l t á k e g y p á r a n . 

E l k e z d ő d ö t t a l ö v ö l d ö z é s . 

A k o r o n á k c s a k ú g y p o t y o g t a k a D i n i 

k a l a p j á b a , a m e l y a p é n z t á r i h e l y e t t e s í 

t e t t e . 

A m a l a c z e l e i n t e n y u g t a l a n k o d o t t , a m i 

k o r a g o l y ó k o l t c s a p k o d t a k k ö r ü l ö l t e ; 

d e a z t á n m e g s z o k t a é s b á t r a n t u rká l t t o 

v á b b . E k ö z b e n i z g e l l - i n o z g o t l ; i d e - o d a 

f o r d u l t s h o l f e j j e l , h o l e g y é b t e s t r é s z é v e l 

m u t a t ó i t c z é l t á b l á t a rá á g y ú z ó k n a k . 

M i n d e n g o l y ó s p a t r o n e l f o g y o t t s a D i n i 

k a l a p j a j ó l m e g t e l t e z ü s t k o r o n á v a l . A m a 

l a c z a k k o r i s v i d á m a n c s e m c s e g e l l o d a 

k i n t . A z u t o l s ó l ö v é s r e , a m e l y éji o l y 

e r e d m é n y t e l e n v o l t , m i n i a t ö b b i , a S l ü s s z i k 

t á r s a s á g a é l j e n z é s b e n t ö r t k i . A m a l a c / , 

e r r e f e l k a p t a a f e j é i s m e g n é z e t t b e n n ü n 

k e t . E l k e z d e l l r ö f ö g n i , m i n t h a a z t k é r d e z t e 

v o l n a : « N o , m á r v é g e ? N i n c s t o v á b b ? 

H á t i s z e n i t t v a g y o k ! » 

A z e g y i k v a d á s z a z t s z e r e t l e v o l n a , h o g y 

v e g y ü k a m a l a c z o l a v á l l u n k r a é s ú g y 

h o r d o z z u k k ö r ü l , m i n i g y ő z t e s t ; a k e r t é s z 

e l l e n b e n f é l r e é r t e t t e a n a g y k i a b á l á s t , h a 

m a r o s a n n e k i m e n t a í i i a l a c z n a k , e g y p r i 

b é k k e l l e f ü l e l t e é s l e s z ú r t a : m e r t k ü l ö n b e n 

n e m k a p n á n k v a c s o r á r a « l i i s l i n g e t » , p e d i g 

D i n i e z t i g é r l e v o l t e b é d a l a t t . 

A b a r á t o m l e á n y a a p r ó b o k r é t á k k a l vár t 

b e n n ü n k e t , m i r e v i s s z a j u t o t t u n k a h á z b a , 

s m i n d e n k i t f e l v i r á g o z o t t , a k i a z ő k e d v e s 

m a l a c z á b a n s e m m i k á r t s e m t e l t . E z e n a 

c z í m e n m a g a m i s h o z z á j u t o t t a m e g y b o k 

r é t á h o z . 

A v a c s o r a m é g m e s s z e v o l t s a z i dő t 

a d d i g h a s z n o s a n k e l l e l t t ö l t e n ü n k : d e a 

h á z i a s s z o n y v i l á g o s p a r a n c s á r a : « i l a l n é l 

k ü l ) . ( K ü l ö n b e n a p o m p á s v a c s o r á t k i e n n e 

m e g . h a a t á r s a s á g e l ő r e e l á z i k ? ) 

A h á z i g a z d á n a k s z é p l o v a i v o l l a k : k ö z 

tük e g y p á r n y e r e g a lá s z o k o t t i s . E l h a 

t á r o z t u k , h o g y l o v a g o l n i f o g u n k . M i n d e n k i 

l o v a g o l , a k i l u d s a k i a k a r . D e h o g y 

m e l y i k « h a l a s o n » , a z t s o r s h ú z á s s a l k e l l e t i 

e l d ö n t e n ü n k . A h á z i k i s a s s z o n y k a a z a p j a 

d i k t á l á s á r a c z é d u l á k r a i r t a a k ö v e t k e z ő 

n e v e k e t : M i s k a , P a n d ú r , B o k r o s , S á r k á n y . 

K o r m o s , L e p k e , B o g á r , B i g ó , G a z e l l a é s 

K a n o n o k . E z e k e t k i h ú z t u k a D i n i k a l a p 

j á b ó l , a m i t m i n d e n r e l e h e t e t i h a s z n á l n i . 

A l e g t ö b b e n v a g y G a z e l l á t , v a g y K a n o 

n o k o t s z e r e t t é k v o l n a k a p n i . B e l é j ö k ö s s z 

p o n t o s u l t a l e g n a g y o b b b i z a l o m . 

G a z e l l a a k á p l á n n a k j u t o t t a s o r s o l á s 

f o l y a m á n , K a n o n o k p e d i g a p o s t a m e s t e r 

n e k , a k i s z á z h ú s z k i l ó t n v o m o t t . 

E l ő v e z e t t e k a « l o v a i n k a t » . 

^ E k k o r k i sü l t , h o g y G a z e l l a a G i z i k e c s a 

c s i j a ; K a n o n o k p e d i g e g y s z é l e s há tú e r 

d é l y i b i v a l y , a m e l y n a g y o t b á m u l t , a 

m i k o r a h e t e s a z i s t á l l ó b ó l e l é n k v a s v i l -

l áz t a . 

A p o s t a m e s t e r t a l i g l e h e t e t i v i s s z a t a r 

t a n i , h o g y m e g n e n y e r g e l j e k ü l ö n ö s 

« l o v â t » . 
• 

A h á z b a ö z ö n l ö t t ü n k s a l o r n á c z o n a 

R á k ó c z i - i n d u l ó c s e n d ü l t a f ü l ü n k b e . M e g 

é r k e z e t t a b a n d a . 

R e t t e n t ő é r z é s v o l t . 

I s z e n a k k o r i n n e n m é g h o l n a p s e m 

j u t u n k e l ! 

N a g y o t s ó h a j t o t t a m . D i n i há tba v á 

g o t t . — C z i g á n y l Í g é r t e m . — h a r s o g t a 

i t t v a n : ö l e l j m e g k a m a r á s o m ! 

M e g c s e l e k e d t e m s h o z z á k é s z ü l t e m . h o g y 

m o s t m á r a z t á n : k i v i l a y o s k i v i r r a d t i g ! . . . 

Ó j a j : 

C s a k h o g y m e g f e l e d k e z t e m v a l a m i r ő l . 

A D i n i p o m p á s h e g y i b o r a i r ó l , a m e l y e k 
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a l e g k ü l ö n b ö z ő b b o r v t á m a d á s s a l c s l e k 

n e k ü n k . 

A z e g y i k b e l e k a p a s z k o d o t t a l á b u n k b a 

é s b ú z o t t l e f e l é . A m á s i k s z é l m a l m o t d u g o t t 

a f e j ü n k b e s o t t f o r g a t t a - p ö r g e l t e . A h a r 

m a d i k o l y a n s z á r n y a t n ö v e s z t e t t r ánk , a 

m e l y ó l o m b ó l v o l t . 

É p e n j ó , h o g y a v a c s o r á t a d t á k , kü-

l ö . i b e n a z t m á r c s a k á l m u n k b a n e h e t t ü k 

v o l n a m e g . 

A v a c s o r a i s v o l t v a g y h a t f o g á s , á m b á r 

a p o s t a m e s t e r k e z d e t t ő l v é g i g f r i s l i n g e s 

k á p o s z t á n a k d i c s é r t m i n d e n t . 

A m i k o r a h á z i a s s z o n y é s a l e á n y k á j a 

d i s z k r é t e n e l t ű n t k ö z ü l ü n k . D i n i d i k c z i ó t 

m o n d o t t é s k i j e l e n t e t t e , h o g y a m a l a c z -

l ö v ö l d ö z é s e n ö s s z e s z e d e t t k o r o n á k j ó t é k o n y 

c z é l r a s z á n v á k , t ehá t a c z i g á n y t i l l e t i k . 

U g y a n a k k o r e g y úr v a d o n a t ú j k ü l ö n h ú s z 

k o r o n á s b a n k ó t r a g a s z t o t t a p r i m á s h o m 

l o k á r a , h o g y ta lá l ja k i é r t e , m e l y i k a nó tá j a . 

A c z i g á n y b e l e k e z d e t t v a g y ö t v e n n ó t á b a ; 

h i á b a . E k k o r két m á s i k úr l e k a p t a a n e 

h e z e n k i e l é g í t h e t ő pa j tás t a t i z k ö r m é r ő l 

é s h o z z á k é s z ü l t , h o g y o l v a s a t l a n h u s z o n 

ö t ö t v e r rá. J a j ! j a j ! k i a b á l t a m e g s z e p p e n t 

h a z a f i , a m i r e a c z i g á n y e g y e t g o n d o l t s 

r á z e n d í t e t t e : 

«Jaj de fáj, j a j de fáj, 
Fáj a s z i v e m , jaj de fáj ! » 

— Ez az! e z a n ó t á m ! — h a r s o g t a a v e s z e 

d e l e m b e n f o r g ó úr. — T i e d a t i z e s , m o r e ! 

í g y a z t á n s z a b a d o n e r e s z t e t t é k . 

A m i k o r p i r k a d t , m á r c s a k i g e n k e v e 

s e n á l l t ak . A t ö b b i e l t űn t , k i i d e , k i o d a . 

E g y úr e r ő s k ö d ö t t , h o g y ő é j j e l i z e n é l 

a d a h á z i k i s a s s z o n y n a k é s h a n e m e n g e 

d i k , f e l g y ú j t j a a háza t . 

M i t v o l t m i t l e n n i , e n g e d n i k e l l e t t . 

I g e n , d e m e l y i k a k i s a s s z o n y a b l a k a ' ? ! . . . 

A h á z i g a z d a v á l l a l k o z o t t rá, h o g y ő m a j d 

m e g m u t a t j a . 

M i a l a t t a t o r n á c z r ó l l e b o t o r k á l l a k a 

e z i g á n y o k , D i n i e g y r e c s i t t í t o t t a a k o m 

p á n i á t : « C s ö n d e s e n t e ! s o k k a l c s ö n d e 

s e b b e n ! . . . 

H a n e m e z t ú g y h a r s o g t a , h o g y a k u v a 

s z o k m i n d s z ű k ö l n i k e z d t e k a z u d v a r o n . 

V é g r e a z i l l e t ő a b l a k a l a t t v o l t u n k s a 

c z i g á n y a z é j j e l i / . e n é s ú r u t a s í t á s á r a rá

z e n d í t e t t e : 

( K é p e d d e l a l s z o m e l . . . » 

D i n i m e g m a r k o l t a a k a r o m a t . — G y e r e 

c s a k ! — b ő g t e : d e a h a n g j á t s z e r e n c s é r e 

e l n y o m t a n é m i l e g a z e n e . 

É s z r e v é t l e n ü l v o n u l t u n k e l . V i s s z a m e n 

t ünk a z e b é d l ő b e . O t t a s z o b a l e á n y é p e n 

i é l á l H l g a l t a a f e l b o r í t o t t ü v e g e k e t , 

— M a r i . j ö j j ö n v e l ü n k ! — p a r a n c s o l t a 

D i n i é s f e l r a g a d o t t e g y k a r o s g y e r t y a 

t a r l ó t , a m e l y b e n k é t s z á l g y e r t y a é g e t t . 

Á t m e n t ü n k a h a r m a d i k s z o b á b a , a z ú g y 

n e v e z e t t k i s s z a l o n b a , a m e l y t e r m é s z e t e s e n 

m o s t ü r e s v o l l . A z e n e a n n a k a/, a b l a k a 

a l a t t s z ó l o t t . 

— M a r i , z ö r g e s s e m e g e g y k i c s i t a z s a l u t 

é s d u g j a k i a k e z é t a z s a l u n y í l á s á n . M e g 

t e g y e , k ü l ö n b e n v é g e a z é l e t é n e k ! 

M a r i k é n v t e l e n - k e l l e t l e n s z ó l f o g a d o t t . 

A k ö v e t k e z ő p e r c / b e n b o r t ó l á z o t t b a j u s z 

t a p a d t a k e z é r e s v a l a k i ö n k í v ü l e t b e n é n e 

k e l t e : ( ( K é p e d d e l é b r e d e k ! . . ) ) 

M a r i n e m b i r t a t o v á b b , f e l j a j d u l t . 

— E j n y e ! c s a k n e s z o r í t a n a ú g y ! t e k i n 

t e t e s úr, h a l l j a ? e r e s z s z e n c l ! 

A c z i g á n y m e g ö s m e r t e a h a n g j a i : h i r 

t e l e n e l h a l l g a t o t t é s s u n y í t v a l o p ó d z o t t 

a r r é b b ; e l a z a b l a k t ó l . 

A z é r z e l g ő s úr d e t t o . 

A h a j n a l m á r d e r e n g e t t k e l e t e n . 

— A l k o n y o d i k , — d ü n n y ö g t e D i n i é s 

m e g a k a r t a n é z n i a z ó r á j á t . X e m s i k e r ü l t 

n e k i . — N o , m a j d h o l n a p — m o r m o l t a 

b ö l c s b e l e n y u g v á s s a l . É s a k a d o z v a i n d í t 

v á n y o z t a : 

— G y e r ü n k , s z ö k j ü n k m e g e z e k t ő l a 

k o r h e l y l u m p o k t ó l . 

A z e g é s z é j s z a k a e z v o l t a z e g y e t l e n 

o k o s s z ó , a m i t h a l l o t t a m . 

S i e t v e r a g a d t a m m e g a m e n e k ü l é s a l 

k a l m á t . . M e g s z ö k t ü n k s z e r e n c s é s e n . 

E n m é g m o s t i s s z ö k ö m . 

T ö b b v a d d i s z n ó v a d á s z a t r a p e d i g n e m 

m e g y e k D i n i h e z . 

X e m én ! 

Minden úgy van jól, a hogy van. 
E l b e s z é l é s . 

i r t a S Z I V O S B E L A . 

E b b e n a száz esz tendőben s e m i g e n t e r m e t t 

o l y a n m e g e l é g e d e t t férfiú, m i n t a d e r é k B a s a 

G e r g ő ténsúr. F e l ő l e u g y a n f o r o g h a t o t t a v i 

lág, a h o g y a k a r t , n e k i m i n d e g y v o l t . A k á r m i 

tör tént , c s a k a z t s z o k t a rá m o n d a n i : 

M i n d e n ú g y v a n j ó l , a h o g y v a n ! 

P e d i g m á r c s a k tö r téne tünk k e z d e t é i g n é g y 

f e l e sége v o l t . 

A h á r o m e l ső m e g h a l t ; G e r g ő úr e se t rő l 

e s e t r e h a m a r o s a n b e l e n y u g o d o t t a z á l l apo tba : 

m i n d e n ú g y v a n j ó l . a h o g y v a n s — új 

m e n y e c s k e után néze t t . 
H a n e m a m o s t a n i b a , a n e g y e d i k számúba 

n a g y o n b e l e talált választani , p e d i g jó m e s s z i 
ről h o z t a . K ü l ö n b e n l e g f ő k é p azér t v e t t e e l . 
m e r t fe l séges feke tekávé t t u d o t t főzni . 

E z a z új m e n y e c s k e , E v a a s s z o n y , h a m a r k i 
m u t a t t a a f o g a fejérét . Durczás . m é r g e s , kaján 
t e rmésze t s z o r u l t b e l é : n e k i b e z z e g s e m m i se 
v o i t ú g y j ó . a h o g y v a n . M i n d e n m á s k é p 
k e l l e l t v o l n a . A z o n f e l ü l o l y a n k a l a p o k b a n járt, 
m i n t e g y g ó l y a f é s z e k . Sőt k iderü l t róla . h o g y 
a z t a híres f eke tekávé t se ő m a g a főzte , h a 
n e m a szép k i s J u l i s k a , a k i t m i n t á rva r o 
konát, o t t t a r t o t t m a g á n á l . O l y a n o k v o l t a k 
e g y m á s m e l l e t t , m i n t m i k o r a b o d z a f a t ö v é 
b e n kék i b o l y a nyí l ik . 

Sze rencsé re e z t a l eánykát i s e l h o z t a m a 
cáva l . E z g a z d a s s z o n y k o d o t t s főz te t o v á b b 
a z o k a t a r e m e k feke téke t . 

j o y aztán G e r g ő úrnak m e g i n t c s a k m i n 

d e n ú g y l e t t jó . a h o g y v a n . 

E<rv ebéd után kü lönös v e s z e k e d ő k e d v e 

t ámadt Éva a s s z o n y n a k , m é g e g y pá r p o h a 

rat i s a fö ldhöz c s a p o l t már . P e d i g G e r g ő úr 

i l y e n k o r sz iesztázni s z o k o t t s ka rszékében e l 

t e r p e s z k e d v e , c s ibukozás k ö z b e n szó nélkül 

bámul ja a f a l o n f ü g g ő n e m e s i c z í m e r ágas 

k o d ó oroszlánjá t , m í g szép c s e n d e s e n e l n e m 

s z e n d e r e d i k . M o s t se t ö r ő d ö t t É v a l á rmá

jával , c s a k m i k o r a p o h á r c s ö r g é s t h a l l o t t a , 

e g y k i c s i t n a g y o b b a t s z i p p a n t o t t a p ipá jábó l 

s o l y a s m i t g o n d o l t , h o g y h a v a l a k i e n n e k az 

a s s z o n y n a k cz ímer t a d n a . o rosz l án h e l y e t t b i 

z o n y o s a n á sp i sk ígyó t f e s t e tne be lé . 

E v a a s s z o n y tán m é g t öbb p o h a r a t i s össze

tört v o l n a , h a a j e g y z ő i é pesz tonkája ezédu-

lát n e m h o z n e k i . A m i n t e z t a m é r g e s n é m 

b e r e l o l v a s t a , tüstént k iderü l t az a r c z a , s z a 

porán f e lö l tözö t t s n a g y s e b b e l - l o b b a l e l v i h a r 

z o t t l e l k i ba rá tné jához . a j e g y z ő n é h e z . 

A m i n t e l m e n t . J u l i s k a s z é g y e n k e z v e b e s o m -

p o l v g o t t . összeszed te a c s e r e p e k e t , azután leült 

az a b l a k m e l l é s e l k e z d e t t k ö t ö g e t n i . A másik 

a b l a k me l l é épen a k k o r t e l e p e d e t t l e v a l a m i 

k ö n v v v e l a fiatal B a s a Gábor , e g y e t l e n fia 

G e r g ő úrnak. De rék f i a t a l e m b e r , c s a k az t 

n e m s z e r e l t e b e n n e az a p j a . h o g y e r ő n e k e r e 

j é v e l tanárrá l e l t . a m i t b i zonyá ra e g y e t l e n 

e g y B a s a s e m c s e l e k e d e t t m é g e d d i g . 

M o s t épen n a g y v a k á c z i ó lévén , az a t y a i 

háznál időzö t t az ifjú tudós s n e m k i s a g g o 

d a l o m m a l t a p a s z t a l t a G e r g ő úr, h o g y az. a s z -

s z o n v o k . l ányok körü l s e m m i t se lendí t . H a 

t g y f o l y t a t j a , m é g k i talál v e s z n i a d i c ső B a s a -

n e m z e t s e g ! 

A z imént a z o n b a n o l y a s m i t v e i t észre, h o g y 

a m i n t J u l i s k a leül . k e d v e s fia c s a k f o r g a t j a 

a könyve t , d e m é g c s a k b e l e se néz, J u l i s k a 

p e d i g h o l p i r o s l e s z . h o l e lsápad, a kötést m e g 

m i n d u n t a l a n e l tévesz t i . G e r g e l y úr m o s o l y g o t t 

D e n e m szó lo t t s e m m i t , c s a k szokása s z e r i n t 

r áve te t te s z e m e i t a c z í m e r r e s e l m e r e n g v e 

n é z e g e t t e , m i n t h a m é g s o h a s e lát ta v o l n a . 

K ü l ö n b e n i s r o p p a n t n a g y r a becsül te ez t a 

r é g i e r ek lyé t . H i s z e n h a más a d t a v o l n a : h a g y 

j án , d e a d icső emlékeze tű Be l l i i én G á b o r f e 

j e d e l e m a d t a v a l a m e l y i k v i t é z l ő Basának . E z 

m á r v a l a m i . E z t m e g k e l l becsülni a késő u n o 

káknak i s . 

H e j , c s a k h o g y l e s z n e k - e i l y e n unokák ? . . . 

A l a t t o m b a n a két f i a t a l felé p i s l a n t o t t . S az 

e r e d m é n y n y e l u g y látszik m e g v o l t e l é g e d v e : 

— Leszünk v a l a h o g y ! M o z o g n a k . A lány 

m á r m e g i n t e lszakí to t ta a czérnát . a g y e r e k 

p e d i g m e g f o r d í t v a t a r t j a a k ö n y v e t . C s a k i l y e n 

m a m l a s z n e v o l n a ez a G á b o r ; n e m híjába, 

h o g y tanár. D e m a j d c s a k k i tö r ik b e l ő l e a z 

ősi Basa -vér ! 

Lassanként k i a l u d t a ténsúr pipája s szép 

c s e n d e s e n e l a l u d t ő m a g a i s . 

M i k o r p e d i g e g y s z e r e l a l u d t , bá t ran m e g 

szó la lha to t t v o l n a B e t h l e n G á b o r v a l a m e n n y i 

ágyúja , ny i lván m é g a r r a s e m é b r e d fe l . 

M i n t h o g y a z o n b a n n i n c s szabály k ivé t e l nél

kül, hát m o s t az e g y s z e r m e g t ö r t é n t , h o g v 

fe lébredt . M é g p e d i g i g e n k ü l ö n ö s h a n g r a é b 

r e d t f e l . a m i r endk ívü l hasonl í to t t a c sók 

csat tanásához. azonfe lü l v a l a m i e l f o j t o t t h a l k 

s ikol tásfé lé t i s h a l l o t t . 

S a m i n t l e h e l i s z e m e i t , m i t lát ? O l t térdel a 

tanár J u l i s k a e lőt t , a k ö n y v a fö ldön , kötés , 

kö tő tűk szanaszét szórva , a k i s z s á m o l y f e l b o 

r í tva. E l l e n b e n p i r o s m i n d e n i k , m i n t a z É g ö s z e -

r e l e m . m i k o r h a j n a l b a n k i f e s t i k a b i m b ó b ó l . 

4* 
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G e r g ő úrnak k e r e k r e nyí lnak a s z e m e i , 
m a j d o l y a t k a c z a g , h o g y a szék i s m e g r e n 
dül a l a t t a . S n a g y v idáman í g y kiált f e l : 

M o n d o m , h o g y c s a k k i tö r az ősi B a s a 
v é r ! Jól k e z d i t e k , g y e r m e k e i m , az I s t e n áld
j o n m e g b e n n e t e k e t ! 

N y i l v á n e g y e b e t i s m o n d o t t v o l n a m é g a 
de rék úr, h a n e m hát e b b e n a n y o m b a n n a g y 
r o b a j j a l fe lnyí l t az ajtó. S z e r e n c s e , h o g y mál
é k k o r J u l i s k a k i f u t o t t a szobából , a tanár úr 
p e d i g a k i s z sámoly talpraál l í tásával vesződö t t . 

Éva a s s z o n y lépet t be, te l jes mivo l t ában . 
N e m lá tszot t m á r mérgesnek , sőt j ó k e d v s 

büszke önérze t sugárzo t t k i vé r c se szeme ibő l . 
Л fején [ i c d i g e g y r e t t e n e t e s nagyszé lű k a l a p 
d í sze lge t t ; n e m az , a m e l y i k b e n e l m e n t , h a n e m 
annál m é g szörnyűbb alkotás . A tetején való
ságos k i s á l la tker t ült. középen p a r a d i c s o m 
madárral , a m e l y h i v a l k o d v a nézett zöld ü v e g 
s z e m e i v e l a v i l ágba . 

A ténsúr e l ébb a s z e m e i t t ö rö l t e m e g . a z -

Л m i k e n p e d i g haladék nélkül segí teni f o g u n k , 
v a g y i t t h a g y o m ezt a házal. Csudá lom, h o g y 
e d d i g i s tűrhet tem s ezt c s a k i s a z én e n g e d é 
k e n y te rmésze tem m a g y a r á z z a m e g . 

Л ténsúr ámulva h a l l g a t t a ezt a g y o r s a n 
e l p e r g e t e f t mondóká t , d e e g y k u k k o t se szó
lói t . E v a a z o n b a n m i n d j o b b a n nek i tüzesedve 
f o l y t a t t a : 

— Híjába beszélsz , ne i s beszél j , m e r i ú g y 
v a n . a h o g y én m o n d o m . H á t például n e m 
neve t séges , n e m fe lhábor í tó az , h o g y e n g e m 
e h i tvány f a l u s i a k « lénsassz .onynak» szól í t 
s a n a k ! Ténsasszony , i t t h o n v a n - e a ténsúr? 
Ocsn iánvság , a l jasság ! . . . M o s t o l t v o l t a 
j e g y z ő é k n é l e g y e l egáns p e s l i úr s « n a g y s a -
g o s a s s z o n y o m e - n a k szól í to t t . P e r s z e t u d j a : 
j o b b k ö r ö k b e n m i a d i v a t , m i a z i l l e m . A z o n 
n a l k i a d o m a cse lédeknek, a p a r a n c s o t , h o g y 
tudják m a g u k a t m i h e z t a r t a n i . Szól í t sanak e z e n 
t u l t éged i s n a g y s á g o s úrnak. A z t a k a r o m ! . . . 

D e már abból s e m m i se l e s z ! N e v e t s é -

Л ténsúr m i n t s e b z e t l o rosz lán u g r o t t fel : 
M i c s o d a ? M i t merésze l sz beszé ln i ! — A z 

ős i cz ímer . a n a g y B e t h l e n G á b o r f e j e d e l e m 
adománya ! M í g én élek. a z t u g y a n s e n k i 

e m b e r f i a e l n e m mozdí t ja i n n e n ! 
N e m mozdí t ja — vis í to t t E v a a s s z o n y — 

m i t , ezt az utálatos, füstös r o n g y o l ? E z t . . . 

N o , n e s z e ! 
H i r t e l e n leszakí tot ta a cz ímerképe t s o d a 

vág ta az u r a lábához . 
R e k e d t o rd í tás tört k i a G e r g e l y úr t o r k a 

ból , v é rbe b o r u l t a k a s z e m e i , a r c z a l i lasz ínre 
vá l tozot t , f e l k a p t a a cs ibukszára t s ú g y rává
g o t t v e l e a n a g y k a l a p r a , h o g y a p a r a d i c s o m 
m a d á r mindjár t há romfe lé röpül t . 

— G y i l k o s , z s ivány , h a r a m i a ! — s iv í to t t Éva 
a s s z o n y . — N e m m a r a d o k t o v á b b v e l e d e g y 
p e r c z i g s e m ! R ö g b i n k ö l t ö z ö m h a z a . J u l i s k a , 
h o l v a g y , m e r r e v a g y , p a k o l j ; készülj a z o n n a l ! 
M e g y ü n k , m e g y ü n k ebbő l a g y i l k o s h a r a m i a -
ba r l angbó l . E n g e m megü tn i , e n g e m ! 

Olt térdel a tanár Juliska előtt. 

után a c s i b u k szopókájá t , ú g y nézte e l ámulva 

az új csudát. 

— f iá t ez m i . h o l v e t t e d ? 
U g y - e h o g y n a g y s z e r ű . ' H e j c s a k r e m e k 

ízlése v a n az én k e d v e s j e g y z ö n é m n e k ! A múl t 
k o r é r t ekez t em v e l e i l y e n ka lapró l , m o s t b e n n 
v o l t a vá rosban , m e g r e n d e l t e , e l i s h o z t a . V a l a 
m e n n y i a s s z o n y , m i n d m e g p u k k a d a z i r i g y s é g 
től . N o s . h o g y t e t s z i k ? 

G e r g ő úr m é g e g y s z e r v é g i g nézet t az a l 
k o t m á n y o n : 

— H a azt á l l í tod róla. h o g y k a l a p , hát e l 
h i s z e m . . . 

É v a a s s z o n y h o m l o k á n f e n y e g e t ő ránczok 
k e z d t e k gyü lekezn i . A h a n g j a érdessé, m e t 
szővé vá l tozo t t . 

M i c s o d a beszéd ez ? I l y e s m i t c s a k v i l á g 
tól e l m a r a d t , ósdi e m b e r t ő l l e h e t h a l l a n i . S z é 
g y e n l e m . h o g y ez az e m b e r é p e n az én u r a m . . . 
H e épen j ó . h o g y így k i jö t t ; hál m e g m o n 
d o m , h o g y v a n n e k e m s o k más s z e g y e i n i 
v a l ó m i - . I g e n i s v a n . t i s z t e l t férjem u r a m . 

gessé n e m l e t e t e m m a g a m a t ! — kiál tot t k ö z b e 

G e r g ő úr, a k i n e k a n y a k a a szokot tná l i s 

j o b b a n vö rösödn i k e z d e t t . A k i n a g y s á g o s a k a r 

l e n n i , m e n j e n P e s t r e , o t t két k ra jezáré r t m i n d 

járt k i n e v e z i a kávéház i k e i n e r . D e m á r m a 

g a m c s a k m e g m a r a d o k a m a g a m rég i l i lu lá ja 

m e l l e l L P u n k t u m ! 

I g y a n ú g y - e ? N é m e l y e m b e r t hiába húz

nának az a s / t a i r a , m é g i s c s a k az a s z t a l alá 

mászik . N o d e m a j d v i ssza té rünk m é g e r r e . 

t i s z t e l t fér jem u r a m ! M o s t p e d i g m e g y e k t o 

vább . 

G e r g ő úr m é g a pipát i s l e t e l t e , ú g v h a l l 

g a t o t t , h o g y u g y a n mi fé l e b o l o n d s á g k ö v e t 

k e z i k m é g ? 
E v a a s s z o n y f o l y t a t t a : 
— A j e g y z ö n é g y ö n y ö r ű képeke t r e n d e l i 

a t tó l a míve l t p e s t i ú r tó l . R e m e k o l a j n y o m a 

t o k . M a g a m i< r e n d e l l e m há rma i . A h e l y i d i s 

k i g o n d o l t a m m á r v a l a m e n n y i n e k . A z e g y i k 

például i d e f o g jönni , e n n e k a k i d o b n i va ló 

ócska e / í m e r n e k a h e l y é r e . . . 

A ténsúr h a m a r m a g á h o z tért. M e g s z é g y e l t e , 

h o g y a s s z o n y r a e m e l t e a kezé t s már -már m e n 

tege tőzn i i s k e z d e t t v o l n a , h a szóhoz j u t h a t . 

A dühös asszonyság v i s s z a f o r d u l t az a j tóból 

s kaján v i g y o r g á s s a l e z t k iá l to t ta v i s s z a : 

— E l m e g y e k . I t t h a g y o m önt v i l á g csúf

jára. D e tö rvényesen e l n e m v á l o k s o h a . É r t i : 

s o h a . N e m f o g m e g i n t új a s s z o n y t h o z n i 

a házhoz. E z l e s z a boszúm. b a s a u r a m . tö

rök b a s a u r a m ! A l á s s z o l g á j a ! 

M o s t G á b o r k e z d t e v o l n a kér le ln i a dühös 

némber t , ám ez szóhoz s e m h a g y t a j u t n i . 

- I g e n ? A Juliskát sajnálod, u g y - e ? A z t 

h i s z e d , n e m ész reve t t em, h o g y b o m l a s z u t ána? 

N e m vás ik b e l e a f o g a d c s a k azért se. N e m 

k e l l B a s a s e m n a g y j a , s e m k i c s i n y j e . N e m . 

n e m , n e m ! 

És c s a k u g y a n f e l p a k o l t E v a a s s z o n y , k o 

c s i r a ül tet te a z o k o g ó Juliskát i s . 

A ténsúr m e g p r ó b á l t a e n g e s z t e l n i , de híjába. 

M e g m i k o r a k o c s i m e g i n d u l t i s . béké l t e tő 

h a n g o n utána szólt az a s s z o n y n a k : 
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— Fe leség , h a m a j d mást g o n d o l s z , hát ír
já l , v a g y l ega l ább adj hírt, h o g y . . . 

— A d j o n hírt az úrnak a k u t y a , de n e m én ! — 
kiá l to t t v i s s z a E v a a s s z o n y , m i k ö z b e n a k o c s i 
körü l s o i n p o l y g ó K i r u r g u s kutyára i n t e t t . H a j t s , 
k o c s i s , ne k íméld a z t a l o v a t . A l á s z o l g á j a ! 

E z a K i r u r g u s kü lönös állal v o l t . Máskü
lönben fejér, l o m p o s szőrű k u v a s z , o l y a n , m i n t 
a többi , h a n e m a ké t s z e m e körül f e k e t e k a 
r i k a v o l t , m i n é l f o g v a épen o l y a n n a k látszott , 
m i n l h a pápaszemet v i s e l n e , mikén t a f a l u vén 
c s e h k h i r u r g u s a . Ezér t i s nevez ték e l a k u 
tyát K i r u r g u s n a k . L e g n a g y o b b k ü l ö n ö s s é g e 
v o l t a z o n b a n , h o g y Éva a s s z o n y h o z rendk í 
vüli m ó d o n r a g a s z k o d o t t . V a l ó b a n bámuln i 
va ló , csudá la tos g u s z t u s ! 

M o s t a m a g a ku tyacszéve l é sz reve t t e a K i 
r u r g u s , h o g y i t t v a l a m i r endk ívü l i d o l o g n a k 
k e l l t ö r t énn ie ; l e o l v a s t a a z a r c z o k r ó l a h a r a 
g o t , látta a J u l i s k a t i t k o s sírását, a G á b o r s z o 
morúságá t , o k o s s z e m e i v e l a g g ó d v a v i g y á z t a 
az Éva a s s z o n y lázas készü lődésé t , m e g é r e z t e , 
h o g y a r é g i á l l apo tnak v é g e . h o g y az ő k e d 
v e s a s s z o n y a v é g k é p e l f o g m e n n i . 

N a g y s z o m o r ú s á g o t o k o z o t t ez s z e g é n y K i 
r u r g u s n a k ós s z i n t e látszott , m e n n y i r e h a b o 
z i k : h o v a s z e g ő d j é k ő már m o s t ? M i k o r m i n 
d e n k i h e z ú g y r a g a s z k o d ó i t s m i n d e n k i n e k 
o l y a n hűséges szolgá ja v o l t . 

D e m i k o r a k o c s i c s a k u g y a n m e g i n d u l t , h a 
m a r o d a f u t o t t a to rnáczon á l ló G e r g e l y úr
h o z , m i n t e g y bocsána tké rés és bucsúzáskép 
m e g n y a l t a a kezét , m a j d a ( l a b o r úrét . a z 
után lesütöt t főve l , farkát a lába k ö z é c s a p v a , 
g y o r s a n a k o c s i után i r a m o d o t t s a z z a l együ t t 
c s a k h a m a r el tűnt . 

T e l t , m u l t az idő . de az E v a h a r a g j a c s a k 
n e m a k a r t c s i l l a p o d n i . G e r g ő úr h a m a r b e l e 
tö rődö t t v o l n a u g y a n a d o l o g b a , sőt b i z o n y o s 
n i e g e l é g e d ? s l érzet t , d e a G á b o r f o l y t o n o s bú-
soi igása m é g i s s z e g e t ütött a fejébe. Hiába 
v i g a s z t a l t a , b i z t a t t a , h o g y h i s z e n más szép 
lány i s v a n m é g a v i l á g o n . G á b o r c s a k 

G e r g ő úr e r r e fö ldhöz c s a p t a a pipáját s 
í g y á ldot ta m e g az o t t m é l á z ó G á b o r t : 

H á t c s a p j o n me l l éd a m e n n y k ő , s z a m á r ! 
* 

Ezután hosszú i d e i g csendesség l e t t . T a n á r 
úr e l u t a z o t t a z iskolájába. G e r g e l y úrnak pé
t i i g ú g y látszott , m e g i n t m i n d e n ú g y v a n j ó l . 
a h o g y v a n . 

E g y s z e r a z o n b a n a p a p . t i s z t e l e t e s Józsa 
János u r a m l á toga t t a m e g . 

E l é b b a s ző lő te rmés rő l , m a j d a t a v a l y i b o r 
s avanyúságá ró l beszé lge t t ek , a m i n e k kapcsán 
N'oé i s s o r r a került s í g y szépen á t i rányozta 
a p a p a szót a m a különfé le j e l e s egyház i 

a n n y i t f e le l t , h o g y : J u l i s k a , v a g y s e n k i ! ; ; 
— A m e n n y k ő b e n - - g o n d o l t a G e r g ő úr — 

m é g szavának áll ez a to ronkás tanár, b á v á 
b a n tökéle tesen n e k i b o l o n d u l a t udománynak 
és s o h a s e házasod ik m e g . És k ivész a n e m e s 
B a s a - f a m i l i a . D e hát a s o r s v é g z é s e e l l e n 
híjába r u g ó d o z u n k . M i n d e n ú g y v a n j ó l . . . 

I t t k e d v e n c z mondásáva l a k a r t a m a g á t m e g 
v i g a s z t a l n i , d e c s a k f é l ig m o n d t a e l , m á r a k 
k o r m e g b á n t a s í g y fe jez te b e : 

— V a l a m i a m e n n y d ö r g ő s ménkűt k e l l e n e 
t e n n i ! 

S o k t ö p r e n g é s után n a g y n e h e z e n rászánta 
magá t , h o g y ír E v a a s s z o n y n a k , m e g k é r l e l i : 
jö j jön v i s s z a . T u d n i i l l i k n e m m a g a , h a n e m 
J u l i s k a m i a t t . 

És í r t i s , d e fáradsága ká rba v e s z e t t . 
M e r t h a r m a d n a p v i sszaérkeze t t a levé l , rá

í rva a b o r í t é k r a : 

Nem fogadlalik el. Vissza! 

M i n t h a há tbavág ták v o l n a G e r g ő ténsurat. 
ú g y e se t t n e k i ez a mega láz ta t á s . H a n e m e t tő l 
f o g v a m é g j o b b a n b i z t a t t a G á b o r t , m é g töb 
bet beszélt n e k i . h o g y m i l y e n re t t en tő s o k szép 
lány v a n a v i l á g o n . K i m o n d h a t a t l a n s o k . h i 
h e t e t l e n s o k . E g y i k szőke , más ik b a r n a , v a g v 
v ö r ö s . A k a d k i c s i n y , a k a d n a g y , a k a d o l y a n 
a k i se k i c s i n y , se n a g y : a k a d mindenfé l e . V a n 
kövé r , v a n sovány, v a n középhúsú . V a n n a g y -
szemű, k isszemű, p iszeorrú , más l é l e o r rú , k i s -
lálui, nagy lábú , m o s o l y g ó s , m é r g e s , m e g a z 
ö r d ö g tudná mifé le , n o ! C s a k h o g y v a n . Há t 
vá logass , az ebadtát , m i n t juhász a p e r g ő b e n . 
B o l o n d az . a k i m i n d e n é t e g y s z ö g r e a k a s z t j a 
m é g b o l o n d a b b , a k i o l y a n szekér után s z a 
l a d , a m e l y i k fel n e m v e s z i . 

Km akár c s a k a f a l n a k beszél i v o l n a . I iá-

b o r tanár c s a k a fejét lóga t t a . 

Józsa t i s z t e l e t e s m i n t h a n e m i s h a l l o t t a v o l n a , 
rendüle t lenül f o l y t a t t a : 

— A z u t á n m e g , b a r á t o m u r a m , már c s a k a 
n e m e s B a s a - f a m i l i a t i sz tessége i s m e g k ö v e 
telné, h o g y e n n e k a k i m o n d o m m a g y a 
rán — rút és i l l e t l e n v i sszavonásnak v é g e ve t 
tetnék. A hány B a s a m é g e v i l á g o n v o l t , e g y e t 
l e n e g y e n se e se t t m e g i l y e n dísztelen á l lapot . 
Há t c s a k téns b a r á t o m u r a m válna k i e rész
b e n a t i s z t e s n e m z e t s é g b ő l ? 

S z ó v a l a d d i g beszél t , a d d i g e rő sködö t t a 
p a p , m í g v é g r e rálet t G e r g e l y úr, h o g y n o , 
hát üsse kő . e l m e g y azér t az. asszonyér t . 

Másnap c s a k u g y a n b e f o g a t o t t s útnak i n d u l t . 

Eb csakugyan fölpakolt Eva asszony. 

a tyákra, a k i k o l y n a g y o n magasz ta l t ák a 
békességes , t i sz tességes keresz tyén i házasélet 
d icsére tes vo l t á t . 

— És hát a pé ldaadás , a pé ldaadás ! — 
sóhajtá t i s z t e l e t e s u r a m . minekutána j ó t húzot t 
a kancsóból , ez a f ő d o l o g e v i l á g i é le tben . Ú g y 
m e n n e k az után a z e m b e r e k , m i n t a j uhnyá j 
a k o l o m p o s ürü után. L á m . mió ta b a r á t o m 
u r a m o n az a kázus ese t t , azóta h á r o m pár 
vál t szét k ö z s é g ü n k b e n . Sánta K i s Pá l e l v e r t e 
a fe leségé t . Zö ld P é t e r hasonla tosképen, C s i g a 
Máté t pé t i ig a z a s s z o n y h a g y t a o t t . M i l e s z 
így a v i l á g b ó l , m i l e s z ! H o l o l t h a téns bará
t o m u r a m k ö v e t v é n a r ég i k e g y e s e k intéseit , 
h a z a v e z é r e l n é hi tvestársát . . . 

< i e r g e l y úr t i l t a k o z v a rázta m e g a pipaszárát : 
— Jó h e l y t v a n o t t . a h o l v a n . E n u g y a n a 

k i s u j j a m a t se m o z d í t o m m e g többe t ér te . 

A h a r m a d i k falúban v a l a m i k i s b a j a e se t t 
a ke réknek s m í g az t i g a z g a t t á k , a d d i g b e 
köszönt G e r g ő úr e g y o t t a n i komájához , a k i t 
ú g y i s r é g n e m látott már . Á m d e k i t e h e t 
róla. h o g y épen a k k o r más v e n d é g i s v o l t 
k o m á m uramékná l , m é g p e d i g ö z v e g y K u k u -
lva iné a s s z o n y . F u r c s a név. az i g a z . h a n e m a 
m e n y e c s k e annál c s i n o s a b b v o l t . I l y e n t a k a r o s , 
m o s o l y g ó s teremtés t tán m é g s o h a s e lá tot t 
G e r g ő úr. A m e l l e t t o l y a n k e d v e s e n , v i d á m a n 
e l t u d o t t c s e v e g n i , h o g y h a l l g a t n i i s c s u p a 
g y ö n y ö r ű s é g v o l t . 

E l a n n y i r a , h o g y m i k o r k o m á m u r a m é k ebéd re 
marasz ta l ták G e r g ő u r a t , hát n e m s o k a t s z a 
b a d k o z o t t , de m é g a v a c s o r á r a v a l ó m e g h í 
vásnak i s e n g e d e t t , sőt a z t i s könnyen belátta, 
h o g y éjszaka n e m v o l n a tanácsos a t ovább 
utazás. 
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S o h a é l e i ében m é g i l y e n j ó l e l n e m beszé l 
g e t e t t . 

H e j , h o g y fe l n e m i s f edez t e e l ébb ezt a 
m e n y e c s k é t ! M é g s i n c s m i n d e n jó l a v i l á g o n . . 

A z egész tovább i u t o n a k i s Kuku lya inén 
járt a G e r g ő úr e sze s n a g y o k a t , n a g y o k a t só
h a j t o t t . L e g j o b b s z e r e t e t t v o l n a v i s s z a f o r d u l n i , 
de h a m á r h o z z á f o g o t t , c s a k keresztül e s i k 
a z o n a k e l l e m e t l e n d o l g o n , a m i b e n e l i n d u l t . 

E g y szép dé le lő t t é rkez tek b e az E v a a s z -
s z o n y portájára. Már a k a p u b a n észre l e h e t e t t 
v e n n i , h o g y o t t áll a házasszonya a to rnáczon 
s épen j avában s z i d j a a szo lgá ló já t . 

A m i n t m e g p i l l a n t o t t a E v a a s s z o n y a v e n 
dége t , nek ivörösödö t t , m i n t a m e z e i p i p a e s . 
cs ípejére t e t t e a kezét s r e k e d t , m é r g e s h a n 
g o n o d a r i k o l t o t l : 

hát mostanában g y a k r a b b a n á t já roga to t t hozzá, 
A m a j d a n i m e n n y e i b o l d o g s á g o t e m l e g e l l e . de 
G e r g e l y úrnak e g y e l ő r e , i nkább e g y k i s föl
d i r e l e l t v o l n a v á g y ó d á s a . 

E g y délután i s e g y ü t t ü ldögé l t ek , a m i n t a 
f é l ig nyílt ajtón e g y s z e r r e c s a k n a g y l i h e g v e 
b e r o h a n e g y l o m p o s k u t y a , o d a f u t e g y e n e s e n 
G e r g e l y úrhoz s p a n a s z o s szűküléssel m e g 
n y a l j a a kezét . 

A ké t úr i j e d t e n u g r o t t f e l , m e r t a z t g o n 
d o l l a k , h o g y v a l a m i k ó b o r g ó v e s z e t t e b té
v e d t b e a szobába. A p a p i s m e r i rá e l é b b : 

— N i n i , h i s z ez. a K i r u r g u s ! 
C s a k u g y a n az i s v o l t , csudála tos szemérő l 

könnyen fe l l e h e t e t t i s m e r n i . Máskép n e m i s 
l e h e t e t t v o l n a , m e r t n e m c s a k h o g y n a g y o n 
le v o l t soványodva , h a n e m erősen m e g l é p á -

Barátságos vacsora volt a <íorg6 ténsúr úri házánál. 

K í v ü l t ágasabb ! 
A z z a l m e g f o r d u l t s b e v á g t a m a g a után a 

tornácz ajtaját. 
— H á t i t t üssön m e g a ménkű . — v i szonzá 

G e r g ő úr t e l j e s s z ivébő l a sz íves i s t e n h o z o t t r a 
s fé l ig m á r k i n y ú j t o t t k ö v é r lábát visszahúzta 
a k o c s i b a : 

— H a j t s : 

N e m k e l l e t t ez t a k o c s i s n a k ké tszer m o n 
d a n i . M e g s e m á l lo t tak a d d i g a h a r m a t u k 
f a l u i g . A v e n d é g m e n y e c s k e m é g k e d v e s e b b 
v o l t , m i n t e lőbb , e l f e l e j t e t t G e r g ő u r m i n d e n t 
s o l y a n vidám.let t a k i s Kuku lya iné á rnyékában , 
h o g y akár m a d a r a t l e h e t e t t v o l n a v e l e f o g a t n i . 

D e b e z z e g m i k o r aztán h a z a ér t . j a j de üres
n e k t e t s ze t t n e k i az a ház. H e j d e b e l e i l l e t t 
v o l n a az a b o g á r s z e m ű v e n d é g m e n y e c s k e '. D e 
híjába, n e m l ehe t , n o ! 

A p a p látván, h o g y s z e g é n y G e r g e l y úrnak 
n e m m i n d e n úgy v a n már j ó l , a h o g v v a n . 

íZo t t bundája i s c s u p a sár. c s u p a vér . B i z o 

nyára messz i rő l k e l l e t t j ö n n i e s ú tközben az 

i d e g e n kutyák tépték össze. 

A m i n t a K i r u r g u s r ég i gazdá já t a m a g a 

módja s z e r i n t köszön tö t t e , a p a p előt t i s m e g 

csóvál ta a f a r k a t , azután r o h a n t b e e g y e n e 

s e n a más ik szobába, a h o l aze lő t t Éva a s z -

s z o n y s z o k o t t hálni. F e l á g a s k o d o t t az ágyra , 

b e d u g t a orrát a ter í tő alá. m a j d bebúj t az 

a g y alá i s . o n n a n p e d i g s z ű k ö l v e f u t o t t k i a 

konyhába , g y o r s a n összeszag lá l t m i n d e n t , a z 

után - e b e s e n k i n y a r g a l t a k e r t b e , v é g i g k u 

t a t o t t m i n d e n b o k r o t , benéze t t a t e h e n e k h e z , 

a tyúkólba , szóval m i n d e n o l y a n h e l y r e , a 

h o l Éva a s s z o n y v a l a h a g y a k r a b b a n m e g s z o 

k o t t f o r d u l n i . 

M i k o r p e d i g s e m m i t se talált, leült az 

u d v a r k ö z e p é r e s e g v hosszút, k e s e r v e s t v o n í 

t o t t az é g fe lé . 
D e h a m a r f e l u g r o t t m e g i n t , v i s s z a f u t o t t a 

szoljába s o l y a n k é r d ő l e g , o l y a n bánatosan 
nézet t kü lönös s z e m e i v e l h o l rég i gazdájára , 
h o l a p a p r a , b o g y az csudála tos v o l l . A két 
u r a t egészen m e g d ö b b e n t e t t e ez a sajátságos 
d o l o g . 

E z az állat b i z o n y o s a n kérdezne v a l a m i t ! 

M i k o r aztán s zegény k u t y a látta, h o g y kér
désére n i n c s fe le le t , v a l ó s á g g a l k ö n n y b e láb-
b a d t a k azok' a különös , o k o s s z e m e i . I smé i 
o d a m e n t egymásu tán a két űrhöz, m i n d e n i k 
n e k m e g n y a l t a kezét- lábát , azután g y o r s i r a 
modással e l fú ló i t a b b a az i rányba, a me r rő l 
érkezet I. 

M é g soká ig l e h e t e t i h a l l a n i , a m i n t a f a l u b e l i 
e b e k dühösen u g a t v a ü ldöz ik u l c z a h o s s z a l . 

A ké t úr c sodá lkozva nézet t e g y m á s r a . M i 
völt ez . m i t j e l e n t e z ? A p a p szó la l t m e g : 

Ba rá tom u r a m , ez a k u t y a , ez a hibásan 
o k t a l a n ál latnak m o n d o t t j ó s z á g , h a l o t t i hírt 
h o z ó i t . Éva a s s z o n y m e g h a l l . H i g y j e m e g . 
h o g y m e g h a l l . . . N y u g o d j é k b é k é v e l . 

G e r g e l y úrnak m e g d o b b a n t a s z i v e : a l i g 
t u d o t t szóhoz j u t n i . 

A n n y i b i z o n y o s , h o g y ez a k u t y a a 

b o l d o g u l t a t . a k a r o m m o n d a n i a f e l e ségeméi 

k e r e s t e . M e r t . . . 

— Ú g y , ú g y — v á g o t t k ö z b e a p a p — töb
be l m o n d o k : a b o l d o g u l t a t m á r e l i s t e m e t 
t ek . H o g y aztán a hű eb n e m l e l t e s e h o l 
s e m , hát i t t k e r e s t e : hátha m é g s e m a föld 
a l a t t v a n az ő úrnője, h a n e m e l jö t t Ide ! H o g y 
aztán i l t s e m találta, m e g i n t v i s s z a m e n t a 
jó állat : talán m é g i s c s a k o t t l e s z az . a 
k i h e z o l y a n hűségge l r a g a s z k o d o t t . í gy l e s z . 
í g y . H a s o n l ó példát h a l l o t t a m már , bár m i n 
d i g ké t e lked t em b e n n e . 

G e r g ő úr a fejét l óbá lga t t a . 
— B i z o n y kü lönös v o l n a , n a g y o n kü lönös . . . 

M i k o r a s z e g é n y a s s z o n y e l h a g y t a ez t a há
za t , e z z e l vál l m e g : « A t l j o n hírt n e k e d a 
k u t y a . ..)) H e j h a m o s t c s a k u g y a n ú g y v o l n a . . . 
D e v i s z o n t l e h e t e t l e n , h o g y J u l i s k a ne é r te 
sített v o l n a . . . 

— M i n t h a n e m i smerné ba rá tom u r a m a 
m i pos tánk j á rásá t ! A m i e d d i g n e m v o l t , m é g 
ezután l e h e t . 

A l i g m o n d t a k i a p a p e s z a v a k a t , i m e b e 

állít C s i g o l y a Mátyás , a f a l u g y a l o g p ó s t á s a , s 

n a g y há lá lkódás k ö z b e n átnyújt e g y f e k e t e 

pecsétes l e v e l e t . 

A l e v e l e t J u l i s k a írta m á r n é g y n a p p a l a z 

e lő t t s t u d a t t a b e n n e , h o g y a « s z e g é n y j ó 

n é n i » gu taü tés k ö v e t k e z t é b e n h i r t e l e n , vá ra t 

l a n u l e lha lá lozo t t . 

, A p a p összekulcsol ta a k e z e i t : 

- Csudála tosak a z U r n á k u l a i : 

G e r g e l y úr t enyerébe hajtván a fejét, c s e n 

des e l m é l k e d é s b e merül t . 

+ 
N é h á n y hónappal ezután, ba rá t ságos v a c s o r a 

v o l t a G e r g ő ténsúr úri házánál . 

O t t v o l t a t i s z t e l e t e s , o t t v o l t az ifjú tanár, 

m i n d e n l ép t en -nyomon e lp i ru ló f e l e ségéve l . 

Jul iskával ; o t t v o l t a k a m a b i z o n y o s h a r m a 

d i k f a l u b e l i k o m á é k ; és a m i t l e g e l ő b b k e l 

l e t t v o l n a eml í ten i : o t t t rónol t az. asztalfőn 

m i n t háziasszonv. az e g y k o r i k i s K u k u l y a i n é . 

S z e b b e n , b a j o s a b b a n , nyájasabban m i n t v a 

l a h a és fáradhatat lanul k íná lga t ta a v e n d é g e 

k e t m i n d e n j ó v a l . 

M i k o r a p u l y k a p e c s e n y é r e kerül t a s o r . f e l 

e m e l k e d e t t t i s z t e l e t e s u r a m s i m m á r o n m e g 

lehetős v i ru ló ábrázat ta l , r e t t e n e t e s hosszú, 

de annál ékesebb fe lköszöntő t m o n d o t t a kél 

új párra, á r a d o z ó s z a v a k k a l magasz t a lván a 

Gondv i se l é snek csudála tos útjait , módja i t . 

G e r g ő úr p e d i g , a k i s o h a s e m v o l t v a l a m i 

híres szónok, f e l emelvén c s o r d u l t i g töltött p o 

h a r a i , n a g y v i l l ámán j e l e n t e t t e k i . h o g y : 

M é g i s c s a k m i n d e n ú g y v a n j ó l . a h o g v 

v a n : 
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i r t a W A L L I S A . S . С . 

H o l l a n d e r e d e t i b ő l , f o r d í t o t t a H A N T A L G Y . 

Carnac közelében a köztársaság S-ik éoében, 
Floréal tO-án. 

M i l y v é g t e l e n egyhangúságga l k o p o g az eső-
e s e p p a b l a k o m o n , m i l y hosszúak i t t a n a p o k 
n e k e m ! 

Már néhány hét óta b o l y g ó k i t t , e z e k e n a 
b r e t o n par tvidékeken. H o c h e kém gyanánt kül
dölt i d e ; n e m bízik igazában B r e t a g n e és V e n d é e 
paezifikálásában, tart az a n g o l lazí tásoktól .Utána 
k e l l járnom, h o g y i t t i s kóborolnak-e gyanús 
c h o u a n c s a p a t o k úgy , m i n t L 'Orientnál m u t a t 
k o z t a k , v a g y h o g y én i s f e d e z e k - e fel t i t k o s 
összeesküvést az emigránsokka l . Szerencsére, 
e d d i g n e m k e l l e t t feljelentést t e n n e m . A hová 
jö t t em, o t t m i n d e n n y u g o d t n a k látszott . Benső-
l e g visszataszí tó rám nézve a kém-rendszer , s 
ezért k e l l e m e t l e n meg lepe té s v o l t . midőn H o c h e 
magához hívott s í g y szólt : «Franchev i l l e , fiam, 
h i v a t a l o s a n békében v a g y u n k , de e g y s z e r e l m e s 
e m b e r s o h a s e m t a r t o t t a m é g u n a l m a s n a k két
s z e r h a l l a n i a kedvesétől , h o g y s z e r e t i ; te beszélsz 
b r e t o n n y e l v e n , m e n j és t e k i n t s j ó l körül, h o g v 
a békének igazán békességes formája van -e .» 

K e r e k e n m e g m o n d t a m , h o g y m e n n y i r e n i n c s 
Ínyemre a d o l o g . « Szívesen h a r c z o l o k a köztár
saság e l lenségei e l l e n , de n e m szívesen k u t a 
t o m k i , h o g y h o l vannak .» Á m d e H o c h e e g v e r ő 
te l jes káromkodással fe le l t , — káromkodás né l 
kül ritkán s z o k o t t beszélni — «nos , mille tonner
res, azt h i s z e d , h o g y én s z i v e s e b b e n e m e l e m l e 
talán, m i n i te, a f a z e k a k födelei t , m e l y e k a l a t t 
v a l a m i kotyvalék fő. Éppen azért választok 
m i n d i g o l y a n o k a t , m i n t te v a g y s n e m száj-
hősöket e r re a k i s munkára. — Idegenkedésed 
biztosíték n e k e m , h o g y emberségesen já rsz e l 
s n e m csinálsz föl jelentéseket , ha a d o l o g n e m 
egészen b i z o n y o s . — Én a kedélyeket k i a k a r o m 

e n g e s z t e l n i s n e m vért o n t a n i , h a n e m vért kí
mélni a k a r o k , ezért küldök c s a k o l y tudósí tó
k a t , a k i k , h a s e b e z n i k e l l , m i n t o r v o s s n e m , 
m i n t hóhér s e b e z n e k . * 

H o c h e tábornok kissé d u r v a külszine a l a t t , az 
e x s e r g e a n t m é g egészen le n e m vete t t kaszárnya
m o d o r a a l a t t , o l y s o k finom j ó érzés rej tőzik. — 
r a j o n g o k érte. — M i n d a k e t t e n egyformán fo
g u n k örülni , ha n e m l e s z , miről tudósítsam. 

E p i l l a n a t b a n e g y k i s kunyhóban ülök, h o l a 
szakadó eső m i a t t menedéket k e l l e t t k e r e s n e m . 
U n a l m a m b a n e l k e z d t e m e fö l jegyzéseke t : l e 
í rom bennük m i n d az t , a m i v e l e m történik s m i l y 
tréfás l e s z , h a itjú k o r o m eseményei t később — 
h a u g y a n v a n számomra később ; n a g y o n s o k 
váltót n e m intézhet az e m b e r m a i napság az 
életre — fe leségge l és g y e r m e k e k k e l á to lvasom. 

M a e g y vén curét találtam ebédjénél — azt 
mondják, h o g y a d o l i püspök, k i A n g o l o r s z á g b a 
menekült , a b r e t o n p a p o k a t a köztársaság e l 
l e n i z g a t j a — s b e l e k e z d t e m e g y beszé lge tésbe , 
m i n t u t a s , a k i e g y kissé p i h e n n i a k a r . A z ö r e g 
n e k o l y j ó s á g o s a r c z a v o l t , h o g y m a j d n e m l e l k i 
i s m e r e t i furdalást é rez tem a m i a t t , h o g y k i 
a k a r o m őt kémlelni ; de o l y nyomorúságos v o l t 
m i n d e n körülötte, h o g y azt g o n d o l t a m , bizonyára 
e légüle t len e g y o l y kormánynyal , m e l y a la t t 
n e m v o l t képes j o b b p a p i köpenyt h o r d a n i s n e m 
t u d o t t j o b b csirkét e n n i , m i n t a m i l y e n a z e lő t 
tünk fekvő v o l t , m e l y n e k hosszúra nyúlt é le t 
napjairól húsának t ' i v ó s s á g a tanúskodott . E l 
v o l t a m egyébkén t határozva, h o g y az ö r e g e m 
be r t , ha ra j ta érném a z o n , h o g y gyülekezeté t 
föllazítja, e g y egyszerű figyelmeztetéssel s álta
l a m nyújtandó u t i kö l t ségge l e n g e d e m m e n e 
külni : h i s z e n úgy se t u d o t t v o l n a ellenünk b a r 
c z o l n i . 

— U g y a n számíthat-e m é g a királyság v i s s z a -
állí t tatására. — k e z d t e m h o s s z a b b , közönyös 
beszé lge tés után. 

— H a I s t e n a k a r j a — v o l t a fe le le t . 
— G o n d o l j a , h o g y a köztársaság itt á l landóan 

megerősödhe t ik ? 
— H a I s t e n a k a r j a , — v o l t ismét a válasz. 
Türe lme t l en l e t t e m . — D e az e m b e r e k i s t e 

h e t n e k e r r e nézve v a l a m i t , úgy gondolnám. 
— H a I s t en a k a r j a , — h a n g z o t t ismét. 
E g y p e r e z r e az t g o n d o l t a m , h o g y az ö r e g 

e m b e r talán c s a k r a v a s z k o d i k ; de n e m , ő e g y 
szerűen c s a k az t válaszolta, a m i t ál lásánál 
f o g v a a s o r s m i n d e n kérdésére válaszul a d n i 
s z o k o t t . 

A tyám rendkívül csodálója v o l t báró G r i m m 
és az övéi köreinek. E körökbő l talán ez t a 
választ adták v o l n a : «На e n n y i és e n n y i c somó 
a n v a g , e n n y i és e n n y i ható erőt fejt k i e g y 
irányban, a k k o r m e g l e h e t , h o g y ez í g y l e szo s 
e z z e l s e m l e t t e m v o l n a s e m m i v e l s e m o k o s a b b , 
m i n t a m e n n y i r e az ö reg válaszai után l e t t e m . 

V a n talán n e k e m , m a g a m n a k v a l a m i bö lcsebb 
vá laszom? Egyál ta lán v a n v a l a k i n e k bölcsebb 
válasza ? 

Gyer tyám nemsokára k i a l u s z i k , j ó éjszakát 
kívánok önmagamnak. 

Floreál ii. 

T e g n a p és m a f o l y t o n o s a n lóháton ül tem. S e 
h o l s e m b u k k a n t a m v a l a m i gyanúsra. M i n d e 
nütt, a h o l leszál l tam s beszé lge tésbe k e z d t e m , 
a népet c s e n d e s e n szomorúnak találtam, m i n t h a 
m e g a n n y i k i a l u d t tűz le t t v o l n a ; a h o l m é g a 
h a m u a la t t láng i z z i k , o t t , ú g y h i s z e m , s z e n v e 
dé lyesebbek az e m b e r e k . M é g megsirat ják a 
m u l t a t , d e már m e g n y u g s z a n a k a j e l e n b e n . H a 
c s a k a köztársaság n e m t i l t j a m e g n e k i k , h o g y 



az általa f e l e ske t e t t p a p o k h o z m e n j e n e k t e m p 
l o m b a és gyónásra, a k k o r e z e k az együgyű 
l e l k e k , k i k n e k o l y kevés elveszíteni valójuk v a n 
a földön és o l y s o k a m e n n y b e n , b e t e n y u g o s z -
n a k a d o l g o k új rendjébe. 

Azonfelül m a g a a k o r s z e l l e m is e l h i n t e t t e már 
i l t m a g v a i t . Sajnálják u g y a n X V I . ba jos t és 
szerencsétlen háza népét, de egyáltalán n e m 
l e l k e s e d n e k P r o v e n c e kormányzóságáér t v a g y 
uralkodásáért , m e l y egészen a m u l l h o z való 
visszatérés l e n n e . Itt, a h o l a nemesség igazán 
patriarchális, a papság a l e g j o b b v o l l , i t t é rez
ték a m u l t nyomásait l egkevésbbé : n e m rázták 
v o l n a le s o h a magukról , védték hűségesen, de 
m o s t , h o g y legyőzete l t , m o s t az t h i s z e m , i t t i s 
érzik, h o g y ez már c s a k a múlté. M é g ez a l a 
kosság i s , a m e l y leg inkább v i s s z a b o r z a d a fo r 
r a d a l o m iszonyaitól , más k i rá lyságot a k a r s 
n e m az ancien régiméi, m e l y e t P r o v e n c e nyúj
t ana . Vendéeben és l i r e t a g n e b a n i s szívesen 
térnének v i s s z a a trónhoz és ol tárhoz, de n e m 
a corcéckhez és taillehoz. 

M a h o s s z a b b i d e i g a t e n g e r p a r t o n l o v a g o l 
t a m . O H , a h o l a L a F a l a i s e i földnyelvhez ér
t e m , m e l y C h j i b e r o n félszigetet a p a r t t a l össze
köti, l o v a m e g y s z e r r e ágaskodni k e z d e t t s n e m 
a k a r t l ovább m e n n i . A z o s t o b a b r e l o n p a r a s z t , 
k i vezetőmül szolgál t , m e g i j e d i s azt s z e p e g t e : 
* N e l o v a g o l j tovább uram», háromszor k e r e s z 
tet v é l v e magára — a polgártárs kifejezéshez 
i t t még n e m t u d l a k hozzászokni — «ez figyel
meztetésül k e l l , h o g y szolgá l jon . — A ló m e g 
érzi a követ , mielőt t megpil lantaná s h a n e m 
a k a r az úton e lőbbre m e n n i , a k k o r bizonyára 
veszé ly f enyege t o i t . » 

Megpróbá l t am n e v e l n i , a z o n b a n — szégyen
n e l v a l l o m be — úgy é rez tem, 'min tha s z i v e m 
e l s z o r u l t v o l n a . A t e n g e r m e l l e t t s o h a s e m v a 
g y o k a m a g a m u r a egészen . A m i n t hullámait 
c s a p k o d n i lá tom, a m i n t nézem, h o g y s i s t e r e g v e 
s taj tékozva ütődnek a p a r t h o z , úgy érzem, 
m i n t h a a v é g z e l j önne v a k o n és könyör te lenül 
reám. A t e n g e r zúgásában m i n d i g v a l a m i fe-
nvegelő t találok, m i n l l i a v a l a m i szerencsét len
séget a k a r n a jóso ln i , jó l lehe t éri va lósz ínűleg 
s o h a s e m u t a z o m ra j t a és s e n k i s i n c s ez idő 
s z e r i n t r a j t a o l y a n , a k i sz ívemhez közel áll . 
Éppen azért, m e r t n e m i s m e r e m félelmem okát, 
n e m t u d o k ez e l l e n o k o k k a l h a r c z o l n i ; ez a 
test nélkül va ló , a s z e l l e m , a m e l y e i t e s t i k e z e k 
n e m képesek m e g r a g a d n i . M i k o r H o c h e főhadi
szállását Rennesböl B r e s t b e h e l y e z t e át, b e v a l 
l o t t a m n e k i e g y b i z a l m a s órában ba lgaságo
m a t . — n e m k a c z a g o t t . a m i n t az t e lőre g o n 
d o l t a m . — " P a r b l e u , — m o n d a - mindnyájunknak 
v a n e g y küszöbje , a m e l y b e n m e g b o t l u n k . S z e 
r e t e m a z o k a t az e m b e r e k e t , a k i k k e r e k e n m e g 
mondják, h o l borsódzik a bőrük. — M í g c s a k a 
tenger től l e l s z s n e m azoktól a r a v a s z a n g o 
loktól — s m o s t , h o g y Duinkerkennél és Y V e i s -
semburgnál m e g m u t a t t a d , h o g y a s z i v e d n e m 
száll a lábszáradba, h a veszé ly v a n , ezt n e m i s 
té telezem fel rólad — a d d i g j ó barátok m a r a d u n k . " 

E z a m a j d n e m a g g o d a l m a s érzés m o s t i s 
m e g l e p e t t . E l k e z d e t t már a l k o n y o d n i s c s a k a 
fehér babtaréjok ülői tek e l élesen a nehéz 
ó lomszürke l evegő tő l . F e n y e g e t ő l e g e m e l k e d t e k 
a távolban O u i b e r o n sziklái . H a n e m r e s t e l t e m 
v o l n a önmagam előtt , v i s s z a f o r d u l t a m v o l n a , 
í g y K e r o e s l i n falváig l o v a g o l t a m , h o l e p i l l a n a t -
b e n v a g y o k s éjjeli szállást kér tem. N e m k e l l 
p i r u l n o m n e k e m , a köztársaság l isztjének, h o g y 
b o r z o n g o k , m i n t e g y babonás vénasszony ! E z 
a sziklás és habzó hullámos vidék, m e l y e n a 
t e n g e r i m a d a r a k s i k o n g a t v a szállnak a m a g a s b a , 
v a l a m i varázsszerűen hat reám. Le í rom e z e k e t , 
h o g y később e g y m e l e g , v i l ágos szobában n e v e l 
h e s s e k a fölött, a m i t e g y ködös estén, a l k o n y a t 
k o r , a t i t o k z a t o s B r e t a g n e b a n érez tem. 

Flóréul i'i. 

M i k o r t e g n a p r e g g e l K e r o e s t i n t e l h a g y t a m , 
j e l e n t k e z t e m Penth iévre erődben, m e l y az egész 
félszigetet borítja, H o c h e felhatalmazásával a 
szemlére . A jókarban t a r t o l t védőművek óriási 
e re je m i a t t az erődöt — da« zára k i s ő r s égé 
n e k — m a j d n e m b e v e h e t e t l e n n e k t a r tanám; d e 
a veze tő kevés b i z a l m a t ger jesztő benyomást 
tett reám. N a g y o n g y a k r a n e l m o n d t a , h o g y m i i 
l e n n e , h a e l lenség ülne reá, ta s z i r t e k h e z v a g 
dosnám ; mort dí>(/,ha a köztársaságnak szüksége 

v a n reá, n e m i s m e r e k i r g a l m a i , a m i a köz
társaság e l l e n v a n , mort dieu, az t elpusztí tom, 
m i n t patkányokai , én m o n d o m , polgár , m i n t 
patkányokat)), kiáltott fid e g y s z e r s másszor, 
különösen ebéd végez t éve l , a m e l y e t , m i n t b i z o -
nyítgatá, n e m s z a b a d szárazon é lvezni . A j ó 
v ívók d i a d a l m i tudósításaikat a h a r c z után s 
n e m előtte szokták k i a d n i ; én attól tarlók, 
h o g y a p a r a n c s n o k semmil sem t e n n e , h a a köz
társaságnak igazán szüksége l e n n e reá. 

S t e B a r b e n keresztül befelé l o v a g o l t a m a 
száraz földre. Örül tem, midőn n e m h a l l o t t a m 
többé a s irályok sikongatását . I . a t ta in több h e l y 
séget , m e l y e k b e n s e m m i látni vá ló n e m v o l l . 
S z e r e n c s e , h o g y v a n n a k s z e n t e k , különben i l t 
m i n d e n név a c - r a végződnék . E p i l l a n a t b a n 
m e g i n t e g y i l y e n l e h e t e t l e n neve t h a l l o k : 
« Y v e t a e » . Háziasszonyom e g y pár salálafej árán 
v e s z e k s z i k v a l a k i v e l , a k i , úgy látszik, e g y i l y e n 
nevű községbő l j ő . H a emlí tet t salátaíejekkel 
az ebédnél ta lá lkozom, m e g k é r d e m , h o g y h o n 
n a n va lók. 

Érdekes felfedezést t e l t e m . M e g l e h e t , h o g y 
rokonságon] v a n e környéken. E g y szintén 
Y v e t a e nevű kastély úrnője az én n e v e m e t v i 
s e l i . — M i n t tüzes republikánus, a tyám össze
különbözött egész a r i s z t o k r a t a családjával, ő 
s o h a s e m szólt erről . - - M e g l e h e t , h o g y az ö r e g 
m a r q u i s e , de F r a m h e v i l l c és unokája — a c s a 
lád, a m i n t h a l l o m , c s a k ebből a két s zemély 
ből áll - va lóságga l vé r rokonom. 

Igazán érdekes v o l n a m e g i s m e r n i őket . 

Florent í">. 

N e m soká t u d t a m a kísértésnek el lenál lni . A z 
idős hö lgyhöz , — n e m , az ő körében c s a k úgy 
mondják, k o r o s hö lgyhöz — f o r d u l t a m . í r tam, 
h o g y én u g y a n a z t a n e v e t v ise lvén, a z o n h i s z e i n -
b e n v a g y o k , h o g y r o k o n o k v a g y u n k s kérdez
t e m , h o g y hajlandó v o l n a - e n e k e m jó l lehe t 
a köztársaság t i s z t j e v a g y o k — m e g e n g e d n i , 
h o g y m i n t vér rokon , b e m u l a s s a m m a g a m a t s 
t i s z t e l e t t e l j e s hódolatoniat — úgy g o n d o l o m , 
h o g y ez az б v i lágának e l f o g a d o t t kifejezése. — 
Kíváncsi v a g y o k , h o g y m i c s o d a választ f o g o k 
k a p n i követem útján? 

A szentség k a p u i n e m nyílnak m e g e l ő l i e m . 
A z imént k a p o m a köve tkező t a r t a l m a l e v e l e l : 

•Mé ly szomorúsággal o l v a s t a m levelét . T e 
hát v a l a k i , a k i n e k m e g v a n az az e lő joga , h o g y 
m a r q u i s de F r a n c h e v i l l e n e v e t h o r d h a t , m é g 
s o h a s e m tanulmányozta e n n e k a családnak 
dicsőséges tör téneté t? S a n n y i r a járat lan saját 
házának genealógiá jában, h o g y azt írja : « F ö l -
t e s z e n i , h o g y r o k o n o k v a g y u n k . » A h , s z e r e n 
csétlen öcsém, — m e r t sa jnálkozom önön, 
u g y a n a k k o r , a m i k o r e l i t é lem önt, — h a c s a k 
e g y pillantást ve te t t v o l n a nemzetségünk táb
lájára, tudná, h o g y az ön dédatyja és az én 
b o l d o g u l t férjem a t y j a testvérek v o l t a k s h o g y 
a k k o r a család két ágra s z a k a d t , és h o g y m i 
a Bre ton-ághoz t a r t o z u n k . 

N e m , ne találkozzunk egymással , ez n a g y o n 
fájdalmas v o l n a reám nézve . 

E g y de F r a n c h e v i l l e C a m i l l e , o h , h o g y az én 
m e g s i r a t o t t férjemnek is C a m i l l e v o l t a neve , 
a köztársaság t i s z t j e ! K e z e i n r e s z k e t , m í g ez t 
le k e l l í rnom. 

D e jó l l ehe t n e m óhajtok önnel ta lá lkozni , 
Imáimba tovább i s b e f o g l a l o m önt és h a a 
valódi v i l ágosság e g y s z e r ön előtt is föltűnik, 
l e g y e n m e g g y ő z ő d v e , h o g y ez l e s z a l e g 
n a g y o b b ö röm a r r a nézve, k i m o s t szomorúan 
írja e s o r o k a t . 

M a r q u i s e de F r a n c h e v i l l e Celine, 
szül. marquise «le P u i n n i o l i s s a n l . 

M e g j e g y z e m , talán ez önnél is b i z o n y o s mél
tánylásra talál, h o g y m i a m i királyi házunk
n a k , a m e l y e l l e n ön h a r e z o l , ö rökös adósai 
v a g y u n k , h o g y a D u m m e l i s s a r d o k e g y i k ága 
üdvözüli le lséges uralkodónk X V . L a j o s a la t t — 
így v a n írva, ne k a c z a g j a t o k óh P o m p a d o u r és 
D u b a r r y á rnyéka ! b e r e z e g i cz ímet k a p o t t . 

F i n o m i l l a t e m e l k e d i k k i a nehéz sárga p a 
pirosból , e g y v i lág i l l a t j a , a m e l y n i n c s többé. 
M a g a s , n e m e s i fogadtatások V e r s a i l l e s b e n , fo 
gadtatások herczegnói t a b o u r e t e k k e l , a m i k o r 
e g y pár n a g y o n kivál tságosnak Őfe lsége j e l e n 
létében s z a b a d v o l t leülni, lámadnak föl képze

l e t e m b e n . Talán e g y i l y t abou re t v o l t az én 
vér rokonomnak i s e g y k o r tel jesítet lenül m a 
r a d t eszménye . E g y h o l t v i l ág , m a r a d j o n c s a k 
e l t e m e t v e ! 

A d o l o g teliát e l v a n intézve, én n e m j ö v ö k 
Y v e t a e kastélyba. 

Tizennéijn nappal késóhb. 

Mégis c s a k Y v e t a e kastélyban v a g y o k és p e d i g 
a z z a l a kilátással, h o g y soká k e l l i l t m a r a d n o m . 

A d o l o g í g y történt. Még i s kíváncsivá l e t t e m 
a régi fészekre, a m e l y b e n az e m b e r e k n e k az 
a l a t t , míg egész Európát m i n t e g y Vulkán rázza 
m e g , idejük v a n családi évkönyveke t tanulmá
n y o z n i s m i n t e g y női A r c h i n i e d e s n c k , bátorsága 
v a n a durván betörő ételnek m o n d a n i : ne z a v a r d 
köre imet . 

Elhatároztam, h o g y legalább távolból m e g 
t e k i n t e m e g y p i l l a n a t r a r o k o n a i m lakóhelyé i . 

D e m i c s o d a út v e z e t e t i a r r a ! Ér tem, de c s a k 
azóta, mióta i l t b o l y o n g o k , miért n e m tudták 
legyőzn i c s a p a t a i n k a vendéieket és chouánokat. 
A z u t a k , h e l y e s e b b e n az útvesztők ép o l y v i l ág 
e lőt t iek, m i n t m i n d e n e g y é b . O l y kátyúkat, 
m e l y e k távolról te l jességgel n e m láthatók s 
m i n d a d d i g e l v a n n a k re j tve , míg az e i n h e r 
beléjük n e m b u k i k , n e m láttam s e h o l . A n a p 
fényesen sütött, de e l ő z ő n a t i o n e s e l t az eső s 
a köves m e r e d e k erdőül , m e l y e n szegény l o v a m 
n a g y ügygye l -ba j j a l vánszorgot t e lőre , s i k o s és 
sötét v o l t . El-elcsúsztunk és számtalanszor m e g 
b o t l o t t u n k ; de v é g r e a rám nézve t i l a l m a s éden 
előtt ál l tam. A n n y i r a távol feküdt a v i l ág tó l , 
a n n y i r a védték a z erdők, m e l y e k c s a k i t t k é 
p e z l e k nyílt te re t , h o g y valósz ínűleg e m i a t t m a 
r a d t m e g k í m é l v e a le rombol ta tás tó l ; — v a n n a k 
h e l y e k , m e l y e k b e n az e m b e r e k a m o z g a l m a s 
életről a n n y i r a l e m o n d o t t a k , h o g y v i s z o n t n 
m o z g a l m a s élet i s l e m o n d róluk. 

E g y rég i kastély állt e lőt tem düledező állapot
b a n . A z elhanyagoltatás n y o m a i t h o r d o z t a , de e z 
az e lhanyagol ta tás o l y a n v o l l , m i n t e g y szép nő 
pongyolája , m e l y b e n c s a k p i r u l v a l ehe t látni s 
m e l y b e n ennélfogva annál b a j o s a b b . H a több 
munkás kéz á l lo l t v o l n a rendelkezésre , b i z o 
nyára megnyi rbá l ták v o l n a a vadsző lő és futó
rózsa ágait ; így a szürke f a l ak egészen e l v o l 
t a k borí tva a zö lddel és az éppen nyílni kezdő 
rózsabimbókkal . Kétség te len , n e m i l y e n v o l t a k 
k o r , m i k o r a b e r e z e g i D u m m e l i s s a r d o k r o k o n a , 
m i n i ifjú a s s z o n y v idám bevonulását t a r t o t t a , 
de ké te lkedem, h o g y s z e b b l e l t v o l n a . S z e b b 
h a n g n e m üdvözölhet te őt s e m , m i n t a z , m e l y 
a távolból hangzói t felém, m í g hal lgatózva m e g 
álltam az ódon vár ker í tése m e l l e t t . A z énekes 
nőt n e m láthattam, de a h a n g f r i s s , t i s z t a c s e n 
gése nyi lvánvalóvá tet te , h o g y ifjú lehete t t : a 
t a v a s z csendült m e g hangjában. A z ének d a l 
l a m a i s — a s z a v a k a t n e m érthettem, de úgy 
látszol! , h o g y v a l a m i régi népdal v o l t s h i r t e 
l e n v isszaemlékeztem, h o g y az én b r e l o n d a j 
kám i l y e s d a l o k a t énekelt — csodásan összhang-
z o t t a m a g a lágy , búsongó hangjainál f o g v a a 
v idékke l . A z ifjú h a n g , m e l y a régi népdalt 
énekel te , j ó l i l l e t t az ö r e g épületekhez, m e l y e 
k e ! ifjú zöld koszorúzott . 

Soká, i g e n soká hal lgatóztam. N e m t u d o m , 
mi t á lmodtam, a z l h i s z e m , h o g y úgy v o l t , m i n t h a 
v a l a k i az i d e g e n , z a jo s vendég fogadóbó l j ő v e . 
egész távolból szülőhelye templomának h a r a n g 
j a i h a l l j a s e l f e l e j t i , h o g y már r éges - régen h i 
tetlenné l e l t . O l y l e h e t e t l e n n e k látszott , h o g y a z 
a vi lág, a m e l y b e n vesz tőhelyeket áll í tottak föl, 
a vi lág, a m e l y b e n a z e m b e r e k gyűlö l ték és 
g y i l k o l l a k egymás t , e z t a napsütötte helyecskél 
i s képes v o l t e lőhozni , t e l e zöld l o m b b a l és bé 
kével : o l y l e h e t e t l e n n e k l e t s z e l t , h o g y én, a k i 
e n n e k a t i s z t a h a n g n a k énekét h a l l g a t t a m , h a l 
l o t t a m a f a irai, a Iricoleusôk és lape-durök d u r v a 
hangján l ' e l l i a n g z a n i . Fájdalom f o g e l , az a fájda
l o m , a m e l y m i n d i g eltölt bennünkel , l i a m e g 
látják, h o g y m i l y szép l e h e t n e a v i l ág és h o g y 
m a j d n e m mindenül! m i l y csúnyává lettük a z l . 

E g y mély sóhajjal indítottam úlnak l o v a m a t . 
De а kerí tésen kívül , m e l y az én t i l t o t t p a r a 
d i c s o m o m a t a méltat lantól elzárta, t ény leg m e g 
szűnt a p a r a d i i s o m . M i k o r én e g y p i l l a n a t r a 
e | |e | , . , Ive, h o g y m i c s o d a t a l a j o n járok. s a r k a n -
lyúmal használtam, l o v a m o l y kátyúba j u t o t t , 
a m e l y v a l a m i v e l mé lyebb és m é g kevésbé hál
ható v o l t , m i n t a többiek, m e l y e k b e már ismé
t e l t e n m a j d n e m b e l e b u k o t t s egész erővel l e -
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d o b o t t magáról . Ú g y éreztem, m i n t h a az a fa. 
m e l y az ösvény szélén állott, v a l a m e n n y i ágá 
v a l reám z u h a n t v o l n a ; s z e m e m előtt tánczoló 
lámpácskák egész s e r ege szikrázott , fülem zú
g o t t — azután m i n d e n c s e n d e s és f eke te l e t t 
körülöt tem. 

Midőn öntudatlan á l lapotomból fölébredtem, 
e g y n a g y ágyban feküdtem m e g f a k u l t d a m a s t 
függönyök m e g e t t , r ég i módisan bútorozott 
szobában s csodálkozva v e t t e m észre, h o g y b a l 
k a r o m fe l v a n kötve és h o m l o k o m a t j e g e s r u h a 
borítja. Később h a l l o t t a m m e g , h o g y közve t l e 
nül a kastély m e l l e t t b u k k a n t a k rám, m i g én 
öntudat nélkül a földön h e v e r t e m — l o v a m e g y 
fához hajított — s í g y e r e s z t e t t e k be a k a s 
télyba és konstatálták, h o g y f e j e m e n m e g v a 
g y o k sérülve és e g y i k k a r o m e l t ö r t : e p e r c z b e n 
n e m v o l t más t u d a t o m az ál lapotról , m e l y b e n 
v o l t a m , m i n t a p u s z t a e lcsodálkozás érzése. — 
«Harczol tunk ?» « m e g v a g y o k sebesülve ?» kér
d e z t e m , a harcztérre és H o c h e r a g o n d o l v a . 

N e m , a jóságos ö r eg a r c z , a m e l y reám h a 
j o l t , n e m az én ifjú szép t ábornokom a r c z a v o l t . 

— M a r q u i s úr l ee se t t a lóról , de néhány hét 
múlva m a r q u i s úr újra f e lgyógyu l , — válaszolt 
e g y t i s z t e l e t t e l j e s h a n g . 

— H o l v a g y o k tehát? 
— Y v e t a c kastélyban, m a r q u i s úr. 
Y v e t a c kastély, m a r q u i s úr — m i l y r é g óta 

n e m h a l l o t t a m ez t az atyám által e l d o b o t t ne 
m e s i czímzést ! — m i n t e g y tündérmese hangjá
n a k h a l l a t s z o t t a k e lőt tem. D e e g y s z e r r e c s a k 
az emlékezésnek fénysugara v i l l a n t át f e j e m e n : 
h i s z e n ez v o l t az én r o k o n o m kastélya ! « D e 
h i s z a k k o r én n e m m a r a d h a t o k , e n g e m i t t n e m 
látnak sz ivesen» , d a d o g t a m és i p a r k o d t a m fö l 
támaszkodni ; de h a s z t a l a n , m é g n a g y o n g y e n g e 
v o l t a m . 

M i n t e g y á lomban vé l tem h a l l a n i e g y a l a k o t , 
m e l y barátságosan így szólt : « F i a m , szívesen 
látjuk o n t » és úgy éreztem, m i n t h a e g y kéz 
p i h e n n e k a r o m o n ; azután ismét m i n d e n ködbe 
tűnt e l e lőt tem. 

Második fölébredésem öntudatos fölébredése 
v o l t e g y o l y a n n a k , k i h o s s z a n és n y u g o d t a n 
a l u d t . M o s t t u d t a m , h o l v a g y o k s megér te t tem, 
h o g y a f i a t a l leány, a k i t a szomszédos szobá
b a n , m e l y n e k a j ta ja n y i t v a állt, láttam ülni, 
énekel te az t a da l t , m e l y e t a kastély előtt v é g i g 
h a l l g a t t a m . 

Megér te t t em, h o g y ő v o l t az , m e r t n e k i kellett 
e n n e k l e n n i e . A d a l t e l j es hangzatosságával még 
ez a j k a k o n ült, i t t úgy látszott, h o g y d a l és 
énekesnő e g y e k . 

Míg e z e k e t m o s t í rom, m o s o l y g o k a z o n a g o n 
d o l a t o n , h o g y le akarnám őt írni. K i látna e g y 
festményt c s a k azért, m e r t v a l a k i a v o n a l a k a t 
és a színeket e lbeszél i , k i hallaná a f'ülemilét 
c s a k azért, m e r t v a l a k i a fülemile daláról beszél? 

A t a v a s z , m e l y hangjából felém h a n g z o t t , 
n y u g o d o t t egész lényén. A l a k j a n e m v o l t o l y 
karcsú, m i n t a h o g y a n ez t talán az ancien 
régime a l a t t P a r i s esztétikai s z a l o n j a i b a n k í 
vánták v o l n a : a külső l e v e g ő s z i n e v o l t r a j t a , 
m e l y üdébbé és erőssé t esz . A r c z a m u t a t t a , h o g y 
a n a p g y a k r a n megsütöt te . H o s s z a n t e k i n t e t 
t e m reá a g y e n g e s é g k e l l e m e s érzésével , m i n t 
a k i n e m v o l t a m képes másra, c s a k látásának 
élvezésére ép úgy, m i n t h a v a l a m i szép v i rágot 
láttam v o l n a . 

Ú g y látszott, h o g y fe lügyelete a l a t t t a r t , m e r t 
midőn látta, h o g y fölébredtem — ifjú arczában 
s z o k a t l a n , mély k o m o l y s z e m e k ültek, m é g 
m o s t i s h a s z t a l a n törekszem visszaemlékezni , 
h o g y k i r e emlékez te tnek e z e k — rög tön f e l 
állott s úgy látszék, hívott v a l a k i t , a k i t én 
n e m láthattam. 

— Jól v a n , M a d e l e i n e . — h a l l o t t a m s e g y p i l l a 
n a t t a l később e g y k o r o s hö lgy tekintélyes a l a k j a 
lépte át l a s s a n a s z o b a küszöbét . 

E z az ö r eg nő a m a r q u i s e v o l t . L e h e t e t l e n l e t t 
v o l n a az e lőke lő hö lgye t b e n n e félreismerni, h a 
mindjárt a nehéz gyász , a m e l y e t h o r d o t t , s o k 
k a l szűkösebbnek látszott i s , m i n t a minő r a n g 
jához i l l e t t v o l n a . M e g v o l t b e n n e a z e l ő k e l ő 
ségnek az a biztonsága, a m e l y e t c s a k n e m z e t 
ségről nemzetségre t a p a s z t a l t t i s z t e l e t s n e m 
zetségről nemzetségre g y a k o r o l t tekintély képes 
nyújtani. 

Megér te t tem, a m i n t őt a m a j d n e m szegényes 

ruhában ünnepélyes lassúsággal felém köze
l e d n i láttam, h o g y miért n e m v o l t anyám l e g 
cs i l logóbb öl tözetében i s a régi szolgák előtt , 
a k i k e t atyám házába magához ve t t , s e m m i 
e g y é b , m i n t e g y gazdaggá le t t kereskedő leánya. 
M é g m o s t i s e l p i r u l o k , ha a r r a az a l i g észre
vehető m o s o l y r a v i s s z a g o n d o l o k , midőn e g y 
a l k a l o m m a l d íszöl tözékére bámulni láttam őket , 
a m e l y ö l tözéket anyám a h e l y e t t , h o g y vi rá
g o k k a l v a g y más díszí tésekkel h i m e z t e t e t t v o l n a 
k i , családi cz ímerünk különböző j e g y e i v e l h i 
mez te t e t t k i s h a l l o m még m o s t i s , h o g y atyám 
m i l y nyomatékosan t i l t o t t a m e g n e k i e r u h a 
viselését . Felhányta n e k i , h o g y m i n d i g az a r i s z 
tokratát a k a r j a já tszani , p e d i g éppen e z z e l az 
öl tözetével tanúsította v i lágosan, h o g y m e n n y i r e 
n e m a r i s z t o k r a t a ! 

— Midőn i d e behozták, a z o n n a l f e l i s m e r t e m 
önt, m i n t a de F r a n c h e v i l l e család tagját, — 
m o n d a az éltes hö lgy — m í g n y u g o d t s z e r e 

l e v e l e t megí r tam s hódolattal h a j o l o k m e g a 
Gondviselés a k a r a t a előtt , m e l y önt mégis i d e 
veze t t e . N e m le t t v o l n a s z a b a d n e k e m elutasí
t a n i önt, midőn ön a l k a l m a t k e r e s e t t e g y o l y 
v i l ágo t m e g i s m e r n i , a m e l y önre nézve e d d i g 
talán inkább szerencsét len véle t len, m i n t saját 
hibája folytán i d e g e n v o l t . Bár c s a k j ó l érezné 
magát e b b e n a vi lágban ! Ú g y h i s z e m , h o g y 
önnek az é g r e n d e l t e a ba l e se t e t , h o g y e n g e m 
s z e r e t e t t e l t e l j e s e b b g o n d o l a t o k r a bír jon. 

Épen e g y g o n o s z k o d ó m o s o l y a k a r t ülni 
a j k a i m r a , m e r t a r r a g o n d o l t a m , h o g y az é g 
i g a z t a l a n az o l y f i a t a l e m b e r e k iránt, k i k n e k 
t ag ja i t k o r o s hö lgyek megté rése kedvéért k i -
l i c z a m o d n i e n g e d i ; de midőn M a d e l e i n e r e t e k i n 
t e t t em, n e m látszott többé o l y nehéznek m e g 
n y u g o d n i a b b a n , h o g y k a r o m kitöröt t , m e r t ez 
sze rez t e m e g a j o g o t , h o g y közelében l e h e s s e k . 
Moliérenek e g y s o r a 

cA jó a lka lmat az Ég adja uékïink» 

Nyugodt szeretetreméltósággal helyet foglalt ágyam mellett. 

t e t remél tóságga l h e l y e t f o g l a l t ágyam m e l l e t t . — 

Örülök, h o g y személyemben b e m u t a t h a t o m a 

r o k o n t , a k i remél i , h o g y ön i t t egészen m e g 

f o g gyógyuln i . A z — a szomszéd szobában l evő 
leánykára m u t a t v a — az ön u n o k a h u g a : M a 
d e l e i n e . 

Éreztem n a g y jóságá t , m e l y e t ő a m a g a állás
pontjáról tanúsított, midőn e n g e m e t , a köztár
saság tisztjét, k i n e k a t y j a polgár i házasságot 
kötött, i l y j ó a k a r a t t a l szól í tot t m e g ; de m í g 
pompás fehér hajtól környezet t arczában a s o k 
szenvedés n y o m a i t szemlél tem, fájdalmasan 
érintett, h o g y könnyelmű kiváncsiskodásom 
folvtán e b b e a h e l y z e t b e h o z t a m őt, m e r t h i 
s z e n bizonyára e g y b i z o n y o s fokú szomorúság 
o k a l e t t e m én i s e g y o l y a n r a nézve, k i úgy látszék, 
a nélkül i s s o k a t ízenvedet t . Szégyenpir ra l 

a r c z o m o n köszöntem n e k i s d a d o g t a m , h o g y 
m e n n y i r e fájlalom, h o g y én, m i n t n e m kívá
n a t o s to lakodó kénytelen v a g y o k i t t m a r a d n i . 

A m a r q u i s e félbeszakította men tege tődzése -
m e t . — (.Ön az én l e v e l e m r e g o n d o l , — m o n d a — 
fiam, én utólag m a g a m i s sajnáltam, h o g y e 

v i l l a n t át a g y a m o n . Megcsókol tam tehát a felém 
nyújtott keze t s l e h u n y t a m s z e m e i m e t e g y o l y 
b e t e g k e l l e m e s érzésével , k i n e k n i n c s más d o l g a , 
m i n t h o g y n y u g o d t a n b e t e g l e g y e n . 

Valóban n e m t u d o m , h o g y a P r a i r i a l hánya
d i k a v a n m a . D e ez m i t s e m tesz , én n e m i r o k 
több dátumot, egye lő re é le temnek n e m l e s z több 
dátuma. A z idő megál lot t s n e m kívánnám, h o g y 
tovább h a l a d j o n . O l y j ó , o l y g o n d o s sz ívvel 
v a n n a k a n e m szívesen látott vendég iránt ! 
M e r t n e m a k a r o m , h o g y V i n c e n t e , a z ö r e g ü g y e l ő 
s z o l g a m e l l e t t e m m a r a d j o n , s v i r r a s z s z o n , m a g á 
v a l v i s z i ajtóm kulcsát, h o g y éj je l néhányszor 
utánam nézhessen. E z u g y a n t e l j e s e n fö lös leges , 
de én némi leg s z i b a r i t a h a n g u l a t b a n v a g y o k : 
e n g e d e m m a g a m a t kényeztetni és beczézte tni . 
I l y e n ellátást, fényűzést n e m é lvez tem l ege l ső 
if júságomtól f o g v a ; kemény derékal j az , m e l y e t 
a háború nyújtani s z o k o t t s m o s t én o l y kénye
l e m m e l , m e l y m i a t t s z i n t e s z é g y e n k e z e m , p i h e 
n e k a p u h a vánkoson . Szobámat m é g n e m h a g y 
h a t o m e l , — kivéve , h o g y a szomszéd szobába 

5 



3 4 

át m e h e t e k , h o l az a g g m a r q u i s e társaságában 
v a g y o k délután, d e a z órák azért n e m h o s z -
szúak rám nézve . A s z t a l o m közvetlen az a b l a k 
m e l l e t t v a n s a m i n t irás közben k i t e k i n t e k , 
e p i l l a n a t b a n u n o k a h u g o m a t , M a d e l e i n e t e g y 
m a g a s hársfa a l a t t látom ülni, m e l y ágaival 
m a j d n e m eléri a b l a k o m a t . Varrással v a n e l f o g 
l a l v a , k e z d k i c s i n y e k , de n e m simák, sőt kissé 
e l d u r v u l t a k , m i n t o l y a n o k , m e l y e k i s m e r i k a 
munkát. A m i n t m o s t m e g f i g y e l e m , e g y s z e r r e 
m e g v i l l a n előt tem, h o g y m i c s o d a emlékezést 
k e l t e t t föl l e l k e m b e n . C o r d a y S a r o l t a , a k i t én 
C a y e n n e b e n i s m e r t e m , önkényle len ő reá emlé 
k e z t e t . C o r d a y S a r o l t a i s u g y a n i l y módon v i 
se l t e e g y hasonló fejkötő a la t t haját, m e l y h u l 
lámosan o m l o t t vállaira. D e fő leg a s z e m e k a z o k , 
m e l y e k e n g e m a c n y e n n i iljú nőre emlékezte tnek. 

« A t e n g e r v a n szeme iben» , m o n d t a e g y s z e r , 
úgy h a l l o m , e g y tengerész Madele ineről s e s z a 
v a k j e l l e m z i k őt. Szürke s z e m e i v a n n a k , hosszú, 
n a g y o n sötét pi l lákkal , m e l y e k a s z e m e k e t néha 
m a j d n e m sötéteknek láttatják s m i n t h a e z e k 
m i n d e n benyomásnál változtatnák színüket, ép 
úgy, m i n t a hullámok m i n d e n napsugárra. E z e k 
n e k a n y u g o t i t engerv idékeknek női a szemük
b e n h o r d o z n a k v a l a m i t a t e n g e r áthalolhatat-
lanságából . S o k s z o r m e g f o r d u l t a m C o r d a y S a 
r o l t a ismerőseinél es s o h a s e m gyaní tot tam s e m 
m i t abból a tűzből , m e l y a kü lső leg o l y c s e n 
des , n y u g o d t leányban l ángo l t ; e z e k a nők s i m a 
h o m l o k k a l g o n d o l k o z n a k s hal lgató a j k a k k a l 
Í télkeznek. Rajongásuknak n i n c s e n tetszés kiál
tása s idegenkedésüknek n i n c s szemrehányása, 
m i n t az é rze lmek a z o n szalmalángjának, m e l y e t 
P a r i s b a n s z e r e t e t n e k v a g y gyűlöle tnek n e v e z 
n e k . — de ez a ra jongás d a e z o l a vérpaddal s 
ez az idegenkedés tőrt re j t magánál . Vá j jon 
M a d e l e i n e i s t u d n a - e i l y mélyen g y ű l ö l n i ? M i l y 
erősen t u d n a ez e s e t b e n s z e r e t n i i s ! 

Csodá lkoznom k e l l a t a p i n t a t o n , a m e l y l y e l 
a z ö r e g m a r q u i s e a beszélgetés t v e z e t n i t u d j a , 
úgy h o g y egyikünk érze lmei t se sértse m e g . 
Szerencsére, a rémuralom n e m kívánt tőle véres 
á ldozatokat . Férje és négy f i a , k i k e t e lvesz í 
tet t — l e h e t - e csodálni , h o g y az a n y a a r e z v o -
násai szenvedőkké l e t t e k ? — e l h a l t a k m é g a z o k 
b a n a n a p o k b a n , m i k o r Francziaország « m é g 
b o l d o g v o l l » . M é g b o l d o g ! A vér és i s z o n y rövid 
u r a l m a , a m e l y m o s t , m i n t nehéz éji á lom 
megettünk f e k s z i k , o k o z t a , h o g y a «Lettres de 
cachet» napjairól — i l y e n (délire» t a r t o t t a atyámat 
i s f o g v a a l i a s t i l l e b a n — m i n t b o l d o g napokról 
l ehe t beszélni a nélkül, h o g y gúnyosan fölka-
czaghatnék. 

P e d i g a f o r r a d a l o m nagyszerűen, o l y s o k a t 
i g é r ő l e g kezdődöt t ! 

M í g én i l t o l y v i l ágban é lek , m e l y i s z o n y o 
d i k tőle, szükségét é rzem, h o g y hajnalpírjának 
n a p j a i t , azét a hajnalpirét, m e l y o l y gyönyörű 
n a p o t e n g e d e t t remélni , emlékeze tembe v i s s z a 
idézzem. 1790 j u t . 1 4 - i k e , te s z e n t kibékülési 
ünnepe a n e m z e t összes néposztályainak, m i l y 
é lénken állsz l e l k i s z e m e i m előtt ! P a r i s b a n v o l 
t a m súlyos b e t e g e n fekvő atyámnál. E g y későbbi 
nemzedék, a m e l y ez t a n a p o t egyedül könyve i 
ből t a n u l j a i s m e r n i , úgy h i s z e m , s o h a s e m j u t 
tudatára a n n a k , h o g y m i t éreztek a z o k , a k i k 
ez t a n a p o t átéllek. Ta lán s o h a n e m d o b o g t a k 
a s z i v e k o l y l e l k e s e n , m i n t e z e n a z ö rökké e m 
lékezetes n a p o n , s talán s o h a ulána n e m f o g n a k 
a s z i v e k ismét o l y l e l k e s e n d o b o g n i , m i n t a k k o r . 
A b b a n a p e r e z b e n , a midőn a király és a nép 
egyszerű e m b e r e c s a k e g y a z o n s z e r e l e t t F r a n 
cziaország polgárait látszottak egymásban látni, 
s e n k i s e m v o l t o l y szegény, h o g y g a z d a g n a k ne 
érezte v o l n a magát , m e r t h i s z e g y n a g y eszmény 
bir tokában v o l t . H a e g y későbbi k o r k ics iny lő-
lö l eg m o s o l y o g i s , mi e b b e n a p i l l a n a t b a n h i t 
tünk a m i n a g y testvérisüiési j e l s z a v u n k b a n , m i 
testvéreknek éreztük m a g u n k a t . A tyám m a j d n e m 
h a l d o k o l v a az a b l a k h o z v i t e t t e magát és a m i n t 
az u j jongó tömege t látta, fejét e g y utolsó m o -
s o l y l y a l hajlá le és í gy s u s o g o t t : « A k i e z t a 
n a p o t megláthatta, a n n a k é le te megér te a z egész 
élet szenvedését.* 

Fájdalom, e r r e a n a p r a következet t a rém
u r a l o m . A z e m b e r n e m u j j o n g h a t l öbbé a t e g 
n a p fe le t t , m e l y e t a m a bölcseséeéve l kri t izál . 
A t y á m c s a k a B a s t i l l e ! látta l e o m l a n i , de n e m 
látta a rémuralom vérpadjait . 

V i n c e n t k o p o g t a t aj tómon. A k i s f a l u m a i r e j e , 
a m e l y h e z Y v e t a e kastély i s t a r t o z i k , R e n n e s b e n 
v o l t s magával h o z t a az utolsó híreket P a r i s 
ból , leírását a z o k n a k a j e l e n e t e k n e k , a m e l y e k 
P r a i r i a l elsején f o l y t a k l e . M a j d n e m újra v i s s z a 
térés a rémuralomhoz ! 

A hársfán a b l a k o m előt t e g y csalogány énekel 
párjának, a v i r á g o k i l l a t a áthat a nyíl t a b l a k o n 
s e közben o l v a s o m , h o g y P a r i s b a n e g y dü
höngő t ö m e g a 9 3 - i k i a lkotmányt , a s a n s c u -
l o t t e o k uralmát kívánja v i s s z a s az e légüle t len 
nép újra a kormány gyep lő ihez nyúlt. 

B o i s s y d ' A n g l a s bátorsága, a k i midőn a dü
höngő t ö m e g a tanácsterembe b e n y o m u l t , n e m 
e n g e d e t t s n e m i n g a d o z o t t , megfékez te a v i h a r t . 
D e m i l y különös, R o m m e , G o u j o n , m i n d a z o k a 
veze tők , a k i k a s a n s c u l o t t i z i n u s h o z való v i s s z a 
térést követel ték, n e m l e t t e k e n n e k iszonyaitól 
s z e n n y e s e k és e l l enkező leg m o s t , m i n t a m o -
d e r a n t i z m u s védői lépnek föl. R e t t e n e t e s , h o g y 
g y a k r a n a z o k , a k i k e t az e m b e r l e g j o b b a n utál, 
l e s z n e k a segí tők, k i k szántóföldjeinket a g a z 
tól megszabadí t ják. Hát a p i s z k o t egyedül c s a k 
p i s z k o s kézzel l ehe t el távolí tani a z ú tbó l? 

A n n y i r a az o l v a s o t t benyomása a l a t t á l lot tam, 
h o g y én, midőn a m a r q u i s e délben szokás 
s z e r i n t bejött hozzám társalogni , önkénte len 
i s a párisi eseményekrő l k e z d t e m szólni . A b b ó l 
a kevésből , a m i t válaszol t — vájjon az óva tos 
ságot v e l e m s z e m b e n t a r t j a szükségesnek, v a g y 
a j k a i elfáradlak az e l i t é lésben? - - észrevet tem, 
h o g y ő m i n d a z t , a m i n e k köztársasági neve v a n , 
e g y j e l en tőségűnek t e k i n t i az e lnyomással és 
kegyet lenkedésse l e l a n n y i r a , h o g y n e m t a r t j a 
é rdemesnek csodálkozni bármi felet t , a m i t a 
köztársaság nevében e lkövetnek . Miért ne kíván
hatnák v i s s z a a 9 3 - i k i a lkotmányt , h a lehetsé
g e s v o l t e z t a z a lkotmányt megcsinálni ? M i n 
d e n t és m i n d e n k i t érintő eli tétése Iulajdonképen 
jól e se t t n e k e m . A m i n t í g y a köztársaságot o l y 
v a k o n kárhoztatták, ismét képes v o l l a m tűzzel 
sz ívemben védelmezni azt . 

A z t h i s z e m egyébként , h o g y kölcsönösen örül
tünk a z o n , h o g y a j é g köztünk m e g l ő t s n e m 
k e l l többé a korábbi a g g o d a l m a s tar tózkodást 
f o l y t o n s z e m előtt t a r t a n u n k . M a d e l e i n e , a k i , h a 
más foglala tossága n e m v o l l , néha kézi m u n 
kájával hozzánk jö t t , m o s t m u t a t h a t t a k i e l ő 
ször, h o g y t u d j a , h o g y én a köztársaság t i s z t j e 
v a g y o k . Kérdez te , h o g y h o l h a r c z o l t a m és h o 
g y a n sebesültem m e g . Ú g y látom, h o g y V i n c e n t 
közöl te úrnőivel , h o g y én e g y g o l y ó sebhelyét 
h o r d o z o m vál lamon s e g y b a j o n e t t e szúrás helyét 
m e l l e m e n . A s e b e k bizonyára n e m o l y a n o k v o l -
l a k szemükben, m e l y e k e t a j ó ügyér t való h a r -
ezotásom közben n y e r t e m , de m i n d e n e s e t r e 
o l y a n s e b e k v o l t a k , m e l y e k lega lább a n n y i t 
b izonyí to t tak , h o g y én a r o s s z ügyért n e m h a r 
c z o l t a m r o s s z u l . N e m o l v a s t a m u g y a n h e l y e s 
lést, d e l ega lább részvétet lát tam M a d e l e i n e 
s z e m e i b e n . V i n c e n l o t fecsegéseért a l e g s z e b b 
dohánytárczával k e l l megbünte tnem, a m e l y e t e 
v idéken c s a k e lőker í thetek és leánya. B a b e t t e 
o l y a n új ruhában pompázik m a j d , a m i Y v e t a c -
b a n va lóságos f a l u s i esemény lészen. 

B a l e s e t e m e t közölni a k a r t a m H o c h e tábor
n o k k a l , de a m a r q u i s e o l y nyomatékosan kért 
a r r a , h o g y ezt ne t e g y e m , h o g y m e g k e l l e t t 
b e n n e n y u g o d n o m . Va lósz ínű leg v a l a m i r e p u b 
likánus köztársasági bekvár té lyozás , v a l a m i Y v e -
t aco t lá togatásukkal meg t i sz t e lő f o r r a d a l m i e m 
b e r e k képe v i l l a n h a t o t t át fején, talán veszé ly 
től t a r to t t , m i n t királypárt i . — a biz tonság 
m é g o l y n a g y o n új d o l o g — e lég az hozzá, h o g y 
m e g h a j o l t a m kívánsága előt t . H o c h e bizonyára 
fölteszi , h o g y én m é g m i n d i g kémutamon b o 
l y o n g o k . N o s , t i t k o s k ívánságát m o s t bizonyára 
b e t e l n i lát ja: mer t i n n e n s e m m i c s e l r e s e n i l e s / , 
n e k i j e l e n t e n i v a l ó m ! 

N e m g o n d o l t a m - e r o k o n o m kérésének t e l j e 
sítésénél e g y p i l l a n a t r a a r r a , h o g y fiatal tábor
n o k o m veszé lyes i s t u d l e n n i , s h o g y a r i s z t o 
k r a t a nők i s i l y e n n e k ta lál ták? H a i l y e s m i m e g 
f o r d u l t e s z e m b e n , ú g y a z n a g y os tobaság v o l t 
részemről , m e r t M a d e l e i n e i s z o n y o d i k ép úgy, 
m i n t n a g y a n y j a a k i r á lygy i lkosok köztársasá
gától s e n n e k veze tő i tő l P a r i s b a n és a h a d s e r e g 
b e n egy i r án l . N e k e m n i n c s fe lelősségtel jes állá
s o m és r o k o n a i s v a g y o k , b izonyára e n n e k k e l l 

köszönnöm, h o g y n e m néz reám a z o k k a l a s z e m r e 
hányással t e l j es s z e m e k k e l , m e l y e k néha halovány 
arczából k i v i l l a n n a k , h a n a g y a n y j a a po lgá r 
háború iszonyairól beszél, a m e l y Vendéeben é.-s 
B r e l a g n e b a n dühöngöt t . M a d e l e i n e n e m szól 
i l y e n a l k a l m a k k o r , de a t e n g e r s z e m e i b e n — 
viharzó t e n g e r , m e l y v a g y tönkre tesz , v a g y a 
sziklákon m a g a semmisül m e g . 

Házi fogságom szerencsére megszűnt ; körül
v e z e t t e t h e t e m m a g a m a t M a d e l e i n e által a h e l y e n , 
m e l y e g y k o r Y v e t a e p a r k j a v o l t s a m e l y m o s t 
festői zöld v a d o n . V i n c e n t n a g y o n le v a n v e r v e 
az e l h a n y a g o l t ál lapot m i a t t , a m e l y b e n m i n d e n t 
találok, p e d i g n e m v o l n a szükséges , h o g y 
e n n y i r e l e v e r t l e g y e n , én m i n d e n t igazán e l ég 
szépnek látok. A z ö r e g e m b e r s leánya, B a b e l t e 
képezik a kastély egész szo lgaszemélyze té t . 
N e m g o n d o s k o d h a t n a k s e l y e m v a g y bársony 
v i rágszőnyegekrő l s fénylő, k a v i c s o s utakról, de a 
természet g o n d o s k o d i k helyettük o l y a s v a l a m i 
ről , a m i n e k e m s o k k a l j o b b a n t e t s z i k , m i n t 
m i n d a z a m e r e v p o m p a , m i t e g y k o r V e r s a i l l e s -
b a n láttam. N i n c s e n e k szépen g o n d o z o t t v i r ág 
ágyak, de v a n n a k o r g o n a - , j ázminbokrok , v a n 
n a k fülemilék és pacsirták, s m i n d e n e k f e l e l i 
i t t v a n M a d e l e i n e , h o g y n e k e m m i n d e n t m e g 
m u t a s s o n . 

A p a r k után meglá togat tuk a k o n y h a k e r t e t , 
V i n c e n t és leánya működésének tulajdonképeni 
terét. Itt gondozzák a z o k a t a salátafejeket, m e 
l y e k e n g e m e lőször i s m e r t e t t e k m e g Y v e t a c k a l 
s i n n e n látszik j e l e n j ö v e d e l m e i n e k l e g e l ő k e l ő b b 
forrása is f a k a d n i . A kastély t u l a j d o n o s a i e g y 
k o r g a z d a g földesurak v o l t a k . D e a m i n t a halá
s z o k mondják, már régóta n e m úsznak a d a -
gá ly lya l és a család szétosztása után Y v e t a e 
t u l a j d o n o s a , k i a m a g a részét testvérétől n a g y o n 
i s drágán vásárolta m e g , n e m v o l t képes az 
időző jó lé t re e m e l k e d n i . A f o r r a d a l o m , a m e l y 
a polgárháború révén a munkára szükséges k e 
z e k e t e lve t t e s az assignatákal h o z t a b e , c s a k 
e g y már a nélkül is tűnőben levő fényt homá
lyosí tot t e l m é g j o b b a n . M o s t már Y v e t a e e rdő 
ségei és szántóföldjei (mer t e rdősége i e lvágják 
a z országút tó l — e u f e m i s z t i k u s k i f e j ezés ! — de 
a másik o l d a l o n k i t e r j e d t , bár m o s t u g a r o n fekvő 
szántóföldjei v a n n a k ) kevés j ö v e d e l m e t h a j t a 
n a k , m e r t hiányzik a szükséges munkaerő. E g y 
látszik, h o g y a z o k a termékek, a melyekéi m e l e g 
ágyai és k e r t j e a l e g k e v é s b b é távol fekvő h e l y 
ségek számára szo lgá l la t — közel ről i t t szó se 
lehe t — adják m o s t főleg a két nő ellátására 
szükséges j ö v e d e l m e t . 

M a d e l e i n e vezetése m e l l e t t bejártam a g y ü 
mölcsöst . A fű m a g a s v o l t , d c ő a z t m o n d ! a , 
h o g y c s a k a k k o r s z a b a d lekaszálni , h a a m a g 
v a k megérnek és l e h u l l a n a k . N e m m e r t e m m e g 
kérdezni : m i é r t ; bizonyára o k t a l a n n a k találná 
a kérdést . A z t s e m t u d t a m , h o g y o l y sokféle, 
m e z e i v i r ág v a n ; m i t t u d u n k m i P a r i s k l u b j a i 
b a n és a táborokban a természetről ! A z t h i s z e m , 
h o g y különös benyomást t e h e t t e m reá ; m i n d e n , 
a m i rá nézve m i n d e n n a p o s v o l t , új v o l t reám 
nézve ; én n e m t u d o m , m i k o r k e l l v e t n i és m i k o r 
a r a t n i , m i k o r állnak a növények szépen és m i k o r 
állnak n a g y o n sűrűen. M a d e l e i n e néha m o s o l y 
g o t t , a z t h i s z e m , h o g y úgy igazában n e m i s t ud 
n e v e t n i , s z e m e i m i n d i g k o m o l y a k m a r a d n a k , 
m i n t e g y o l y a n n a k a s z e m e i , a k i az életnek 
n a g y o n i s s o k árnyoldalát látta, h o g y s e m g o n d 
t a l a n u l örülni t u d n a v a l a h a . Saját fájdalma i s , 
v a g y c s a k n a g y a n y j a gyászruhájának árnyéka, — 
a m i n t Vincenttől h a l l o m , ezt a gyászruhát Ö S z e n t 
Fe l sége halálakor vé l t e a z ö r eg nő magára — 
a n a g y események árnyéka h u l l csupán reá? 

A m a r q u i s e szerencsére n e m e n g e d t e , h o g y б i s 
gyászt v i s e l j e n . M a d e l e i n e m é g az é le ié , a j ö v e n 
dőé, — s z o k t a m o n d o g a t n i . — Vájjon m i c s o d a 
jövendőrő l álmodhatot t M a d e l e i n e r é szé re? 

Óh ez a felséges n y u g a l o m i l l ! ez a fe lébre
dés, ablakkinyitás , hársfaillat, m i t a r e g g e l i szél 
b e h o r d , ez a s e m m i v e l n e m törődés, az a r r a 
n e m gondolás , h o g y az e m b e r n e k tüstént tovább 
k e l l h u r c z o l k o d n i a s talán d i a d a l m a s zászlók 
lobogását láthatja, de vértócsákal i s és m e g c s o n 
kított e m b e r e k e l . É g y é rzem, m i n t h a m i n d e n n a p 
e g y - e g y ajándék v o l n a reám nézve . 

M i v o l t e d d i g tula jdonképen az én é l e l e m ? 
Midőn a külföld a háborúi megüzen te , e l h a g y 
t a m P a r i s t , h o g y m i n t önkéntes lépjek s z o l g a -
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l a t b a s azóla k a l o n a m a r a d t a m és f o l y t a t t a m a 
csatározás és e g y i k helyről a másikra vonulás 
életét , az t az életet, m e l y hadseregünk élete 
v o l t . N y u g o d n i a n n y i t j e l e n t e t t reám nézve, 
m i n t megsebesü lve v a l a h o l lefeküdni . M i v e l 
úgy éreztem, h o g y képze l tebb v a g y o k , m i n t a 
l eg több társaim közül , m a g a m b a zárkóz tam s 
n e m találtam más r o k o n s z e n v e t , c s a k azt , a m i 
e n g e m H o c h e tábornokkal összekötöt t . A z o k 
v o l t a k l e g b o l d o g a b b óráim, midőn élénk h a n g 
j áva l hozzám kiáltott : «Jőj j c s a k i d e , k ö n y v -
moly>> és én m e l l e t t e az ő sátorában ülhettem s 
o l v a s h a t t a m . G y a k r a n s z o k t a m o n d o g a t n i , h o g y 
б m a g a i s e g y k o r szűkös s e r g e a n t zsoldjából 
h o g y a n t a k a r g a t t a m e g a pénzt a k k o r a d a 
r a b k a gyer tyákra , m e l y e k m e l l e t t késő éjsza
kán könyve i mel lé ült. « M i e g y csapáson j á -
r u n k i , m o n d a i l y e n k o r látható e l égü l t ségge l , 
c s a k h o g y n e k e m jóva l r o s s z a b b s o r o m v o l t , 
n e k e m A — Z - i g m i n d e n t magamtó l k e l l e t t e l ő 
t e r e m t e n e m ; i g e n , a r i s z t o k r a t a fiacskám, a t i 
j ó neve lés iekér t n e m e g y s z e r i r i g y e l t e l e k b e n 
n e t e k e t . Én d u r v a ficzkó v o l t a m . M a r a t m e g 
e légedhete t t a k k o r i s t í lusommal, de h o g y i s l e 
he te t t v o l n a ez másként? H a , a m i n t S ièyes 

m o n d t a , «az e m b e r a s emmibő l e g y s z e r r e m i n 
d e n l e s z , a k k o r az e m b e r n e k az evést ép úgy 
m e g k e l l t a n u l n i , m i n t e lőbb az éhezés t .» M e n y 
n y i s z e r köszön tem én H o c h e n a k a sz ívességét 
s o s z t o z t a m g y ő z e l m e i fe le t t büszkeségében . 
K a t o n a életünk kemény v o l t , de az e m b e r s z e 
r e t h e t t e a köztársaságot t i s z t a sz ívvel lé lekkel : 
n e m látta a g a z e m b e r e k v a g y f a n a t i k u s o k iszonyú 
t e l t e i által va ló megszep lős í t é sé l ; a h a d s e r e g b e n , 
a m e n n y i b e n a köztársaságér t h a r c z o l t u n k , n e m 
ismertük a kegye t lenkedés t . H a a történet ké 
sőbb e z e k m i a t t a z i s z o n y a t o k m i a t t «ves t ra 
c u l p a , v e s t r a m a x i m a cu lpa»- t kiált, ad j a m e g 
egyút ta l a babér t a m i v i téz hadseregünknek. 
N e m l o b o g t a t t u k - e m e g a f r a n c z i a t r i c o l o r t a 
batávok b e f a g y o l t folyói f e l e t t ? N e m táboroz
t u n k - e a napsütötte R a j n a és Mózel v ö l g y e k b e n ? 
N e m v i sszhangoz ták-e Spanyolország h e g y e i 
a m i g y ő z e l m i kiáltásainkat ? N e m v o l t - e Európa 
el lenünk s n e m győz tük -e le Európát? 

I g a , B r e t a g n e és V e n d é e n i n c s e n e k l e g y ő z v e , 
c s a k pacziflkálva v a n n a k ; m i i t t n e m m i n t 
g y ő z ő k a l egyőzö t t ekke l , d e m i n t harczolók a 
harczolókkal tárgyaltunk. D e hát achouánok, a 
vendée iek n e m ép úgy francziák-e, m i n t m i ? H a 
e z e k velünk egyen lők , ez n e m egyúttal a m i 
dicsekedésünk i s - c ? 

R o k o n a i m , úgy látszik, n e m i g e n h i s z n e k a 
paczifikálásban. M i k o r én a kibékülésről beszé l 
t e m , m e l y e t N a n t e s b a n C h a r e t t e és a köztársa
ság közöl t m e g k ö l n i láttam, a köztársaság kö 
zöt t , m e l y m i n d e n t j ó v á a k a r t t e n n i , h o g y az 
új, v i r á g z ó életet hívjon az elpusztított országba, 
az ö r e g m a r q u i s e , m i n d e n t mondó h a n g o n 
k é r d e z t e : « A sírokba is?.» M i t f e l e l h e t t e m én, 
s m i t f e l e l h e t e t t a köz tá r saság? 

R o k o n o m kérdése szünetlenül fülembe h a n g 
z i k . D e h a s o h a s e m szólhatnánk s í r ja inkhoz: 
(•Záruljatok b e « , h i s z a k k o r országunk e g y 
ö rökké tartó á tokhoz v o l n a kö tve . M o s t , h o g y 
új vér többé n e m f o l y h a t , m o s t a po lgároknak , 
a k i k o l y soká küzdöttek e g y m á s e l l e n , n e m 
c s a k a N a n t e s b a n váltot t kézszor í tásokkal , de 
sz ivükkel i s békét k e l l kötni . A rémura lom m e g 
b u k o t t , i g y az é lőknek i gyekezn iök k e l l m e g 
n y u g o d n i , h a n e m tudnak i s megbocsá tan i s h a 
n.^m akarnak i s f e l e d n i . 

- M i t te t t a köztársaság a m a g a gy i lko lá sa i 
n a k kiengesztelésére,— k é r d e z t e M a d e l e i n e t ő l e m , 
a z z a l a pillantással s z e m e i b e n , a m e l y e z e k e t 
o l y m é l y e k k é és söté tekké t e s z i ; — a z o k közül a 
kcgye t l enkedők közül , a k i k a Vendée t e l p u s z 
tították, egyedü l C a r r i e r ! végez ték k i ; g y i l k o 
s o k a t , m i n t a minő B i l l a u d - V a r e n n e s m e g k í 
méltek, septembriseurök, a minő T a l l i e n , u r a l 
m o n v a n n a k . 

— A történél büntetése l a s s a n j ő — válaszol tam 
én — n e m m i n d i g látja az a nemzedék , a m e l y 
a bűnt látja, e n n e k büntetését i s ; a m i bün 
v o l t a köztársaságban, az b izonyára ép ú g y 
bűnhődik, m i n t a h o g y bűnhődtek azokért a 
bűnökért , m e l y e k e t a k i rá lyság köve te l t e l . * 

Éreztem, h o g y n e m értett m e g . M i t i s t u d o t t 
v o l n a az ő t i s z t a s z i v e a (.napkirály.) v a g y X V . L a 

j o s bűneiről , azokról a bűnökről , a melyekér t 
a szegény, röv id lá tó ulód még j o b b a n l a k o l t , 
m i n t saját hibájáért. N e m v o l t bá to rságom g o n 
d o l a t a i t a P a r c de C e r f s , M o n t e s p a n n a l v a g y 
P o m p a d o u r r a i b e s z e n n y e z n i ; h o g y t u d h a t ta 
v o l n a , h o g y a tör ténelemben a túl s o k s z e n n y e t 
néha c s a k a vér t ud j a l e m o s n i ? M i n d e n k o r 
mány, a m e l y , m i n t a tör ténelem visszahatása 
e g y e lőbbi kormánynyal s z e m b e n u r a l o m r a ju t , 
e l l enkező i r a m b a n követ e l hibákat a nélkül, 
h o g y e z e k közvet lenül e lérnék büntetésüket ; 
c s a k m i k o r az áradat ismét elhúzódott , l ehe t lálni , 
h o g y m i c s o d a károkat o k o z o t t s l e h e t e l l e n e 
sánezokat építeni . A ki rá lyság i l y módon v é t 
k e z e t t k e z d e t b e n büntetlenül a h a t a l m a s n e m e s i 
családok e l l e n , a köztársaság, v i s z o n t a király
ság e l l e n . M i mindnyájan o l y m a g v a k g y ü m ö l 
c s e i t s z a g g a t j u k , a m e l y e k e t n e m m i vetettünk 
e l , de egyút tal fizetjük a z o k a t a számlákat i s , 
a m e l y e k e t n e m m i csináltunk. 

I t t úgy látszik, s e n k i s e m talál a b b a n s e m m i t , 
h o g y M a d e l e i n e egyedül m e g y k i v e l e m , ő m a g a 
a kaczérság te l j es hiányában, l egkevésbbé . M i t 
s u s o g t a k v o l n a az ancien regime u d v a r i köre i 
b e n , a z o k b a n a m é i g e s körökben, m e l y e k b e n 
Mária A n t o i n e l l e j ó nevét tönkre tet lék, M a d e 
l e i n e te rmésze l iessége felet t , m e n n y i r e m e g k r i t i 
zálták v o l n a ő t ! III , h o l a nemesség patriarchá
l i s és a v i l ág nyelvétől érintetlen m a r a d t , n e m 
v o l t szükség a szertartás és et iket té sz igorú 
körülhatárolására, az e m b e r egyszerű a d d i g , 
a m í g r o m l a t l a n . M i l y kevéssé gyanít ja az a g g 
m a r q u i s e a m a g a n a i v büszkeségében a fölött , 
h o g y e r e i b e n a z u d v a r i nemesség vére f o l y i k , 
m i l y kevéssé gyanít ja, h o g y m i l y s o u v e r a i n m e g 
vetéssel néztek v o l n a P a r i s b a n és V e r s a i l l e s -
b a n az ő f a l u s i a s egyszerűségére s ő reá, k i n e k 
s o h a n e m v o l t k e d v e s e s k i n e k férje s o h a 
m a i t r e s s e t n e m i s m e r t . 

K e z d e t b e n f i a t a l r o k o n o m a t húgomnak cz ímez-
g e t l e m , de ez t a m e r e v czímzést c s a k h a m a r 
a b b a h a g y t u k . M a d e l e i n e e l m o n d t a , h o g y m a j d 
n e m 20 éves . Szülei korán m e g h a l t a k . A n a g y 
szülők, a k i k fölnevel ték, szerencsére, s o h a s e m 
éreztel ték v e l e , h o g y keserű csalódás rájuk 
nézve a z , h o g y n e m fiú, h a n e m c s a k leány. 
Három fiuk korán e l h a l t , egyedü l M a d e l e i n e 
a t y j a nőtt fe l s nyújtott reményt a r r a , h o g y a 
régi nemze t ség b e n n e tovább é l , de б i s m e g 
h a l t a nélkül, h o g y különösen a m a r q u i s e által 
o l y forrón óhajtott örököst h a g y o t t v o l n a utódul. 
A de F r a n c h e v i l l e b r e t o n ága k i h a l M a d e l e i r . n e l , 
h a c s a k . . . 

N e m , a m i t m o s t e g y p i l l a n a t r a g o n d o l t a m , 
n e m i r o m l e . 

R o k o n a i m r e n d e s e n francziául beszélnek, de 
a f a l u l a k o s a i v a l m i n d i g b r e t o n n y e l v e n és h a 
M a d e l e i n e v a l a m i m i a t t tűzbe j ö n , önkényte le 
nül i s b r e t o n s z a v a k j önnek a j k a i r a . S o h a s e m 
m o n d o m többé, h o g y a z - a c h a n g o k o l y l e h e 
tetlenül h a n g z a n a k . H a az e m b e r a b r e t o n 
n y e l v e t használja, úgy h a n g z i k , m i n t az elmúlt 
századok z e n é j e ; az e m b e r h a l l j a a rég i l e g e n 
dák t e n g e r b e merült harangjának kongását ; 
o l y k o m o l y és o l y n a i v e n y e l v , m i n t M a d e l e i n e 
m a g a . A n e m e s hö lgyek , a k i k k e l e d d i g P a r i s 
b a n ta lá lkoztam, V o l t a i r e t és R o u s s e a u t o l v a s 
ták — talán t i t o k b a n C r e b i l l o n t i s — Gr immrő l 
és Holbachról beszél tek, B e a u m a r c h a i s « F i g a r o e -
jának t a p s o l l a k , v a g y a z z a l a lelkülettel , a m e l y 
R o l a n d asszonyé v o l l , a k l a s s z i k u s o k műveit 
olvasták. M i n d e z M a d e l e i n e r e nézve zárt könyv 
v o l t . D e azért m é g s e m t u d a t l a n . M i c s o d a l e l 
kesedéssel t u d beszélni J e a n n e d 'Arcról , v a g y 
a k e g y e s k i rá lynőről , Clauderól , — e d d i g c s a k 
azt t u d t a m , h o g y a s z i l v a , m e l y e t a n n y i r a s z e r e t 
t e m , róla n y e r t e nevét : — m e n n y i legendát , 
m e n n v i d a l t i s m e r ! H a énekelni h a l l o m P o i l o u i 
E leonóráró l , e l f e l e d e m , h o g y az i g a z i Eleonóra 
bűnös királynő v o l t , a k i n e k e r e i b e n e g y c o u r 
t i s a n e vére f o l y t , a k k o r c s a k a szépség k i rá ly
nőjét látom m a g a m előt t , a k i előtt m i n d e n n e k 
m e g k e l l e t t h a j o l n i a , a m i s z e r e t i a szépet, 
a k k o r c s a k a szép száműzöttet lá tom m a g a m 
előtt , k i A n g o l o r s z á g ködéiben a n a p o s P o i t o u 
után siránkozik. A l e g e n d a o l y a n , m i n t e g y pápa. 
a k i már s o k a t ava to t t szent lé és M a d e l e i n e a z 
ő l e g j o b b szószólója ; képes e l h i t e t n i , a m i t 
m a g a h i s z . 

Részemről a z o n b a n szeretném, h a v a l a m i v e l 
kevésbbé élne a legendák közöt t s v a l a m i v e l i n 
kább a valóságban. A köztársaság annál s i r a l 
m a s a b b n a k látszik, minél s z e b b n e k rajzolják a 
d o l g o k rég i rendjét. I g a z t a l a n v o l t a m ö reg r o k o 
n o m iránt, б s o h a s e m kívánt a m a g a számára 
herczegnői t a b o u r e t e t V e r s a i l l e s b e n , б c s a k a b b a n 
a nézetben v o l t , h o g y i t t egyedül a l e g n e m e s e b b 
nők f o g l a l t a k h e l y e t s é lvezték n e m e s királyuk 
tekintetét. Itt e z e k n e k az e m b e r e k n e k m é g külön 
történetük i s v a n ; n e m hamisítanak u g y a n h a 
tározottan, de s o k m i n d e n t e l h a l l g a t n a k . A tör
ténet, m e l y e t M a d e l e i n e t a n u l t , n e m e g y é b , 
m i n t koronát v i se lő l o v a g i a s h a r e z o s o k , bölcs 
államférfiak s k e g y e s a s s z o n y o k története ; c s o 
dálom őt rajongásában, a m e l y l y e l ez a lakokról 
szól , de érzem egyúttal , h o g y m i n d e z e k a s z e n 
t ek az én d o l g o m a t annál durvábbá t e s z i k ; 
h o g y i s l e h e t fellázadni e g y o l y ki rá lyság e l l e n , 
a m e l y m i n d e n izében i l y e n kitűnő v o l t ! 

T ő l e , magátó l n e m r a b o l h a t o m el a multakról 
táplált i l lúziókat, ez a n n y i v o l n a , m i n t letörülni 
e g y szép gyümölcs hamvát, de nagyanyját g y a k 
r a n figyelmeztetem a r r a a s i r a l m a s h e l y z e t r e , a 
m e l y b e n a nép, a nép, m e l y mégis c s a k a miénk, 
a f o r r a d a l o m előtt v o l t , s i g y e k s z e m vi lágossá 
t e n n i e lö l te , h o g y m é g Vendée és B r e t a g n e i s , 
a h o l p e d i g talán l eg többe t s z e n v e d t e k , m o s t 
j o g b a n és szabadságban mégi s c s a k n y e r t e k , 
de s z a v a i m üres h a n g o k m a r a d n a k . — Óh fiam, 
— válaszolt az a g g hö lgy szomorúan, — h a az 
e m b e r ifjú, a k k o r m i n d e n n e k érzékelhetően, 
kézzel foghatóan k e l l előttünk állnia s talán 
tényleg s o k a n n y e r t e k i s e j a v a k k a l v a l a m i t , de 
m i ö r eg e m b e r e k más mértékkel t a n u l t u n k 
számolni A m i j a v a i n k kifejezésérc e z e k a té
t e l e k szolgálnak : hódolat , önfelá ldozás , t i s z t e 
le t , hű szolgálat s ezekbő l a té te lekből a z o k 
b a n a tudósításokban, a m e l y e k e t o l v a s o k v a g y 
h a l l o k , n a g y o n k e v e s e t találok. H i g y j e e l n e 
k e m , a l e g n a g y o b b számokat n e m lehe t m i n d i g 
számjegyekben k i f e j ezn i . ' ) 

Fá jdalom, v a n v a l a m i i g a z s z a v a i b a n . N e m 
l e h e l e g y r é g i épületet l e r o m b o l n i a nélkül, 
h o g y a m a d a r a k , m e l y e k o t t fészket r a k t a k , e l 
ne repüljenek s e z z e l s o k d a l e l ne némuljon. 
A z e m b e r n e m d o b h a t j a e l az útból az a l k a l 
m a t l a n fészket, úgy, h o g y a d a l t még i s m e g 
t a r t s a . És a köztársaság d u r v a fészekrontó v o l t . 
Midőn ü ldözővé l e t t , a vértanúság glóriáját k ö l 
csönözte e l l e n f e l e i n e k s e z z e l együt t a kö l t é sze 
tet, m e l y c s a k r o m o k körül l e b e g . B i z o n y o s 
s zegénység m i n d i g együt t j á r az új v a g y o n n a l , 
m e r t újonnan s z e r z e t t j a v a k n e m r a g y o g n a k a z 
emlékezés aranyfényében. 

M a d e l e i n e n a g y o n s z o r g a l m a s és s o h a s e m lá
t o m őt ö lbe te l t k e z e k k e l . Egyébkén t az a g g 
hö lgynek i s m i n d i g v e l e v a n kézimunkája. Szé les , 
fehér s z a l a g csüng munkakosarából alá, a m e l y e t 
néha beszé lge tés közben u j j a i körül c s a v a r ; 
ezt azért v e t t e m észre, m e r t M a d e l e i n e m i n d i g 
n y u g t a l a n u l t e k i n t reá, h a látja, h o g y n a g y 
a n y j a ez t t e s z i . A szokás valószínűleg idegessé 
t e s z i őt, a m i n t i l y e s g y e n g e s é g e k a családta
g o k a t idegessé szokták t e n n i . I . eg többnyi re az 
ebédlőben ülünk, e g y n a g y t e r e m b e n , m e l y n e k 
tölgyfaburkolatú f a l a i s padlása v a n és r ég i 
divatú bútorai, az egész c s e n d e s , b a r n a h a n g u 
l a t t a l t e l v e . A családi arczképek egész s o r a h i r d e t i 
a nemzetség rég i voltát , korát és fényét, m e l y 
századok óta Y v e t a c o n székelt . A függönyök b r o -
kátja m e g f a k u l t s azt h i s z e m , M a d e l e i n e g y a k 
r a n jav í tga t ta már őket , de a fakó s z i n e k i g e n 
j ó l i l l e n e k az egész környezet sötétbarna sz í 
néhez. E lképze lem, h o g y a n a g y t e r e m , a m e l y 
b e n o l y kevés e m b e r tar tózkodik, felhős n a p o 
k o n rendkívül szomorú l e h e t , de m o s t , h o g y a 
kék é g a z íves a b l a k o k o n , m e l y e k előtt m a g a s , 
ö r eg fák állanak, he ly lye l -köze l e g y - e g y n a p s u 
g a r a s üdvözletet bocsát be , m e l y e t a zöld mér
sékel , de e l n e m t a k a r , m o s t épen o l y a n , a m i t 
az e m b e r s z e r e t , h a l k z e n e , m e l y b e a n a p s u g a 
r a k e g y e g y v idám h a n g o t vegy í t enek , m e l v föl-
föl h a n g z i k , m i n t biztató Ígére t a j ö v ő r e . 

Megnéz tem m a a családi arczképeket , m e l v e k 
a z é t teremben függenek. A m a r q u i s e bizonvára 
fájdalommal ve t t e észre , h o g y m i t s e m t u d o k 
az ősökrő l , a k i k n e k d icsőségében ő sütkére
z i k , «de h i s z e n az ő vérükből va ló v é r » , m o n d a 
szomorúan. 
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M a j d n e m azt válaszoltam : « D e n e m az ő l e l -
kükből való lélek*, de e l n y o m t a m e s z a v a k a t . 
Miért okoznék n e k i fá jdalmat? Miért tesszük 
g y a k r a n még a szükségtelen s z a v a k a t i s éles 
késekké, m i k o r a szükségesek m a g u k b a n i s o l y 
s o k sebe t ütnek ? 

E g y arczkép n a g y o n m e g k a p o t t , M a d e l e i n e r e 
emlékezte te t t , idősebb, az élet tapasztalatain k e 
resztül m e n t nővére l ehe te t t v o l n a . — E z de 
S o m b r e u i l g rófnő , k i e g y de F r a n c h e v i l l e h e z 
m e n t nőül, b o l d o g u l t férjem unokafivéréhez, — 
vi lágos í to t t fe l az éltes hö lgy , m i n t va lóságos 
családi krónika. 

— N a g y o n b o l d o g t a l a n v o l t ? O l y szomorúan 
t e k i n t a festményen? — kérdez tem ezúttal v a l ó 
b a n i g a z i é rdeklődésse l . 

— N e m , t u d t o m m a l s e m m i különös s z e r e n 
csét lenség n e m érte, de az t mondják, h o g y 
a v i l ágos látás tehe tségével v o l t felruházva, 
h o g y c l a i r e v o y a n t e v o l t s talán előre lálta a 
csapásokat, m e l y e k szerencsétlen nemzetségé t 
nemsokára érték. 

Megdöbben tem. Vá j jon a f a j d a l o m M a d e l e i n e 
vonásain is e lőérzete v o l n a e g y o l y szenvedésnek, 
m e l y a fájdalmas vonást szükségképpen fe l idéz i . ' 
Váj jon az ifjú nő a z z a l az idegenszerű t e k i n t e t 
t e l , k i n e k arczát m a g a m előtt lá tom, látta-e 
előre , h o g y házának két t ag j a a vesztőhelyen 
múlik k i és e g y h a r m a d i k száműzetésben f o g b o 
l y o n g a n i ? A z a g g g ró f de S o m b r e u i l , a k i t 
a s z e p t e m b e r i kegye t lenkedések idején leánya 
o l y csodás módon m e n t e t t m e g , a rémuralom 
a la t t t ényleg l e g i f j a b b fiával a vesztőhelyen 
ha l t m e g . l eg idősebb fia. m i n t száműzött A n g 
liában tartózkodott és leányának s o r s a , m e l y 
előt tem i s m e r e t l e n m a r a d t , talán e g y gyász t ra 
gédiával még többet t a r t a l m a z o t t . Va lóban i t t 
l ehe te t t beteljesült e lőérzet ről szólani . 

— Gróf de Sombreuüről . k i az emigránsok 
közé t a r t o z i k , a z t h a l l o t t a m , h o g y i g e n derék 
t i s z t s h o g y o l y a n v a l a k i , k i n e k tekintélye v a n 
az a n g o l udvarnál ; i s m e r i ó t ? — kérdeztem 
m i n d e n hátsó g o n d o l a t nélkül. 

Váj jon c s a k képzelődés-e, de úgy t e t sze t t n e 

k e m , m i n t h a h i r t e l e n v a l a m i n y u g t a l a n t látnék 
M a d e l e i n e s z e m e i b e n feltűnni. N a g y a y j a n y u 

g o d t a n válaszolt , — v a g y ezt is talán úgy kép
z e l t e m ? — inkább unokájára, m i n t reám te 
k i n t v e : E súlyosan látogatott családot, a m e l y 
után tudakozódik, ismertük és így ismertük 
de S o m b r e u i l K á r o l y g ró fo t i s ; szülei é le tében 
érintkeztünk egymással , úgy a m i n t ér intezés 
a z o k között , k i k b i z o n y o s t e k i n t e t b e n vé r roko
n o k n a k v o l t a k nevezhetők, lehetséges v o l t . 

— E s m i le t t abból a hajadonból, a k i a s e p -
tembriseurök előtt a t y j a é rdekében síkra szállt?, 
kérdez tem rész tvevő leg . 

— Fájdalmaiban a magányt k e r e s t e , m e l y az 
e g y e t l e n menedékhely a z o k r a nézve , a k i k k í 
vánják, h o g y elfeledjék őket , m e r t m a g u k n e m 
t u d n a k f e l e d n i , — válaszol t r o k o n o m a nála s a 
já t ságos ünnepélyes módon s én n e m intéztem 
további , talán szerénytelen kérdéseket hozzá, 
n e m a k a r t a m érezni, h o g y hallgatása e s e t l e g 
i rányomban táplált b iza lmat lanság i s l ehe t . 

— A z idő , úgy reméljük és várjuk, nemsokára 
e l f o g jönn i , a m i k o r a köztársaság eszközöke t 
talál, h o g y a z emigránsokra k i s z a b o t t sz igorú 
e d i c t u m a i t v i s s z a v o n j a : a z o k után, a m i k e t én 
g r ó f de Sombreuüről h a l l o t t a m , б i s a z o k 
közé a menekül tek közé t a r t o z i k , k i k n e k v i s z -
szalértén m i n d e n k i örülne, — mondám m e l e g e n . 

V a j o n M a d e l e i n e szemeiből e g y örömtel jes 
pillantás lövel t k i ? Ú g y te t sze t t n e k e m , m i n t h a 
v a l a m i m e l e g , v a l a m i hálatelt v i l l a n t v o l n a fel 
b e n n e . D e a m i n t a g o m b o l y a g o t f e l k a p t a m , a 
m e l y e t a m a r q u i s e , m í g szokás s z e r i n t , m u n k a 
kosarának fehér szalagjával já tszot t , l ee j te t t , 
n e m láttam s e m m i változást a z ifjú k o m o l y a r -
e z o n v e l e m s z e m b e n . M o s t , h o g y m i n d e z t l e 
í rom, úgyneveze t t ( .megjegyzése imet ' ) n a g y o n 
os tobának ta lá lom, d e m i n d közöt t l egos tobább -
n a k találom az t , h o g y én, k i ö römet óhajtottam 
s z e m e i b e n o l v a s n i , h i r t e l e n attól fél tem, h o g y 
tényleg öröm v o l t e s z e m e k b e n olvasható ! M i 
é r t ? h i s z б királypárt i , n e k i örülni k e l l , h o g y 
a menekültek visszatérhetnek. N a g y a n y j a t e l j e 
s e n h e l y e s e n felel t : l e e n , reméljük, h o g y a 

visszatérés órája már n i n c s többé m e s s z e ; a 
száműzetésnek a k e n y e r e i g e n keserű és n e m 
jó e g y országra nézve, h a l e g n e m e s e b b fiai 
i d e g e n b e n tar tózkodnak. 

V e n d é g e i k v o l t a k ebédre , m e l y e t ezúttal az 
ő t iszteletükre én i s a többiekkel együt t kö l 
töttem e l . A z ősz lelkész és Y v e t a c m a i r e j e , e g y 
c s e n d e s , kissé ügyet len fiatalember v o l t a v e n 
dég , k i k közül az utóbbi k e v e s e t beszél t , d e 
g y a k r a n t e k i n t e t t M a d e l e i n e r e és s z i n e s , úgyne 
veze t t r o y a l i s t a zsebkendőket használt, m e l y e 
k e n úgy h i s z e m , v a l a m i t i t k o s királyi j e l m o n 
d a t v o l t f e l v a r r v a . A lelkész o l y a n le lkipásztor , 
a m i l y e n Y v e t a c r a k e l l , a k i , h a a dragonádok 
korában élt v o l n a , a hugenottákat bizonyára 
m e g o l t a l m a z t a v o l n a , de n e m protestált v o l n a 
üldözőik e l l e n ; e g y i k e a z o k n a k az e m b e r e k n e k , 
k i k s o h a s e m m u t a t k o z n a k n a g y o k n a k a c s e l e k 
vésben, de i g e n g y a k r a n a fájdalom e lv i se lésé 
b e n . О r o k o n o m a t , m i n t ifjú nőt üdvözöl te , m i 
k o r Y v e l a c r a megérkeze t t , g y e r m e k e i t m e g k e 
r e s z t e l t e , f e lneve l t e s e l t e m e t t e , h a l l g a t t a p a 
n a s z a i k a t s megbocsátot ta bűneiket s m o s t az 
M a d e l e i n e r e nézve, a m i e g y k o r szülőire nézve 
v a l a . K e z e i , m e l y e k az első s z e n t e l t v i z e t h i n -
lették reá, s z i m p a t i k u s u k v o l t a k előt tem. N é 
m e l y ö r e g kéz o l y t i s z t e l e t r e mél tó , m i n t h a az 
e m b e r látná m i n d a z t az imát, m e l y r e össze
k u l c s o l t a , m i n d a z t a g y e n g é d s é g e t , a m e l y l y e l 
b e t e g , lecsüggesztet t f e jekre áldást h i n t e t t e k . 
E n n e k az ö r eg f a l u s i lelkipásztornak, k i s o h a s e m 
á lmodot t becsvágyó , monarchiális v a g y köztár
sasági á lmot , a k i n e m próbált c s i l l o g n i s e m az 
u d v a r i t e r m e k b e n , s e m a n e m z e t i k o n v e n t b e n , 
i l y e n k e z e i v o l t a k . 

I s m e r t e Sieyést és a z z a l az i szonyodó érdek
lődéssel tudakozódot t ulánna, a m e l y l y e l e g y 
g y e r m e k a m e s e b e l i szörnye tegek után kérde
zősködik . 

Közö l t em v e l e , h o g y Sieyès a r r a a kérdésre, 

h o g y m i t csinált a rémuralom a la t t , az t vála

s z o l t a : 

— E l t e m . 

A j ó e m b e r szomorúan rázta fejét és í gy szólt : 

— Fájdalom, ez o l y a s v a l a k i n e k a válasza, a k i 

élet a l a t t egyedül e v i l á g életét ért i . M e n n y i v e l 

i g a z a b b l e l t v o l n a , h a í gy fe le l t v o l n a : « N e m 

szűntem m e g h a l o t t l e n n i . E lszomorí t , h a e r r e 
a m e g h o l t lé lekre g o n d o l o k , k i i l y kérdésre 
s e m t u d o t t így válaszolni : ( . M e g t a n u l t a m bűn
bánó lenni .» 

S o h a s e m érez tem r o k o n s z e n v e t az iránt a b e c s 
v á g y ó d o c t r i n a i r iránt, k i , h a n e m m i n t r e n d 
sze r , h a n e m m i n t e m b e r m u t a t k o z o t t , k i c s i n y e s , 
önző e m b e r i v o l t o t tanúsított s í g y n e m érez
t e m indíttatva n i a g a m a t a r r a , h o g y őt v é d e l 
m e z z e m . H i s z i t t úgy s e m tudták v o l n a mé l 
t a t n i e g y e t l e n érdemét , h o g y a z z a l a mondásá
v a l , h o g y a h a r m a d i k r e n d s e m m i s e m v o l t s 
mindenné k e l l l e n n i e , e g y egész idő je lszavát 
megtalá l ta . í g y c s a k az t válaszol tam, h o g y a 
j e l z e t t s z a v a k a t talán époly kevéssé m o n d t a 
Sieyès, m i n t a történet a n n y i más szállóigén 

a m e l y e k e t l eg többször n e m a z o k m o n d t a k , a 

k i k n e k a z o k a t tulajdonítják. 

A lelkész ez t koncedálta s e l m o n d o t t néhány 

i l y e n anekdotát , a m e l y e k , a m i n t jóságosan , 

de f e l e s l e g e s e n m e g j e g y e z t e , Y v e t a c o n i s m e r e 

t e s e k v o l t a k u g y a n , de a m e l y e k e t talán én, k i t 

ál landóan m a r q u i s úrnak szólí tot t , m é g n e m 

i s m e r t e m . 

Köztársasági zelóták talán árulónak f o g n a k 

n e v e z n i , h o g y én i t t a m a r q u i s cz ímet e n g e d e m 

v e l e m s z e m b e n használtatni. D e vájjon j o g o m 

v a n - e r o k o n o m házában a h h o z , h o g y őt n a p o n 
ként megsé r t sem? Midőn n e m e s i cz ímeink m e g 
tagadása a köztársaság megerős í tésé re szo lgá l t , 
n a g y o n h e l y e s e n tettük, h o g y m i n t e g y tüntetés-
szerű lege lve te t tük e cz ímeket magunktó l ; m o s t , 
úgy t e t s z i k n e k e m , a z z a l tanúsítjuk l e g j o b b a n , 
h o g y m i l y j e len ték te lenek , h a közönyösek v a 
g y u n k az iránt, h o g y használják-e velünk s z e m 
b e n , v a g y n e m . A m i t e g n a p még újítás v o l t , 
az m a már konzerválás l e h e t . A z t h i s z e m , h o g y 
m a már n e m e s i büszkeség r e j l i k a nemesség 
kérdezet len megtagadásában . Miért harczolnék 
tovább a l egyőzö t t e l l e n s é g g e l ? Én m a g a m úgy 
is polgárnak érzem m a g a m a t . 

A beszé lge tés l eg inkább a z y v e t a c i események 
körül f o r g o l l és így a d o l o g természeténél f o g v a 
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n e m ve t t m a g a s a b b röptöt, m i n t az a két s z o m 
széd tyúk, m e l y e k a m a i r e kerí tésén átröpültek, 
s o t t a földet úgy felkaparták, h o g y l e g s z e b b 
v i rágágya egészen e l p u s z t u l t . E r t e m fájdalmát: 
a v i rágok bizonyára M a d e l e i n e n e k v o l t a k szánva, 
j ó l l ehe l n e m m e r t e m o n d a n i , de én m é g s e m 
akadályozhattam m e g , h o g y g o n d o l a t a i m kissé 
e l ne távozzanak a társalgástól , m e l y b e n M a d e 
l e i n e , bizonyára szerénységből , m a j d n e m s e m m i 
részt n e m ve t t . T e k i n t e t e m e t önkénytelenül de 
S o m b r e u i l g rófnő éppen v e l e m s z e m b e n függő 
arczképére függesztet tem s újra ellenállhatatlanul 
m e g k a p v a éreztem m a g a m a t . Minél tovább néz
t e m , annál inkább M a d e l e i n e s z e m e i t láttam b e 
lőlük visszatükröződni . Volnának valóban e lőre 
látó szemek, v a g y csupán e n n e k az ifjú nőnek 
v o l t e lőre látó szelleme, k i a m a bűne után a h o l 
n a p bűnhődését látta j ö n n i ? Talán c s a k a P o m 
p a d o u r «après n o u s le d é l u g e » mondását érezte 

k o m o l y és n e m könnyelmű s z e l l e m b e n ? A k k o r 
m e g v o l t a k o k a i , h o g y ezt a prófétai t e k i n t e t e t 
h o r d j a s z e m e i b e n . A m i t m i a j ö v ő hirdetésének, 
víz iónak nevezünk, g y a k r a n n e m e g y é b , m i n t 
mé lyebb értése, h e l y e s e b b látása a j e l e n n e k . 

M e g l e p e t t , h o g y M a d e l e i n e a r c z a n y u g t a l a n 
le t t . valahányszor e képre t e k i n t e t t e m . Talán 
már ő i s észrevet te a hasonlóságot , m e l y e t én 
észrevet tem és fél tő le . D e úgy látszik, s e n k i 
más n e m v e s z i észre s azt h i s z e m , h o g y s e n k i 
s e m tud ja kevésbbé, h o g y m i l y e n a külseje, 
m i n t M a d e l e i n e m a g a . 

A lelkész és a m a i r e a búcsú vételénél n a g y o n 
l e l k e m r e kötöt ték, h o g y minél e lőbb lá togassam 
m e g őket . R é g i anekdoták, a m e l y e k ismét 
m a j d n e m újakká l e s z n e k , annálfogva, h o g y az 
e m b e r o l y hosszú i d e i g n e m m e r i ismételni őket 
és a kerítésen átröpülő tyúkok! — D e egyébként 
jó rava ló , egyszerű e m b e r e k s v a n v a l a m i m e g 
indító a b b a n a t i s z t e l e t b e n , m e l y e t az ö reg 
m a r q u i s e , m i n t v o l t patrónusuk ö z v e g y e iránt 
éreznek. M e g v a g y o k g y ő z ő d v e , h o g y e z e k Y v e -
t a c b a n m é g m i n d i g azt a várat látják, a melyből 
e g y k o r bársonyba öl tözöt t l o v a g o k és szép n e 
m e s i hö lgyek i n d u l t a k vadászni, az t a h e l y e t , 
a m e l y m i n d a z t képvisel te szemükben, a m i szép
ség és fény, a m i j ó t é k o n y s á g és művel t ség v o l t . 
H a m e g v a n i s bennük a v a z a l l o k hódolata, 
m e l y reám nézve o l y bántó, úgy h i s z e m , m e g 
v a n bennük egyúttal a v a z a l l o k hűsége i s , k i k 
készek volnának űrökért m e g h a l n i . 

Ú g y látszik, h o g y a m a r q u i s e saját köréből való 
v e n d é g e k n e m f o r d u l n a k m e g Y v e t a c o n . V a l ó 
sz ínűleg e lmenekül tek, m i n t g r ó f de S o m b r e 
u i l , v a g y elseperték őket a polgárháború h u l 
lámai, m i n t B o n c h a m p s o t , d 'Elbéet , L a R o -
c h e j e q u e l i n t és a n e m e s családok a n n y i más 
fiát, k i k n e k véréve l v a n szegény hazánk földje 
áztatva. 

«Hová tünt a tavalyi hói . . . 

h a n g z i k j e l e n l e g m i n d e n d a l o n , a m e l y r e rázen
dítünk. Szerencsések, a k i k a miért kérdésre, 
m e l y ennél a j k a i m r a t o l u l , készen állnak a fe
l e l e t t e l , úgy m i n t i t t . 

M a j e l e n v o l t a m az i s t e n t i s z t e l e t e n , a kastély 
k i s kápolnájában — a f a l u n a k n i n c s magának 
t e m p l o m a . — Kétség te lenül s o h a s e m f o g o m 
imádni azt a s zen te t , a k i n e k m a n a p j a v o l t 
s n e m i s f o g o k h i n n i csodáiban, de az e m b e r e k 
buzgó imádsága körülöt tem mélyen m e g h a t o t t . 
A z ér te lem élénk t i l takozásával m o s o l y o g t a m 
imádásuk tárgyán és i r i g y e l t e m őket egyúttal 
buzgó imájukért. 

A lelkész R o b e s p i e r r e «fête de l 'Être s u -

p rème»- j ében szentségkáromlást lát, p e d i g m i i s 

v o l t tulajdonképen a l eg főbb lény lé tezésének 
úgyneveze t t e l ismerése — az is tenségnek az 
e m b e r e k dekrétuma által va ló e l ismerése 1 I s t e n 
káromlás v o l t , v a g y végte len ostobaság v o l t , 
v a g y a val lásos szív megnvi la tkozása v o l t ? M i n d 
a három felfogás m e l l e t t l ehe t v a l a m i t m o n d a n i . 

Ebédemet m i n d i g szobámba hozták a nélkül , 
h o g y s e j t e t t e m v o l n a a z o k o t , de m a délben vé
letlenül váratlanul léptem be az ebéd lő te rembe . 
N e m láttam s e m m i t , c s a k e g y tál b u r g o n y a l e 
vest az a s z t a l o n , — óh m e n n y i r e szégyenkez tem 
a m i a t t a c s i r k e m i a t t , a m e l y e t m e g e t t e m ! — 
s észreve t tem, h o g y M a d e l e i n e e l p i r u l t . N a g y 
a n y j a a z o n b a n te l j es mé l tóságga l í g y s z ó l t : 

Üdvözül t királynénk n a g y o n é rdeklődöt t a b u r 
gonyaműve lés , m i n t néptáplálék iránt, m é g 
egy ikén az u d v a r i báloknak i s burgonyavi rágot 
h o r d o t t hajában és én i s m i n d e n t e lköve tek , 
h o g y ez t a művelést az ő szemében pé ldámmal 
i s buzdítsam. 

Én m é g s o h a s e m csókol tam n e k i o l y t i s z 
t e l e t t e l j e s e n k e z e t , m i n t e p i l l a n a t b a n . I g e n , 
én m o s o l y g o k néha ö reg r o k o n o m o n és még i s 
t i s z t e l e t e t érzek iránta. E l t e m e t t e férjét és g y e r 
m e k e i t , é lő eszményeit , látta elmerülni a k i 
rá lyságot , s z e l l e m i eszményét vérben, szegény és 
egyedü l v a n s mégsem e s i k ké t ségbe . V a n v a 
l a m i igazság a lelkész s z a v a i b a n : a hajók, a m e 
l y e k számára e g y m a g a s a b b k ikötő áll n y i t v a , 
n e m merülnek e l az é le t tenger v i h a r a i b a n . H a 
a k ikötő n e m v o l n a i s , a b e n n e való hil d a -
c z o l a v i h a r o k k a l ! 

T u d o m , h o g y súlyos sértés v o l n a , ha c s a k 
e g y pillantással v a g y kézmozdulat ta l i s észre-
vé le tném, h o g y i s m e r e m r o k o n o m korlátol t 
a n y a g i eszközeit s h o g y m i n d e n ajánlatot ré 
szemről a l e g n a g y o b b udvar iassággal határo
z o t t a n elutasítanának, m e r t e z z e l az t tanúsíta
nám h o g y n e m értet tem m e g l e g m a g a s a b b e s z 
ményét : Y v e t a e nymbusának fenntartását. H o g y 
tehetnék v a l a m i t a nélkül, h o g y ez t a n y m b u s t 
megsér teném ? Talán az éjszaka h o z m a j d v a l a m i 
a l k a l m a s g o n d o l a t o t . 

H i s z e m , h o g y t u d o k v a l a m i t , v a l a m i t , a m i 
egye lő r e talán j ó l e s z , de h i s z n e m is k e l l h o s z -
s z a b b időre tartónak l e n n i e . M e g l e h e t , h o g y ké 
sőbb talán önkénytelenül i s m e g l e s z az a s e n 
k i t n e m sértő j o g o m . . . T o l l a m m e g i n t e l a k a r 
k a l a n d o z n i , miért i s a k a r leírni tüstént m i n d e n 
ötletet, m e l y b e n n e m feltámad, h a mindjárt o s 
tobaság i s a z . — V a g y talán m é g s e m o l y o s 
tobaság, a m i r e g o n d o l t a m ? 

M a d e l e i n e m é g s e m m i t s e m látott a v i l ágbó l , 
c s a k R e n n e s t , A n g e r s t és V a n n e s t ; én s z e m e i 

b e n m a j d n e m vi lágutazó v a g y o k . Kérdez te , h o g y 
n e m ta lá lom-e n a g y o n je lentékte lennek, h a k ö 
zönséges d o l g o k r ó l beszél v e l e m . D e h i s z reám 
nézve m i n d e n , a m i t m o n d , új. A legbölcsebb 
hö lgy a felvi lágosult Par isból az б v i lágában 
t u d a t l a n l e n n e . Különben i s m i a j e len tékeny 
és m i a je lentékte len ! V a n n a k idők, m i k o r m i n 
d e n k i s fé reg v a g y p i l l angó n a g y d o l g o k a t beszél 
e l nekünk s v a n n a k idők, m i k o r az egész élet 
s e m m i t se m o n d . 

Rám nézve e p i l l a n a t b a n a m e z e i v i rágok , 
m i k r e б hívja f e l figyelmemet és csodálatomat, a 
m a d a r a k szép színe, a g e r l i c z e bugása, m e l y e 
ke t etet , a növények , m e l y e k e t n a p o n t a nőni 
látok, m e g a n n y i ki jelentése a g a z d a g t e rmé
s z e t i életnek, m e l y e t m é g s o h a s e m t a n u l t a m 
v izsgá ln i . O l y n y u g o d t béke u r a l k o d i k i t t . H a 
n e m v o l n a a m a r q u i s e gyászruhája, m e l y f o l y t o n 
felébreszti a z emlékezéseke t a z o k r a , a miér t a z t 
v i s e l i , az t l e h e t n e g o n d o l n i , h o g y o l y F r a n c z i a -
országban élűnk, m e l y b e n az életnek n i n c s e n e k 
felhői, m e l y b e n a s z i v e k s e m m i t s e m t u d n a k 
harczról. D e h i s z úgy i s f o g ez l e n n i , az idő 
m i n d e n t kárpóto l . Y v e t a e c s a k j e l képe a j ö 
vőnek ! 

A figyelem, m e l y e t i t t i rányomban tanúsíta
n a k , o l y meg ind í tó , h o g y a l i g m e r e m m e g v a l 
l a n i , h o g y kissé nyomasztónak ta lá lom. V a l ó 
színűleg r o k o n a i m azt a női felfogást táplálják, 
h o g y a b e t e g , a k i t n e m ápolnak f o l y t o n o s a n , 
n e m részesül j ó ápolásban, de én némi leg úgy 
érzem m a g a m a t , m i n t a növény, m e l y e t f o l y t o n 
öntöznek ; néha e g y k i s e lhanyagolás s z i n t e 
k e l l e m e s v o l n a . Bár b a l k a r o m a t m é g m i n d i g 
fe lkötve h o r d o z o m , i g e n j ó l tudnék l o v a g o l n i , 
de m é g s e m kísér lem m e g , mióta láttam, h o g y 
m i l y nyugta lanságot o k o z t a m , m i k o r l egutóbb 
egyedül l o v a g o l t a m a l e g k ö z e l e b b i he lységbe . 
Újra, m e g újra kérdezték, mié r t ? és én igazán 
n e m m o n d h a t t a m m e g , h o g y m i d o l g o m v o l t o t t 
az ő saját érdekükben, m e r t ez t n e k e m bizonyára 
s o h a s e m bocsátották v o l n a m e g . Még- az t s e m 

Siess, tábornokom, egy angol hajúhad van ullian 



látják szívesen, h a h o s s z a b b sétát egyedül t e szek 
s M a d e l e i n e társaságának élvezeté t m e g r o n t j a 
némi l eg az az a g g o d a l o m , h o g y б talán a v e l e m 
te t t sétát, m i n t e g y ránehezedő f e l ada to t t e k i n t i . 

H o g y n e l e g y e k terhére, g y a k r a n szobámban 
m a r a d o k , v a g y e g y órácskát töltök a f a lu m a i r e -
j éné l , a k i i t t az e g y e t l e n f i a t a l e m b e r , a k i v e l 
némiképpen ér intkezhetem. A lelkészt és a m a i -
re t n e m számítva, Y v e t a c kevés, a l a c s o n y k u n y 
hóiban c s a k p a r a s z t o k l a k n a k . K i s b i r o d a l o m 
ez , m e l y n e k a m a r q u i s e az úrnője s M a d e l e i n e 
imádott , ő rző a n g y a l a , de mégis c s a k b i r o d a 
l o m , a m e l y b e n m é g m i n d i g a l e g t e l j e s e b b e n 
gede lmesség h o n o l és p e d i g e g y k i s , de feltét
l e n m o n a r c h i a . A z e m b e r e k n e m i s m e r n e k m e g 
házasodni a m a r q u i s e e n g e d e l m e nélkül és 
s z i n t e hajlandó v a g y o k azt h i n n i , h o g y e nél
kül m é g c s a k m e g h a l n i s e m m e r n e k . N e m t u 
d o m elképzelni Y v e t a c lakóit e l é g bátraknak, 
h o g y S z t . Péternél , k i n e k k a p u s voltában t e r 
mészetesen s e n k i s e m kételkedik, b e k o p o g t a s 
s o n v a l a k i a nélkül, h o g y b izonyí tványt v i n n e 
magával , h o g y az úrnő jóváhagyásáva l lépett 
Be a vi lágba és távozot t e l abból . 

A m a i r e j ó r ava ló , egyszerű e m b e r n e k látszik, 
mege légede t tnek a m a g a egyhangú é le tével e b 
ben a magányban. E n n e k az életnek n a p j a 
Y v e t a c . E g y m é g o l y egyszerű ebéd a kastély
b a n , e g y beszélgetés a kastély úrnőjével , m iköz 
b e n M a d e l e i n e r e nézhel — t i s z t e l e l t e l j e sen , m i n i 
e g y hű apród a középkorban — e z e k életének 
eseményei és egyúttal bo ldogsága . Csodálom 
e légedet t ségét , de a c z i l r a s z e n t képek, m e l y e k 
szobáját á l l í tó lag díszít ik, va lóságos vétek a 
jó i z l é s e l l e n s va lóságos védőbeszéd a vallás 
megcsúfolása m e l l e t t és óh, e z e k a kiállhatat
l a n zsebkendők, a királypárt iság bántó, g y e r 
m e k e s fitogtatása.' Csodálom, h o g y e b b e n a 
v i lágban, a m e l y b e n m i n d e n o l y régóta áll , a 
kívül lezajló eseményeket , úgy látszik, é rdek
lődéssel kiséri ; de o l v a s újságokat s e z e k e t , h a 
R e n n e s b e n v a g y másutt v o l t , magáva l s z o k t a a 
kasté lyba i s olvasmányul v i n n i . A zajló élet árja 
fölcsapdos e tudósí tásokkal Y v e t a c b a i s , fájda
l o m , a vé r n e k és könnynek árja. Keserű i g a z 
ság v o l t rám nézve a b b a n a válaszban, m e l y e t 
a m a r q u i s e ado t t , midőn csodálkoztam, h o g y 
a n n y i tudósítás találta m e g az u t a t Y v e t a c b a : 
« F i a m , szomorú tudósítások r e n d e s e n j ó e m l é 
kező tehetségű h í rv ivőkre a k a d n a k és a köztár
saságnak m é g n e m v o l t a l k a l m a , h o g y a f e l e 
dékeny b o l d o g s á g számára a d j o n tudósításokat*. 

Ú g y látszik egyébkén t , h o g y Y v e t a c lakói m é g 
más j o b b u t a k a t i s i s m e r n e k , m i n t a m i l y e n 
v o l t például a z , a m e l y e n g e m i d e h o z o t t és a 
m e l y e t talán szándékosan m u t a t l a k n e k e m , m i n t 
o l y a n t , a m e l y e n va lósz ínű leg c s a k h a m a r m a 
gamtó l hajlandó vo lnék visszatérni . Ú g y látszik, 
h o g y B r e l a g n e b a n és Vendéeben m é g n e m sz í 
v e s e n mutatják m e g v a l a k i n e k az u ta t , ez t i s 
métel ten v o l t a l k a l m a m m e g j e g y e z n i . A veszély , 
a m e l y a b i z a l o m m i n d e n érzéséi e g y i d e i g 
lehetetlenné te t te , óvakodóvá tet te az e m b e r e 
ke t m i n d e n i d e g e n n e l s z e m b e n ; m i n d a d d i g , 
m í g a « c o l o n n e s infernales» az országot k e 
resztül-kasul kóboro l ták s vérebek , m i n t e g y 
C a r r i e r N a n t e s b a n székel tek, kevés j ó k a l a u z t 
l ehe te t t találni. M e g b o r z o n g o k a m a biztonsá
gában, h a a z o k r a a veszé lyekre g o n d o l o k , a m e 
l y e k b e n a két védte len nő, a k i k n e k v e n d é g e v a 
g y o k , n e m rég f o r o g t a k . 

M o s t , h o g y i t t v a g y o k , úgy látszik a m a r 
q u i s e b i z o n y o s szimpálhiát k e z d érezni irá
n y o m b a n . H o g y u g y a n a z t a k e r e s z t n e v e t v i s e 
l e m , m e l y e t férje v i s e l t — e g y i d e i g e g y g y e l löbb 
o k e l l e n e m — m o s t m e l l e t t e m k e z d szólni . K e -
vésbbé l e s z e k f o l y t o n bántó j e l e n s é g s e g y r e 
j o b b a n az elmúlt bo ldogságra va ló emlékez te 
tés. Szüleim n e m v o l t a k b o l d o g o k . A tyám r a 
j o n g ó igyekeze tében , h o g y k i m u t a s s a , m i s z e r i n t 
n e m érzi magát többé m a r q u i s n a k , e g y po lgá r 
nőt ve t t feleségül, a k i m i n d i g m a r q u i s e n e k m u 
t a t t a magát . A z e g y i k n e k fölvett egysze rűsége 
f o l y t o n összeütközött a másik fölvett nagyzásá-
v a l . O h , m i l y h i d e g n e k , a l a c s o n y n a k és s z e 
génynek látszik ifjúságom g a z d a g háza. össze 
hasonlítva e z z e l az ö r eg várral , m e l y b e n m a j d 
n e m inség u r a l k o d i k . 

P e d i g ö r eg r o k o n o m é le tének v a n e g y t r a 
gédiája , e g y i k e a z o k n a k a k a t a s z t r o p h a nél-

3 8 

küli belső tragédiáknak, m e l y e k b e n mindkét 
részről o l y kevés h i b a és o l y végte len s o k 
szemrehányás s z o k o t t l e n n i . M a d e l e i n e a t y j a , 
úgy látszik, m o d e r n eszmékkel v o l t e l t e l v e . V a 
lószínűleg r e n n e s i s más n a g y o b b h e l y e k e n tett 
látogatásai a lkalmával a b r e t o n nemesség a z o n 
részével i s m e r k e d e l t m e g , a m e l y utóbb az 
elsők közé t a r t o z o t t , k i k az új idő e r e d e t i kí
vánságaival , m i k o r ez a f o r r a d a l o m pusztán 
c s a k reformácziónak látszott , együt t h a l a d t a k . 
Más f o g a l m a i v o l t a k a jószágán é lőkke l va ló 
bánásmódról . T ö b b r e n d b e l i újításokról beszélt , 
óhajtott t a n u l n i és u t a z n i , — u t a z n i , m i k o r 
az e m b e r Y v e t a c o n l ehe lé i t ! — e g y szóval e g y 
o l y de F r a n c h e v i l l c szomorú és h a l l a t l a n példá
já t mutálta, k i az életet és in tézményeket 
Y v e l a c o n n e m t e k i n t e t t e eszménynek. A l e l 
kész — tőle t u d o m e z e k e t — in te t t e , a szülők 
t i l t a k o z t a k , a fiú i p a r k o d o t t m e g g y ő z n i s ügyét 
védelmezni , m i n d e z hiába. 

N y i l t szakadásra n e m került a d o l o g . A z ifjú 
e m b e r s o k k a l j o b b a n sze re t t e már a nélkül i s 
gyászba b o r u l t szüleit , k i k n e k utolsó f iuk v o l l , 
h o g y s e m más könnyeket a k a r t v o l n a o k o z n i , 
m i n t a m e l y e k e l halála mia t t c s a k h a m a r sírtak. 
Meghódol t a szülői a k a r a t e lő l i , de é le tkedve 
m e g v o l t s z e g v e . Nőül ve t te azt a leányt, k i t 
a n y j a választol t n e k i s m i n t n e m e s úr é l i , de 
midőn e g y hosszú, lappangó be tegség után m e g 
h a l t , szülei keserű szemrehányással érezték, h o g y 
utolsó gyermekükben áldozatot v i t t e k a sírba. 

Csodál jam-e v a g y kárhozlassam-e M a d e l e i n e 
atyját? " B o l d o g a n h a l t m e g » , m o n d a a lelkész, 
k i v o l t tanítványában egyedül e g y m a j d n e m e l 
tévedt , d e m é g szerencsére m e g m e n t e i t l e l k e t s 
n e m e g y ifjú életet látott. Valóban úgy c s e l e 
k e d e t t 6, m i n t e g y önmagát feláldozó jiii — m i n t 
tökéletes ember, bizonyára máskép c s e ' e k e d c l t 
v o l n a . — Váj jon önmegtagadása valóságban n e m 
öngy i lkos ság v o l t - e ? I g e n , n e m v o l t - e m é g ot t 
i s k e g y e t l e n , h o l a l e g g y e n g é d e b b a k a r t l e n n i ? 
A lelkész n y u g o d t , de az a n y a feje n e m talál 
nyugvást a menyországró l va ló biztosí tot tság 
t h e o l o g i a i vánkosain. N e m adta-e anyját azért, 
h o g y o l y fájdalomtól megk ímé l j e , m e l y e t m e g 
győzhete t t v o l n a az é lő a j k a k engesz te lő csókja, 
martalékul a gyógyí thatat lan fájdalomnak, m e l y 
a h o l t a j k a k s o h a s e m hal lgató szemrehányásából 
i n d u l k i ? 

R o s s z u l a l k a l m a z o l ! á ldozatok m i n d i g o l y m a g 
v a k , melyekből va lódi j ó aratás n e m szár-
m a z h a t i k . 

N e m , M a d e l e i n e a t y j a mégsem hozói t egészen 
hiábavaló á ldozatot . M a beszélgetésünk a r r a a 
levélre tért, m e l y e t r o k o n o m hozzám írt s fél ig 
tréfásan — m e r t m o s t már mindket tőnknek s z a 
b a d v o l t t réfálkozni fe le t te — kérdeztem : « M i -
ként történt, h o g y sz igorú számüzetési í té
letét o l y g y o r s a n v i s s z a v o n t a . * A szép, ö r e g a r c z 
e g y s z e r r e n a g y o n e l k o m o l y o d o t t . « N e n e k e m k ö 
szönje ön ezt , m o n d a lágyan, de fiamnak L u -
c i e n n e k ; n e m az б sze l lemében jár tam e l , m i 
dőn önnek írtam. Xekem v a n l e g k e v e s e b b j o 
g o m , h o g y kemény és r i d e g l e g y e k . » 

S z a v a i mélyen m e g h a t o t t a k . M o s t , h o g y tör
ténetét i s m e r e m , s o k apróságon v e s z e m észre , 
h o g y az önmagával való e légü le t lenség m i l y ér
i e l e töl l i e l , h a fiára g o n d o l : észre v e s z e m , 
h o g y a sz igorú Ítéletet mások e l l e n , m e l y a j 
k a i r a t o l u l , h o g y a n szelídít i , m i n t e g y é rezve , 
h o g y ő i s tévedet t s h o g y törekszik a másként 
g o n d o l k o d ó k a t e l n e m Ítélni a b b a n a t u d a t b a n , 
h o g y k e d v e n c z fia i s másként g o n d o l k o d o t t s 
ő n e m értet te m e g 61. A fiú a z , a k i anyját 
m i n t e g y m é g a sírban i s sze l ídebbé és igazsá
gosabbá t e s z i . H a s z o n t a l a n élet v o l t - e az , m e l y 
még a halál után is m i n d i g így ha t s n e m h o z 
t a k - e a m a g v a k , m e l y e k e t б e lszórt , még i s bő 
aratást ? 

Ú g y látszik, h o g y Y v e t a c b ó l e g y út veze t e g y 
époly magányosan fekvő halászfalu felé, m e r t 
e lég g y a k r a n j ő n e k halászok a kastélyba. E g y 
kissé gyanús í tom V i n c e n t e t , h o g y б i s részt 
v e s z a csempészkedésben, m e l y B r e t a g n e t hír
hedtté te t te s m e l y m o s t , midőn szerencsére 
belföldi vámok n i n c s e n e k többé, a külföldi p r o 
d u k t u m o k r a irányul. A csempészek, a c h a t s -
b u a n t o k o d a i s e l j u l n a k , a hová a c h o u a n o k 
bizonyára s o h a s e m j u t o t t a k s én a törvény át

hágását, h a tényleg e lkövet ik , n e m is t u d o m 
szigorúan kárhoztatni. Erkölcstelen m e g a d ó z 
tatás m i n d i g magáva l h o z z a az erkölcstelen 
kibúvást az adó alól s b i z o n y o s t e k i n t e t b e n 
törvényesí t i az t . Én i s megkerü löm talán a tör
vényt, ha úgy t e s z e k , m i n t h a n e m látnám, 
h o g y V i n c e n t néha c s o m a g o k a t k a p , m e l y e k 
n e m i g e n hasonlítanak h a l h o z . Különben is fö 
lös leges fáradság v o l n a , ha e t e k i n t e t b e n bármi
féle in tőbeszédet intéznék h o z z á ; m e g v a g y o k 
g y ő z ő d v e , h o g y s z e m e i b e n s e m m i t s e m l e h e t n e 
bűnnek bé lyegezn i , a m i úrnőjének némi hasz 
no t ha j tha t . A föltél len engede lmesség i l t u r a l 
kodó r e n d s z e r e n a g y o n hű szolgákat képez, de 
n e m egyúttal g o n d o l k o z ó e m b e r e k e t i s . A m i 
ez t a v i lágot e l n y o m o t t voltában előt tem t i s z 
te le t remél tóvá t e s z i , az t , ha győzede lmeskednék , 
elveszí tené s z e m e i m b e n . E z a ragaszkodás a z o k 
hoz , a k i k szerencsétlenek, ez a meg ind í tó hű
ség — a szerencsésekkel s z e m b e n pusztán r a b 
s z o l g a i meghunyászkodás v o l n a , épúgy, m i n t a 
h o g y a s z e r e n c s e u ra lomvággyá tenné az t , a 
m i m o s t egyedül mél tóság. M a d e l e i n e n a g y 
a n y j a kész a r r a , h o g y m i n t B e r t a királyné a 
szegények számára f o n j o n , de m i n d i g B e r t a ki
rályné a k a r m a r a d n i . E v i lág adományai m i n 
d i g o l y a n o k , m i n t a j ó t ékonyság alamizsnái, 
részesí tenek u g y a n v a l a m i jóban , de n e m e m e l 
n e k fel ; az, a k i a z alamizsnát k a p j a , m i n 
d i g k o l d u s fog m a r a d n i . H o g y az a l a c s o n y a b b 
sorsút önál lóságra k e l l n e v e l n i , h o g y az élet 
árjában j o b b úszni megtanítani az e m b e r e k e t , 
m i n t az elnierülőket k i m e n t e n i : ez i t l e g y t e l 
j e s e n i s m e r e t l e n törvénykezés p a r a g r a p h u s a . 
Szegény L u c i e n , szegény a ty ja M a d e l e i n e n e k , 
k i a nélkül, h o g y Sámson le t t v o l n a , Y v e t a c 
foga lomvi lágának o s z l o p a i t a k a r t a d megrázni , 
o l y n a g y részvét tel v a g y o k irántad ! A m a r q u i s e 
e n a p o k b a n — halála napjának évfordulója 
v o l t —• koszorúkat v i t t sírjára. M a d e l e i n e k o 
szorúja f r i s s v i r ágokbó l v o l t f o n v a , az a n y a 
c s a k e g y k o m o r zöld koszorút h o z o t t a k r i p 
tában levő koporsóra. ( N a g y m a m a n e m a k a r j a 
s o h a , h o g y v i rágok i s l e g y e n e k a koszorüban», 
s u s o g t a M a d e l e i n e . 

Megér te t tem, miért . O l y belső részvéttel v o l 
t a m iránta, midőn a s í rbol tból visszatérni lát
t a m , m e l y b e n bizonyára a z o k r a a tövisekre g o n 
d o l t , m e l y e k e t fiának életében font , de ő rész
vé tem nyilvánítására t e l t k ísér le temet g y o r s a n 
elhárította magátó l . « N e m . C a m i l l e , m o n d a mé ly 
sóhajtással, — de még i s j ó l eset t , h o g y e z z e l a 
névvel szólított m e g , midőn az t kérdeztem, n e m 
v o l n a - e j o b b rá nézve , h a v a l a k i előtt egészen 
kibeszélhetné rnagát, — e n g e d j e n tovább i s h a l l 
g a t n i . N e m t a r t o z o m a z o k közé , a k i k k i tudják 
f e j e z n i m a g u k a t ; az t h i s z e m , h o g y a m i szivünk 
l egmélyében él, b i z o n y o s t e k i n t e t b e n o l y a n k e l l , 
h o g y l e g y e n , m i n t a gyónás , m e l y e t c s a k e g y 
f e l s z e n t e l t papnál t u d u n k végezn i ; s l egmé lyebb 
fájdalmunk tekintetében s e n k i s e m léphet fel a 
fölszentelt p a p jogáva l .* 

Csodálkozhatom-e , h o g y M a d e l e i n e n e m c s a k 
e n n e k a k o r n a k , de e n n e k a környeze lnek i s 
g y e r m e k e , k o m o l y l e t t ? P e d i g б i s t u d tréfál
k o z n i , ez t m a v e t t e m észre. 

Önkénytelenül i s , m e r t miért adnék i t t o k o t 
a megbotránkozásra , с n e v e k e t használtam : 
P r a i r i a l és M e s s i d o r . M a d e l e i n e m o s o l y o g v a 
szólt : «On éppen úgy tesz , m i n t az ö r e g M a r 
c e l l e , a k i néha d o l g o z n i j á r hozzánk ; h a ez 
tyúkjai tojásrakásával e légede t len , ez t s z o k t a 
m o n d a n i : (Vár ja tok c s a k , lusták, rög tön más 
jön a he lye tekbe . . ) M i n d n e k más n e v e t a d s azt 
g o n d o l j a , h o g y c s u p a új tyúkja v a n : de én n e m 
v e t t e m észre, h o g y a tyúkok azért c s a k e g y g y e l 
i s több tojást t o j t a k v o l n a és az t s e m h a l l o t t a m 
s o h a . h o g y az önök új hónapjai e g y e t l e n e g y 
b o l d o g n a p p a l g a z d a g a b b a k l e t t e k v o l n a . • 

S z i v e m b e n i g a z a t k e l l e t t n e k i a d n o m . A z új 
n e v e k e t könnyebb v o l t megta lá ln i , m i n t az új 
bo ldogságo t . S e n n e k az egész köztársasági 
időszámításnak v a n - e tulajdonképpen lé t joga? 
N e m v a g y u n k - e hálátlanok, h a Francziaország 
történetét a m i l e g f o n t o s a b b tet tünkkel a k a r 
j u k k e z d e n i ? N e m készí tet ték-e ezt e lő koráb
b a n élt nemzedékek? N e m s z u n n y a d t - e a köz
társaság l e g n e m e s e b b t a r t a l m a már j óva l e lőbb 
őseink szivében s vájjon n e m hibái-e s o k k a l i n 
kább, m i n t erényei képezik a m i k izáró lagos 
t u l a j d o n u n k a t ? M i k v a g y u n k m i mások, m i n t 
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o l y a n e m b e r e k , k i k , m e r t az aratás hónapjában 
élnek, n e m a k a r n a k többé hálát a d n i a v i r á g 
zás hónapjáért ? M e g í g é r t e m M a d e l e i n e n e k , h o g y 
lega lább i t t és a m i e n g e m i l l e t , e z e k e t a n e 
v e k e t n e m f o g o m többé használni. V a n a m o s o l y 
gásában v a l a m i varázsszerű, éppen azért, m e r t 
az e m b e r n e m várja és m e r t o l y e l röppenő ; e g y 
n a p o s áprilisi n a p r a emlékezte t , m i k o r a n a p 
fény o l y n a g y o n m e l e g n e k és v i lágosnak tűnik 
fel előttünk, m e r t m é g n e m s z o k t u n k hozzá és 
m é g o l y szívesen látott, m i n t k e d v e s , n e m várt 
vendégek . — A d o m á n y , a m e l y b e n ritkán v a n 
részünk, a l egdrágább adomány. 

Tehát még e b b e a magányosságba i s b e h a t o l t 
a m i köztársasági naptárunk. Egyébkén t m e g 
l e p , h o g y r o k o n a i m m e n n y i r e é rdeklődnek az 
események f o l y a m a t a iránt ; a m a r q u i s e e n g e m 
m é g c s a p a t a i n k számereje felől i s m e g k é r d e 
ze t t . K e z d e t b e n kerültem, h o g y köztársasági 
t i tkomról beszél jek, m i n t o lyasmirő l , a m i rá 
nézve k ínos v o l t , d e б i smétel len vitatkozásra 
t e r e l i a d o l g o t . N e m e s s é g és királyhűség reá 
nézve természetesen synonimák. Én nyomaté
k o s a n h a n g o z t a t o m előtte, h o g y s o r a i n k b a n a 
nemesség erősen képvise lve v a n ; h o g y P r o v e n 
c e b e n az t szokják m o n d a n i , h a tekintélyes e m 
berekről v a n szó : «01y n e m e s e k , m i n t a de B a r -
ra s -k» , v a g y a de Barras-król : «01y rég iek , m i n t 
P r o v e n c e sz ik lá i .» D e úgy lá tom, h o g y б a köz
társasági n e m e s t csakúgy t e k i n t i , m i n t az É g a l i -
léket v a g y a G o n t a u t - B i r o n o k a t , m i n t becsvá
gyókat , k i k e lőbb v a g y utóbb keserűen m e g 
fogják bánni, h o g y a j ó ügyhöz hűtlenek l e t t e k . 
Részemre úgy h i s z e m , mentő körü lményekül 
t e k i n t i , h o g y téve lygésben neve lőd tem, s h o g y 
m é g éretlen v o l t a m , midőn 1 7 - i k évemben a 
köztársasági szolgála tba léptem. H o g y v a n n a k 
idők, m i k o r a fölvi lágosul t k o n z e r v a t i v i z m u s n a k 
i s a f o r r a d a l m a t k e l l pártolnia s h o g y a f o r r a 
d a l o m első manifesztumát talán a híres egyházi 
szónok s királyi h e r c z e g nevelő jének F e n e i o n 
n a k Te lemaquejában k e l l k e r e s n i , h a s z t a l a n u l 
mondanám n e k i . A z o k és köve tkezménye i közötti 
kötelék a l eg több s z e m r e nézve o l y láthatatlan, 
m i n t e g y föld a l a t t folyó p a t a k ; h o g y a n foghatnák 
föl a m i n d e n k i r e nézve látható árvizet , m e l y e t 
az vég re i s e lő idéz ! C s a k e g y i t t e l h a n g z o t t 
állítás e l l e n t i l t a k o z t a m erélyesen, az e l l e n az 
állítás e l l e n , h o g y h a n e m a becsvágy, a k k o r a 
csőcseléktől va ló fé le lem tet t v o l n a o l y s o k 
arisztokratát köztársasági tisztté ! Talán ez t l e 
h e t n e Custineról m o n d a n i — úgy h a l l o t t a m , 
h o g y б P a r i s b a n n a g y o n kevéssé férfiasan v i 
se l t e magát — de mindazoknál a férfiaknál, k i k 
m i n t v i téz h a r e z o s o k h a r c z o l t a k , bizonyára n e m 
hiányzott a bátorság a halállal s z e m b e n . «Mié r t — 
í g y szóltam — n e m taníthatott v o l n a m e g az 
idő komolysága e g y v i c o m t e de B e a u h a r n a i s t , k i 
a vesztőhelyen ép o l y bátornak m u t a t k o z o t t , m i n t 
a hareztéren, a r r a , h o g y б, a k i az e lőt t c s a k , 
m i n t a v e r s a i l l e s i u d v a r i bálok l e g j o b b tánezosa 
v o l t i s m e r e t e s , v a l a m i j o b b r a v o l t r e n d e l t e t v e , 
s h o g y az ünnepélyek és h a r e z o k ide j e elmúlt ?» 
Idéz tem a r e m e k s z a v a k a t R a c i n e Athal iá jából : 

c M i n d e hiú gyönyör, m i t szivünk úgy k ivan , 
Eltűnik m i n t az álom ébredés után, 
M i n d e n csak tévedés.» 

M e g l e p e t v e v e t t e m észre, h o g y e z e k i t t i s m e 
r e t l e n s z a v a k v o l t a k . Fölajánlot tam, h o g y az 
Athal iá t f e l f o g o m o l v a s n i . R o k o n o m h a b o z v a 
j e l e n t e t t e k i , h o g y g o n d o l k o d n i f o g róla. V a l ó 
sz ínűleg e l ő b b a le lkésszel a k a r beszélni ; n e m 
u g y a n a z o n önál ló t lanság-e ez , m i n t Vincenté ? 
I t t e g y derék s türelmes e m b e r v i s e l i a s o u t a -
net ; de csodálkozhat ik-e az e m b e r F r a n c z i a o r -
szágnak a f o r r a d a l o m előtti állapotán, h a m e g 
g o n d o l j a , h o g y milyen v o l t s o k t e k i n t e t b e n a 
papság, m e l y i l y e n befolyást g y a k o r o l t ? 

R o k o n o m b e l e e g y e z e t t a b b a , h o g v az Athal iát 
fölolvassam, miután a le lkész biztosította róla, 
h o g y R a c i n e X I V . L a j o s u d v a r i köl tője v o l t . 
Szegény R a c i n e ! I l y kevéssé ért ik m e g pompás 
költői s z a v a i d a t , a m e l y e k b e n s z e r i n t e m a f o r 
r a d a l o m szárnycsapásai hallhatóan, köl tői , p r ó 
fétai módon s u h o g n a k . í g y olvassák a kö l tő 
ket ! M o s t , i g e n , m o s t értjük m e g ü g g y e l - b a j 
j a l , h o g y az « A t h a l i e » n e m c s a k köl temény, h a 
n e m va lóságos Ml v o l t és p e d i g o l y tet t , m e l y 

n e k véghezv i te lé re a g e n i e hősi bátorságára 
v o l t szükség; de kérdezze m e g bárki a z o k közül 
a k i k a * R o i so le i l» n a p j a i t i s m e r i k , önmagá tó l , 
h o g y ő m a g a v a g y s o k a n merték v o l n a - e a k k o r 
X I V . L a j o s n a k egész u d v a r a j e len lé tében az 
ünnepélyes s z a v a k a t fülébe menydörögn i : 

«Okuljatok királyok s emlékezzetek, 
Hogy az egekben szigorú bírátok él, 
Ártatlan boszulója, árvák atyja ő.» 

R a c i n e t s o h a s e m neveznék h i d e g n e k , h a m e g 
gondolnák , h o g y m i c s o d a le lkesül tség v o l t szük
séges a h h o z , h o g y ezekben a n a p o k b a n , ezeket 
a s z a v a k a t e l m o n d j a v a l a k i . Örülök, h o g y M a 
d e l e i n e arczán v e r s e i n e k benyomását v i s s z a 
tükröződve láthatom. 

M a k e l l e t t v o l n a olvasásunkat m e g k e z d e n i , de 
M a d e l e i n e halasztást kért h o l n a p i g , n a g y o n s o k 
d o l g a v o l t . H a V i n c e n t és B a b e t t e a k e r t b e n 
v a n n a k e l f o g l a l v a , s o k házi d o l o g j u t б reá. 
M o s t érteni már, h o g y miért mulatják k e z e i a 
m u n k a n y o m a i t . K e d v e s k e z e k , a m e l y e k m i n l h a 
c s a k köztársaságiak volnának, munkáról tanús
k o d t o k , m e n n y i v e l s z e b b e k v a g y t o k s z e m e i m b e n , 
m i n t a r o y a l i s t a té t lenség k i c s i n y fehér k e z e i . 
D e én még i s s z e n v e d e k a m i a t t , h o g y ez t a 
munkát végz i t ek , m e r t e l g o n d o l h a t o m , m i l y n e 
h e z e l e k r e e s i k . 

E g y szócskával j e l e z t e m , h o g y m i c s o d a g o n 
d o l a t o k f o g l a l t a k e l . 

— Váj jon a m i szentséges ki rá lynőnk n e m v o l t 
e kénytelen éj je l f o l t o z n i a k i rá ly ruháit, m e r t 
a barbárok s e m m i t se h a g y t a k n e k i , c s a k a z t az 
e g y ruhát, m e l y e t h o r d o t t s s z a b a d v o l n a - e n e 
k e m e g y k i s m u n k a m i a t t z ú g o l ó d n o m ? v o l t 
M a d e l e i n e fe le le te és e fe le le t kétszeres m e g 
szégyení tés t t a r t a l m a z o t t reám nézve . D e miért 
i s v o l t a köztársaság, m e l y hadseregében o l y 
d icsőséges v o l t , P a r i s b a n o l y k e g y e t l e n ! 

A z idő g y a k r a n o l y ö r e g e k k é s komolyakká 
t e sz bennünket, p e d i g o l y szívesen szeretnénk 
m i ifjú e m b e r e k , a m i l y e n e k m i n d a k e t t e n v a 
g y u n k , t réfálkozni és já t szadozni . Délben M a 
d e l e i n e köszmété t főzött be és én segí teni 
a k a r t a m n e k i a k e l l e m e t l e n köszméte-szedésnél 
s e g y n a g y tál szép érett köszmété t h o z t a m , a 
melyér t k e z e m e t — c s a k az e g y i k áll s zo lgá la 
t o m r a — a h e g y e s , éles töviseken kegyet lenül 
fölsértet tem. Óh én ügyet len seg í tő ! H i s z é p 
p e n a z éretlen gyümölcsöke t főzik be . M i k o r 
e lképedt ábrázatomat látta, e g y p i l l a n a t r a v i 
dám m o s o l y jö t t k o m o l y arczára, o l y röpke , 
m i n t a napsugár, m e l y m é g n e m m e r f e l r a 
g y o g n i . M i l y szép v o l t e p i l l a n a t b a n ; o l y s o k a t 
ígér t ez a m o s o l y , a m e l y m é g n e m v o l t k a c z a j ! 
Megérem-e , h o g y m é g kaczajjá i s l e s z ; k inyí l ik-e 
a b imbó ? Óh M a d e l e i n e , m i n d a z , a m i n a p s u 
gár, szeretném, h a b i r t o k o m b a n v o l n a , h o g y 
m i n d e n t , m i n d e n t a te u t a d r a szórhatnék ! 

Hosszú, pompás o lvasó óráink v o l t a k , e g y i 
künk se t u d t a a b b a n h a g y n i . M i k o r én Athál ia 
álmát o l v a s t a m , é rez tem, h o g y M a d e l e i n e együt t 
átél te ez t : n e m az y v e t a c i kastélyban v o l t többé , 
h a n e m a zs idó t e m p l o m b a n s o t t h a l l o t t a , h o g y 
a bűnös királyné, a k i iránt b i z o n y o s r o k o n s z e n 
ve t m é g s e m t u d o k m e g t a g a d n i , m i n t beszél i 
e l r e t t e n e t e s álmát. A z é r t r o k o n s z e n v e z e k v e l e , 
m e r t a g y e r m e k , a k i által e l b u k i k , m i n t férfi 
m i n d a z t a fé le lmet i g a z o l n i f o g j a , m e l y Joád 
szavaiból h a n g z i k , a szavakból , m e l y e k az a b s z o 
l u t i z m u s t j o b b a n m e g b é l y e g z i k , m i n t a h o g y a n 
ezt a köztársaság v a l a h a te t te : 

. . . . с n e m ismered 
E végzetes dicsőség mérges bajait : 
N e m a korlátlan ha ta lomnak mámorát. 
Sem gyáva hízelgők varázsló hangjait 
Majd ha l lod , hogy a legszentebb törvények is 
Csak hitvány népet kötnek, nem királyokat : 
Hogy a királynak korlátot tetszése v o n ; 
S föl k e l l nagyságáért minden t áldoznia; 
Hogy könyre és munkára kárhozott a nép. 
Hogy vasvesszővel kormányozható csupán. 
S e l nem nyomatva , e lnyom б előbb-utóbb. 
így jő majd tőrre tör. örvény örvény után. 
S megrontva lassan tisztaságodat. 
A z igazságot meggyülöltetik veled. 
És az erényről undok képet festenek.» 

M i k o r v é g r e a könyvet bezártam így szóltam : 
« H a A b n e r i s hűtlen l e s z hozzá, Athália m a j d 

n e m sajnálkozásra indí t ; k i t u d j a , n e m le t t 
v o l n a - e ő i s más, h a Joád m e g h a l l g a t t a v o l n a 
a g y e r m e k i s z e r e t e t r e vona tkozó könyörgésé t , 
v a g y A b n e r megőr i z t e v o l n a iránta hűségét. » 

— N e m , válaszol t M a d e l e i n e — és arczkifejezése 
ismét h i r t e l e n C o r d a y Saroltára emlékezte te t t — 
Athália n e m érdemel részvétet , m e r t vért o n 
to t t . 

— D e A b n e r ez t m i n d i g t u d t a s még i s m i n d i g 
a b b a n a téves h i t b e n r i n g a t t a , h o g y hű s z o l 
gája. 

— A b n e r a k k o r m é g n e m t u d t a , h o g y tö rvé 
n y e s királyi házának fia élt ; c s a k ez iránt, c s u 
pán ez iránt v o l t a hűség rá nézve köte lező , 
válaszolta M a d e l e i n e , b i z o n y o s rajongással s z e 
m e i b e n , m e l y e k i l y e n k o r m i n d i g o l y sötétek 
l e t t e k ; «az Athál iának t e t t eskü m o s t már n e m 
v o l t é rvényes .» 

A k a r t a m kérdezni , h o g y he lyese lné-e . h a a 
királypártiak, a k i k m o s t k ibékül tek a köztár
sasággal , s z a v u k a t n e m tartanák m e g , de n a g y 
a n y j a félbeszakította beszélgetésünket a z z a l , 
h o g y már n a g y o n késő le t t . 

N e m s z e r e t e m , h a M a d e l e i n e s z e m e i b e n ez a 
kifejezés m e g j e l e n i k . E l i s m e r e m C o r d a y S a r o l t a 
nagyságát , de belső borzadással ; könnyebben 
m e g t u d o m érteni, h o g y m i n t h a l m e g e g y asz -
s z o n y , m i n t az t , h o g y m i n t öl e g y a s s z o n y . 

A szegény k i s d a u p h i n n e k m e g k e l l e t t h a l n i a . 
Miért i s születe t t? M e n n y i halálos fájdalmat 
s z e n v e d e t t b o l d o g t a l a n a n y j a ö éret te , halálos 
fájdalmat, midőn szülte, halálos fájdalmat, m i 
dőn e g y n y o m o r u l t k ínzó k e z e i b e k e l l e t t át
e n g e d n i e s talán több, m i n t halálos fájdalmat, 
midőn a r r a használták f e l , h o g y a n y a i nevét 
b e s z e n n y e z z e . 

A z a tudósítás, h o g y X V I I . L a j o s n i n c s többé, 
i t t újra felelevení tet te m i n d a z t a s o k keserűséget 
a köztársaság e l l e n . Nehéz h e l y z e t e m v a n , m e r t 
tulajdonkép én i s e l i té lem m i n d a z t , a m i t r o k o 
n a i m el i té lnek. « Ö n azért s z e r e t i a köztársasá
go t , m e r t önre nézve ez c s a k szép s z a v a k n a k 
p a p i r o s r e n d s z e r e , m o n d a M a d e l e i n e öreganyja. 
Ön n e m h a l l o t t s e m m i t kegyet lenkedése i rő l , ön 
n e m látta e z e k e t , ö n n e m látott e m b e r e k e t 
m e g h a l n i . H a ön a köztársaság vesz tőbelye i 
m e l l e t t állott v o l n a , v a g y a Vendéeben g y i l 
k o l n i látta v o l n a , b izonyára máskép g o n d o l 
koznék. » 

N e m , n e m g o n d o l k o z n á m máskép , m e r t h i s z e m , 
h o g y a k k o r i s tudnám, h o g y n e m a köztársaság 
a l a p e l v e , h a n e m c s a k a rosszaság, m e l y m i n t 
feke te árnyék m i n d e n fény n y e l össze v a n kö tve , 
vé tkezet t e n a p o n ; d e m é g i s é rzem, h o g y ez a 
feke te árnyék reám i s rám e s i k . M o s t v i s s z a 
hívták a G i r o n d e m e g m a r a d t t a g j a i t ; mié r t i s 
o l y r i tkák a L a n j u i n a i s - o k , köztársaságiak, a 
k i k e l l e n a r o y a l i z m u s s e m t u d s e m m i k i fogás t , 
a k i k a g i rondis ták erényei t hibáik nélkül r a 
gyogta t t ák ! I g e n , mért o l y a n o k az e m b e r e k , 
m i n t a kövek , a m e l y e k közt s o k k a l több k a v i 
c s o t , m i n t d r á g a k ö v e t l e h e t ta lá lni? 

Midőn e g y i k e a g a z o k n a k , a k i k a szegény 
L a m b a l l e t meggy i lko l t ák , csapatainknál a k a r t 
szo lgá ln i , katonáink agyonver ték a z z a l a k i j e l e n 
téssel, h o g y e g y asszony-hóhért n e m a k a r t a k 
társukul. A köztársaság adósságainak s o r o z a t a 
e l lenében, l e g y e n javára írva e z e k n e k a férfiak
n a k az érzülete , k i k m i n t hősök h a r c z o l t a k ér te . 

M a e s t e a n a g y hárs a l a t t ültünk, m e l y n e k 
ágai a b l a k o m a t szokták v e r d e s n i . 

M a d e l e i n e kérdezte , h o g y n e m t u d o k - e néhány 
új d a l t ? — «Mi t énekelnek önöknél a h a d s e r e g 
b e n ? * kérdé gyanútlanul, n a i v a n . 

M i t válaszolhat tam n e k i ? A M a r s e i l l a i s e t gúny
n a k v e h e t t e v o l n a s a m i többi d a l a i n k , — j o b b 
ezekrő l h a l l g a t n i i t t , h o l a fülemilék éneke l 
n e k . — H o g y ne látszassam n a g y o n u d v a r i a t l a n 
n a k , e g y p á r strófát énekel tem Sour iguère « R é v e i l 

d u Peup le» - j ébô l . G a v e a u zenéje e g y é b k é n t n a 

g y o n le lkesí tőnek t e t sze t t e lő t tem, de m i l y r o s s z 
h e l y e n h a n g z o t t i t t ! A béke i t t s e m m i t n e m 
a k a r t h a l l a n i bosszúdalokról , h a mindjár t ez 
a z utált rémura lom e l l e n i bosszúdal v o l t i s . 

Lát tam, h o g y a j ó s á g o s le lkész fejét rázza e 
szavaknál : 

• Ártatlan siró szel lemek, t i 
Nyugodjatok csak sírotokba . 
Eljő a boszu napja, melytől 
Elsápad a hóhérok arcza.» 
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e s z a v a k r a p e d i g ismét 
l m esküszünk itt, sírotoknál, 
Szegény hazánk, ha l ld esküvésünk, 
N e m nyugszunk, míg e kannibálok 
Szívébe nem merítjük késünk !» 

h a l l o t t a m , a m i n t h a l k a n m o r m o g j a «pas ça, 
p a s ç a . » 

Bátortalanul h a l l g a t t a m e l és szomorúan m o n d 
ám : « A m a d a r a k az én számomra m é g n e m 

énekeltek, M a d e l e i n e . E z e k h a l l g a t n a k o t t , h o l 
az ágyú bömböl s én még n e m h a l l o t t a m más 
d a l t . N e haragudjék, h o g y n e m t u d o k éneke ln i .» 
S z i v e m b e n hozzá te t t em: «Ta l an m a j d i t t m e g 
tanu lok . ) ) 

O l v a s t a - e a m a r q u i s e e z e k e t a s z a v a k a t a j k a i 
m o n ? H i r t e l e n felém nyújtotta kezét s m a j d n e m 
a n y a i h a n g o n í g y s z ó l t : « S z e g é n y fiam.» 

E p i l l a n a t b a n valóban éreztem, h o g y szegény 
v a g y o k , de egyúttal a z t i s é rez tem, h o g y m i l y 
végtelenül g a z d a g tudnék i t t l e n n i . 

I g e n , érzem, h o g y j ö v ő m Y v e t a c o n v a n . A v i 
rágok, m e l y e k e lőször vir í to t tak számomra, te le 
v a n n a k Madeleinénel . A csa logányok , m e l y e k 
éneke e lőször h a n g z i k felém, róla énekelnek, a 
s z e l i d fájdalom, m e l y néha m e g l e p , m i n t e g y 
fáradt vándort , k i m o s t p i h e n i k i magát először, 
s az ö röm, m e l y ezúttal e lőször d o b o g t a t j a m e g 
j o b b a n s z i v e m e t , m i n d e z Madele ineről beszél . 
M i n d e n te le v a n v e l e s csupán c s a k б v e l e . A z б 
h a n g j a h a n g z i k a m a d a r a k énekében s az б 
s z e m e i t e k i n t e n e k reám a n a p s u g a r a k b a n . Ő v a n 
m i n d e n b e n s m i n d e n b e n együt t v a n v e l e m . A z 
új élet, a m e l y e t élek, M a d e l e i n e nevét v i s e l i , 
ó h ! bár c s a k mondhatnám az én, én M a d e l e i -
n e m nevét ! . . . Váj jon o l v a s s u k - e v a l a h a m o 
s o l y o g v a együtt e z e k e t a l a p o k a t ? 

Óh, hová c s a p o n g t a k á lmaim ! Látva az t a 
szívességet , m e l y e t i t t irántam, m i n t r o k o n 
iránt tanúsítanak, g y a k r a n e l f e l e d e m , h o g y 
m i c s o d a űr tá tong közöt te és e g y köztársasági 
közö t t . M é g n e m sikerült e lé rnem, h o g y a köz 
társaságot más s z e m e k k e l nézze . M o s t , h o g y én 

együt t kárhoztatom a rémuralom i s z o n y a 
t a i t , n e m képesek s e m M a d e l e i n e , s e m 
,ny ja megér ten i , h o g y még i s e l v e t e m az 

... régimet, s a z t h i s z e m , h o g y a f o r r a d a 
l o m , m e l y o l y s o k iszonyatosságot h o z o t t m a 
gával , e z e k daczára i s , vége redményben e g y 
lépés l e s z e lőre a j ó útján. Egyébkén t h o g y i s 
lehetnének i t t a b r e t o n magány egyszerű v i lá
gában o k o s a b b a k az e m b e r e k , m i n t egész Európa 
k a b i n e t j e i b e n ? A külföld m é g m i n d i g n e m érti 
m e g L i a n c o u r t s z a v a i t , a forradalmai m é g m i n 
d i g lázadásnak t e k i n t i . Miért h a l t m e g a t e r r o 
r i z m u s n a k m a j d n e m m i n d e n áldozata ajkán e z z e l 
a kiáltással : él jen a köztársaság ; miért éne
kelték a M a r s e i l l a i s e t és n e m a r o y a l i s t a d a l t : 
«Óh R i c h a r d , óh m o n r o i ! » M e r t érezték, h o g y 
mégis c s a k a t r icolornál s n e m a l i l i o m o s zász ló 
nál v a n a j ö v ő , m e r t érezték, h o g y a köztársa
ság által e lköve te t t j ogsé r t é s e g y m é g c h a o t i k u -
s a n j ö v ő v i l ágnak bűne, az ancien régime j o g 
sértése p e d i g e g y ha ldokló v i l ág vé tke . A régi 
v i lág hibái rendszerének e g y részét képezték, 
n e m m a r a d h a t o t t m e g e z e k nélkül ; a rémura
l o m k e g y e t l e n e b b hibái a va lód i köztársaság 
megfer tőzései v o l t a k , m e l y néhány év a l a t t é v 
századok bűneit söpör te e l , de néhány év a l a t t 
v é g i g i s csinálta évszázadok bűneit. F r a n c z i a -
ország köztársaság m a r a d , v a g y p e d i g o l y a n 
monarchiát k e l l e n e nyújtani, m e l y n e m l e n n e 
többé a rég i ér te lemben m o n a r c h i k u s . 

M é g m a i s g y a k r a n mondják a királypárt iak 
között , h o g y a f o r r a d a l o m s o h a s e m d i a d a l m a s 
k o d o t t v o l n a , h a X V I . L a j o s n e m le t t v o l n a 
n a g y o n i s g y e n g e és n a g y o n i s j ó . Dehát váj jon 
az ellenünk szövetkezet t f e j e d e l m e k , a k i k b i z o 
nyára n e m v o l t a k j ó k s k e z d e t b e n bizonyára 
n e m i s v o l t a k g y e n g é k h a t a l o m b a n , l e tudták 
v e r n i a f o r r a d a l m a t ? L e h e t - e az orkánt l egyőzn i 
és a lavinát feltartóztatni ? H a e g y s z e r az v a n 
a népben, a m i a k k o r v o l t a m i népünkben, 
a k k o r h a r a g j a orkán és h a t a l m a l a v i n a . 

V i n c e n t fülembe súgta, h o g y én szerencsé 
h o z t a m a házhoz. A z utóbbi időben m i n d a z o k 
a termények, m e l y e k Yve tacbó l a szomszédos 
p i a c z r a jónek , o l y drágán k e l n e k e l , h o g y ő 
n e m értheti a változást . Jóságos ö r e g s z o l g a ! 

N e m próbálom m e g a rejtélyt f e l o l d o z n i előt ted 1 
M e n n y i r e örülök, h o g y i t t ez rej tély m a r a d t . 

Anyám g a z d a g v o l t , a v i l ág s z e r i n t talán n e m 
volnék r o s s z p a r t h i e M a d e l e i n e r e nézve, de , óh, 
m i l y koldusszegénynek tűnöm föl önmagam 
előtt , m i l y i g a z a k nagyanyjának s z a v a i , h o g y a 
l e g n a g y o b b számokat n e m l e h e t számjegyekben 
k i f e j e z n i . 

M o s t ér tem c s a k , h o g y D a n t o n o l y kevéssé 
küzdött a m a g a létéért éppen a k k o r , m i k o r az 
élet a l eg több Ígéret te l k e c s e g t e t t e . M i k o r a z 
A r c i s s u r A u b e - b a n e l töl töt t békés h e t e k után 
fiatal ártatlan nejének karjaiból P a r i s b a v i s s z a 
tért, c s a k a k k o r érezte a m a g a igazában a r e t 
t ene te s e l lentéte t a rút élet között , a m e l y e t 
álélt és a közöt t a szép élet közöt t , a m e l y e t 
átélhetett v o l n a . P a r i s orgiá i u n d o r t k e l t e t 
t e k b e n n e a t i s z t a , f a l u s i l égkörben el töl töt t 
h e t e k után, a h o l talán e lőször szállt t e l j e 
s e n magába ; az u t c z a i lányok, k i k e t e g y k o r 
csókolt , m é g emlékezetében i s b e s z e n n y e z 
ték Géley S o p h i e t i s z t a csókjait . N e m R o b e s 
p i e r r e h a t a l o m szavára h a l t m e g , . . . ez t m é g 
le t u d t a v o l n a győzn i , de m e g h a l t az undortól , 
m e l y e t önmaga iránt s az iránt a v i l ág iránt 
érzett , a m e l y b e n e lveszí te t te önmagát , — m e r t 
a s z e p t e m b e r i n a p o k Dantonjának n e m e s e b b 
énje v o l t . 

N e m a z o k a t e m p l o m o k , m e l y e k e t bezárnak 
előttünk, de a z o k a t e m p l o m o k , a m e l y e k b e 
a k k o r v e z e t n e k be , m i k o r már o t t n e m t u d u n k 
többé imádkozni , e z e k valódi bosszúállásai 
a n n a k a h i t n e k , a m e l y e t m e g t a g a d t u n k . 

M a d e l e i n e , mél tó v a g y o k - e m é g a r r a , h o g y 
téged s z e r e s s e l e k ? Óh m e n n y i r e szeretnék e 
p i l l a n a t b a n j ó s t e l j e s e n m o c s o k nélküli l e n n i , 
m i l y t i s z t a a j a k k a l tudnám a z édes s z ó t : s z e 
r e t l e k , e l r e b e g n i ! 
^ «Szere t l ek , szere t lek» — s z a v a k , m e l y e k n e k 
az aranypénz fényével k e l l e n e b i r n i o k s a m e l y e k 
bő l m i méltatlan használattal o l y g y a k r a n k o 
pot t , réz vál tópénzt csináltunk. 

Én n e m v o l t a m T e l e m a q u e . A k i szünetlenül 
veszé lyekke l te l jes úton járt , a z o n az úton, 
m e l y e n e g y e t l e n b i r t o k a a m a . — l e h a j o l néha a 
p i l l a n a t b a n fölkinálkozó v i rágokér t , de s z e r e t n i , 
úgy s z e r e t n i , a m i n t M a d e l e i n e t s z e r e t e m , n e m 
s z e r e t t e m s o h a . Szivemhez s o h a s e m szólott más 
h a n g . M a d e l e i n e , fö lemelhe lem-e hozzád s z e 
m e i m e t , megta lá lnád-e oldalamnál te i s a z t a 
vég te len b o l d o g s á g o t , m e l y e t á lmaim varázso l 
n a k e lém? ó h , M a d e l e i n e , t é g y e n g e m jóvá , m i n t 
a m i l y e n te m a g a d v a g y ! 

Érzem, h o g y naponként e r ő s ö d ö m ; h o g y v a n 
az , h o g y m a j d n e m sajnálkozom erő im v i s s z a 
térésén ? 

M e g g y ó g y u l n i a n n y i t t e s z , m i n t búcsút v e n n i 
Yvetac tó l . Búcsút m o n d o k a k k o r M a d e l e i n e n e k 
i s , a m i n t az e m b e r búcsút m o n d e g y á lomnak, 
m e l y e t v é g i g á l m o d o t t s ismét a r ég i k a t o n a 
életet é lem, a m e l y b e n s e n k i s e m vár d o b o g ó 
sz ívve l , m e l y b e n c s a k e g y paránya v a g y o k a n n a k 
a z e m b e r a n y a g n a k , a m e l y e t a háború e l h a s z 
nál. V a g y l e s z - e számomra v a l a h o l e g y k i s n a p 
s u g a r a s o t t h o n , a m e l y b e n ö rvendező s z e r e t e t t e l 
várnak j ö v e t e l e m r e s tudakozzák a béke n a p j a i t , 
a m i k o r l e r a k h a t o m a f e g y v e r e k e t s az e l l e n 
ség által n e m f e n y e g e t e t t Francziaországban 
b o l d o g l e h e t e k ? Néha, h a M a d e l e i n e t úgy f o g 
l a l a t o s k o d n i lá tom e b b e n a környezetben, e b b e n 
a k e r e t b e n , m e l y b e a r c z a o l y egészen b e l e 
i l l i k , n e m t u d o m , h o g y óha j tásom: őt ebből k i 
r a g a d n i , tulajdonképen n e m vé tek -e e l lenében. 

N e m s z a b a d v idékeke t ép úgy, m i n t e m b e r e 
k e t pusztán n y a r u k után megcsodáln i v a g y telük 
után el i té lni . M a Y v e t a c o t vá l tozot t a l a k b a n 
láttam. A z eső p a t a k o k b a n ömlö t t alá s a v i h a r 
üvöl töt t az ö r e g t o r n y o k közöt t . Óh a tél a 
m a g a fagyasztó sze léve l , a m a g a ó lomszinű é g 
bol tozatával és napsugártalan havával, h a ezt a 
h e l y e t n e m l e h e t megköze l í t en i v a g y e l h a g y n i , 
még i s c s a k r i d e g l e h e t i t t . M a d e l e i n e m , ez az 
ódon kastély m é g s e m az a környezet , a m e l y b e 
te b e l e i l l e s z . Magányos v i rág , l e g y e n s z a b a d 
remélnem, h o g y n a p s u g a r a s a b b földre ültethet
l e k á t ! 

A z a l a t t , m í g a r o s s z idő szobámhoz kötött, 
tanulmányoztam a tudósításokat, m e l y e k e t a 
n e m z e t i k o n v e n t hajóhadunkról k i a d o t t . Szomorú 
o lva smány! « A z a n g o l o k feléget ték, az a n g o l o k 

elfogták*, ez az egyhangú je len tés t a r t a l m a z z a 
m a j d n e m m i n d e n hajónk sorsát s száz és száz 
ifjú élet halálkiáltása s i k o l t k i ebbő l a néhány 
sorból . 

Váratlanul s z e m e m b e ötlöt t e g y hajó n e v e : 
« L a F é l i c i t é » , m e l y h e z az a m e g j e g y z é s v a n 
c s a t o l v a : «Elsülyedt a f r a n c z i a p a r t o n » . N e m 
v o l n a s z a b a d e g y hajónak s e m , egyál ta lán s e m 
m i n e k , a m i elsülyedhet, ez t a n e v e t a d n i « B o l -
dogságs . Fájdalom, n e m mindnyájan l e g t ö b b 
ször a r r a a d j u k - e a b o l d o g s á g neve t , a m i e l -
sülyed ? 

A z eső o d a k i n t h a t a kedé lyekre i s . H i d e g és 
sötét v o l t az ét teremben s a beszé lge tés f o l y t o n 
a k a d o z o t t . Beszél tem H o c h e tábornokról , h o g y 
a rémuralom őt i s m a j d n e m vesz tőhe lyre v i t t e , 
s h o g y e n n e k daczára i s m i l y sz ívve l - l é lekke l 
csüng a köztársaságon, s h o g y í g y n e m k e l l 
mindenütt a köztársaság híveinél a l a c s o n y i n 
dí tó o k o k r a g o n d o l n i , de s z a v a i m v i s s z h a n g 
nélkül m a r a d t a k . V o l t v a l a m i M a d e l e i n e n a g y 
anyjának kézmozdulata iban, a m i nyilván valóan 
m u t a t t a , h o g y e g y e x - s e r g e a n t é rze lmei , k i n e k 
n e m v o l t s e m m i s z e n t hagyománya , rá nézve 
t e l j e s e n közönyösek . O l y m o z d u l a t v o l t ez , m e l y 
n e k e m fájdalmat o k o z o t t , m e r t e g y s z e r r e e s z e m b e 
j u t t a t t a a z t a n a g y távolságot , m e l y köztünk 
fennáll. Ú g y éreztem, h o g y belül és kívül e g y 
formán e l v o l t zárva tő lem a kilátás. H o c h e 
é rze lmeinek nemessége , a g o n d és odaadás, a 
m e l y l y e l katonái l e l e t t őrködöt t , t i l t a k o z t a k ö r eg 
r o k o n o m kézmozdulata e l l e n , a k i r e nézve ő e 
s z e r i n t s o h a s e m l e h e t más, c s a k az a l a c s o n y a b b 
f o k o n ál ló e m b e r , k i n e k I s t en fölvit te u g y a n a 
do lgá t , de a k i m i n d e z e k daczára i s m i n d i g a l a 
c s o n y a b b f o k o n áll . Belát tam, h o g y r o k o n o m , 
H o c h e egész eljárásában s o h a s e m h a l l e g y e b e t , 
m i n t az t a néhány szi tkozódást , m e l y ké tség te
lenül d u r v a u g y a n , de l é n y e g i l e g o l y j e l en ték
t e l e n . 

O h m i l y h a n g o s a n k e l l a M a d e l e i n e atyjára 
va ló emlékezésnek éret tem szót szólni , h o g y 
nála meghallgatásra számíthassak. E p i l l a n a t 
b a n úgy te t sze t t , m i n t h a megér te t tem v o l n a a 
végze te s d i lemmát , m e l y b e n ő f o r g o t t , 6, k i v a l ó 
sz ínűleg t u d o t t v o l n a e g y H o c h e t mél tányolni . 

P e d i g б o l y a n j ó I G y a k r a n szégyenleni , h a v a l a 
m i v e l g o n d o l a t b a n m e g v á d o l o m . N e m h a l m o z - e 
e l a gondoskodás és a j ó s á g m e g n e m é rdem
l e t t j e l e i v e l ? N e m lá tom-e mindenütt , a h o l seg í t 
he t és gyámol í tha t v a l a k i t ? H a m e g t u d o m ér
t e n i , h o g y az eső fátyolán keresztül az e m b e r 
n e m láthat a távolba, miér t n e m t u d o m m e g 
érteni a z t i s , h o g y a z öröklö t t e lőí té le tnek i s 
v a n fátyola, m e l y a t e k i n t e t e t korlátozza ? Egész 
nyaláb napsugár tört keresztül a ködön, midőn 
m a a z o n meg lehe tősen n y o m o t t h a n g u l a t b a n 
te t t m e g j e g y z é s e m r e : h o g y nemsokára e l ég erős 
l e s z e k a r r a , h o g y őt a köztársasági k a t o n a - b e -
szállásolástól m e g m e n t s e m , m e l e g e n válaszol t : 
« A z én unokaöcsém rám nézve csupán c s a k e g y 
de F r a n c h e v i l l e és remélem, h o g y m é g soká 
l e s z vendégünks . 

I g e n , én e g y de F r a n c h e v i l l e v a g y o k s e n e v e t 
M a d e l e i n e g y e r m e k e i b e n tovább élni látni, b i z o 
nyára rendkívüli bo ldogság l e n n e nagyanyjára. 
N e m z e t s é g e m neve , m e l y r e ez e s e t b e n én i s súlyt 
helyeznék, k e d v e n c z fiára va ló emlékezés , l e g y e 
t ek nála seg í t ségemre 1 

A magányosságban o l y s o k s z o r föl teszem a 
döntő kérdést és még i s h a ismét Madele inénel 
v a g y o k , n e m a k a r e l h a n g z a n i a jkaimról . M é g 
n i n c s m e g az a bá torságom, h o g y b i z t o n szá
míthatnék e g y b o l d o g í t ó válaszra és e n n e k a 
remény és kétség közöt t édesen kínos hánykó-
dásnak talán reményte len b izonyosságga l v e s 
sek véget . M a m é g s z i v e m i l lúziókkal t e l v e d o 
b o g h a t , m a m é g n e m veszí te t tem e l s e m m i t s 
várhatok m i n d e n t , m a m é g i t t v a g y o k , hát n e m 
e l é g e z ? Miért , h o g y kívánságaink m i n d i g o l y a 
n o k , m i n t a m a d a r a k , m e l y e k visszaröpülnek az 
e l h a g y o t t fészekbe, v a g y e l m e n n e k o l y m e l e g 
tájakra, m e l y e k me legségé t c s a k s e j t i k ? Miért 
n e m ülnek s o h a n y u g o d t a n a m a gá lyá in? 
A j e l e n p i l l a n a t szép, ne repüljünk e lőre , éljünk 
e b b e n az általunk o l y ritkán é lvezet t j e l e n b e n . 

I g e n , a ''elén szép s még i s v a n e g y idő óta 
v a l a m i , a m i e n g e m nyugtalanít . 



I l 

Ú g y érzem, h o g y d o l g o k történnek körülöt 
t e m , a m e l y e k e t e lőt tem e l t i t k o l n a k , v a g y l e g 
alább n e m közölnek v e l e m . Ú g y t e t s z i k , m i n t h a 
v a l a m i , a m i t s z e m m e l n e m láthatok s u j j a i m 
m a l m e g n e m t a p i n t h a t o k , v o l n a körülöt tem s 
lábaknak n y o m a i m e l y e k e t n e m látok, h a l a d n a k 
e l m e l l e t t e m . Ú g y érzem, m i n t h a e g y h a n g o t 
hallanék, m e l y n e k s z a v a i t n e m t u d o m k i v e n n i , 
más h a n g o k hangját s n e m a háziakét. 

A M a d e l e i n e és n a g y a n y j a közti beszélgetés i s 
g y a k r a n úgy elnémul belépésemre ! I l y e n k o r 
v a n v a l a m i M a d e l e i n e tartásában, a m i a r r a a 
g o n d o l a t r a b i r , h o g y a t e n g e r , m e l y szemeiből 
felém csi l lámlik, még n e m árulta e l m i n d e n 
titkát. N e m o l v a s o k sz ívében? Fájdalom, m i t 
t u d u n k m i e m b e r e k egymás szivéről ? A mély 
ségek, az örvények m i n d i g homályban m a r a d n a k ! 

Ú g y látszik, h o g y több levél j ő M a d e l e i n e 
nagyanyjához, m i n t lakásuk és életük félreeső 
voltánál fogva érthető v o l n a e lőt tem. És k i k a 
hírvivők, a k i k n e k i e l e v e l e k e t hozzák? X e m 
látok s e n k i t , l eg fö lebb e g y d u r v a öl tözetű h a 
lászt, a k i v e l B a b e t t e e g y pár h a l o n a l k u s z i k , 

va lósz ínű leg mindket tőnk részéről szándéktala
n u l , m i n d e n gondo lkodás nélkül továbbra i s 
f e n n m a r a d t . M i t t e g y e k ' ? A z ajtót v e r j e m s e z z e l 
fölébresszek m i n d e n k i t ? D e a h a n g o k egész 
n y u g o d t beszélgetésről tanúskodtak. Miért i j e s z 
teném m e g tehát ö reg r o k o n o m a t ? E g y d a r a b i g 
az ajtó m e l l e t t hal lgatóztam, azután a töltött 
p i s z t o l y t k e z e m ügyébe ta r tva , ruhástól lefeküd
t e m . A nyári éjszaka úgy i s o l y rövid , elhatá
r o z t a m , h o g y ébren m a r a d o k s ügyelek m i n d e n 
h a n g r a . M i n t katonának úgy i s s o k éjjelt k e l 
l e t t ébren töl tenem. 

D e úgy látszik, h o g y m é g g y e n g e v a g y o k , az 
á lom ezúttal n a g y o n i s h a t a l m a s v o l t , én e l 
s z u n n y a d t a m , s midőn meglehetős későn r e g g e l 
fölébredtem, kívülről M a d e l e i n e hangját h a l l o t 
t a m a f r i s s r e g g e l i l evegőben üdén h a n g z a n i s 
úgy látszott, h o g y m i n d e n c s a k képzelődés v o l t . 

Ezúttal a z o n b a n n a g y o n i s b i z o n y o s v o l t a m 
a m a g a m d o l g a felől , h o g y s e m az t h i h e t t e m 
v o l n a , h o g y á lmodtam s közöl tem r o k o n o m m a l 
a m i t h a l l a n i vé l tem. A m a r q u i s e a z o n n a l h i v a t t a 
Vincé ide t . 

H o g y némi leg i g a z o l t a m m a g a m a t , V i n c e n t 
távozása után megkérdez tem, h o g y n e m v a k 
merőség-e i l y e n i d e g e n e m b e r e k e t bebocsátani ? 
F i g y e l m e z t e t t e m a s o k f egyve re s c s a p a t r a , a 
fö lkelők maradékaira és söpredékére , m e l y e k 
B r e t a g n e t m é g m i n d i g keresztül-kasul jár ták. 

— N e m h i s z e m , h o g y Y v e t a c o n ezektől a b a n 
dáktól félni k e l l e n e , válaszolt az a g g hö lgy 
n y u g o d t a n . 

M e n n y i szó i l y e n je len tékte len do logé r t s m i l y 
különös, h o g y én m í g ezt l e i r o m , úgy érzem, 
m i n t h a m é g s e m tudnék m i n d e n t ! 

Jó v o l n a , h a e g y r o s s z u l k e z d e t t n a p o t ép úgy 
m i n t e g y r o s s z u l k e z d e t t l e v e l e t , félretolhatnánk, 
h o g y e g y új, m é g t i s z t a p a p i r o s után nyúljunk. 
M a o l y n a p v a n , a m e l y e n n e k e m m i n d e n m ö g ö t t 
v a l a m i t k e r e s n e m , s m i n d e n mögö t t , úgy lát
s z i k , v a l a m i t találnom k e l l . — I g e n , m i i s v o l t 
e z ? K e r e s t e m , v a g y találtam v a l a m i t ? 

Délben, egész váratlanul kérdeztem, h o g y grór 
de S o m b r e u i l hasonlít-e r o k o n a arczképéhez ? 
Ismét láttam azt a különös meghatározhat lan 
z a v a r t M a d e l e i n e vonásaiban és ismét n a g y -

Három különböző oldalról nyomulnak az erőd ellen. 

a m i k o r i s v é g r e az úrnő szánja rá magát, 
h o g y az a l k u t e ldöntse s még i s i l y e n cz ivódás 
után esténkint úgy ta lá lom, h o g y u g y a n c s a k 
serényen ír. I l y e n k o r válaszol l e v e l e k r e , ezt k e l l 
g o n d o l n o m , m e r t m i más írni valója v o l n a ? — 
K i h e z l e h e t n e k intézve e l e v e l e k s miért n e m 
szólnak n e k e m erről s o h a ? 

A lelkész n e m régen így szólt : « L e g b o l d o -
g a b b óráinkat a z o k az órák alkotják, a m e l y e k 
már elmúltak, v a g y a m e l y e k m é g ezután e l j ö -
vendők*. N e i n o n n a n v a n ez , h o g y m i n d i g v a n 
a z a j k a i n k o n v a l a m i , m i n t a m i l y e n e k a f e n 
t e b b i kérdések. 

Míg én, m i n t b e t e g , ágyban feküdtem, i smé
t e l t e n úgy t e t sze t t , m i n t h a éj jel h a n g o k a t h a l 
l o t t a m v o l n a a l a t t a m , de ezt m i n d a n n y i s z o r 
lázas képzelődésnek tulajdonítottam. M a é j je l 
a z o n b a n ismét h a n g o k a t h a l l o t t a m , ü tőerem 
p e d i g t e l j e s e n normálisan v e r t . F e l u g r o t t a m , 
g y o r s a n e g y pár r u h a d a r a b o t v e t t e m m a g a m r a 
s p i s z t o l y o m után nyúltam. K i a k a r t a m n y i t n i 
az ajtót, de e g y s z e r r e e s z e m b e j u t o t t , h o g y 
h i s z e n ezt V i n c e n t kívülről m i n d i g be s z o k t a 
zárni. M i k o r már j o b b a n l e t t e m i s , ez a szokás 

— V i n c e n t , m o n d a , kézimunkakosarának fehér 
szalagját u j j a i körül c s a v a r g a t v a , — m i t j e l e n t 
a z , a m a r q u i s úr p a n a s z k o d i k , h o g y n e m t u d o t t 
a l u d n i , m e r t szobája a l a t t beszé lge t tek . 

— E z e r bocsánatot kérek, az éjszaka o l y hűvös 
v o l t . e g y pár halásznak, a k i k a p i a e z o n e lkés 
t ek , m e g e n g e d t e m , h o g y i t t töl tsék a z éjszakát 
s e g y k i c s i t soká beszélget tünk a halászatról. 

— H o g y i t t t a r t o t t a d őket , j ó l t e t t ed , ezért m e g 
dicsérlek. V i n c e n t , de gondoskodjá l j ö v ő a l k a 
l o m m a l , h o g y e z e k a derék e m b e r e k s e m m i 
z a v a r t ne o k o z z a n a k . — fe le l te a m a r q u i s e mé l 
tóságtel jesen, — remélem, h o g y a halfogás k ie lé 
g í tő v o l t . 

— S o h a s e m beszélnek többé h a n g o s a n , m é g 
e g y s z e r kérem a m a r q u i s úr bocsánatát, m o n d a 
V i n c e n t alázatosan, és miután úrnőm o l y k e g y e s 
és é rdeklődik a halfogás iránt, j e l e n t h e t e m , 
h o g y a két utolsó r a p o n 100 új kosárral h o z t a k 
s m i n d a l e g j o b b fajtából. 

S i e t t e m k i j e l e n t e n i , h o g y m e g z a v a r t éjjeli n y u 
g o d a l m a m s e m m i t s e m j e l e n t : V i n c e n t o l y 
t e l j e s e n természetes magyarázatánál ö n m a g a m 
előtt i s a m a g a m i jedtségével és gyanakodásá-
v a l e g y kissé nevetségesnek tűntem f e l . 

a n y j a fe le l t h e l y e t t e : e i g e n , n e k e m úgy t e t s z i k , 
h o g y közte és nővére között v a n hasonlóság — M a -
de fe ine — v a l a m i f igyelmezte tő v o l t s z a v a i b a n — 
azt h i s z e m j ó l emlékszel korábbi i smerőseidre : 
n e m ta lá lod te i s ? » 

M a d e l e i n e v a l a m i t s u s o g o t t : « é v e k k e l eze lő t t . • 
c n e m egész v i lágos* és n a g y o n megkönnyebbü l t 
n e k látszott, h o g y e p i l l a n a t b a n a lelkészt j e l e n 
tették b e . A jó ságos ö r eg tréfásan kérdez te , 
h o g y miért p i r u l t e l o l y erősen s kérdezet t e n 
g e m i s , h o g y n e m m o n d t a m - e n e k i n a g y o n s o k 
bókot , h o g y e n n y i r e e l p i r u l t . N o s , i g e n , miért 
p i r u l t e l tehát ? 

M o s t , h o g y t e g n a p i fö l j egyzésemet á to lva
s o m , n e v e t n e m k e l l . H i s z e n n i n c s s e m m i kü
lönös M a d e l e i n e zavarában. A z én f o l y t o n o s 
merő nézésem e g y arczképre, m e l y e n talán 
m a g a i s észrevet t b i z o n y o s hasonlóságot , ez 
o k o z z a , h o g y p i r u l , a m i n t e l p i r u l n a e g y f o l v -
t o n reá irányzott t e k i n t e t a l a t t . Va ló sz ínű l eg 
e g y kissé többet nézett a tükörbe, m i n t g o n 
d o l t a m , s e n n e k m e g l e h e t az az o k a . h o g y . . . 
talán ez az o k n e m szükségképen k e l l e m e l l e n 
reám nézve . M a r e g g e l a z t kérdezte , h o g y a 
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émet lányok, a k i k k e l ta lálkoztam, n a g y o n 
szépek v o l t a k - e '.' Midőn az t f e l e l t e m : a N e m , a r r a 
nézve , k i a íraneziákat i smer i» , o l y pompás iljú 
leányosan elégült n e k látszott, o l y kevéssé m a g a 
s a b b sphœrabôl valónak s hozzáférhetet lennek. 

A z élet, a m e l y reám, mielőtt Y v e t a c r a j ö t l e m 
v o l n a , m i n d i g o l y k o m o l y a n t e k i n t e t t , e g y s z e r r e 
kék nevető s z e m e k e t látszott k a p n i . — Óh m i l y 
kár, h o g y nagyanyjának éppen a k k o r v o l t rá 
szüksége s épen m o s t k e l l e t t tő lem elhívnia ! 

M e n n y i r e i n g a d o z h a t szívünk e g y n a p o n kü
lönböző érze lmek között . Délben M a d e l e i n e e g y 
be tege t látogatot t m e g , n a g y a n y j a láthatatlan 
m a r a d t — h a l l o t t a m , h o g y ír, u g y a n k i n e k és 
m i t í rhat? — én egyedül ültem szobámban, s 
e g y s z e r r e c s a k az a j e l en tőség , m e l y e t M a d e 
l e i n e elpirulásának és zavarának tulajdonítot
t a m , a l e g e l f o g a d h a t l a n a b b o p t i m i z m u s k i fo lyá
sának te t sze t t e lőt tem. N e m feküdt-e köze lebb , 
s o k k a l köze lebb e g y más m a g y a r á z a t ? 

N e m a száműzött g r ó f de S o m b r e u i l l e l va ló 
házasság v o l t - e az a j ö v e n d ő kép, m e l y e t 
r o k o n o m unokája részére a l k o t o t t ? A g r ó f 
a ty ja és fivére a vesztőhelyen m u l t a k k i , б 
m a g a a köztársaság e l l e n h a r e z o l : e z e k i t t o l y 
n e m e s i l e v e l e k , a m e l y e k n e k n a g y o b b súlyuk 
v a n a mér legben , m i n t a r a n y n a k v a g y föld
b i r t o k n a k . D e hát M a d e l e i n e sz ivé lyessége ? 
A l i , n e m l e h e t - e ez a n n a k a lánynak e l f o g u 
latlansága, a k i t u d j a , h o g y mélyebben n e m 
érezhet, a n n a k bőkezűsége , a k i t u d j a , h o g y 
l egdrágább k i n c s e biztonságban v a n . O l y g y a k 
r a n kérdeztem önmagamtó l , h o g y m i l ehe t az 
o k a a n n a k a mély komolyságnak ifjú arczán ; 
talán a b b a n l e l kifejezést a szomorúság a k e d 
ves l ávo l l é l e m i a t t , v a g y a veszé lyek m i a t t m e 
l y e k b e n őt f o r o g n i t u d j a . Éreztem, h o g y m i n 
d e n derűs r e g g e l i á lmom ellűnt, m i n t a m a d a 
r a k a lövésre és a g g ó d ó ké t ségekké vál toztak 
át. M i n t h a c s a k ismét e s z a v a k a t h a l l o t t a m 
v o l n a : « L a Fél ic i té , e lmerül t a f r a n c z i a p a r t o n s , 
m i n t h a c s a k ez az én saját élethajóm le t t v o l n a . 
Óh szappanbuborék a napsugárban, a m i i l lú
zióink n e m o m l a n a k - e össze hamarább, m i n t t e ? 

N e m , n i n c s s e m m i M a d e l e i n e b e n , a m i e n g e m 
i l y e s aggódásra indíthatna. E g y nő, a k i s z e 
ret , n e m o l y e l f o g u l a t l a n . E l t i t k o l h a t j a u g y a n 
l e g n a g y o b b titkát, de n e m t i t k o l h a t j a e l az t , 
h o g y t i t k a v a n . S z e m e i n e m időzhetnének kö -
rünnben. a távolba tekintenének, h a tudná, h o g y 
ot t v a n bo ldogsága . És még i s m e n n y i r e örült 
a m e l e g s z a v a k n a k , m e l y e k k e l g r ó f de S o m -
breuilről m e g e m l é k e z t e m ? H a a g r ó f s e m m i más, 
c s a k ifjúkori ismerőse, h o g y v a n az , h o g y n e m 
beszél róla ? 

Pókháló , s e m m i más, m i n t pókháló ! E l söp
röm és n e m v o l t s o h a . H o l v a n n a k aggódása im, 
h o l v a n n a k ké te lye im, k a c z a g o k felettük ! A l e 
v e g ő c s u p a kék és napfényes. 

Madele inénel v o l t a m a p a r k b a n . E z páratla
n u l szép v o l t e lhagyatot tságában a n y e s e t l e n 
fákkal és n e m g o n d o z o t t u t a k k a l . A fű, a m e l y 
buján nőtt az u t a k felet t , egészen be v o l t h i n t v e 
a r a n y n y a l a napsugártól . Érez tem, h o g y ruhájá
n a k megér in tése a b o l d o g s á g remegésé t o k o z t a 
be lsőmben. S e m m i t mondó s z a v a k a t váltottunk 
és még i s az t o l v a s t u k e g y m á s s z e m e i b e n , h o g y 
e z e k reánk nézve o l y s o k a t mondók v o l t a k . — 
A v i rágok , m e l y e k e t leszakí tot tam s n e k i nyúj
t o t t a m — a n n y i v i rág , a m e l y é rdemes v o l t a 
leszakításra, m é g s o h a s e m v i r u l t m á s u t t — n e m 
közönséges v i r ágok v o l t a k , te le v o l t a k a z z a l az 
édes híradással, m e l y e t s z i v e m az б sz ivének 
küldött. E g y pár k i s madárra b u k k a n t u n k , m e 
l y e k — úgy látszik, — a fészekből a földre h u l l o t 
t ak . Míg a fészket kerestük és M a d e l e i n e a k i s 
g y e n g e állatkákat m e l e n g e t v e keblére szor í 
to t t a , m o n d t a m tréfálkozva, m e r t hát az e m 
b e r o l y o s t o b a , h o g y szégyenl i megindul tságát : — 
«Madele ine , a m a d a r a k m o s t már n e k e m i s éne
k e l n e k . A k a r j a h a l l a n i , h o g y e l m o n d j a m , m i t 
énekelnek?* 

— Talán i g e n , s u s o g t a fél ig incselkedően, fé
l i g k o m o l y a n . 

Miért n e m v a g y o k G r e u z e , miért n e m t u d o m 
l e r a j z o l n i , úgy a m i n t o t t ál lott e g y i k kezében 
az én c s o k r o m m a l , másikkal a madárkákat m e 
l e n g e t v e . N e m értek a női ö l tözethez , c s a k azt 
t u d o m , h o g y v a l a m i v i lágoskéke t v i s e l h e t e t t , 

m e r t alakjának v o n a l a i összeolvadni látszottak 
a kék égbol t ta l körülöl te . És m o s o l y g o t t , e lőször 
m o s o l y g o t t a bo ldogság kifejezésével é s — r e á m 
m o s o l y g o t t . 

O h ifjú pompás napfényben fürdő r e g g e l ! B o l 
d o g s á g v o l t a napsugártól á t ragyogot t l e v e g ő 
b e n ; b o l d o g s á g i z z o t t a kalászok halvány a r a 
nyában, a m e l y e k e t a távolban láttunk hullám-
z a n i ; bo ldogság v o l t a m a d a r a k cs icsergésében 
és énekében, de a l e g n a g y o b b b o l d o g s á g a m i 
bensőnkben v o l t , a m i n t egymásra tekintettünk 
és s e m m i t s e m szóltunk és még i s éreztük, h o g y 
értjük egymást . 

M e r t n e m d e , M a d e l e i n e , te megér te t té l e n g e 
m e t ? M i k o r h a z a mentünk, h a l l g a t t u n k m i n d 
k e t t e n ; a p i l l angó o l y szép v o l t , n e m v o l t s z a 
b a d szárnyait érintenünk s a k i m o n d o t t , szó, 
i l y e n érintés le t t v o l n a . D e t u d t u k , h o g y m i 
gyorsí t ja m e g lé lekzetvételünket , m i színesíti 
m e g orczáinkat s m i a d csi l logást s z e m e i n k 
n e k , éreztük üdvösségünket , m e l y velünk jöt t , 
m e l y megcsóko l t bennünket a n a p s u g a r a k b a n , 
m e l y körül i l la tozot t bennünket a v i rágokban, 
m e l y mindenütt és m i n d e n b e n velünk v o l t . 

Míg ezt í rom, reám n e v e t n e k és u j j o n g a n a k 
a betűk és én i s n e v e t e k és u j j o n g o k és n e m 
t u d o m megér ten i , h o g y m i n t l e h e t t e m o l y b a l g a 
és e g y u t t a l o l y végte lenül b o l d o g . — M a d e l e i n e , 
én M a d e l e i n e m ! 

E s még i s e g y s z e r r e v a l a m i aggasz tó , m i n t 
h i d e g csúszik felém A kiöntött vérnek o l y sűrű 
fe l l ege l e b e g hazánk fe l e l t , h o g y a n m e r e k én 
felhőtlen napsugárról á lmodni ! L e h e t - e az e m 
b e r i l y e n országban b o l d o g ? 

L e h e t ! H i s z e n az e m b e r i l y e n országban i s 
iljú, az e m b e r i l y e n országban i s s z e r e l ! 

Brest, Hoche föhadi szállása. 

N e m , s e m k e d v e s nő, s e m g y e r m e k e k n e m 
fogják s o h a e l a p o k a t o l v a s n i . A z é r t í rok, m e r t 
é rzem, h o g y a r e t t e n e t e s t n e m t u d o m e l v i s e l n i , 
h a l ega lább v a l a h o l k i f e j e z n i n e m t u d o m . Áru ló 
v a g y o k M a d e l e i n e szemében, k i m o s t ké tségbe 
e s v e űl Y v e t a c o n és sír, sír m i a t t a m ! Óh és 
éppen e z e n a l a p o n állnak e z e k a betűk, a m e 
l y e k k e l bo ldogságomat m a g a s z t a l o m ! 

H o c h e táborában v a g y o k . M i n t ő r jöngő v á g 
t a t t a m ; í gy vágtatnak a z o k , k i k e t a fúriák ül
döznek. L o v a m összeesett , midőn H o c h e h a d i 
szállását e lé r tem. 

— F r a n c h e v i l l e , v é g r e m e g j ö t t é l ! — D e m i az , 
a halált h o z o d m a g a d d a l ? — kiáltott H o c h e m e g 
r e t t e n v e . 

— E z t s z i v e m b e n h o r d o z o m , — válaszol tam s z i 
la j k a c z a j j a l s k a r j a i b a k a p v a , kiál tottam a fü
lébe : — S i e s s tábornokom, e g y a n g o l hajóhad 
v a n útban, az emigránsok seregét szállítják 
p a r t r a Q u i b e r o n fé lsz igeténél . 

— Menykőbe i s ! — kiáltott H o c h e f e l u g o r v a , 
k i k n e k a vezetése a l a t t ? 

— P o u i s a y e , d ' H e r v i l l y és de S o m b r e u i l vezetése 
a l a t t . 

— Á t k o z o t t ! H o g y jutot tál tudomására? 
Én n e v e t t e m v a g y láthatatlan l e l k e k n e v e t t e k 

gúnyos kaczagással körülöt tem?— « Életem árán.» 
— Megőrül t , — m o n d a H o c h e s egéde M e n a g e . 
— K i v a n merülve , válaszolt H o c h e , n e m lá

t o d , h o g y m i n t néz k i , bizonyára egész n a p és 
egész éj jel száguldot t , h o g y e n g e m a hírről ér
tesítsen. M e n j , a l u d j fiam, én ébren v a g y o k és 
m e g t e s z e m , a m i szükséges. 

L e h a j t o t t a m fe jemet az a s z t a l r a és örül tem, 
h o g y i d e g e s zokogásomat a k imerül tségnek t u 
lajdonították. 

H o c h e azt m o n d t a : «menj a l u d n i . * — D e 
midőn a l e g n a g y o b b fáradság megszűnt , a t es t 
n e k az a t e l j e s kimerülése, m e l y m e g p i h e n h e t , 
m e r t n e m érez többé, a k k o r e g y p i l l a n a t i g s e m 
t u d t a m n y u g o d n i tábori ágyamon . Fennülök az 
éj sötétjében, és ráb ízom naplómra, a m i t s e m b a 
rátnak, s e m p a p n a k e l n e m m o n d h a t o k . Miért 
v a g y o k i t t ? M i űzött e l e n g e m Y v e t a c b ó l ? A l o 
b o g ó gyer tyafénybe l e k i n t e k s n e m t u d o m f e l 
f o g n i , h o g y rég i szál lásomon v a g y o k B r e s t b e n . 
M i n d e n eltűnik s z e m e i m e lő l . I smét Madele iné
n e l v a g y o k . Hazajöttünk, a napfény M a d e l e i n e 
arczán n y u g s z i k és s z e m e i b e n v a n t i t k u n k édes 
n a p s u g a r a . Régen v o l t e z ? I g e n , n e k e m úgy 
t e t s z i k , h o g y e g y század m u l t e l azóta, p e d i g 
n e m f e k s z i k több, c s a k néhány n a p , c s a k né

hány nap közleni és e m e z óra között . A halár
v o n a l , az üdvösség és kétségbeesés között o l y 
k e s k e n y v o l n a ? 

M a d e l e i n e n a g y a n y j a m é g szunnyadói t , -midőn 
ebéd után az ódon é t te rembe léptem. M a d e l e i n e t 
egyedül ta lá l tam— és ezúttal e lőször — f o g l a l 
kozás nélkül. L e g e l ő s z ö r h o z t a be lépésem z a 
v a r b a , z a v a r b a , m e l y m i n d e n szó nélkül o l y 
s o k a t m o n d o t t . 

Én n e m t u d t a m tovább élni a k i n e m m o n 
do t t bo ldogság üdvében. Fö lébred t b e n n e m a 
férfi, a férfi, a k i k a r j a i b a n a k a r t a érezni r e 
m e g ő alakját, a k i sóvárgot t p i r o s ajkának 
csókja után, a csók után, a m e l y a te l jes b i z o 
nyosságot nyújtja. 

— M a d e l e i n e , kérdeztem, — s z a b a d nagyanyjá
v a l beszélnem, s z a b a d tőle l egfőbb b o l d o g s á g o 
m a t kérnem ? 

Elpirulása, n e m a j k a i mondták az i g e n t , a 
m e l y j o g o t a d o t t v o l n a a r r a , h o g y megcsókol jam. 

D e n e m csókoltam m e g . Méltatlan v o l t o m 
érzete ve t t erőt r a j t a m , a m i n t g y e n g é d , határ
t a l a n u l b ízó tekintetét láttam, 

— A k a r s z - e segí teni nagyanyád akaratának 
kinyerésében, a b b a n , h o g y e l lenvetése imet e l l e 
n e m l e g y ő z z ü k ? — k é r d e z t e m ; s m í g e z t kér
d e z t e m , kevésbbé köztársasági érzüle temre g o n 
d o l t a m , h a n e m inkább erkölcsi ér téktelensé
g e m r e . A nő, k i szere lmével ajándékoz m e g 
bennünket, m i n d e n t a d nekünk és m i t a d u n k 
m i l eg többször n e k i c se rébe? 

Hozzám s i m u l t s fejét vál lamra n y u g t a t t a , 
m í g én s u s o g t a m : — M a d e l e i n e , t u d o d - e , h o g y 
néha az t g o n d o l t a m , h o g y nagyanyád téged 
másnak szánt, a száműzött de S o m b r c u i l n a k és 
h o g y attól t a r t o l t a m , h o g y te i s . . . ? 

S o h a , s o h a , a m e d d i g c s a k élek, e l n e m f e l e d 
h e t e m az t a m o s o l y t , a m e l y M a d e l e i n e a j k a i r a 
röppent . E z e r b izonyí tga tás n e m szólhatott v o l n a 
o l y m e g g y ő z ő e n , h o g y mennyire a l a p t a l a n v o l t 
fé le lmem. Óh, h a d d idézzem m é g e g y s z e r v i s s z a 
a l e g f ő b b üdvösség e pillanatát, ez v o l t a l e g 
m a g a s a b b p o n t , hová él tem j u t o t t , mielőt t m e g 
t u d t a m v o l n a , h o g y a l e g m a g a s a b b h e g y e k 
m e l l e t t v a n n a k a l e g m é l y e b b szakadékok. 

C a m i l l e , k e d v e s e m , — h a n g z o t t s z a v a , a 
de F r a n c h e v i l l e k j e l m o n d a t a : «Csak e g y s z e r " 
és te v a g y az , a k i t én s z e r e t e k . I g e n és ezért 
m o n d o k e l m i n d e n t ez órában n e k e d N e m s z a 
b a d s e m m i n e k többé l e n n i , a m i t ne osztanánk 
m e g egymássa l . T u d o d - e , m i tet t e n g e m o l y 
elfogult tá , m i k o r de S o m b r e u i l nevét eml í te t 
t e d ? M i v o l t a z én t i t k o m ? N a g y a n y á m l e v e l e z 
a z emigránsokka l , a z o k A n g o l o r s z á g b ó l e g y a n 
g o l hajóhaddal a k a r n a k átjönni, h o g y országun
k a t megmentsék . 

Ú g y érez tem; m i n t h a e r e i m b e n m i n d e n c s e p p 
v é r j é g g é f a g y o t t v o l n a . Óh, M a d e l e i n e , m i c s o d a 
v é g z e t h a l l a t t a v e l e m s z a v a i d a t . « A hajóhad 
néhány n a p múlva kiköt Q u i b e r o n félszigeténél , 
d e S o m b r e u i l e g y i k e a vezetőknek, g r ó f P o u i s a y e 
és D ' H e r v i l l y a fők*. 

— És n e m t u d o d , h o g y ez árulás, hazaárulás 
a köztársaság e l l e n ? — úgy t e l s z e l t , m i n t h a 
m i n d e n e g y e s szó, m e l y e t én m a g a m k i e j t e t t e m , 
úgy h a t o t t v o l n a l e l k e m r e , m i n t m i n d e n r e m é 
n y e m szemfedője , a g ö r ö n g y . .És h o g y én a köz 
társaság t i s z t j e v a g y o k ? . ) 

K e z d t e megérteni , h o g y m i t c s e l e k e d e t t . L á 
t o m még , m i n t fehérült e l piruló a r c z a , m i n t 
változtak át bo ldogság tó l r a g y o g ó s z e m e i két
ségbeeséstel jes szemekké , azokká a szemekké, 
m e l y e k rokonának arczán, m i n t jós la t t e k i n 
te t t ek reám. D e r a g a s z k o d o t t bo ldogságához , 
m i n t az e lmerülő, az utolsó hajóroncshoz s í gy 
kiáltott : 

— A köztársaság t i s z t j e vol tá l ; de m o s t a 
m i e n k v a g y k e d v e s e m , m i n d e n e m ! M o n d d , h o g y 
a m i e n k v a g y ! 

V o l t e g y pi l lánál , óh bocsásd m e g n e k e m h a 
zám, h o g y az t g o n d o l t a m : — M i t t e s z a z , köz
társaság-e v a g y m o n a r c h i a ? A z egész n e m e g y é b 
p u s z t a névnél , h a d d l e g y e k b o l d o g és n e m tö 
rődöm v e l e . — D e M a d e l e i n e A n g o l o r s z á g r ó l 
beszélt . — E z a név öntudatra k e l t e t t s l e l k e m b e 
h a r s o g t a , h o g y én f r a n c z i a v a g y o k . — Talán az 
emigránsok hajóhadát e n g e d h e t t e m v o l n a k i 
kötni, de s o h a az a n g o l o k hajóhadát, hazám ós 
e l lensége ié t . 

M a d e l e i n e o l v a s t a s z e m e i m b e n , h o g y l e l k e m 
elvált t ő l e : - M i t a k a r s z t e n n i kiál tot t . 
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— M i n d e n t , amit, c s a k télietek, h o g y a t e r v e t 
meghiúsí tsam. 

— Elárulnál bennünket, n e m volnál de F r a n 
c h e v i l l e , n e m volnál hű! 

— Én de F r a n c h e v i l l e v a g y o k , fájdalom, azért 
v a g y o k hű. K a t o n a v a g y o k , M a d e l e i n e , én hű
séget esküdtem a köztársaságnak, H o c h e n a k , 
n e m h a l l g a t h a t o k . 

Átö le l t e térdeimet , б M a d e l e i n e , k i n e k lábai 
alá a k a r t a m teríteni k e z e m e t , h o g y kő m e g ne 
üsse őket s n e m v o l t s z a b a d őt f e l e m e l n e m ; 
rám s z e g e z t e n a g y , könnyel te l t s z e m e i t könyö
r ö g v e s n e k e m n e m v o l t s z a b a d e könnyeket 
le törülnöm ! 

Óh atyám, l e , k i éveken át a B a s t i l l e b e n síny
lődtél s ezért f iada t megesküdte ted , h o g y r e n 
dület lenül k i t a r t s a k az új zászlók m e l l e i t , a 
m e l y az ember i ség joga ié r t küzd, atyám, állha
t a tos v o l t a m ! 

Elhárí tot tam a drága k e z e k e t , m e l y e k v i s s z a 
t a r t o t t a k ; úgy te t sze t t , m i n t h a szere lmétő l s z a 
kítottam v o l n a e l m a g a m a t . M a d e l e i n e f e l u g 
ro t t s éreztem, h o g y e p i l l a n a t b a n n e m lát b e n 
n e m mást, m i n t ügyének e l lenségé t , a z t a z 
e m b e r t , k i talán övé i t v e s z e d e l e m b e f o g j a s o 
d o r n i . T ö b b é n e m M a d e l e i n e , h a n e m a r o y a l i s t a 
nő állott v e l e m s z e m b e n s é les s ikol tása: ((áru
lás, árulás* u g y a n a z le t t v o l n a , h a ez t a v a z a l l o k 
egész c s a p a t a h a l l h a t t a v o l n a s reám ve the t t e 
v o l n a magát . A z e l h a g y o t t kastélyban s e n k i s e m 
h a l l o t t a e z t a sikoltást , s e n k i , c s a k én, k i n e k 
fülében m é g m i n d i g h a n g z i k és én látatlanul 
s i i d l e m tovább . . . M o s t , h o g y le í rom, a m i t át
él tem, n e m t u d o m megér teni , h o g y m i n t t u d t a m 
keresztülélni . 

A z a n g o l hajók tényleg k ikötői tek Q u i b e r o n 
félszigeténél , C r a c és C a r n a c közöt t s p a r t r a 
száll í tották az emigránsok első csapatát. Vi téz 
admirálisunk, V i l l a r e t - I o y e u z e n e m t u d t a m e g 
akadályozni , ve resége t s z e n v e d e t t s három erős 
hajónkat, az « A l e x a n d r e , F o r m i d a b l e és T i g r e » 
nevűeket e l fogták. Va lósz ínű leg i p a r k o d n i f o g n a k 
az emigránsok h a t a l m u k b a keríteni Penth iévre 
erődöt , m e l y O u i b e r o n t u r a l j a . 

N e m v o l t - e az os lobának n e v e z e t t b r e t o n 
p a r a s z t , a k i e n g e m l i g y e l m e z t e t e t t , m i k o r l o 
v a m n e m a k a r t Q u i b e r o n m e l l e t t t ovább v i n n i , 
va lóságga l j ó s ? Hűséges barátom, m e n n y i v e l 
hűségesebb lettél v o l n a , h a a k k o r patkóiddal 
széttapostál v o l n a ! 

N e m , — ez t n e m s z a b a d k ívánnom ; a k ö z 
társaság ügye n a g y o n i s g y e n g é n áll, szüksége 
v a n m i n d e n emberé re . A c h o u a n o k újra f e g y 
v e r b e n ál lanak. M o s t tűnik k i , h o g y C h a r e t t e 
és a többiek s o h a s e m láttak a köztársaságban 
e g y e b e t , m i n t rablót , k i n e k áldozata, m e l y e t 
p i s z t o l y f e n y e g e t , i gé r i , h o g y meghódo l , de c s a k 
azért, h o g y a m i n t e l távozot t , csendőrökér t küld
j ö n ; n e m t e k i n t i k kö te lezőnek a z esküt, m e l y e t 
a k a r a t u k e l lenére ' .et tek. M i , a k i k N a n t e s b e n 
úgy u j j o n g t u n k a kibékülés ünnepén, m i , a k i k 
nem ütöttük a s e b e k e t , n a g y o n g y o r s a n e l f e l e d 
tük, h o g y m i l y mélyen v a n n a k e z e k a z e m b e 
r e k lelkükben m e g s e b e z v e . M o s t a rég i s e b h e l y 
m i n d újra felújul. 

Penthéivre a z emig ránsok kezében v a n . A p a 
r a n c s n o k , a m i n t g o n d o l t a m i s , valóban s e m m i l 
s e m tett . F e l v o n t a a fehér királyi zászlót a vár 
fokára, de a m e l l e t t az a n g o l színeket i s . A z 
a n g o l színeket ! D o u l c e t á l l í tó lag í g y szól t : 
"Mostanáig a köztársaságiak a m a g u k h í rnevé
ért h a r c z o l t a k , mostantól küzdenek létükért a 
f raneziak.» K e l l e rőmnek l e n n i , h o g y c s a k h a 
zámra, f enyege te t t hazámra g o n d o l j a k , k e l l ! 

H o c h e o rgan izá l , veze t , m e g t e s z m i n d e n l e 
hetőt, mindenütt o l t v a n és m i n d e n m i n d e n b e n . 
S o h a s e m csodáltam inkább. Hányszor kérte a 
n e m z e t i k o n v e n t e t , h o g y bízzanak rá n a g y o b b 
c s a p a t o t s hányszor utasította e l bántó módon 
a n e m z e t i k o n v e n t kérését , m i n t h a azt c s a k s a 
já t önző becsvágyából t e l t e v o l n a . D e b u z g a l m a 
n e m t u d s e m m i t s zemélyes megbántódásró l , 
s e m m i t gúnyos kárörömről s e m . Á köztársaság 
hívja ót és a köztársaság veszé lyben v a n és ez 
e l é g e g y H o c h e n a k . 

A z emigránsokat A u r a y és L a n d e v e n t v idéké
ről visszaszorítottuk, m o s t egészen Q u i b e r o n 

v idékére koncentrálták erejüket. H o c h e g y o r s í 
to t t meneteléssel n y o m o n követte őket . E p i l l a 
n a t b a n S t . B a r b e nevű f a l u b a n táborozunk a 
l a F a l a i s e fö ldnyelv kezdetén, a h o l Penth iévre 
erőd f e k s z i k . T e g n a p (júl. 7.) h a s z t a l a n k ísére l 
ték m e g az emigránsok, h o g y keresztül törjenek 
v o n a l a i n k o n . N e m d e dicsekvő l o v a g P u i s a y e , 
k i o l y m e g v e t ő l e g beszélsz rólunk, a köztársa
ságot m é g s e m o l y könnyű l e g y ő z n i ! 

A p r o v e n c e i gróf, k i m o s t X V I I I . L a j o s n a k 
n e v e z i magát , e g y proklamáczióva l jö t t c s a p a 
t a i n a k segí t ségére . E g y proklamáczió ! C z u k r o c s -
kák o t t , h o l g o l y ó k fütyölnek. 

N i n c s több emberünk, c s a k körülbelül hét 
eze r . H a H o c h e a royalisták tábornoka v o l n a , 
k i k n a g y o b b csapatszám fe le t t r e n d e l k e z n e k s 
k i k e t e g y erős erőd és h a t a l m a s a n g o l hajóhad 
fedez , m i l y máskép használná б a k edvező 
időt ! 

A z emigránsok , úgy látszik, új erősí téseket 
várnak. M i i s megerősí t jük sánczainkat, de ez a 
m u n k a n e m o l y idegfesz í tő , a p i l l a n a t n y i v e 
szély n e m o l y fenyegető , h o g y m i n d e n g o n d o 
l a t o m a t c s a k a r r a irányithatnám, c s a k a r r a k o r 
látozhatnám. Emlékezése im Y v e t a c r a n e m a k a r 
n a k elnémulni a h a z a h a n g o s a n h ívó s z a v a 
előtt , m i t e g y i d e g e n zász ló b e s z e n n y e z e t t . 
G o n d o l a t b a n újra átélem a rég i kastélyban i dő -
zésem egész idejét . M o s t értek m i n d e n t : az a g 
g o d a l m a t , h o g y e n g e m egyedü l h a g y j a n a k , a 
m a r q u i s e já tszadozását a fehér s z a l a g g a l , — 
m e l y n e m e g y é b , m i n t óvatosságra intő j e l , — 
az imént f o g o t t h a l a k k a l t e l t k o s a r a k , m e l y e k 
az újonnan c s a t l a k o z o t t c s a p a t o k a t je lente t ték , 
a halászok, a k i k álruhába öl tözöt t c h o u a n o k 
v a g y emigránsok valának, m i n d e z , a m i s z e m e m 
e lö l t já tszódot t l e s a m i t én mégsem értet tem. 
A z emigránsok ez t a magános kastélyt vá lasz-
tarlották, a h o l c s a k két nő l a k o t t , m e r t úgy 
hitték, h o g y i t t b iz tonságban v a n n a k m i n d e n 
gyanú e l l e n s az ö r eg m a r q u i s e veze t t e a l e v e l e 
zést a c h o u a n o k és emigránsok közöt t . Szegény 
M a d e l e i n e m , n e m v o l t a k - e az e m b e r e k n a g y o n 
k e g y e t l e n e k , h o g y ifjú vál laidra i l y ó lom nehéz 
t i t k o k a t r a k t a k ? A szemrehányás k e b l e m b e n 
ez t a f e l e l e t e t a d j a : a k i k ez t tették, n e m i s 
gyaní tot ták, h o g y e g y l e l k i i s m e r e t l e n f o g b e 
h a t o l n i Y v e t a e magányába. 

I g e n , én ú g y c s e l e k e d t e m , m i n t l e l k i i s m e r e t 
l e n e m b e r , n e m azért, m e r t a köztársaságnak 
te t t eskümet m e g t a r t o t t a m , d c m e r t o l y h e l y 
z e t b e h o z t a m m a g a m a t , h o g y ezt az esküt c s a k 
úgy t a r t h a t t a m m e g , h a a n e k e m nyújtott b i z a l 
mat e lárulom. Miért a k a r t a m m a j d n e m erőszak
k a l Y v e t a c b a b e j u t n i , a h o n n a n m i n t e g y prófétai 
e lőérzet té l távol a k a r t a k t a r t a n i ? Miért c s a t o l 
t a m m a g a m h o z , az i d e g e n h e z , e g y o l y v i l ág 
lakóját, m e l y b e n én n e m v o l t a m o t t h o n és s o h a 
s e m i s v o l t s z a b a d o t t h o n l e n n e m ? T u d t a m , 
h o g y M a d e l e i n e m i n d i g r o y a l i s t a , én p e d i g m i n 
d i g köztársasági m a r a d o k s m é g i s i g y e k e z t e m 
m e g n y e r n i a gyanút lan szívet , m e l y s o h a s e m 
d o b o g o t t a z enyémmel egybehangzón . E l k e l l e t t 
v o l n a menekülnöm, m e s s z e menekülnöm, m i -
h e l y t éreztem, h o g y M a d e l e i n e drága k e z d l e n n i 
rám nézve , h o g y én megszűn tem közönyös l e n n i 
rá nézve . M i v o l t a m én más Y v e t a c b a n , m i n t 
csábító, k i m e g s z e r e z t e m a m a r q u i s e h a j l a m a i t , 
M a d e l e i n e szere lmét , habár ez t c s a k a b b a n a fö l 
tevésben ajándékozták i s n e k e m , h o g y ú g y f o g o k 
e g y k o r g o n d o l k o z n i , m i n t ők ? N e m k e l t e t t e m - e 
fe l b i z a l m u k a t , j ó l l ehe t ezt c s a k tévedés alapján 
nyújthatták n e k e m ? 

Hibás v a g y o k M a d e l e i n e ; a r e t t e n e t e s órában, 
m e l v b e n elszakí tot tam m a g a m a t , b o l d o g t a l a n 
v o l t a m ; a b b a n az órában, m e l y b e n u j j o n g t a m 
a bo ldogságban , m i t s z e r e l m e d nyújtott, bűnös 
v o l t a m . M e g t u d s z - e v a l a h a e n n e k a bűnösnek 
bocsátani ? 

A kürt s z a v a f e g y v e r r e hív, va lóságos m e g 
váltás g o n d o l a t a i m b ó l ! 

V a k s á g v e r t e m e g az emig ránsoka t? M í g m i n 
d e n p e r e z b e n várhatják az erősí téseket , m a (júl. 
16.) újra megpróbál ják , h o g y h a t a l m u k b a k e 
rítsék táborunkat. D ' H e r v i l l y , m i n i hős küzdött 
s m a g a i s súlyosan megsebesül t , de támadása 
o k t a l a n v o l t . M i túlbecsültük a veszélyt ; c s a p a 

toktól , m e l y e k e l í g y v e z e t n e k , n i n c s szüksége 
t a r t a n i Francziaországnak, m e l y n e k o l y vezérei 
v a n n a k , m i n t H o c h e . 

H o c h e m a g a n e m ért v e l e m egye t . « Abbó l , h o g y 
e z e k e t a c s a p a t o k a t m o s t r o s s z u l v e z e t i k , e g y 
általán n e m köve tkez ik , h o g y ezentúl i s r o s z -
szúl fogják v e z e t n i . E r r e a P u i s a y e r e nézve , 
a k i m i n t h a l l o m , Q u i b e r o n b a n , m i n t szultán 
él és dorbézol , túlságos m e g t i s z t e l t e l e s n e k t e 
kinteném, h o g y az én derék kék kabátosaim 
p i s z k o s csizmáit l e n y a l a s s a n i v e l e , de az erős í 
tések, m e l y e k de S o m b r e u d a la t t kilátásban 
v a n n a k , e g y vi téz l i s z t vezetése a l a l t j önnek . 
I s m e r e m őt ; б bátor k a l o n a s a háború m a g a 
a bátor katonákból n a g y o n h a m a r csinál j ó v e 
zéreket ; ez t láttuk tábornokainknál saját t a 
paszta la iból . H a de S o n i b r e u i l n e k ide j e v a n , 
h o g y a d o l g o k a t saját személyes belátása s z e 
r i n t személyesen v e z e s s e , úgy a k o c z k a n a g y o n 
h a m a r m e g f o r d u l h a t . Valóban szeretném — fé l 
beszakítot ta s z a v a i t s g o n d o l k o z n i látszott , de 
azután fejét rázta s így folytatá n y o m o t t h a n 
g o n : — F i a m , n e m , ez a vállalat n a g y o n koezká-
z a t o s l e n n e . 

E r e z t e m , h o g y e szónál s z i v e m ö römtő l k e z d 
d o b o g n i . « B i z d reám a vál la lkozást , táborno
k o m * , könvö rög t em n e k i . 

H o c h e merőn nézett reám szép, mély tűzű 
s z e m e i v e l , azután így válaszol t : — N e m , fiam, 
kétségbeesett vál lalkozást n e m bízok o l y a n r a , 
k i m a g a i s a ké tségbeesés hangulatában v a n . 
A z e m b e r i élet n a g y o n i s drága a n y a g , én s o k 
k a l j o b b a n s z e r e t e m katonáimat, h o g y s e m e z z e l 
könnye lműleg bánni ludnék. 

— N e m mondanád m e g , tábornokom, h o g y 
m i t szeret tél v o l n a t e n n i ? 

H o c h e n e v e t e t t : — E l f o g l a l n i Pen th iévre erő
döt. A m i fájdalom, l e h e t e t l e n , az m i a t t a m egész 
s e r e g e m r e nézve t i e sec re t de P o l i c h i n e b l ehe t . 
Szeretném, h o g y az t a szép a n g o l zászlót o n n a n 
leránthatnók, mie lő t t de S o m b r e u d , — a k i úgy 
h i s z e m , s o h a s e m v o n t a v o l n a azt fel — p a r a n c s 
n o k u r a i n a k hibáit j ó v á tehetné. E n f i n , ez n e m 
lehetséges ; n e i s beszéljünk róla többet . 

És talán méijis lehetséges. A z a n g o l o k m e g 
ígér ték, h o g y az emigránsok seregét saját c s a 
p a t a i k k a l fogják megerős í ten i , de a h e l y e t t , 
h o g y a n g o l e z r e d e k e t küldtek v o l n a , csupán a 
m i e l f o g l a l t hajóinkról fogoly lyá l e t t katonákat 
kényszer í tenek , h o g y el lenünk szolgálatba á l l 
j a n a k . M o s t , h o g y ez a l e g é n y s é g rég i bajtár
s a i v a l áll s z e m b e n , c s a p a t o s a n j ö n ál hozzánk. 
H a A n g o l o r s z á g talán a r r a számítol t , h o g y a 
s o k k a l g a z d a g a b b élet s o r a i b a n e z e k e t az e m 
b e r e k e t , k i k nálunk a szükségest i s a l i g talál
j ák m e g , v i s s z a t a r t j a szolgálatában, a k k o r m o s t 
láthatják, h o g y a h a z a i s zegénység a francziára 
nézve kívánatosabbnak t e l s z i k , m i n t a z i d e g e n 
gazdagság . A z emigránsok seregében s z e r e t i k 
a szép díszí téseket . M é g a hajók árbocza ihoz 
i s , a m i n t megérkez tek , óriási k e n y e r e k v o l t a k 
o d a kötve a bőség je léü l , m e l y a k i rá lyságga l 
országunkba visszatérne. 

Ezek tő l a szökevényektő l h a l l o t t u k , hogy
m i n t áll az erőd ügye s m e l y i k p o n t o n v a n a 
támadásnak s i k e r r e kilátása. H o c h e t u d j a , h o g y 
a vál la lkozás m é g m o s t i s m a j d n e m c s a k c s o d a 
által történhetik, de a f r a n c z i a katonák m e g 
t a n u l t a k a z utolsó években h i n n i a csodákban. 
H o c h e t u d j a , h o g y de S o m b r e u i l c s a p a t a i mái-
hajóra szálltak és h o g y í g y nemsokára n e 
künk n e m P u i s a y e v a l , h a n e m e g y vi téz és t e 
hetséges veze tőve l l e s z d o l g u n k . I l y e n vezér , 
úgy m o n d , képes Penth iévre erődöt néhány-
száz e m b e r r e l m i n d e n támadásunk e l lenére 
bi r tokában t a r t a n i s ez a l a t t többi c s a p a t a i t 
más p o n t o n , az őr izet len p a r i r a szál l í tani és 
e z z e l bennünket hátban támadni m e g . H o c h e 
n a k e l v e az , h o g y az e m b e r a bölcseséget , 
m e l l y e l m a g a r e n d e l k e z i k , e l lenfelénél i s fö l 
té te lezze és í g y m e g e l ő z z e a z o k a t a t e r v e k e t , 
m e l y e k e t a n n a k helyén б m a g a k i v i n n i hajlandó 
v o l n a . 

E l v a n ha tározva: j u l . 20-ikáról 21-ére v i r radó 
éjszakán megpróbál juk a koczkázatos d o l g o t . 
Három kü lönböző o lda l ró l n y o m u l u n k a z e rőd 
e l l e n . H o c h e arczán látni l e h e t a p i l l a n a t k o 
molyságát ; mindnyájan érezzük, h o g y a veszély 

6* 
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n a g y , de egyúttal a z t i s , h o g y h a ezt v a l a k i 
l egyőzhe t i , úgy H o c h e a z . A n e m z e t i k o n v e n t 
két tagját : T a l l i e n t és B l a d - o t küldte tábo
r u n k b a ; je lenlé tüket H o c h e nyomasztónak érzi 
s ez az e g y e t l e n , a m i néha nyugodtságát ve
szélyezteti ; ez t látom h o m l o k a redőin s újjai-
n a k já tékán, ha T a l l i e n beszél . Jól l ehe t a z o k , 
k i k őt kevésbbé i s m e r i k , talán a l i g v e s z i k ezt 
észre. Midőn a tanácskozás bevégez téve l m é g 
e g y p i l l a n a t r a egyedül v o l t a m v e l e , a r r a a h e l y r e 
t e k i n t e t t , a h o l T a l l i e n ült, kiköpött m a g a elé 
s í gy s z ó l t : c A csatatér s o h a s e m v a l a m i szép 
d o l o g , de legalább hiénáknak n e m v o l n a s z a 
b a d r a j t a sza ladgaln i .» 

Ké rdő l eg t e k i n t e t t e m reá, de б c s a k vállat v o n t . 
— H a h o l n a p ez időtájban m é g élünk, m e g 

fogsz érteni F r a n c h e v i l l e ; m e n j , m o s t néhány 
órát aludjál, szükségünk v a n , h o g y e z e n éjsza
kán egészen éberek legyünk. 

A t r i c o l o r újra fenn l o b o g Penthièvre e rőd 
ormán. A z a n g o l o k tüzelése a l a t t gázol tak át 
katonáink a v i h a r o s p a r t i t e n g e r e n s v i s s z a 
foglalták az erődöt . E g y p i l l a n a t r a én s e m t u 
d o k szomorú l e n n i . Derék katonáinkkal együtt 
k e l l u j j o n g a n o m az б hősi bátorságukon. 

I g e n , az i d e g e n zászló, m e l y f r a n c z i a földön 
merészelt l o b o g n i , lekerült az erőd ormáról . 
Óh, m i c s o d a órák feküsznek m e g o l t u n k , órák, 
m e l y e k a l a t t az e m b e r megöregede t t az i s z o 
nyattól és órák, m e l y e k b e n az e m b e r m e g i f j u l t 
az u j jongó b o l d o g s á g t ó l ! 

H i d e g , sötét éjszaka v o l t , m e l y e t úgy látszik, 
a július a november tő l kölcsönzöt t , m i k o r k i 
v o n u l t u n k . Л szél az esőt a r e z u n k b a korbá
c s o l t a s a széles homoks íkságon , m e l y e n a 
sötétben előhaladtunk s m e l y e n s e m m i i s m e r 
tető és tájékoztató j e g y n e m v o l t , többször e l 
tévesztettük az irányt. A három c s a p a t , m e l y r e 
széloszlot tunk, többször m a j d n e m m e n t h e t e t l e 
nül összekeveredet t , de H o c h e m i n d i g újra 
s o r b a t u d o t t áll í tani bennünket. C s a k midőn a 
h a j n a l k e z d e t t szürkülni, érte e l a középső rész, 
hová én i s ál l tam, az erődöt és m e n t át a tá
madásba. D e a zuhogó eső p u s k a p o r u n k a t 
hasznavehetet lenné l e t t e , c s a k a b a j o n e t t e t t u d 
ták használni és e közben az e l l enség i s fö l 
ébredt : az a n g o l hajók és az erőd ágyúi halá
los üdvözletüket küldték hozzánk. E k k o r l e g 
keményebb e m b e r e i n k i s e l fe ledték a mondást , 
h o g y e g y f r a n c z i a katonára nézve s e m m i s e m 
l e h e t e t l e n s a k i á l t á s : « V i s s z a , S t . B a r b e f e l é l . 
k e z d e t t fölhangzani . « U t ó i t a r t o k , h o g y a vá l 
lalkozás meghiúsulta, — súgta H o c h e r e k e d t e s 
h a n g o n fülembe. — « É s h a egyedül k e l l i s m e n 
n e m , az az a n g o l zász ló lekerül onnan . ) ! kiál
t o t t a m én m i n d e n t e l f e l e d v e kétségbeesésemben-

E p i l l a n a t b a n új zászlót láttam f e l v o n a t n i 
az erőd ormára, — a t r i k o l o r t . Győze l emk iá l 
tásban törtünk k i , — s o k r a nézve utolsó kiál
tás v o l t ez , — m e l y n e m t u d s e m m i t veszé ly rő l 
v a g y halálról és e lőrenyomul tunk. M e n a g e c s a 
pa t a már az erődben v o l t . E z e k n y a k i g g á z o l 
t ak a v ízben , a sziklát g y i l k o s tüzelés közben 
mászták m e g s b e n y o m u l t a k az e rőd í tményekbe , 
h o l a védők e g y része a z o n n a l hozzájuk tár
s u l t . A z időközben derülten felsütő n a p az egész 
erőd u r a i n a k l a t o l t bennünket. 

P u i s a y e hős v o l t az e lső, k i magát az a n 
g o l hajókon biztonságba h o z n i i g y e k e z e l t . A m i t 
még a m i e i n k h a t a l m u k b a n e m kerí tet tek v a g y 
a m i n e m munkált közös ügyet velünk, az i g y e 
k e z e t t az ő «sauve, q u i peut» e lvét követni . D e 
e g y pár csónak f e l b o r u l t és H o c h e az e l f o g l a l t 
ágyút g y o r s a n úary állí totta f e l , h o g y a többi 
menckvőnek a hajóra szállást lehetet lenné te t te . 
A z a n g o l hajóhad, m e l y o l y készségesen veze t t e 
m i n d e z e k e t az e m b e r e k e t romlásukba, n e m te l t 
s e m m i t mentésükre. Lövése i — váj jon c s a k v é 
let lenből-e 1 — az emigránsokat ép úgy találták, 
m i n t m i n k e t . K e z d e m h i n n i , h o g y az a n g o l o k 
m a g u k b a n ö römmel nézték, h o g y a f r a n c z i a 
m i n t öli a francziát. H i s z e n m o s t ismét a n n y i 
v a l e rő t lenebbek v a g y u n k velük s z e m b e n . 

A z egész félsziget nemsokára b i r t o k u n k b a n 
v o l t , k ivéve e g y s z i r t e t , l e g v é g s ő csúcsán. Itt 
állott a vezér , k i P u i s a y e szégyenle tes futása 
után a vezetést , a m e n n y i b e n m é g erről beszélni 
l e h e t e t t , magára vállalta ; a c s a k az imént 
p a r i r a szállott de S o m b r e u i l Ká ro ly tábornok 

l e t t még e g y utolsó kísérletet, h o g y szerencsét
l e n c s a p a t a i t összegyűjtse s e g y utolsó e l l e n 
állással megpróbá lkozzék . 

A m i köztársasági szivünkbe i s , bármennyire 
eli téltük is a szerintünk fél ig bűnös, fél ig őrült 
vál lalkozást , fölébredt a n a g y részvét a s o k e l 
ve sze t t élet iránt. A z ég t u d j a , h o g y a d icsőség 
és b o l d o g s á g m i c s o d a i l lúzióival jöttök i d e ! 
S ez v o l t az , a m i t találniok k e l l e l t . D o l püs
pöke , k i az e x p e d i t i o h o z c s a t l a k o z o t t p a p j a i v a l 
együtt , te l jes p a p i o r n a t u s b a n állt közöttük s 
könyörgö t t az áldásért, m e l y e t az ég m e g t a g a 
d o t t tőlük. A hullámok zúgása összevegyül t az 
a n g o l o k ágyúdörgéséve l , m e l y őket i s lalálta. 

— Adjá tok m e g m a g a t o k a t ! h a n g z o t t önkény te -
l e n a részvét kiáltása sorainkból , m e l y őket 
kímélni a k a r t a s önkényte lenül megszüntet tük 
a tüzelést. 

E g y e t l e n e g y e m b e r lépett k i e lőre soraikból 
s néhány lépéssel Ie jebb jö t t . 

— E z de S o m b r e u i l —• kiáltott H o c h e s m i 
lábhoz tettük f e g y v e r e i n k e t . 

M é g látom alakját, a m i n t f ede t l en fővel a 
s z i k l a lejtőjén állott és bennünket üdvözölt . 
Talán egész l e l k e azután vágyódo t t az i d e g e n 
b e n , h o g y Francz iaországot viszontláthassa, 
Franrz iaországot , m e l y e i a m a g a módjára b i z o 
nyára ép úgy s z e r e t e l t , m i n t m i a m a g u n k mód
jára s m o s t v i s z o n t látta, de n e m f o g találni 
b e n n e mást, m i n t ifjú, még é lvezete t n e m i s 
merő életének sírját. E g y p i l l a n a t r a é g felé 
e m e l t e arczát ; i m a v o l t , a m i t fölfelé kü ldö l t ? 
v a g y búcsú v o l t , a m e l y e t v e t t ? A k k o r g y o r s a n 
felénk s ie te t t és u g y a n e b b e n a p i l l a n a t b a n lát
t u k , h o g y e g y másik vezér , g r ó f D a m a s , m e g 
sarkantyúzta lovát s a szir tről a mé lységbe u g 
r a t o t t ; !ó és l o v a g eltűntek a habzó hullámok 
közöt t . 

M o s t de S o m b r e u i l e lő t lünk állott . — Én m e g 
h a l n i j ö t t em, d e k ímél je c s a p a t a i m a t , — kiáltott 
H o c h e n a k . 

E z e l l e n f e l e elé lépett . Ö i s m e g v o l t h a t v a . 
M a g a i s ifjú és vi téz , mé ly r o k o n s z e n v e t érzet t 
az ifjú és vi téz iránt, k i e p i l l a n a t b a n leszámolt 
é le tével . 

— M e g t e s z e m , a m i t l e h e l e k , de S o m b r e u i l 
tábornok, de n e m v a g y o k mindenható, 
m o n d a ; h a r a j t a m állana, e z e k e t a szegény 
e m b e r e k e t bizonyára megmen teném. M o s t c s a k 
az t f e l e l h e t e m , meg lá tom, m i t t ehe t ek érettük 
s ha lehetséges , önért i s . 

— n r e l t e m m i n d e n t m e g t e s z , a m i t én m é g 
kívánok, h a őket m e g m e n t i , — válaszol t de 
S o m b r e u i l , — g o n d o l j a m e g , h o g y m é g v a n e l ég 
emberünk, h o g y keresztül vágjuk m a g u n k a t , 
v a g y lega lább i s , h o g y s o k vé r árán engedjük 
m a g u n k a t l e f e g y v e r e z t e t n i ; de s o k védte len , 
s o k f e g y v e r t e l e n c h o u a n v a n nőikkel , g y e r m e 
k e i k k e l o l t a l m u n k b a n ; ezért l e r a k j u k f e g y v e 
r e i n k e t a kapituláció föl lé te le a l a t t . 

— I g e n . a kapituláció föltétele a la t t , a m e n y 
n y i r e ez tőlem függ, válaszol t H o c h e . A n e m 
z e t i k o n v e n t . . . d e s z a v a i e l v e s z t e k a z ú g ó 
örömuj jongásban, m e l y m o s t mindnyájunk k e 
be lébő l e lőtör t . 

M i n d a z az é rze lem, m e l y e g y m e g s e m m i s í t ő 
csatavesztés s e g y m a j d n e m m e g f o g h a t a t l a n 
g y ő z e l e m közöt t f e k s z i k , keresztül járta e n a 
p o n szivünket s é rze lmeinknek kifejezést k e l l e t t 
a d n u n k . U j j o n g t u n k , m í g s o k a k szemében öröm
könnyek ültek ; á tölel tük egymást és m i n d e n k i 
e l f e le j t e t t e a m a g a fájdalmát az e g y . m i n d e n t 
átható t u d a t r a : Francz iaország veszé lyben f o r 
g o t t és Francz iaország m e g lön m e n t v e . 

í g y írtam t e g n a p és m a ? Óh, h o g y a l e g s z e b b 
n a p után i s m i n d i g ismét e g y másiknak k e l l 
feljönnie ! Q u i b e r o n d icsősége , m i l y nagyszerű 
lettél v o l n a , h a o t t végződhe t t é l v o l n a . D e m i 
dőn a vezér H o c h e munkája bevégződöt t , jö t t a 
hóhér, jö t t T a l l i e n . 

Mösl ér tem, m i r e czé lzo l t H o c h e a hiénákkal, 
a k i k n e k n e m v o l n a s z a b a d a harezmezőn, a 
h o l vitéz férfiak küzdöttek, szaladgálni . E z e k 
árnak m o s t körül s e z e k akarják a q u i b e r o n i 

d i a d a l m i n a p o t gyásznappá vál toztatni . 
T a l l i e n k i j e l e n t e t t e , h o g y a z emigránsokat 

n e m s z a b a d h a d i f o g l y o k u l t e k i n t e n i . K e g y e l 
m e s ég , m e g k e l l e n e érnem, h o g y a férfiak, a 
kikért m o s t M a d e l e i n e b i z o n n y a l imádkozik , 
m i n t bűnösök j u s s a n a k v e s z t ő h e l y r e ! 

Sz ívem m a j d n e m megszűnt d o b o g n i , m i k o j " 
ez az iszonyú lehetőség m e g v i l l a n t a g y a m b a n . 
T a l l i e n t u d n i a k a r t a , h o g y m i n t j ö t t em a r o y a 
l i s t a t e r v e k n e k nyomára. 

H o c h e , a k i e n g e m s o h a s e m kérdezett ez 
iránt, g y o r s a n válaszol t h e l y e t t e m : « H o g y a n 
s z e r e z t e d e F r a n c h e v i l l e a m a g a in formácz ió i t? 
Természetesen e g y nőtő l ; én l e g j o b b informá-
czióimat m i n d i g i l y módon s z e r e z t e m , de úgy-e 
bár, az e m b e r n e m n e v e z i m e g a nőt, m í g c s a k 
feleségül n e m v e s z i az t , m i n t a h o g y a n ön i s 
a szép e x - m a r q u i s e - z e l , de F o n t e n a y , szül. 
C a b a r r u s g rófnőve l t e l t e . Én m i n d i g í gy s z o k 
t a m szólni kékkabá tosa imhoz : « l l a rczo l j a tok 
a férfiak e l l e n és csókoljátok m e g a nőke t .» 
Egyébkén t bárhonnan sze r ez t e i s informáczióit , 
ön hálás l e h e t érettük, polgár társ , e z e k s eg í 
te t t ek m e g m e n t e n i a köztársaságot s de F r a n 
c h e v i l l e rászolgál t mindnyájunk dicséretére.)) 

Korbácsütések n e m sújthattak v o l n a k e g y e t 
lenebbül, m i n t ez a z o l y j óaka ró dicséret . 

- A k k o r bizonyára örülni f o g , ha a köztár
saság e m e z e l lenségei t go lyó ink a l a t t e l h u l l a n i 
látja, — m o n d a T a l l i e n r a v a s z m o s o l l y a l . 

— Golyóink a l a t t ? a z o k a t az e m b e r e k e t , k i k 
kapituláczióra adták m e g m a g u k a t ! — d a d o g 
t a m r e m e g v e . 

— A n n y i r a itlassá n e m te t te a s i k e r az ön 
tábornokát , h o g y i l y e n o k t a l a n fel tételekel e l 
fogado t t v o l n a . Ké rdezze m e g c s a k , h o g y e r r e 
nézve n e m - e a n e m z e t i k o n v e n t és egyedü l a 
n e m z e t i k o n v e n t v a n dönteni h i v a t v a . 

— V a l ó b a n , köve t polgár társ , — válaszol t 
H o c h e , k e z e m e t f igyelmeztetésül megszor í tva , de 
ha a n e m z e t i k o n v e n t úgy találná, h o g y én i t t 
f e l a d a t o m a t hűen teljesítettem, talán e n g e m is 
m e g h a l l g a t ez ügyben és épp o l y kevéssé l e s z 
keményszívű, m i n t én. Én nyáron, m i n t a n a p , 
a jándékozó k e d v e m b e n v a g y o k . K i t u d j a , h o g y 
n e m l e s z e k - e sz igorú a s z e p t e m b e r i n a p o k b a n . 

A z e g y k o r i s e p t e m b r i s e u r , a k i semmitől s e m 
ta r t inkább, m i n t az 1792. é v őszének b o r z a l 
m a i r a va ló czélzástól , j o b b n a k lálta e l távozni , 
úgy h o g y én egyedül m a r a d t a m H o c h e tábor
n o k k a l . 

— T á b o r n o k o m , ez c s a k l e h e t e t l e n — kiál tot 
t a m . — H o c h e sóha j to l t : « R e m é l e m , h o g y n e m 
történik m e g , de te i s m e r e d az emigránsok 
e l l e n i törvényt , F r a n c h e v i l l e . H a ezt v é g s ő s z i 
gorában akarják a l k a l m a z n i , a k k o r e z e k a s z e 
gény e m b e r e k e l v a n n a k v e s z v e . E n f i n , azért n e m 
szükséges fejedet l ecsüggesz ten i ; a m e n n y i r e 
c s a k t e h e t e m , m e g t e s z e k érdekükben m i n d e n t ; 
m e n j m o s t a z e rődbe és ü g y e l j , h o g y g y ő z e l 
münk ne l e g y e n önmagunkra nézve i s v e r e 
s é g g é . N e m a k a r o m , h o g y c s a p a t a i n k i t t új 
Capuát találjanak, p e d i g a l k a l o m v a n reá e l é g . » 

H o c h e n a k i g a z a v a n ; a készületek, m e l y e k e t 
Penth ièvre e rődben találtunk, óriásiak. A n g o l 
o r szág n e m f u k a r , h a arról v a n szó, h o g y 
versenytársát megsemmis í t se ; a b o l d o g t a l a n 
expedi t iót , a m e l y n e k sorsáért m o s t r e m e g e k , 
m a j d n e m h a l l a t l a n pazarsággal s z e r e l t e f e l . 
M l g a hordóknak és ládáknak, m a j d n e m v é g 
t e l e n sorát segí tek r e n d e z n i és e l h o r d a n i , t a 
p a s z t a l h a t t a m , h o g y H o c h e n e m o k nélkül fél 
e g y új Capuától. 

O h , a bátor győze lmes katonák, a k i k e t c s a k 
az imént a n n y i r a megcsodál tam, miért n e m 
éneklik a M a r s e i l l a i s e tüzes strófáit : 

" M i t akar e szolgák csoportja. 
K i k ellenünk esküdtének ? 
K i n e k e lánczok, e régóta 
Készült b i l incsek , oh kinek. ' . . 

K g y közönséges b o r d a l t énekel lek . Utálatos 
a r e f r a in j e : 

"Csak töltsetek, barátim, csak töltsetek; 
Horból soha nem iha tom eleget.* 

utálatos a dicső környezet te l va ló el lentéténél 
f o g v a , m e l y b e n f e l h a n g z o t t és a z o n e l lenté lnél 
fogva , m e l y b e n az e n g e m el tö l tő kétségbeej tő 
g o n d o l a t o k k a l állott . E z a r e f r a i n e h a r s o g o t t 
f o l y t o n fülembe. Óh a v i l ág o l y a n , m i n t e g y 
színház, m e l y n e k számára az élet n a g y drámá
kat ír, de a m e l y b e n a hősi s z e r e p e k e t g y a k 
r a n o l y k i c s i n y e m b e r e k játsszák ! 

Szegény k i c s i n y e m b e r e k ! N i n c s n e k i k t u l a j 
donképp i g a z u k ? Miért ne felednék e l a b o r 
b a n , h o g y kemény, veszélyte l jes életük m i l y 
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keveset, nyújt n e k i k ? H a v o l n a b o r , a melyből 
én tudnék feledést i n n i , m i l y sóváran tudnám 
ez t kiüríteni. 

H o c h e az e l f o g o t t cbouánokat , a m e n n y i b e n 
e z e k c s a k köz l egények v o l t a k , éppúgy, m i n t a 
nőket és g y e r m e k e k e t s z a b a d o n bocsátotta, de az 
emigránsok sorsára nézve s e m m i t sö'iVi tehet . 
E z e k e t V a n n e s b a és A u r a y b a v i s z i k S o t t ä'hadi 
törvényszék elé állít ják. H o c h e m a g a S t . Malóba 
m e g y , a h o l új a n g o l támadást várnak. E n g e m 
a h o z a c s a p a t h o z r e n d e l t , a m e l y a szerencsét
l e n f o g l y o k a t , k i k talán már e l v a n n a k í té lve, 
mielőt t b í ró e löl t ál lottak v o l n a , kiséri . « T é g y , 
a n u t t u d s z a szegényekér t ,* Így szólt hozzám, 
«de t e d d o k o s a n . T e m a g a d m e g n e m m e n t h e t e d 
őket ép úgy, m i n t én s e m ; ne rántsd tehát 
szükségtelenül veszé lybe m a g a d a t . A bátor e m 
b e r életét koczkára t e s z i , h a k e l l , de n e m 
d o b j a az t e l magától ; a m i t az e m b e r elhajít, 
az t ér téktelennek j e l e n t i k i s h a te irántunk 
való rokonszenvből saját é le tedet koczkáztatod, 

A royalisták szilárdul m e g v a n n a k g y ő z ő d v e , 
h o g y ők kapitulációra s n e m kényre -kegyre a d 
ták m e g m a g u k a t , h a n i n c s i s i r o t t szerződés . 
M i , h a m e g k e l l h a l n i o k , szemükben n e m c s a k 
k e g y e t l e n e k , de csalók i s leszünk. Hát s z e r e n 
csétlen hazánk m é g m i n d i g n e m bünhődölt 
e l é g g é az öt év előtti jú l . 14 - ike rövid bo ldogsá
g á é r t ? A testvéresülés és e m b e r s z e r e t e t illúziója 
o l y merész v o l t , h o g y ezt a z azóta e l t e l t évek 
m i n d e n gyű lö le téve l és vérontásával s e m bün
tették m e g e l é g g é ? 

Fájdalom, n e m k e l l - e a z egész ember i ségnek 
a n n a k a h i t n e k tanítása s z e r i n t , m e l y magát 
k e g y e l e m n e k n e v e z i , szüntelen bűnhődni az e lső 
emberpár p a r a d i c s o m i öröméér t ! 

M e g l e p , h o g y m e n n y i erejük v a n e z e k n e k az 
emigránsoknak a szenvedésre , k i k o l y kevés 
erőt tanúsítottak a cselekvésre . I t t n e m v o l t a k 
e lkészülve o l y s o k f o g o l y ellátására, de s e n k i 
s e m p a n a s z k o d i k a nélkülözések m i a t t , a m e 
l y e k n e k k i v a n n a k téve. Én m e g t e s z e k m i n d e n t , 

éves, — m o n d a o l y h a n g o n , melyről n e m l e h e 
tet t t u d n i , h o g y az e m b e r önérzetesnek, v a g y 
g y e r m e k i n e k m o n d j a - e ? 

M i n d e z e k a z e m b e r e k a m a g u k ügyérő l , m i n t 
a « j ó ügyrőb) beszélnek — és miért n e m ? A té
vedés , m í g ilyenül fel n e m i s m e r i k , a t éve lygőre 
nézve igazság s a z o k , k i k f o g a l m a i n k s z e r i n t 
hazájukat elárulták, n y u g o d t a k l e h e l n e k , h a én, 
k i ez t védeni segí te t tem, vádo lom m a g a m a t . O k 
a maguk becsület mér tékével egybehangzóan 
c s e l e k e d t e k , m e r t e g y köztársasági a saját s z e 
mükben r o s s z a b b , m i n t e g y i d e g e n s így j o g u k 
v o l t Francziaországot inkább az i d e g e n n e k k i 
szolgál ta tni , m i n t a köztársaságnak. Én M a d e 
l e i n e e l l e n vé tkez tem, az én becsület tö rvényem 
s z e r i n t i s . A z ő kemény fekvőhelyük puhább, 
m i n t az enyém, m e r t önvád n e m t a r t j a őket 
ébren. 

D e S o m b r e u d m a h a d i törvényszék előtt á l 
l o t t . N e m próbálta m e g m e n t e g e t n i magát , í g y 
szólt : — Én e g y meghiúsult vál la lkozás veze tő je 

c s a k kevésbbé könyörületes k e z e k r e szolgál ta
t o d őket . D e h a b e h u n y o d e g y i k s z e m e d e t , h a 
útközben néhányan elmenekülnek, v a g y h a a 
bör tönőr e l f e l e j t i a börtön zárát rátolni , a k k o r , 
h a c s a k n a g y o n ügyet lennek n e m m u t a t o d m a 
g a d a t s h a n a g y o n s o k ajtó n e m m a r a d t n y i t v a , 
k i m e n t e l e k túlságos k imerül t ségeddel , m e l y m i a l t 
n e m ügyelhet té l m i n d e n r e . Jóságos ég , úgy h i 
s z e m , j o g u n k v a n fáradtaknak l e n n i . És m o s t 
m e n j , f i a m , s t a r t s d föl a fejedet . Talán a k a 
t o n a i b izot tság máskép g o n d o l k o z i k , m i n t e g y 
T a l l i e n . . ) 

Fá jdalom, a k a t o n a i b izot tság többsége épúgy 
g o n d o l k o z i k , m i n t T a l l i e n , v a g y m e g h a j o l e lőt te . 
S o k f o g o l y e lmenekül t , de n e m i s hajszolódnak 
utánok, m e r t a z o k , a k i k n e m t u d t a k v a g y n e m 
a k a r t a k e lmenekülni , m é g m i n d i g n a g y o n i s 
számosan v a n n a k . A l i g v a n n e m e s i család, m e l y 
n e k neve történetünkben m e g v a n ö rök í tve , h o g y 
t a g j a ne v o l n a i t t j e l e n . Vá j jon e z e k a r é g i 
büszke házak rövid időn belül m i n d gyászt f o g 
n a k h o r d a n i ? 

Egyetlen ember lé|ieti k i előre soraikból. 

ä m i t t ehe t ek , h o g y lega lább a fogságnak talán 
már megszámlá l t n a p j a i t megkönnyebb í t sem, ez 
az e g y e t l e n , a m i t M a d e l e i n e szel lemében m é g 
t e h e t e k . 

Két fivér v a n közöt tük, e g y n a g y o n rég i c s a 
ládnak két egészen fiatal fia. A fiatalabbikat 
b e t e g e n találtam, d i d e r g e t t h i d e g l á z i o n . A z 
idósebbik, a m e n n y i r e c s a k t u d t a , b e t a k a r t a r u 
háival, s karját feje a l a l t t a r t o t t a , h o g y feje p u 
hábban feküdjék. M i k o r takarókat és vánkosokat 
h o z a t t a m , m e l e g e n megköszön te s az t m o n d a 
a g g o d a l o m t e l j e s pillantást ve tve a b e t e g r e : 

— C s a k hamarább j o b b a n l e n n e , mielőt t 
a r r a kerül a s o r , — h a a nekünk a d o t t szót 
c s a k u g y a n n e m akarják m e g t a r t a n i , — e g y b e 
t e g n e m t u d j a magát o l y bátornak m u t a t n i s 
talán azt gondolnák, h o g y léi. A m i nemze t sé 
günknek e g y t a g j a t s félni ! Chère m a m a n ! 

N e m élné túl, h a v a l a k i ez t mondaná rólunk, 

p e d i g o l y n e h e z e n e n g e d t e őt a j ó ügyért h a r e z b a 
m e n n i . M o n p a u v r e , p a u v r e p e t i t , c s a k n e h o z 
t a m v o l n a m a g a m m a l , h i s z e n m é g o l y fiatal ! 

— És ön ? — kérdem. 
— Óh, én már e l ég idős v a g y o k , már húsz 

v o l t a m — óh, m i l y kevéssé l ehe te t t a z , — i l y e n 
e s e t b e n az e m b e r a s iker te lenséget a m a g a v é 
rével f i z e t i m e g , de én k ikötö t tem, h o g y az 
enyéim élete sértetlen m a r a d j o n : m e g s z e g i k a 
nekünk ado t t szót, h a őket a törvényszék e lé 
állítják és m i n t emigránsoka t akarják el i télni . 

— Ón m a g a i s emigráns s az ön nemessége 
és p a p i kísérete u g y a n a z o k , a m i ö n , — k i á l t o t t 
T a l l i e n szinésziesen. — a k i e l ég merész v o l t lábát 
ismét a szabadság talajára t e n n i , az t u d j o n d i a 
d a l m a s k o d n i v a g y m e g h a l n i . 

— M u t a t t a m én, h o g y élni akarok ?» kérdé d e 
S o m b r e u i l á tszel lemült m o s o l y l y a l ; de azokér t , 
a k i k e t n e m t u d t a m győze l emre v i n n i , e m l é k e z 
t e t e m önt a r r a , h o g y a k i g y ő z n i t u d , a n n a k 
t u d n i k e l l nagylelkűnek i s l e n n i . A z önök k o r 
mánya győzö t t és n e m l e s z a z z a l g y e n g é b b , 
h a tanúsítja, h o g y békét i s t u d kötni a z o k k a l , 
a k i k e t l egyőzö t t . Biráihoz f o r d u l t s a r r a m u 
ta to t t , h o g y m i az által, h o g y a vendéebe l iek 
és a c h o u a n o k f e j e i v e l egyezkedtünk , m a g u n k 
el ismertük e g y királyi h a d s e r e g lé tezését . H o g y 
m i e z e k e t hadviselőkül s n e m lázadókként t e k i n t 
vén, c s a p a t a i k a t i s hadviselőkül ismertük e l ; 
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h o g y ők, m i n t francziák a vendéebel iek j o g a i t 
é lvezik , v a g y p e d i g , m i n t i d e g e n e k , kicserélendő 
h a d i f o g l y o k volnának. Lát tam, h o g y s z a v a i 
s o k a k r a n a g y hatással v o l t a k . M i k o r elvezet ték, 
újra remélni k e z d t e m . 

A haditanács m e g m a r a d annál a felfogásánál, 
h o g y a f o g l y o k az emigránsokra h o z o t t tör
vény te l jes s z i g o r a alá e s n e k . E g y e t s z a b a d o n 
bocsátottak, m e r t szülői külföldi utazása a l a t t , 
tehát n e m Francziaországban született, ez v o l t 
az , a k i o l y h a n g o s a n t i l t a k o z o t t . 

M a tanúul hívtak. E g y utolsó kísérletet tet
t e m . Rámutattam a r r a az öt eze r köztársasági 
katonára, k i k e t a n e m e s vezér B o n c h a m p s V e n 
déeben m e g m e n t e t t , midőn Choletnél fogságba 
j u t o t t a k s kérdeztem, h o g y m i , m i n t köztársa
ságiak engedhetjük-e megszégyen í t en i m a g u n 
ka t e g y r o y a l i s t a által. H a v a l a h a e l lenség e l 
lenségéért könyörgöt t , úgy én m e g t e t t e m az t . 
Rámutattam a m i e i n k r e i s , a k i k m é g m o s t i s 
C h a r e t t e k e z e i b e n v a n n a k s a k i k e t ez bosszú-
állásból bizonyára k i f o g v é g e z n i . 

H a s z t a l a n v o l t . 
— A k k o r bizonyára t u d n i f o g n a k m e g h a l n i , 

a m i n t ez hozzájuk i l l i k e x - m a r q u i s de F r a n c h e 
v i l l e — válaszol t T a l l i e n . 

T h e r m i d o r a n a p n a k és te rmékenységnek hó
n a p j a , Vérhónapnak k e l l t éged ezentúl n e v e z n i ! 
D e S o m b r e u i l már h a l o t t . Néhány órával k ivé -
gezte tése előtt magához h i v a t o t t . « A z t mondták, 
h o g y m a m e g k e l l h a l n o m , m a , — m o n d a a n n a k 
nyugodtságával , k i a halál keserűségét már m a g a 
m e g e t t érzi — s v a n m é g v a l a m i , a m i i én — 
s z a v a k után látszott k e r e s n i — m a j d g y o r s a n 
ké rdez te : N e m d e ön M a r q u i s de F r a n c h e v i l l e ? » 

L e h a j t o t t a m fe jemet , é rez tem, h o g y m i l e h e 
t e k én, e g y de F r a n c h e v i l l e , én a köztársaság 
t i s z t j e a z ő s z e m e i b e n . 

— H a l l o t t a m az ön nevét emlí teni — m o n d a 
szemrehányás nélkül, már erről i s régen l e t e t t ; — 
fölteszem tehát, h o g y t ud azokról a rokonairól , 
a k i k — a k i k n e m o s z t o z n a k az ön érzüle té
b e n . — S o r s u k . . . 

Megér te t tem, h o g y m i nyugtalanítot ta őt, 
t u d n i a k a r t a , vájjon M a d e l e i n e nagyanyjának 
részvétele az ő szerencsétlen vál la lkozásukban 
fölfedeztetet t-e s ez e s e t b e n közbejárásomat 
a k a r t a k ikérni . (•Ok t e l j e s e n b iz tonságban v a n 
n a k ) , mondám g y o r s a n , « semmi s e m szivárgot t 
k i , de sőt h a v a l a m i k isz ivárgot t v o l n a i s , H o c h e 
n e m h a r c z o l a s s z o n y o k e i l e n . » 

— Hála a z égnek , — válaszol t de S o m b r e u i l a 
megkönnyebbülés mély sóhajtásával. Óh bár
c s a k gondolha tnám, h o g y a többiek i s . . . — 
Özszezár la a j k a i t s néhányszor n y u g t a l a n u l 
m e n t föl s alá. — És s e m m i t , s e m m i t s e m l e h e t n i 
érettük ! — tört k i m i n t e g y fájdalom kiáltás 
kebeléből ; nyi lvánvalóan m e g f e l e d k e z e t t j e l e n 
lé temről . 

— F i a m . v o n d e l g o n d o l a t a i d a t a föld g o n d j a i 
ról s irányítsd a z o k a t az ég re , a h o l ú g y i s 
reméljük h o g y c s a k h a m a r viszontláthatjuk e g y 
mást — f i g y e l m e z t e t t e a hasonlólasr halálra itélt 
d o l i püspök, a k i m e l l e t t e v o l t . 

D e S o m b r e u i l t e k i n t e t e reám eset t , g y o r s a n 
fölvette korábbi n y u g o d t tartását. — K ö s z ö n ö m 
önnek — m o n d a fejének könnyű meghajtásával , 
ez v o l t az , a m i t én önnel megbeszé ln i kívántam. 

Megér te t t em, h o g y egyedül a k a r t m a r a d n i a 
lelkészszel s magára h a g y t a m őt. 

Óh, n e m e s l o v a g i a s de S o m b r e u i l , a k i egész 
az utolsó p i l l a n a t i g n e m a m a g a , h a n e m mások 
véde lmére g o n d o l t ! P u i s a y e e lmenekül t , g ró f 
D a m a s lovával együt t a s z i r t fokáról a mé ly 
ségbe u g r a t o t t , h o g y kezünkbe ne j u s s o n ; az 
e g y i k úgy c s e l e k e d e t t , m i n t gyáva , a másik 
m i n t e g y bátor férfi, de m i n d k e t t e n c s a k m a 
g u k r a g o n d o l t a k ; egyedül te gondol tá l bajtár
s a i d r a , te v e t e t t e d m e g egyformán a menekü
lést épúgy, m i n t az öngy i lkosságo t . Vá j jon n e m 
t u d - e halálod kieszközölni k e g y e t a z o k szá
mára, a k i k e t o l y szívesen megmente t té l v o l n a ? 
O h , n e m l ehe t , h o g y megö l j ék őket , h i s z ez 
i r tózatos kegye t lenség v o l n a ! 

Megöllek őket , m i n d v a l a m e n n y i t . Száznyolcz 
számára közulök m a g a a k a t o n a i törvényszék-
kérte a n e m z e t i k o n v e n t kegye lmét , m e r t o l y 

f i a t a l o k v o l t a k , h o g y cselekedetük a l i g v o l t b e 
számítható, midőn emigránsokká l e t t e k ; ez s e m 
használt. A z e g y k o r i vérszopók, k i k m o s t Pá>-
r i s b a n a mérséklet tel s e m b e r s z e r e t e l t e l kaczér-
k o d n a k , ismét g y i l k o s o k n a k mutatták m a g u k a t , 
T a l l i e n ismét vért kóstolt . És én, k i Y v e t a c o n 
az t m e r t e m h i n n i , h o g y n e m f o g új vér f o l y n i 
többé ! í g y ébred fe l az e m b e r a földön a p a 
r a d i c s o m i á lomból ! 

V i s s z a g o n d o l o k M a d e l e i n e ö r eg anyjának s z a 
v a i r a : « n e m látta h a l n i ő k e t , » m o s t lállam 
őket m e g h a l n i . O h , a z o k a f e g y v e r e k , m é g m o s t i s 
h a l l o m , a m i n t r o p o g n a k s h a l l a n i f o g o m , a m í g 
c s a k élek ! S ők o l y bátran, o l y m o s o l y o g v a 
m e n t e k a halálba. E g y i k tréfásan szólt k a t o 
náinkhoz : « N o m akartátok m e g e n g e d n i , h o g y 
visszatérjünk Francziaországba s m o s t m a g a t o k 
csináljátok, h o g y m i n d i g i t t maradjunk». E g y 
másik, k i bizonyára észrevet te , h o g y m i l y h a 
l o t t halovány v a g y o k , r é szvevő leg szólt : « N e 
v e g y e a n n y i r a szivére, u r a m , a z e m b e r o l y ké 
n y e l m e s e n h a l m e g » . S o k a n ruháikat, m e l y e k e t 
v i s e l t e k , a m i katonáinkra hagyták, mielőt t 
agyonlő t ték v o l n a őket , í g y a két fivér i s , k i k 
n e k o l y f i a t a l o n k e l l e t t m e g h a l n i o k . A z idősebb 
néhány k i s emléktárgyat a d o t t át a n y j a szá
mára s megkér t , h o g y írjam m e g n e k i , h o g y 
m i n t férfiak h a l t a k m e g : «Mer t u g y - e bár, 
í gy f o g u n k m e g h a l n i ?» m o n d a , bátor í tó t e 
k i n t e t e t ve tve fivérére. «Mais s i о válaszol t ez 
büszkén. D e láttam, h o g y a z idősebb mégi s 
aggódo t t , h o g y vájjon a fiatalabb e l é g bátor
n a k m u t a t j a - e magát . D e a g y e r m e k — h i s z 
n e m v o l t m é g több — n y u g o d t a n m o s o l y g o t t . 
Midőn a k ivégzés helyén álltak, megcsókol ták 
egymást s h a l l o t t a m az idősebbet s u t t o g n i : 
« M o n b rave .» — A fiatalabb arczát ö röm s z i n e 
borí tot ta e l «ugy -e bár, chère m a m a n , m e g 

l e s z e l é g e d v e » súgta v i s s z a . Va lóban m e g l ehe t 

e l é g e d v e . 

H o c h e n e m i s m e r t reám, midőn visszatértem 
hozzá. I g e n , a kém, a k i t ő t a v a s z s z a l a B r e t a g n e b a 
küldött, az f i a t a l e m b e r v o l t , a k i m é g m i n d e n t 
várt az élet től és m i v a g y o k én ? 

Midőn e lbeszél tem n e k i szomorú híreimet, 
h o s s z a n , némán ültünk e g y m á s m e l l e t t . H o c h e 
i s m e g v o l t i n d u l v a . V é g r e mélyen sóhaj tot t : 
« В е к е velük, m i n t derék férfiak h a l l a k m e g . 
R o s s z katonák v o l t a k , de hősök vo l t ak .» A z 
utálat vonásával arczán t e k i n t e t t m a g a elé : 
« É s e g y gya láza tos k u t y a , m i n t T a l l i e n , k i , h a a 
royalisták g y ő z t e k v o l n a , a z e lső l e t t v o l n a , 
h o g y a m a g a k e d v e s Cabarrusával az új fazékba 
k a n a l a t a d a s s o n magának, e g y i l y k o m i s z eb 
él, m i k o r e g y de S o m b r e u i l n e k m e g k e l l h a l n i . 
S e m e l l e t t m é g e l g o n d o l n i , h o g y én m a g a m i s 
e g y i l y septembriseurért e g y o l y n e m e s lé lek 
utolsó g o n d o l a t a i b a n , m i n t s zószegő f o r d u l o k 
m e g ! I t t a levé l , m e l y b e n de S o m b r e u i l m i n d e n r e 
kér, h o g y igé re temet vál tsam be , lásd ez o l y a n 
i t a l , m e l y az e m b e r nyelvét m é g évek múlva i s 
keserűvé t e s z i . U g y v a n , fiam, e g y i k e a l e g n y o 
morúságosabb d o l g o k n a k e b b e n a v i lágban , 
h o g y g y a k r a n m e g k e l l szorítanunk e g y o l y k e 
zet , m e l y e t m é g a r r a i s p i s z k o s n a k találnánk, 
h o g y be leköpjünk s e g y másik k e z e t , m e l y e t 
talán térdeinken szeretnénk megcsóko ln i , le 
k e l l vágnunk. H a m i n d i g a z o k a t tudnók g y ű 
lölni , a k i k e l lenségeink s a z o k a t tudnók t i s z 
t e l n i , a k i k szövetségese ink , a k k o r a h a r c z j ó 
d o l o g l e n n e ; de az é le t l eg többszö r seprűkké 
t e s z bennünket , k i k m i n d e n t inkább e l söpör 
h e t n e k , c s a k éppen az i g a z i p i s z k o t n e m . » 

Kezé t vál lamra te t te : « M e g k e l l n y u g o d n u n k 
b e n n e , F r a n c h e v i l l e , n e m tehettünk s e m m i t és 
e z e r mennykő , a z t h i s z e m , m i n d k e t t e n í g y szó l 
nánk, inkább m e g h a l n i , m i n t e g y de S o m b r e u i l , 
m i n t élni , m i n t e g y P u i s a y e v a g y T a l l i e n » s 
m e l e g n a g y sz ívességge l e g y s z e r r e m e g r a g a d v a 
mindkét k e z e m e t , í g y szól t : «Menj hozzá, fiam, 
n e m kérdem, h o g y k i v a g y hová v a l ó ; m e n j hozzá, 
a k i r e m o s t g o n d o l s z és m o n d d m e g n e k i : h a 
t ábornokom és én a s zegény e m b e r e k e t m e g 
menthettük v o l n a , a m i l y b i z o n y o s , h o g y n e m 
v a g y u n k g a z e m b e r e k , o l y b i z o n y o s , h o g y é lné
n e k m a i s . » 

Óh, n e m e s tábornokom, n e m , s e n k i s e m fogja 
m o n d a n i , h o g y te m i n t g o n o s z t e v ő cselekedtél , 
de h o g y a n c s e l e k e d t e m én? 

Habozásom Y v e t a c o n , h o g y a döntő szót k i 
m o n d j o n Madeleinénel s z e m b e n , n e m c s e n d e s 
beismerése v o l t - e már magában véve i s a n n a k , 
h o g y ezt a döntő szót n e m i s le t t v o l n a s z a b a d 
k i m o n d a n o m ? A m i n t i t t a t e n g e r t v iszont lá t 
t a m s a szél, m i n t h i d e g u j j a k , m e l y e k e t az 
e m b e r h a s z t a l a n próbál magátó l v i s s z a t a r t a n i , 
halántékomat érték, v i s s z a g o n d o l t a m a r r a a b o r 
zongásra, m e l y Quiberonnál e l f o g o t t . N e m v o l t - e 
o k o m félni a t enge r tő l ? N e m a t e n g e r e n k e 
resztül ért-e ba lvégze l em ? O s t o b a e m b e r e k v a 
g y u n k mindnyájan ! B a l v é g z e l e m saját s z i v e m 
ből jö t t ; kívülről c s a k az í télet jö t t , m e r t én 
bűnt követ tem el ; az t n e v e z e m ba lvégze lnek , 
a m i c s a k büntetés v o l t ! 

N e m o n t o t t a m védte len vért s még i s úgy tet
s z i k , m i n t h a az a vér, m e l y kiömlöt t , k e z e i m h e z 
t a p a d n a . Hát s o h a s e m némulnak e l e z e k a p u s k a -
durranások ! P i t t , te í gy szóltál : «Hiszen c s a k 
i d e g e n e k , a k i k e l e s t e k ! » H a v a n í télet n a p j a , 
az v e g y e számon tőled m i n d a z t az életet, m e 
l y e t a te hajóhadad h o z o t t romlásba s a m e l y 
n e k megmentéséér t s e m m i t se t e t t ; ez a n a p 
n e m fog ja i g a z a k n a k i s m e r n i s z a v a i d a t , L e g n e 
m e s e b b vérrel i r t számla az , m e l y e t F r a n c z i a -
országnak e g y k o r v e l e d k i k e l l egyenl í t en ie . 

I t t H o c h e m e l l e t t j o b b a n t u d o m s z e r e l n i a 
köztársaságot , m i n t e lőbb , i t t e z n e m a C a r -
r i e r e k , L e b o n - o k , F o u q u i e r e k , T i n v i l l e k és T a l -
l i e n e k köztársasága, i t t ez a h a z a ügye , m e l y 
megé rdeml i , h o g y az e m b e r hű m a r a d j o n hozzá 
m é g a n n y i szenvedés és könny árán i s . M a kér
d e z t e m , h o g y b íz ik -e b e n n e m e l é g g é , h o g y e n 
g e d é l y t a d j o n e l távozni a nélkül, h o g y m e g k é r 
d e n é : H o v a ? H o c h e átadta a már aláírt p a p i r o s t 
és i g y fe le l t : « N e i n m o n d t a m már n e k e d , h o g y 
men j hozzá ? I g e n , j ó l t u d o m , h o g y nő v a n a 
jé tákban, a m i n t én a n n a k az á tkozot t s e p -
t e m b r i s e u r n e k i s m o n d t a m ; h a e g y vi téz férfi 
kétségbeesik, ez v a g y v e s z e t t ügyér t v a g y a s z -
szonyért v a n . M e n j tehát hozzá és m o n d j e l 
m i n d e n t , a m i s z i v e d e n f e k s z i k és ha n e m a k a r 
m e g h a l l g a t n i , — m e r t úgy képze lem, h o g y a z o k 
közül va ló , k i k a h a r a g o t i s tartósan megőr i z ik , 
ez az a fajta, m e l y a s z e r e l m e t i s hűségesen 
megőrz i , —- g o n d o l d , h o g y m e g t e t t e d , a m i t 
m e g k e l l e t t t e n n e d ; és h o g y másoknak is e g y -
szer-másszor mindörökre be k e l l e t t zárni sz í 
vükben e g y b i z o n y o s ajtót, azután, h o g y e m ö 
gö t t l egbensőbb bo ldogságuka t elrej tet ték. » 

Rám t e k i n t e t t e g y p e r e z r e s azután megrázta 
f e j é t : « P a r b l e u , e g y lábbal én i s ál lot tam 
e z e n a z úton. N e m , n e m e g y i k e nagyszámú 
s z e r e l m e i m n e k , a m e l y l y e l t i , g a z o k , m i n d i g csú
folódni s z o k t a t o k . . . de b e n n e m i s e g y k i s 
Danton-vér v a n s s z e r e t e k s z e r e t k e z n i . . . de v a 
l a m i l ényeges , v a l a m i . . . » föl s alájárt egypárszor 
s azután mély lé lekze l véte l le l m o n d t a : « Ö vo l t 
a l e g s z e b b leány, k i t v a l a h a láttam. F ivé re hibát 
követet t e l , n e m v a l a m i súlyosat ; de m i n t v o l t 
arisztokratának valósz ínűleg súlyosan k e l l e l t 
érte l a k o l n i a . E k k o r hozzám jö t t és fivére m e g 
mentéséért ár gyanánt felajánlotta kezét . V a l ó 
b a n kész le t t v o l n a fe leségem l e n n i , j ó l l ehe t 
m i n t u l t r a r o y a l i s t a i s z o n y o d o t t tő lem. E n fivé
rét menekülni e n g e d t e m és — természetesen 
n e m f o g a d t a m e l áldozatát — de igazán derék 
leány v o l t , m e g t a r t o t t a v o l n a szavát. H a v i s s z a 
g o n d o l o k rá, az t h i s z e m , h o g y a m i t a k k o r 
éreztem, valóban s z e r e l e m v o l t : ezt s o h a s e m 
éreztem többé .» 

— N e m t u d o d , t ábornokom, m i le t t be lő le ? 
kérdeztem h a b o z v a . 

— N e m . C s a k az t r emé lem, h o g y n e m v a l a m i 
n a g y o n i s n y o m o r u l t emigránshoz került nőül. 
N e v e t e t t . M e n n y i r e n a g y r a l e t t v o l n a az ö r e g e m : 
H o c h e Lázár , e x - s e r g e a n t és az ex -he rczegnő . . . 
b a h , ostobaság, a régi v i l ág és a z új n e m i l l e 
n e k egymáshoz . 

— N e m v o l t a m n a g y o n kényes — katonáknak 
n i n c s e n e k s z e r z e t e s i köte leze t t ségeik — h a e g y 
szép a s s z o n y , k i már m i n d e n t t udo t t , e lőke lő 
férje urát e g y kissé v e l e m kijátszani a k a r t a , de 
e g y fiatal ártatlan leányt boldogta lanná t e n n i , 
a r r a n e m l e t t e m v o l n a képes, p e d i g ó m i n t fe
leségem bizonyára b o l d o g t a l a n l e t t v o l n a ; s o h a 
s e m t u d t u k v o l n a u g y a n a z o k a t a g o n d o l a t o k a t 
g o n d o l n i . N e m , j o b b ez i g y ; de még i s azóla é r iem, 
h o g y m i t g o n d o l t R o u g e t de L i s l e , m i k o r e g y -
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s z e r s z a v a i m r a , h o g y a z ő M a r s e i l l a i s e több há
borúi n y e r t , m i n t a l eg több tábornok, a z t m o n d t a : 
« 0 h , m i t tesz a z ? A levél , m e l y e n v a l a k i n e k 
l egbensőbb v e r s e írva v a n , lezárva m a r a d s 
magának a z Írónak s e m s z a b a d m é g e g y s z e r 
átolvasni. E z a levél e g y h a l o t t : «Se r r ez l e s 
r a n g e s ! » Én i s az t m o n d t a m azóta : Zárd l e az t 
a l e v e l e t . » 

M i l y kevéssé gyaní tot ta H o c h e , h o g y jósz ivű 
s z a v a i m i n d e g y i k e a sebe t , m e l y n e k fájdalmát 
enyhíteni a k a r t a , c s a k mélyebbre vágta . A h , a 
legkeserűbb szemrehányás talán v i g a s z , a m i t 
n e m s z a b a d igénybe vennünk. N e m t u d t a m mást 
f e l e l n i , c s a k e n n y i t m o n d t a m bátortalanul : « I r i -
g y e l l e k t ábo rnokom; l e m e g m e n t h e t t e d l ega lább 
fivérét, ő bizonyára áldani f o g » . Bánata o l y 
m e s s z e e s i k az enyémtől . O l y m e s s z e , a m e n y 
n y i r e az a fájdalom, m e l y b e n n i n c s megbánás , 
e s i k az önvádtól . 

«Sohasem t u d t u k v o l n a u g y a n a z o k a t a g o n 
d o l a t i k a t g o n d o l n i , » H o c h e n a k ez a mondása 
úgy h a n g z i k fülembe, m i n t az itélet. N e m t a r -
l o z l u n k - e m i i s , M a d e l e i n e és én, két kü lönböző 
v i l á g h o z ? Miér t n e m t e l t e m én i s úgy, m i n t 
H o c h e , a k i n e m próbálta kitölteni az t a z áthi
d a l h a t a t l a n űrt, m e l y e t a kirá lyság g a z t e t t e i 
és a köztársaság g a z t e l t c i ástak. A bibliának 
r e t t e n e t e s e n i g a z s z a v a i : az apák bűneiről , m e 
l y e k a fiakon büntettetnek m e g , n e m volnának 
o l y r e t t e n e t e s e n i g a z a k , h a m i m a g u n k n e m c s a 
tolnánk m i n d i g új bűnöket az apák bűneihez. 

M a d e l e i n e , v isszatérhelek-e m é g e g y s z e r a 
h e l y r e , a h o l t a r tózkodói? T u d o m , h o g y az e g y e 
sülés közöttünk örökre l e h e t e t l e n ; én c s a k v i - , 
szonllátni a k a r l a k m é g e g y s z e r s bocsánatért kö 
nyörögn i . Té rde ime t a k a r o m m e g h a j t a n i előtted 
s ez t m o n d a n i : T é g y rám, a m i l y büntetést c s a k 
a k a r s z ; én, a k i halálom órájáig f o g o m h a l l a n i 
a z o k n a k a b o l d o g t a l a n o k n a k halálsóhajtásait, 
a k i k a le ügyedér t e s t e k e l , n e m félek többé 
semmitől ; de l égy könyörü lő , adj e g y k ö n y ö 
rületes szót v e l e m a b b a a r e t t e n e t e s magányba, 
m e l y ezentúl részem l e e n d . í tél j e l azért, a m i t 
e l l e n e d véte t tem, c s a k ne n e v e z z árulónak, m i n t 
a b b a n az órában, a m e l y b e n e l h a g y t a l a k , m e r t 
a m i t a k k o r l e t t e m , az t m i n t francziának m e g 
k e l l e t t t e n n e m . M a d e l e i n e ! ezért kiált l e l k e m 
hozzád. M a d e l e i n e , m e g f o g s z h a l l a n i e n g e m e t ? 

Y v e t a e v o l n a ez ? A z az Y v e t a e , a h o l m i együt t 
b o l d o g o k v o l t u n k ? Ébren v a g y o k ? T u d o m , h o g y 
h o l v a g y o k ? 

A z ö r e g m a r q u i s e h a l o t t ; a lövések, m e l y e k e t 
Vannesnél és Auraynál t e t t ek , sz íven találták 
ő l . A h , M a d e l e i n e , miért n e m a l s z o l te i s o l d a l a 
m e l l e t t ? E z j o b b v o l n a n e k e d i s , j o b b v o l n a 
reám nézve i s . 

H o g y írjam le a z o k a t a s z a v a k a t , a m e l y e k e t 
V i n c e n t intézett hozzám ! M a d e l e i n e r e éj b o r u l t , 
n e m az az é j , m e l y b e n az e m b e r ö rökre a l s z i k , 
de az őrület éjszakája. Őr jöng f o l y t o n o s a n , n e 
v e m átkozva, s i k o n g a t : a z e l e s e t t e k árnyékai
tól védi magát szünetlenül s kéri bocsánatukat, 
m e r t ő árulta e l őket n e k e m . 

Ezzé t e t t e m tehát M a d e l e i n e t ! 

( .Az e m b e r n e m h a l m e g , h a sz íve m e g t ö 
r i k i s .» H a az , a k i e szót e lőszö r h a n g o z 
ta t t a , gúnyosan a k a r t a használni, úgy ez a l e g 
k e g y e t l e n e b b gúny, m e l y e t v a l a h a használ tak; 
de h a e z a saját fájdalom l e g m é l y e b b m é l y s é g é 
ből , m i n t fájdalomkiáltás h a n g z o t t e l a z a j k a k 
ról , a k k o r s o h a s e m h a n g z o t t föl a földön r e t 
t e n e t e s e b b kiáltása a kétségbeesésnek. N e m , az 
e m b e r n e m h a l m e g , h a sz íve meg tö r ik i s , m e r t 
én é l e k l 

N e m tudják e z e k a z e m b e r e k , h o g y én m i t 
t e l t e m , v a g y e g y de Franchevi l lé t o l y lény
n e k t a r t a n a k , k i t n e m s z a b a d el i télni ? R é s z v é 
tet és n e m h a r a g o t m u t a t n a k irántam. A lelkész 
az t m o n d j a , h o g y titkának erőszakos v i s s z a h a j 
tása, a félelemnek és hallgatásnak nyomása. 

m e l y a l a t t M a d e l e i n e hónapokon keresztül állott, 
hozzájárulhattak a katasztrófához ; e z se n e m 
használ n e k e m , se m e g n e m vígasz ta l . F ö l 
m e n t h e t i - e azt , a k i ölt , c s a k némi l eg i s a bűn 
súlya a lól az a körülmény, h o g y áldozata már 
m e g v o l t sebesí tve? M a d e l e i n e a z én áldozatom, 
h a l l o m kiáltásait — hangját, m e l y n e m az ő 
h a n g j a többé — d e n e m s z a b a d látnom, a z t 
mondják, ez halála l e h e t n e . O h t i l t o t t p a r a d i 
c s o m o m , a m i n t e g y k o r n e v e z t e l e k tréfás köny-
nye lműségge l , ismét m i n t ki taszí tot t á l lok k a 
p u d előtt , d e m o s t n e m bezárt , h a n e m e l p u s z 
tí tott p a r a d i c s o m v a g y . 

N e m l e s z több éjszaka, m e l y e n ne h a l l j a m a 
puskák ropogását , és m í g én i t t b o l d o g v o l 
t a m , a z a l a t t készí tet ték e lő a szerencsétlen 
partraszállást. Miér t n e m t u d t a m f e l f e d e z n i a 
t e rve t , m i k o r még a z t megakadályozhat tam 
v o l n a ! A m í g s e m m i t s e m t e t t e m o l y a n t , a 
miért a fe le lősséget n e m t u d t a m v o l n a v i s e l n i , 
v a l l o t t a m a z t a t an t , h o g y az e m b e r semmiér t 
se felelős. M i l y iszonyú v o l n a , h a az e m b e r c s a k 
a v i s s z a v o n h a t a t l a n u l e lkövete t t t e t t után é b 
r e d n e fe le lősségének tudatára. Első kérésünk
n e k , a h e l y e t t , h o g y az A tyá t találná, a k i b e n 
n e m hittünk, a Birót k e l l e n e találnia, k i n e k lé te
zésében többé n e m kételkedünk. 

M i n d e n t , a m i m v o l t , pénzzé t e t t e m , ez e lég 
l e s z , h o g y M a d e l e i n e t l ega lább m i n d e n nélkü
lözéstől m e g m e n t s e s a v idék e m b e r e i m i n d i g 
g o n d o z n i fogják őt . M i k o r a pénzt a m a i r e k e 
zébe átadtam és v e l e Madele inerő l szól tam, s z o 
morúan m o s o l y g o t t : « E l ô b b meghalnánk m i n d 
nyájan, m i n t s e m h o g y e l h a g y j u k ő t . » Kissé v o 
n a k o d o t t , azután e l p i r u l v a í g y s z ó l t : «Marquis 
úr, bocsánatot kérek, de talán a z ön m e g n y u g 
tatására szolgál , h a m e g m o n d o m — m é g j o b b a n 
e l p i r u l t — én természetes , k i v o l t zárva, h o g y 
remélhet tem v o l n a , de én i s s z e r e t t e i n őt . . . » 

E z t akadozó , e l fogódo t t h a n g o n m o n d t a , m i n t h a 
bocsánatot kért v o l n a azért, h o g y ő, az e g y 
szerű f a l u s i m a i r e , o l y merész m e r t l e n n i , h o g y 
e g y m a r q u i s e de Franchevi l lé t s z e r e s s e n s talán 
a z ő vi lágában valóban merészség v o l t ez , habár 
a m a r q u i s e g y a k r a n c s a k e g y tál burgonyát e b é 
d e l t i s . C s e n d e s e n megszor í to t t am kezét. E g y 
más szemében n e m v o l t u n k versenytársak, n e m 
u g y a n a z t a lányt óhajtottuk, c s a k m i n d a k e t t e n 
u g y a n a n n a k a lánynak fájdalma m i a t t s z e n 
vedtünk. 

U g y a n a z o k a c z i f r a szentképek függtek a 
f a l o n , m e l y e k a m a g u k Íz lés te lenségével o l y 
g y a k r a n b o s s z a n t o t t a k s u g y a n a z z a l a c z i f r a 
z sebkendőve l töröl te l e szemét s o h , m i l y e n m a 
g a s a n láttam e p i l l a n a t b a n őt f e l e t t e m , őt, a k i 
a n n y i v a l mél tóbb , m e r t önzés nélkül s z e r e t e t t . 

A lelkész c s a t l a k o z o t t hozzám s í g y szó l t : 
« Ö n n a g y o n korán h i t t e , h o g y a h a r e z n a k v é g e 
v a n s az e l lentétek k i e g y e n l í t ő d t e k ; ez a z ön 
tévedése v o l t . A föld m é g n e m i t t a be a k iön
tött vért , midőn ön már építeni a k a r t . N e m t u 
d o m , m i tör ténik később, de t u d o m , h o g y ön 
n a g y o n korán a k a r t a ez t . R e m é l e m , h o g y a k i 
békülés , a m e l y f e l e d és megbocsát , eljön e g y 
sze r , d e b izonyára bosszú, i g e n hosszú u t a t k e l l 
a d d i g m e g t e n n i e , m í g hozzánk j u t h a t . * 

I g e n , én n a g y o n korán á lmodtam kibékülés
ről . A m a i nemzedékben c s a k a z o k számára v a n 
m e g a s z e r e l e m és egyesülés bo ldogságának 
lehetősége, a k i k a s í rokon i s t u d n a k örülni s 
a k i k könnyen f e l e j t e n e k és n e m emlékeznek 
szüntelen. Talán m a j d e g y k o r , h a új életnek 
lábnyomai h a l a d n a k e l sírjaink felet t s új szí
v e k d o b o g n a k a r ég i ek h e l y e t t , e g y d icsősége
s e b b utókor úgy néz a m i szenvedéseinkre és 
h a r c z a i n k r a v i s s z a , m i n t a h o g y a szerencsés 
lakók néznek a vere j tékkel összehordot t k ö 
v e k r e , me lybő l a z őket védő és o l t a lmazó ház 
fölépült. D e nekünk vere j t ékező kőhordóknak 
k e l l m a r a d n u n k . 

Bárcsak e g y szerencsés Francz iaország e l f e 
ledhetné e g y k o r , h o g y m i t s z e n v e d e t t a z a n e m 
zedék, m e l y új házát építet te . Én k iengesz te lő -

désről á lmodtam, midőn a gyű lö le t éjszakája 
m é g n a g y o n i s sötét v o l t , d e talán már m a j d 
c s a k v i r r a 1 a h a j n a l . Á l d o t t h a j n a l , h a én s o h a 
s e m láthatom i s ! 

A lelkész arról a lehetőségről szólt, h o g y M a 
d e l e i n e fölépülhet. I t t h a g y o m e naplót ; h a ez 
a l ehe tőség beköve tkez ik , talán e z e k e t a l a p o k a t 
o l v a s v a , kevésbbé f o g el i télni , talán m e g f o g 
bocsátani n e k e m . O h M a d e l e i n e , ez t a z e g y e t 
legalább i s kiérezheted szavaimból , a könnyek
ből , m e l y e k reájuk f o l y n a k : s z e r e l t e l e k a k k o r 
i s , m i k o r boldogta lanná l e t t e l e k . 

M a a kriptában v o l t a m , h o l M a d e l e i n e n a g y 
a n y j a p i h e n és a h o l M a d e l e i n e i s p i h e n n i f o g 
e g y k o r . M é g a halálban s e m leszünk egymás 
m e l l e t t . M i k o r a sírboltot e l h a g y t a m — n e m 
m e r t e m v i rágoka t h e l y e z n i e l , v i rágokat tő lem ! 
c s a k e g y I s t e n hozzád-ot m o n d t a m a h a l o t t n a k , 
k i o l y j ó v o l t hozzám, — a távolban s ikol tó 
h a n g o t h a l l o t t a m , a z t a h a n g o t , m e l y e g y k o r 
úgy h a n g z o t t , m i n t a zene — és h a l l o t t a m , h o g y 
m i n t á tkoz e n g e m e t . Szegény M a d e l e i n e m , m i l y 
szívesen a d t a m v o l n a s z i v e m vérét , h o g y m e g 
m e n t h e s s e m azokat, k i k n e k gyi lkosául t e k i n t e s z 
e n g e m e t . 

M i n d e n t r e n d b e h o z t a i n . A k k o r m é g e g y s z e r 
e l m e n t e m búcsút v e n n i mindazoktól a helyektől , 
a m e l y e k e n M a d e l e i n e n c l együtt v o l t a i n , a me
l y e k e n m e g h a l t bo ldogságom lábnyoma v a n s 
hal lgatóztam a n n a k a d a l n a k v i s s z h a n g j a után, 
a m e l y elnémult . A l e v e g ő h i d e g v o l t és szürke, 
z i z e g v e r e s z k e t t e k a sárgásbarna őszi l e v e l e k 
a h i d e g szélben körülöt tem s képzele tem előt t 
ismét feltűnt a z a t a v a s z i n a p , m i k o r e lőször 
ál l tam i t t ; i smét láttam az ö r e g szürke t o r n y o 
k a t a napfényben fürödni, a p i r o s és fehér rózsa
b imbókat a zöld közül előbukkanni . Vá j jon M a 
d e l e i n e g o n d o l a t a i n a k éjszakájába b e h a t o l t - e 
e g y fénysugár, melynél l e l k i s z e m e i úgy látlak 
e n g e m e t , a m i n t o t t á l l tam. S ikonga tó h a n g j a 
e l lágyult , m a j d n e m korábbi hangzását n y e r t e 
v i s s z a , a m i n t énekel te : 

Ha nézzük, éltünk a m i n t e lhalad. 
Sokat szenvedtünk s tettünk ah, sokat. 
M i t j o b b lett von , l i a soha nem teszünk. 
De jó az Úr, kegyelme megbocsát, 
H a bo t lunk , vétkezünk. 

N e m , M a d e l e i n e , j ó l t u d o m , h o g y m i t s e m 
tudtál arról , a m i t énekel té l , m i t s e m tudtál 
ró lam, de h a d d l e g y e n m e g az a v igaszta lásom, 
a m i t n e k e m öntudatlanul nyújtottál. t A z Ú r 
k e g y e l m e megbocsá t , ha b o t l u n k , vétkezünk*, 
ismétel tem, i g e n , e r r e o l y n a g y szükségünk v a n . 
És e k k o r k i r a g a d t a m m a g a m arról a he lyrő l , 
h o l l a v a s z o m v i r u l t , és a szürke l égkörbő l a 
tél, m e l y n e k j e g y é b e n m o s t é le tem áll, látszék 
felém közeledni . 

Szerencsére talán n e m ta r t már soká. H o l n a p 
visszatérek c s a p a t o m h o z . N e m k e r e s e m a h a 
lált , — H o c h e n a k i g a z a v a n , a m i t a z e m b e r 
e l d o b , az t ér téktelennek m u t a t j a k i , — a i n i g 
i d e g e n e l lenség f e n y e g e t i a hazát ; de s z e r e n 
csére, a halál m a g a j á r buzgón k e r e s v e körü
lö t tem. Ta lán nemsokára e l ég könyörüle tes l e s z 
a g o l y ó , h o g y e n g e m találjon. 

E kézirat szélén e g y é v v e l későbbi k e l e t t e l 
k ö v e t k e z ő s o r o k a t i r t a e g y r e m e g ő női kéz : 
«Senk i s e m h a l l o t t többet felőled, s e m m i t , C a 
m i l l e . H i s z e m , h o g y a halál, m e l y felém i s kö
z e l e g , könyörü le tes v o l t irántad, d e h a m é g 
életben vo lná l s v a l a h a Y v e t a c r a j ö n n é l — h a 
s z i v e d m é g d o b o g , e l k e l l j ö n n ö d , — adják 
v i s s z a n e k e d e l a p o k a t . M i i s vé tkez tünk e l l e 
n e d . U to l só üdvözle tem feléd száll, ez m o n d j a 
m e g , h o g y én i s megbocsá tok néked és h o g y 
én i s s z e r e t l e k téged m o s t és m indö rökké , i 

S e m a z ö r e g lelkész, s e m a m a i r e n e m t u d t a 
a kéziratot v i s s z a a d n i írójának. 
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M Ű M E L L É K L E T E I N K . 

A Vasárnapi Újság » Karácsony o-ának színes 
műmellékle te i immár ismerős, szívesen látott és 
megbecsül t vendégei a m a g y a r családoknak. A z 
a művészi tökéletesség, m e l y l y e l sokszorosí t ta t-
n a k s az e r e d e t i műkincseknek az a g o n d o s 
megválasztása, m e l y l y e l f o k o z a t o s a n a műtör
ténelem m i n d e n n a g y m e s t e r e s a m a g y a r mű
vészet maradandóbb becsű alkotásainak b i r t o 
kába j u t n a k olvasóink, lassanként va lóságos 
k i s házi képtár gyűj tésére a d n a k módot , g y ö 
nyörködte tve és e g y b e n t e r j e s z t v e a műízlést s 
a műszeretetet . I d e i képeink közt i s egyaránt 
méltóan v a n n a k képvise lve a k l a s s z i k u s m e s 
t e r ek s a m o d e r n m a g y a r festőművészek. 

A k l a s s z i k u s o k a t ezúttal a fényes m u l t u o l a s z 
művészet két k imagae ló a l a k j a képvisel i . 
G i o v a n n i B a t t i s t o Tiepolo, a v e l e n c z e i iskolának 
e z a v i lághírű festője és rézkarczolója a z e g y i k , 
D o m e n i c o Feli, a római iskolába tar tozó C i g o l i -
tanítvány a másik. T i e p o l o tudva levő leg a 
X V I I I . ezázad v e l e n c z e i művészetének v o l t a 
vezéralakja, o t t i s t a n u l t G r e g o r i o Lazzaninál , 
de leg inkább a n a g y P a o l o V e r o n e s e hatása 
a l a t t fejlődött . Vál toza tos pályája a l a t t s z i n t e 
elárasztotta a v e l e n c z e i területet — h o l e g y é b 
ként m i n t akadémiai i g a z g a t ó i s működöt t — 
m a j d M a d r i d o t , h o l együt t d o l g o z o t t fiával : 
G i o v a n n i D o m e n i c o T i e p o l ó v a l , val lásos tárgyú 
kompoz icz iókka l s s z e n t e k képe ive l , m e l y e k 
közül a m i Szépművészet i Múzeumunknak i s 
j u t o t t e g y «San Fe rnando» s e g y csodaszép 
«Maria szenlekkel», m e l y n e k pompás r e p r o d u k -
czióját a d j u k e g y i k mel lékle tül . A k l a s s z i k u s 
kompozicz ió jú f e l l e g e k e n látható Mária a l a k j a , 
kitárt k a r o k k a l , lábainál a k ígyóva l . Előt te 
j o b b r a S z e n t József űl e g y felhőn, jobbjában 
k iv i rágzo t t botját , baljában könyve t t a r t v a . L e n t 
b a l r a S z e n l Te réz , S z e n t D o m o n k o s és S z e n t 

F e r n a n d o , j o b b r a S z e n t A m b r u s és S z e n t F e -
r e n c z , m í g a háttérben b a r n a c s o n k a o s z l o p o k , 
j o b b r a felhők és c h e r u b o k láthatók. Béke és 
derű öml ik e l T i e p o l o e mesterművén, m í g a 
sz ínpompa a v e l e n c z e i i s k o l a egész p a z a r g a z 
dagságá t j u t t a t j a eszünkbe. 

A nagyközönség előtt kevésbbé i s m e r t , m i n t 
T i e p o l o , de a műtör ténelem állal k iválóságához 
mérten megbecsül t mester től , D o m e n i c o Feli
től va ló másik műmel lékle tünk, az « A l v o I eány» . 
A z Es terházy-gyűj teményből a Szépművészet i 
Múzeumba került kép az érzés m e g k a p ó közve t 
lenségével s a részletek g o n d o s , művészies 
k idolgozásával egyarán t l e b i l i n c s e l i a nézőt . 
A díszes ter í tővel l e t a k a r t a s z t a l , a hasonló szö 
vetű párna, m e l y e n a fiatal leány két karját 
n y u g t a t v a s fejét két kezére h a j t v a a l s z i k , a 
leány u j j a i közül lecsüngő cs ipkeszegélyü fehér 
zsebkendő, az a r c z n y u g o d t szépsége , a sötét 
háttér, me lybő l o l y élesen vál ik k i az a l a k — 
m i n d e z finomsággal s e rőve l t e l j e s és ki lünően 
j e l l e m z i a X V I I . század elejének e k o m o l y mű
vészét , a k i G i u l i o H o m a n o és C a r a v a g g i o m e l l e t t ' 
a római i s k o l a j e l e s e i közé t a r t o z i k s a k i t már 
k o r a i s a n n y i r a ér tékel t , h o g y G o n z a g a F e r d i 
n a n d h e r c z e g u d v a r i fes tőjévé választot ta . A h o g y 
a val lásos festészetet T i e p o l o , a v i l ág i művé
sze t e t — úgy hiszszük — F e l i n e k e munkája 
méltán képviselhet i A'íí; ,ác.so/i{/-unkban. 

H a z a i műzészeink közül ezúttal Skulezkg 
Döme s Mihalik Dániel kerülnek s o r r a . S k u -
t e z k y , a k i hosszú és küzde lmes m u l l után, 
m e l y b e n Bécs és V e l e n c z e v o l t a k a l e g k i e m e l 
kedőbb ál lomások — m i n t e g y húsz évi festői 
m u n k a ulán Beszterczebányán t e l e p e d e t t m e g 
s o l t r a g a d t a m e g é rdek lődésé t a r ég i , egyszerű 
rézhámor, festőién f eke t e kemenczé ive l s v íz tő l 
ha j t o t t ve rőművéve l , m e l y a m i képünknek — 

Munkában — tárgya. S o k s z o r m e g f e s t e t t e , m e g 
a n n y i vál tozatában s i k e r e i s v o l t v e l e , e g y e t a 
király Ő F e l s é g e vett m e g , d e a l e g n a g y o b b e l i s 
merést az i t t reprodukál t vál tozat tal a r a t t a , 
m e r t e z z e l e l n y e r t e a Képzőművésze t i Társula t 
aranyérmét. A művész n a g y tehetsége c s a k 
u g y a n e művében ért e l tetőpontjára ; széles 
festői m o d o r a , a m o z d u l a t o k és a fénylartás 
b i z t o s megf igye lése m e g g y ő z ő igazságga l ábrá
zolják a kovácsok k o m o r életét . 

Egészen más v i lágba v e z e t v i s z o n t bennünket 
Mihalik Dániel . Éret tség, bujaság, v idám s z i n e k 
j e l l e m z i k a s z o l n o k i művészie lep e finom érzékű 
festőjének e tájképét, m e l y a l egegysze rűbb és 
l egközve t l enebb természeti életnek valószerű 
tükre. oA rélenb fáktól koronázot t a l a c s o n y 
d o m b felet t tornyosuló felhők köze ledő v i h a r t 
h i r d e t n e k . M é g a fűszálak i s m o z o g n i látszanak 
a t ikkasztó m e l e g szélben. A h o g y a művészt 
m e g f o g t a a n a g y természet vá l tozatossága és 
gazdagsága , úgy h a t j a át le lkünket i s e kép 
láttára a földnek, a m a g y a r földnek s z e r e t e l e . 
M i h a l i k munkáját e g y é b k é n t e l é g g é dicséri m a g a 
az a tény, h o g y a Szépművészet i Múzeum s z e 
r e z t e m e g s o l t a m o d e r n osz tá ly e g y i k d ísze . 

S z i n e s czímlapunk fí. Hirsch N e l l y n e k , a 
g y e n g é d ecsetkezelésű és finom érzésű festőnőnek 
e g y bájos j e l ene lé t ábrázolja, m i k o r a k i s g y e r 
m e k e k k a r a a karácsonyfa a l a t t kórusban énekli : 
• Mennyből az a n g y a l lejött hozzátok . . . » A 
poétikus tárgyat s a művészi készséget , m e l y l y e l 
a tárgyat a művésznő k e z e l t e , a k o r színvonalán 
álló reprodukezió , m e l y b e n az t — s a többi mű-
mel lékle te t i s — a Franklin-Tártulalj c h r o m o -
photograükai intézete sokszorosí tot ta a m a g a 
egész hatásában érvényre h o z z a , öntudatos tanú
ságot tevén e g y b e n a m a g y a r g r a f i k a i műipar 
e l ő k e l ő fe j le t t ségéről . 

M i n d e n j o g f e n t a r t v a . T A R T A L O M . M i n d e n j o g f e n t a r t v a . 

S Z Ö V E G . 

A varázsló kovács. Bohókás mese. Irta Mikszáth K . 
Fáradt hajós éneke. Költemény. Irta Lampérth Géza. 
L i l l i a s . Irta Ambrcs Zoltán. 
C z i r k u s z b a n . Költemény.»Irta Szabolcsra Mihály. 
Áldomás. A z Anakreoiű dalokból. Költemény. Ir ta 

Endrödi Sándor. 
Két asszony. Elbeszélés. Ir ta Szöllósi Zsigmond. 
A z elsülyedt utak. Költemény. Irta Ady Endre. 
Csipkerózsa. Költemény. Irta Farkas Imre. 
Férfiak. I r ta L u x Terka. 
Füst. Költemény. Ir ta Haraszthy Lajos. 
Hervadáskor ne menj az erdőre. Költemény. Irta Sajó S. 
A legnagyobb hős. Költemény. Irta Zempléni Árpád. 
Az új minisz te r . Irta Berczik Árpád. 
W i l m o w s k i festménye Fantasz t ikus történet. Irta 

l'EKAh Gyula. 

A Bogártelekiek. Irta Bársony István. 
M i n d e n úgy van jól. a hogy van . Elbeszélés. Irta 

Szívós Béla. 
Sze re lmi álom 1795-ben. Regény. Ir ta W a l l i s A S. C. 

H o l l a n d eredetiből fordította Hantai Gy. 

K E P É K . 

Karácsony. Н. Hirsch N e l l y festménye. (Czimkép). 
.Mikszáth Kálmán «A varázsló kovács* czímü elbeszé

léséhez 3 rajz Garay ÁKos-tól. 
A m b r u s Zoltán «Lilliasi czimű elbeszéléséhez 2 rajz 

XeOGRÁDY A.NTAL-tÓl. 
Szöllósi Z s i g m o n d iKét asszony о czímü elbeszéléséhez 

2 rajz Bér DEZsö-töl. 
Harasz thy Lajos «F"üst» czimű költeményéhez rajz 

Gaal IsTVÁN-tÓl. 

Zempléni Árpád «A legnagyobb hós» czimü költemé
nyéhez 2 rajz Richte* AuRÉL-tól. 

Pékár G y u l a «Wilmowski festménye » czimű elbeszé
léséhez 3 rajz KŐSZEGHl WlNKLER ELEMÉR-tÖl. 

Bársony István «A Bogartelekiek» czimű elbeszélésé
hez 2 rajz CSERNA KÁROLY-tÓl. 

Szívós Béla «Minden úgy van jól. a hogy van» czimü 
elbeszéléséhez 3 rajz Kotász KÁHOLY-tól. 

W a l l i s A. S. C. (Sze re lmi álom 1795-ben» czimü re
gényéhez 6 rajz Pataky LÁszLÓ-tól. 

S Z Í N E S M Ű M E L L É K L E T E I N K . 

Alvó leány. Domenico Feti festménye. 
Mária a szentekkel . Tiepolo festménye. 
Munkában. Skitezky Döme festménye. 
A réten. Mihalik Dániel festménve. 

.4 képekhez szükséges felvételek és lemezek a Franklin-Társulat chromo-photographikai osztályában készüllek. 

S z e r k e s z t e t t e H O I T S Y P A L . 

Franklin - Társulat nyomdája 
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A l a p í t v a 1 8 0 2 . 

C s á s z . é s k i r . 

u d v a r i s z á l l í t ó k . 

S z e r b k i r , 

u d v a r i s z á l l í t ó k . 

K u n z J ó z s e f é s T A r s a 
B U D A P E S T 

V . k e г . , D e á k F e r e n c z - u t c z a é s B é c s i - u t c z a s a r o k . 

Menyasszonyi kelengyék. 

V á s z n a k , a s z t a l n e m ü e k , 

t ö r ü l k ö z ő k , z s e b k e n d ő k . 

N ő i d i v a t á r u k : 

• 

b l o u s o k . 

P o n g y o l á k , 

n é g i i g é k , 

m a t i n é k . 

I N T É Z E T I K E L E N G Y É K . 

N ő i é s l e á n y f e h é r n e m ü e k , 

g y e r m e k f e h é r n e m ü e k . 

N ő i p i p e r e á r u k : 

g a l l é r o k , 

j a b o t - к , 

n y a k k e n d ő k stb. 

Т о II b o á k . 

I N T É Z E T I K E L E N G Y É K . 
U r i d i v a t á r u k : 

f é r f i é s fiu f e h é r n e m ü e k , n y a k k e n d ő k , e s ő e r n y ő k , b o t o k , i n g - é s k é z e l ő - g o m b o k , 

k a l a p o k , m e l l é n y e k , i l l a t s z e r e k . — G a l l é r o k , v a d á s z - , u t a z ó - é s s p o r t s a p k á k . 

S z ő n y e g á r u k : 

S z a l o n - é s f u t ó s z ő n y e g e k , á g y e l ő k , s z ö v e t - é s c s i p k e f ü g g ö n y ö k , á g y - é s a s z t a l 

t e r i t ő k , l á b t ö r l ő k é s g y é k é n y e k . 

Valódi kele[j_^^l}leUe^ ó H á s * / választékban. 

M a g y a r h á z i i p a r i h í m z é s e k 

s a j á t t e l e p e i r к k é s z í t m é n y e i : 

a b r o s z o k , a s z t a l k ö z e p e k , t e a t e r i t ő k , c s e m e g e k e n d ő k . 

Magyar csipkék. Művészfüggönyök. 
1900, P A R I S 

nagy bronce érem. 

1896 

állami nagy aranyérem. 

J u r y tag. 

1 Î , í 
1907 , P E C S 

G r a n d Pr ix . 

1325: 
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Zongorakészitők Első Productiv Szövetkezete 
F ő r a k t á r és k ö l c s ö n z ő - i n t é z e t : B u d a p e s t , J V , J { r i s t ó f - t é r y . s z . 

I g a z g a t ó : C e c e l i h J á n o s . иасе K ö z p o n t i i g a z g a t ó : J Ç o s s u t h TY[ 

S Z E P E S S É G I L E N - I P A R . 

W E I N K Á R O L Y É S T Á R S A I 

v á s z o n - é s a s z t a l n e m ű - g y á r o s o k 

B u d a p e s t i f ő r a k t á r a I V . k e r . , K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 8. s z . 

(Haris-bazárépület . ) 

A j á n l j u k h í r n e v e s s z e p e s s é g i v á s z o n , a s z t a l n e m ű , t ö r ü l k ö z ő , t ö r l ő é s 

m i n d e n e s z a k m á b a v á g ó g y á r t m á n y a i n k a t . M i n d e n d a r a b g y á r a i n k b ó l s z á r -

13274 m a z ó á r u t f e n t i v é d j e g y g y e i l á t j u k e l . 

FODOR JÓZSEF 
B u d a p e s t , I V . 

c s . é s k i r . u d u . b ú t o r g y á r á n a k I n t D f Î D l l f l f i n l l i t f f f f f 

nagyobbított üzlethelyiségében rendezett IIILwlIwUi lllUlllIUSU 
k e r . , K e c s k e m é t i - u t c z a 6 . m 13271 

ff 

S A L G O - T A R J A N I K O S Z E N B A N Y A 

R É S Z V É N Y T Á R S U L A T 

A t á r s u l a t s z é n t e r m e l é s e é v e n k é n t 

S a l g ó - T a r j á n i b á n y á k b a n 1 0 m i l l i ó 

P e t r o z s é n y - F a r k a s v ö l g y i b á n y á k b a n 9 m i l l i ó 

A veze t é se a l a t t á l l ó E s z t e i 4 J O I l l - S z á S Z V á r Í 

k ő s z é n b á n y a r . - t . t e r m e l é s e é v e n k é n t 

D o r o g h - A n n a v ö l g y i b á n y á k b a n . , _ 2 * 5 m i l l i ó 

S z á s z v á r - N a g y m á n y o k i b á n y á k b a n 1 m i l l i ó 

Ö s s z t e r m e l é s 2 2 * 5 m i l l i ó 

S z é n o s z t á l y o z á s : 

D a r a b o s ( t ö m ö r ) s z é n i s z o b a - , g ő z c s é p l ó g é p -

K o c z k a s z é n _ f é s g ő z e k c - f ű t é s r e . 

D i ó s z é n _ — — 

D u r v a s z é n _ 

A k n a s z é n 

R o s t á l t a k n a s z é n _ 

A p r ó s z é n 

K o v á c s s z é n 

g y á r i k a z á n f ű t é s r e . 

k ö r k e m e n c z e - f ű t é s r e , 

k o v á c s o l á s ] c z é l o k r a . 

M e g r e n d e l é s e k k ö z p o n t i i r o d á n k h o z : 

B u d a p e s t , V . , E r z s é b e t - t é r 1 6 . s z . i n t é z e n d ő k . 

J u t á n y o s á r a k , p o n t o s é s g y o r s k i s z o l g á l á s . 13273 
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HAIDEKKER SÁNDOR 
s o d r o n y s z ö u e t - f o n a t - é s k e r í t é s - s y á r a 

B u d a p e s t , V I I I . , Ü l l ő i - ú t 4 8 

Ajánlja 

kizárólagosan szabadalmazott 

H U N G Á R I A -

s o d r o n y t o n a t á t , 

mely olcsóságánál és rend
kívüli czélszerüségénel fogva 

alkalmas : 

lakóházak | templomok 

iskolák 

temetők 

Elegáns és tartós, kovácsoltvas-kerettel biró 
sodronyfonatos kerítésekre, kapuk ra és egyéb s 

gyártmányokra vonatkozó árjegyzékét fenti czím -
kívánságra ugyancsak bérmentesen megküldi. 

F H A 6 Y A B H 0 N ELSŐ, L E G N A G Y O B B ÉS LEGJOBB HÍRNEVŰ Ó R A Ü Z L E T E I * ^ 

' 1847. 

Oßr. 

0 R A K , É K S Z E R E K 10-év i j ó t á l l á s s a l 

RÉSZLETFIZETÉSRE 
Képei érjepytéfc bérmortve. layttà»ofc c o n t o » « ЫЛЛШлт. 

13263 

Avilág legjobb zongorái 
a S t e i n w a y & S o n s » , 

• J u l . B l ü t l m e r » , « P l e y e l P a r i s » . 

Egyedül e czégek képviselőjénél : 

K o h i i A l b e r t n á l 

kaphatók !327o 

B u d a p e s t , I V . k e r . , K o s s u t h L a j o s - u t c z a 1 . 

(Ferencziek-Bazára) I. lépcső. • T e l e f o n 1 6 2 . 

Ugyanott dus választék bel- és külföldi zongorák és 

zzzzzzzzzzzz pianinókban 300 forinttól följebb. 

K i t ű n ő á t j á t s z o t t z o n g o r á k . 

A z emberek t t — férfiakat és nőket egyaránt — n e m a n n y i r a a hiúság, 
m i n t inkább a fejlett esztétikai érzék v a g y a kényszerűség veze t i a szépítő 
orvos műtermébe. M e r t egy feltűnő szépséghiba (p l . egy szemölcs az or r he
gyén, női szakái, ferde arcz, törött orr) vagy v a l a m e l y ke l l emet l en baj fp l . 
viszketegség, izzadás, szájbűz) g y a k r a n a fog
lalkozásukban zavar ja őket. s nèm ritkán jö-
vőjüknek, karrierjüknek árt. 

A m o d e r n k o z m e t i k a nemcsak az arczbőr 
finomításával és üditésével fog l a lkoz ik , n e m 
csak a szépséghibák elmulasztásával éri el 
s ikerei t , h a n e m az arczvonások és formák 
szépítésével i s . 

A K o z m e t i k a i G y ó g y i n t é z e t a K o s 
suth Lajos-u tcza 4. számú pa lo ta első eme
letén 15 helyiséget fog la l e l , várószobái, ren
delő-szobái, gépszobái úgy v a n n a k e lhelyezve, 
h o g y ke l l emet l en találkozások kikerülhetők, s 
m i n t h o g y reggel 9-től este 6- ig v a n n y i t v a , a 
látogatók sohasem tömörülnek össze, tehát 
soká várni n e m k e l l . A K o z m e t i k a i Gyógy
intézetnek 4 osztálya v a n : 

1. O r v o s i o s z t á l y . Főorvos Dr. Jutassy Ä Gumó-orr. 
József o rvos tudor , bőrgvogyasz, a K o z m e t i k a 
szakorvosa , egészségtanár, a k i az intezetet párisi mintára 1892-ben alapította 
s azóta o l y nivóra emelte, h o g y bármely külföldi hasonló intézettel ve tekedik 
s e lmondha t juk , h a P a r i s b a n és Amerikában v a n is elegánsabb és drágább 
k o z m e t i k a i intézet, j obban felszerelt 8 a szakmában különb sehol s incs . —-
A z intézet a lorvosa Dr. Balassa Károly o rvos tudor , a k i Amerikában 9 évig 
működött a leghíresebb szépítő orvosok me l l e t t . 

2. S z a n a t ó r i u m . Bennlakók részére, a k i k feltűnő kezelésben részesülnek. 
(pL arozhámlasztáei v a g y nagyobb k o z m e t i k a i műtéten mennek át (p l . orr-
kisebbítés, arcztömés, tetoválás stb.). 

3. V e j r y é s z e t i o s z t á l y , a h o l ártalmatlan anyagokból az o rvosok fel
ügyelete mel le t t készülnek az intézet k o z m e t i k u s szere i , melyekről jótállunk 
hogv elmulasztják azt a szépséghibát, m e l y el len rendeljük v a g y ajánljuk őket 

4.' E l á r u s í t ó o s z t á l y . A z o k részére, a k i k az intézetet n e m látoeathatiák 

szereinkből — melyeke t 17 év alat t sok ezer a rczon kipróbáltunk — ötféle 
szépítő készletet (garnitúrákat) állítottunk össze ; felszereltük őket m i n d a z o n 
szépitőszerekkel és eszközökkel, m e l y e k egy hatásos, de nem feltűnő szépitő-
kúra végzésére o t thon a l k a l m a s a k . E z e k : 

г,-' - i f I * l i a normális, ép, t i sz ta arcz-
ВОГЗрОЮ K6SZ16I bőr szépségének ápolására 

és megőrzésére : száraz, sömörös, du rva , hámló, 
feszülő, viszkető, hervadó bőrre : ránczok és 
libabőr e l len . 

n " / « ' • I fénves, zsiros, pórusos, 
DOrgyOgyiIO KeSZie i atkás.mittesszeresl .pat 

tanásos (v immer l i s ) , eres, vörös arcz, vörös o r r , 
vörös kéz, fagyási fol tok és izzadás e l len . 

BŐrtiSZffiÓ kéSZlet sütött arc'zok fehérítésére, 
szeplő és májfolt e l len . 

BŐrbáfflloSZtÓ kéSZlet sok, pattanásnyomok, 
rózsapattanás i rosacea), bőrkeményedés, bor
virág, himlőhely és sebhely e l len . 

H a M y i t ó készlet 
dályozására. 

M i n d e n egyes készlethez csa to lva v a n a kimerítő használati utasítás és D r . 
J u t a s s y iSzépségápolása czimü könyve. 

A dobozok és edények a fent i védjegygyei v a n n a k ellátva ; a védjegyre tessék 
ügyelni, mer t hamisításokért vagy utánzatokért természetesen n e m vállalha
t u n k felelősséget. — H a v a l a k i n e m ismerné k i magát, bogy m e l y i k készletet 
válassza, személyesen vagy levél utján díjmentesen felvilágosítjuk, válaszbélye
get kérünk csak. Kívánatra az általunk kiválasztott készletet v a g y egyéb szük
séges szereket utánvéttel megküldhetjük. 

- g v megrende l 
hető utánvéttel avagy a nenz .es 50 f i l le r csomagolási d i j i előleges békül

ném látogathatják, désével ezen a czímen : 13177 

K O Z M E T I K A I G Y Ó G Y I N T É Z E T , E L Á R U S Í T Ó - O S Z T Á L Y , Budapest, IV., Kossuth Lajos-utcza 4.sz. 
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IPARMŰVÉSZETI ISKOLA 

CSIPKE-OSZTÁLYA 
Részit Valódi halasi rece= és 

Vert csipkét, eredeti terl/ek 

után, összeállít blousokat, 

függönyöket , ter i tőket és 

egoéb csipkés t á rgyaka t . 

Ъ Csipke készítést tanit. € 

BUDAPEST, IV., KIGYÓ-TÉR1 

Alapíttatott 1835. Alapíttatott 1835. A l l C J O l 

könyvkötő-vásznakat 
s a j t o l v a cs s i m í t v a , 

k ö n y v e s i n v a t o t , k a n a v á s z t , b ő r p o s z t ó t , 

C o t t o n e t m i n d e n s z é l e s s é g b e n , I é r k é p e k f e l 

h ú z á s á r a , d e r é k - é s j e l ö l ő s z a l a t j o k a t s t b . . 

t o v á b b á 

könyv- és kőnyomdák 
s z á m á r a 

l i e m j e r n e d v c s i l ö s z ö v e t e k é i , a n g o l b ő r t , 

h e n g e r p o s z t ó t , f e h é r m o l e s / . k i n l é s f e k e t e 

f é n y - m o l e s z k i n l a j á n l 

WIIJ I . R A U N E G G E R 
v á s z o n r a k t á r a e e e e 

« A M E N Y A S S Z O N Y H O Z ) ) 

W I E N , I . , L i c h t e n s t e g 4 

(a Hohe r Mark t közelében). 

C A L D E R O M és TÁRSA 
B u d a p e s t , I V . , v á c z i - u t c z a 1. 

M ű - é s t a n s z e r r a k t á r I V . , K i s h i d - u t c z a 8. s z á m . 

P r i z m á s 

l á t c s ö v e k . 

Z e i s s - B u s c h G o e r z 
s t b . gyá r tmányú uj 
rendszerű p r i zmás 
lá tcsövek, tábori , 
vadász-, v e r s e n y - , 
utazási és színházi 
czé lokra , e r e d e t i 

gyár i árakon. 

A n e r o i d b a r o m é t e r e k . 

F i n o m s z e r k e z e t t e l , díszes- k i v i t e l 
b e n . B a r o g r a p h o k . H ő m é r ő k díszes 

k i v i t e l b e n . 

S z e m ü v e g e k és o r r c s i p t e t ő k . 

A r a n y , ezüst és teknősbéka f o g l a l a t b a n . L e g 
újabb r e n d s z e r s z e r i n t . 

Árjegyzék kívánatra 
ingyen és bérmentve. 

S z i n h á z i l á t c s ö v e k . 

Férf iak és hölgyek részére a 
legegyszerűbbtől a l e g f i n o m a b b 

k i v i t e l i g gyöngyház, e m a i l e . 
teknősbéka külsővel К 10.- l e l j . 

V a d á s z - l á t c s ö v e k . 

К10.—, Ж— МО , 5 0 . — , OO. 

H u g o s l a r g n e t t e k . 

F i n o m éca i l le b l o n d , teknős
béka, gyöngyi láz és zománcz -
ból. A r a n y o z o t t ezüst, d o u b l e 
és a r a n v f o g l a l a t b a n n a g y vá 

laszték. 

Szaloa-
l o r g n e t t e k 

Teknősbéka 
ecaillf blond Ы 

imita lióban. 

L a t e r n a m a g i k á k . 

F é n y k é p é s z e t i k é s z ü l é k e k . 

G ő z g é p e k é s m o z d o n y o k . 

V i l l a m o s v a s u t a k . 

Experimentáló szekrények. 
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U j ! Muque t de P a r i s U j ! 
Párizs i g y ö n g y v i r á g 

az előkelő világ legkedveltebb illatszere 
1 d ó k a 1 korona. * 10 deka S k o r o n a . 

JLSJbll 
Fenyőillat Ibolyai l la t Rózsaillat 

Gyöngy virágillat Orgonai l la t Resedai l lat 

1 i ivoíj T O f i l l . . : î iiveçi 2 k o r . 1 litee (> k o r o n a . 

1 Ш ! l i J J J < J 
száraz-tej-crém, kéz és j „Shauipoing-' hajmosó-por, 

a r c z ápolására nagyszerű tojásmosó a hajnak 

1 dobó/ 50 fillér. 1 <*soina<j 20 fillrr. 

D e t s i n y i F r i g y e s 
droguista „a fekete kutyához" 

У B u d a p e s t , V., M a r o k k ó i - u t c z a 2 . sz 

Hölgyeink figyelmébe 4 
ajánljuk a széles körökben 

előnyösen ismert 

Gyovay (filma 
unllíiizö-üzletét, 
hol а legjobb szabású egye
nes elejü (reform) fűzők 
készülnek, mérték szerint 
8 frttól feljebb készit igen 

Ízléses kivitelű fűzőket. 
A mértékvételhez szüksé
ges a derék, mell- és csipő-
bőség, továbbá a hossza 
a fűzőnek, ezt ruha felett 
kell venni, minden leszámítás 

nélkül. 

Has- és csipöfüzöK. * Melltartók raktáron. 
Kész fűzők h forinttól feljebb. 

G Y O V A Y V I L M A 
f u z o - k e s z i t o 

-

Ь B u d a p e s t , IV., E g y e t e m - u t c z a 9 . sz . i 

ses sa -г£>ш 

m 
i B E R G E R E S W I R T H 1 

m 
. K U R Z W E I L JÁNOS ÉS TÁRSA, 

E L S Ő KO- ÉS K Ö N Y V N Y O M D Á I FESTEK- ES HENGERANYAGGYAR 1 
f j 
I 

Telefon : 56-64 B u d a p e s t e n , I X . M á r t o n - u t c z a 1 9 . T e l e f o n : 56-64 

ISI 

Testékek az összes grafikai ágak számára. Щ 
ISI 

Különlegességek : |уд 

((Viktoria» és ((Biankä» szab. hengeranyag. ~ 
„ G y é m á n t á t t e t s z ő f e s t é k e k . 
„ P l a t i n " f e d ö f e s t é k e k . 
D o m b o r m ü - n y o m ó f e s t é k . 
„ V i k t ó r i a " n y o m ó b r o n z . 

„ M e t a t o n " ( D u p l e x ) f e s t é k e k . 
A l a p s z í n n y o m ó f e s t é k e k . 
M á s o l ó - f e s t é k e k . 
Fény n y o m ó f e s t é k e k . 

Ш ((Viscosine» és «Perfektine» színes nyomásnál nélkülözhetetlen. [§= 
«ЦаНопеИ» száritópaszta és ((W» száritóanyag. m 

щ \ • " - 7 0 raj 

[ Щ 1 Ш Р Р 1 Ш Р 1 Ш и ^ 1 1 н ] П ^ 
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§ 
H A A S F U L O P E S F I A I 

V, Gizella-tér 1. sz. BUDAPEST IV., Kossuth Lajos-u. 20. 
T E L E F O N . 

Valódi perzsa- és smyrnaszőnyegek. 
Futószőnyegek, ágyelők, f ü g g ö n y ö k , gobe l in ab lakvédők , ágy- és asz ta l t e r i tők s tb . 

Olcsó á r a k ! B ú t o r s z ö v e t e k , b e l - és k ü l f ö l d i t a p é t á k . Olcsó á r a k ! 

1 Sportszűnkők. Rőtfii, Ski, Шоскеу. 

та Hó- és jégsport fehérsapkák, 
meleg kezfyük, fehér sweaterek. 

Ujdonságok^kötött fehér 
gyapjú női kabátkák és 

mellényekből. 

Hóczipők, 

hó- és jég-

csizmák. 

Columbus 
korcsolya к 

« A c h i l l e s » b o k a s z i j a k 
(Rohonczy G. szabadalma). 

[ Árjegyzék 

[bérmentve 

! küldetik. 

F ő r a k t á r : 13261 

W E S Z E L Y I S T V Á N 
a n i r o i s p o r t - , g t t m m i - é s a c z é l á r ú k ü z l e t é b e n 

Budapest, IV., Váczi-utcza 9. sz. 
m m m "и* m m m тЩ*тт m www*** m m ттт*тт 

Nincsen többé! 

szeplő, 

májfolt, 
atka (Mitesser) 

Eíjy tégely 
ára 90 fiiléc. 

Egy üveg legfinomabb 

Gézsa-parfüm 
ára 3 kor. 

Legjobb arczeréme! Hölgyek kedYencz creme! 
Teljesen zsírmentes és ennélfogva nappal is használható. 
Hatása már a crém két napi használata után észlelhető. 

Kapható kizárólag 

W A T T E R 1 С H A . 
drogueriájában. 11272 

Budapest, VIL, Dohány-utcza 5. 
m m m m m w m m m m m m цйтщщйщщ* 

V a l ó d i l e v é l a r a n y - g y á r 

S c h w a b a c h , N ü r n b e r g m e l l e t t 
G y á r t : 

A L e v é l a r a n y a t m i n d e n n a g y s á g b a n és s z í n á r n y a l a t b a n , 
í ú . m . na rancs , sötét és v i 1 ágos ; c z i t r o m , z ö 1 d , sötét és v i 1 ágos. 
Ус-** 132ÍÍ2 
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• ^ • i J Г ™ Ц H " p a l a c z k o k a m e l e g e t hosszú időn át m e l e g e n , a h i d e g e t p e d i g n a p o k o n keresztül h i d e g e n 
I M f " I l / l l J tartják, m i n d e n előkészület, tűz, jég v a g y v e g y i s z e r e k nélkül. E z e n kitűnő tulajdonságoknál 

» • • 1 • • • W • f o g v a j o g g a l állitható e z e n T H E R M O S palaczkokról , h o g y m i n d e n k o r nélkülözhetetlenek. 

K a p h a t ó a m a g y a r o r s z á g i v e z é r k é p v i s e l ő , a f ő h e r c z e g i u d v a r s z á l l i t ó i : 

G E I T T N E R és R A U S C H c é g n é l B u d a p e s t e n , VI . , A n d r á s s y - ú t 8 / M . sz . 
A r a k folyadéknak, álanyozott k u p a k k a l , 

m e l y e g y s z e r s m i n d ivópohárul i s használható. 

A palaczk leírása 

fekete japán fény. faanyag burkolatban 
krém vagy barna faanyag burkolatiján 
műbőrrel bevonva felső és alsó rész álanyozva.... 
igazi bőrrel bevonva felső és alsó rész álanvozva 
egészen álanyozva 
egészen aluminium burkolással 

1 bőrvédőtok nemezzel bélelve válszfjjal 
Hozzávalók hordszij kézben hordáshoz _ 

I hordszij vállon hordáshoz „ . . „ . . . . 

' ,2 liter I 1 liter 

12- -
13- -
13-— 
15-— 
19-— 
22-— 
10-— 

1-50 

2 1 -
o o . 
22-
26-— 
30-— 
3 2 — 
14-— 

2-— 
2-50 

T H E R M O S - P I C N I C 
p a l a c z k o k megbecsülhetet len szolgálatot t e sznek , m e r t 
a m e l e g ételek és fagyaiékok hőfokának hosszú időn át 
megtartására szolgálnak. Például délben főzött ételeket 
este szinház után, m a j d n e m u g y a n a b b a n a m e l e g álla
p o t b a n l ehe t tálalni, m i n t a minő m e l e g állapotban a z 
üvegbe let tek beleöntve. A P i c n i c kivül f i n o m a n ála
n y o z o t t , s a l u l é lcsészével h i r , m e l y belül a r a n y o z v a v a n , 
űrtartalma e g y l i t e r , ára К 5 0 . — , I V » l i t e r К 6 5 . — , 

2V« l i t e r К 8 0 . — , kézi sz i j hozzá К 3 .— 

w r A lega lka lmasabb, tartós é r t é k ű a jándéktárgy . 132K 

Az arak helybeli raktárunkról (egyéb megállapodás hiányában) utánvétel mellett értendők, csomagolást önköltségen számítunk. 

í r 

Magyar fém-és 
lámpaáru-gyár 

r é s z v é n y t á r s a s á g 

B U D A P E S T - K Ő B Á N Y A . 

Dús választék 

mindennemű légszesz-, villa 
petroleum-világitótestekben 

„ O P T I M U S " 
kéz i t ü z o l t ó k é s z ü l é k e k , 

gyárakban, üzletekben és irodákban 
nélkülözhetetlen. 

F É M D I S Z M Ű T Á R G Y A K . 
Raktárak Budapesten : 

II., Szilágyi Dezső-tér. VIII., Üllői-út2. 
V. , Gizella-tér 1. (a Kálvin-tér sarkán) 

VII., Erzsébet-körút19. 

Vidéken : 
D e b r e c z e n : SimonfFy-utcza. 
K o l o z s v á r : Mátyás király-tér. 
P o z s o n y : Lôrinczkapu-utcza 1. 

es 

13275 

K é z i m u n k a 
h i m z ő a n y a g o k és s z ö v e t e k olcsó s z a b o t t á r akban kaphatók . 

K é r j e n képes á r j e g y z é k e t és k ivá la sz t á s i k ü l d e m é n y t . 

Bérezi D . Sándor 
női kézimunka nagyiparos 

B u d a p e s t , V I . , D e s s e w f f y - u t c z a 5 . 
i a v á c z i - k ö r u t i sa rokház m e l l e t t , v i l l a m o s m e g á l l ó ) . Saját á ruházában , 

Alapíttatott 1883. * Telefon 109 06. 

Magyarország legnagyobb kézimunka-üzlete. 

132GS 

U j t a l á l m á n y r a 
szabadalmat kidolgoz, értékesít 

Véd jegy - és Min tao l ta lom 
lajstromozását kieszközli a 

Szabadalmakat Értékesítő Vállalat 
P Á S Z T O R czég 

B u d a p e s t , VI I . , E r z s é b e t - k ö r u t 17. 
Telefon 24 20. Felvilágosítás díjtalan. Telefon 24-20. 

13267 

S Z A B O T T Á R A K = r 

A k a r á c s o n y i é s ú j é v i 

o c c a s i o v á s á r t m e g k e z d t u k l 

P e r z s a es e g y é b s z ő n y e g e k , f e h é r n e m ü e k , 
^ ^ ^ ^ v a l a m i n t ö s s z e s e g y é b c i k k e i n k á r á t 

I M T t e t e m e s e n l e s z á l l í t o t t u k . ~ШШ 

. S tJBSStíSSSrSX*. S S z ő n y e g - m a r a d é k o k . 

Wittmann Frigyes és Fiai Г а У Т ™ " ! 

M E N Y A S S Z O N Y I K E L E N G Y É K 
13283 



s s o : 
^ E l s ő r a n g ú g y e r m e k r u h a - b ó s á g . г 

D A R V A S J E N Ő 

B u d a p e s t I V . , K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 9 . 

Л hazai termékek legjobb minőségű anyagából 
előállított, sajál készítményt! 

fiu- és leánygyermek-ruhák, 
téli kabátok, tavaszi felöltők 

állandóan пазд választékban. 

KÜLÖNLEGESSÉGI MÉRTÉKOSZTÁLY. 
A l k a l m i , séta- vagy g y á s z r u h á k 

: z r r ^ i j ó r a j 7 / a / / készülnek ~ ~ 

Állandó nagy választék iskolai 
f i u - é s l e á n y r u h á k b a n . 

^ I n t é z e t i f e h é r n e m ü e k . 

7iW 
Képes árjegyzék ingyen és bérmentve, C s e c s e m ő - k e l e n g y é k , 

ü * " K a r á c s o n y i o c c a s i ó v a l ó d i k i n a e z ü s t á r u k b a n ! 

A v a l ó d i e z ü s t e g y e d ü l i p ó t l á s a ! 

K a r á c s o n y i , ú j é v i é s a l k a l m i a j á n d é k n a k l e g j o b b a n a j á n l h a t ó ! 

.Minden más dísz- és asztal i készlet, nász- és karácsonyi ajándékuk, muipar i fémárukat 
tartalmazó legújabb gazdagon i l lustrait KARÁCSONYI K A T A L Ó G U S O M - a t kívánatra bár-

-* — - — " 1 - . i -.. . . 1.1. .i it i i . , . i t \ } i ». v e n n i . 

13299 

U J O O N S Á G 

tartalmazó legujaoo gazuag.m т и п а 
k inek ingyen es bérmentve küldöm meg és kérem azt minél gyakrabban igénybe venni . 

Különös karácsonyi a l k a l m i vétel. 
V a l ó d i 1 3 l a t o s e z ü s t e v ő k é s z l e t , os. kir. fémjelzés
sel. 3 kanál. 3 villa elegáns atlasz kazettával c s a k frt ЗЛЮ 

6 kés. ti villa kazettával c s a k frt 7 .50 
V a l ó d i k i n a e z ü s t k á v é s kész l e t , linóm fonásdiszítés-

sel. i személy részére, tálezával. teljes c s a k frt 8 .25 Cznkorszórókanállal frt 1.Г>о 
V a l ó d i k i n a e z ü s t d i s z g y e r t y a t a r t ó , 21 cm. magas. Kristály-üveg betéttel . 1̂75 

finoman vésve, páronként c s a k frt 4.— 

Nagyobb tárgyaknál csomagolás és ládáért 5 0 krt számítok. 
Mélyen leszállított á r a k ! 

V a l ó d i 
k i n a e z ü s t 

c z u k o r -
k o s á r k a 

kivül finoman 
vésve, belül 
aranvozva. 

85. sz Ш. sz. 
L e g ú j a b b g v ü m ö l e s t a r t ó G y ö n y ö r ű r e g g e U kész l e t , v a l ó d i 
v a l ó d i k i n a e z ü s t , finoman k i n a e z ü s t , elegánsan díszített vajtartóval, 
féovtelenítve és vésve üvegrsészé- i sótartó és ï tojastartoval c s a k irt í . /o 
vei'frt 4 .25 , avegesésze és üveg- * tojástartova frt f».oU 
tulipánnal o*j cm. magas frt 5 .75 6 tojastartoval frt Ьл11 

fvobb tárgvaknál csomagolás es ladaert í>u Krt íZamuoK. " v — ^ 
Szétküldés utánvéttel, vagv az összeg előzetes beküldése V a l ó d i k i n a e z ü s t é t k e z ő kész le t , legdivatosabb 

ellenében, csakis a k i n a e z ü s t á r i i k r a k t á r á b ó l , ^ ezüst façon, elsőrendű minőség, vastagon ezüstözve. 

A L F R E D F I S C H E R < 10 .SO Levesmerő darabja « 3 .25 
. . 1 0 . 5 0 Tejmerő « • 1-50 

W i e n , I . , A d l C r t j a S S e 1 0 , L . Dessert készlet (kés. villa és kanál) darabja 7 0 kr. 

1 Evővilla 
Evőkanál 

Szépirodalmi újdonságok ! 

V é r t e s i G y u l a . P é k á r G y u l a . 

RABSZOLGÁK. TATÁRRABSÁG. 
Elbeszélések. 

Á r a 4 k o r o n a . 

B e g é n y két kötetben. 

Á r a 8 k o r o n a . 

O l á h G á b o r . 

AZ ÉLET LOBOGÓJA ALATT. 
Uj versek. Á r a 2 k o r o n a . 

Megje lentek a F r a n k l i n - T á r s u l a t k iadásában. 

K a p h a t ó k : 

L A I I P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e i W o d i a n e r 

F . és F i a i l r. t. nál , E u d a p e s t , V I . , A n d r á í s y u t I I . 

— é s n i i n t l e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . — 

M o s t j e l e n t m e g ! 

G r ó f Vay P é t e r 

K e l e t m ű v é s z e t e 
és m ü i z l é s e . 

Két szines műlappal és tizenkét mű-
melléklettel. 

Jfegyedrétálaku diezee kiállítású kötet. 

Á r a i 6 k o r o n a . 

A F R A N K L I N T Á R S U L A T K I A D Á S A . 

K a p h a t ó : 

L a m p e l R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 
W o d i a n e r F . és F i a i l r.-t.-nál 

Budapesten, VI. , Andrássy-ut 21. sz. 
és m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s á b a n l e g ú j a b b a n 

m e g j e l e n t e k : 

AZ 1875-îk ÉYI FÚZIÓ TÖRTÉNETE 
Irta D r . O L Á H G Y U L A 

Á r a 5 korona 

N é p , n e m z e t , n e m z e t i s é g 
P o l i t i k a i tanulmány 

Irta barabási rir. K U N ' J Ó Z S E F 

Á r a 5 k o r o n a 

• K a p h a t ó k : 

L A M P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 
( W o d i a n e r F . és Fiai) r. t.-nál 

Budapest, VI. ker., Andrássy-út 21. szám 
és m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 
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M a g y a r K ö n y v t á r . 
Szerkeszti R a d ó A n t a l . 

Egy-egy szám ára 
30 fillér. 

5 3 9 Minden füzei külön 
!S kapható. 

U J : 
517. H ö i f d i n g H a r a l d . Darwin élete és tana. Ford. 

Zoltán Vilmos. 
Ы8. G u s t a v e F l a u b e r t Egy jó lélek. Forditoita 

Gábor Andor. 
Ö19. S h a k s p e r e . Julius Caesar. Fordította Vörösmarty 

Mihály. 
b'20. F a r k a s P á l . Keleti uti képek. 
521—522. H a l á s z Z o l t á n . Mesterjátszmák. 
523. C o n a n D o y l e . Sclierlock Holmes kalandjai. V U l . so

rozat. Fordította F. Fayer Rózsa. 
524—525. S c h o p e n h a u e r A r t h u r . Paraenezisek és 

Maximák. Fordította dr. Szemlér L. 
526. C i c e r o b e s z é d e Archias érdekében. Fordította 

Szidarovszky Jáyios. 
527—528. K e g e l M i k s a . Lassale Ferdinánd élete. For

dította Zoltán Vilmos. 
529. R á k o s i V i k t o r . Oroszlánkölyök. Regényes szín

játék 3 felvonásban előjátékkal. 
530. S z e m e r e G y ö r g y . Mimi komtesz és egyéb el

beszélések. 
531—534. I g n o t u s . Olvasás közben. Jegyzetek és meg

jegyzések. 
535. G o e t h e . Clavigo. Szomorújáték u felvonásban. For

dította Radó Aulai. 
536. H . G . W e l l s . Kósza lelkek. Két csudálatos történél. 

Ford. Farkas Klára. 
537—538. B e r n a r d S h a w . Caesar és Cleopatra. Egy 

darab történelem öl felvonásban Ford. Mikes Lajos. 
539. L ő r i n c z y G y ö r g y . Bolyky Abris válópere és 

egyéb elbeszélések. 
Kiadja 

L A M P E L R . K Ö N Y V K E R E S K E D É S E 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaság 

B u d a p e s t , V I . k e r . , A n d r á s s y - ú l 2 1 . s z á m . 

Kaphatók minden könyvkereskedésben. 

O L C S Ó K Ö N Y V T Á R . 
Szerkeszti G y u l a i P á l . 

Eg-y-egr szám 
ara 20 filler. 

1 5 1 5 
szam 

M i n d e n főset 
sülön kapható. 

• U J : 
1450. A m a g y a r szabadságharez német d a l 

n o k a . Szemelvények Hartmann Móricz költe
ményeiből. Ford. Kozma Andor. 

1431. G y u l a i Pá l . Emlékezés Deák Ferencire. 
1452—1433. I s tvánl i Pá l . Voller és Griieldis. Beveiette és 

magyaráió jegyzetekkel kisérte Vendé Ernő. 
1Í54-1436. I h e r i n g Rudol í . Küzdelem a jogért. Fordított* 

dr. Szilassy Cézár. 
1437—1463. M a c D o n a g h Mihály . Az angol parlament 

szokásai, fe-csaságai és humora. Ford. Huszár Imre. 
1461—1473. F o g a z z a r o A . A szent. Regény. Ford. Veteti J. 
1474—1478. Ötven év előtt . Elbeszélés. Irta Jókay Lajos. 
1479—1480. A k o n d o r . Irta Stifter Adalbert. Németből 

fordította B. K. 
1481—1483. C a n d i d e vagy az optimizmus. Irta Voltaire. 

Fordította Langer Ignácz. 
1486—1488. F u r l o . Elbeszélés. Irta D' Amicis. Olaszból for

dította Elek Arthur. 
1489—1494. S t e r n e érzékeny utazásai . Ford. Kazinczy 

Ferencz. Bevezette és kiadta dr. Berki Miklós. 
149S—1497. B a l z a c . IrU Taine H. Francziából fordította 

dr. Halai , Aladár. 
1498 -U99 . A s z e n d o m i r i k o l o s t o r . Irta GriUparzer. 

Fordította Győri K. 
1500 -150} N y o m o r és büntettek. Irta dr. Balogh Jenő. 
1303—1505. Utazás a H a r z b a n . Iru Heine. Németből 

forditoita Oláh Gábor. 
1306—1308. A p o z s o n y i diéta. Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta Bérezik Árpád. 
1 09—1512. A g ö r ö g művésze t bölcselete . Irta Taine 

Hippolit Adolf. Fordította Dr. Ferenczi Zoltán 
1513—1515. V e s z t e t t bo ldogság . Verses regény- I rU 

Erdélyi Zoltán. Az Akadémia álul 1897-ben a 
Nádasdy-féle I M aranyas díjjal juulmazoit pályamű 

Kiadja 

L A M P E L i L K Ö N Y V K E R E S K E D É S E 
(Wodianer F. és fiai) részvénytársaság. 

B u d a p e s t , V I . k e r . . A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m 

Kaphatók minden könyvkereskedésben. 

Most 
jelent 
meg ! 

= A B U D A P E S T I 

UJ L A K Á S B É R L E T I 

SZABÁLYRENDELET 
Jegyzetekkel és magyarázatokkal. 

A föv. törvényhatósági bizottsága által elfogadott 

::: t e r v e z e t . ::: 

Á r a 6 0 fillér. = = = = = Kapható : 

T A M P P T T? KÖNYVKEEESKEDÉSE 
J j A . L V i r . D l j X I . ( W odianer F . és Fiai) r.-t. 
B u d a p e s t , V T . k e r . , A a d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m 

és m i n d e n könyvkereskedésben. 

g^örög és latin * * 
ЦЛ~ * * * remekírók. 

Kiadja a M. TUD. AKADÉMIA classica-philologiai bizottsága. 

A gyűjtemény legújabb kötete: 

P L A T O N S O P H I S T Á J A . 
(Görögül és magyarul). 

Fordította, bevezetéssel , j e g y z e t e k k e l és p h i l o -
s o p h i a i műszótárral ellátta 

S I M O N J Ó Z S E F S Á N D O R . 

Á r a 3 k o r . 5 0 í i l l . 

Kapható: L a m p e l R . könyvkereskedése 
( W o d i a n e r F . és Fiai) r.-t.-nál 

Budapesten, VI . ker., Andrássy-út 21. sz. 
és m i n d e n könyvkereskedésben. 

közép- és polgári iskolai tanulók használatára. 

Á h í t a t ó r á i . Imák és énekek. Szépen 

Imrétől. Vászonkötésben Ч К 80 f. 

Leányoknak : 

Ü d v ö s s é g ú t j a . Oktató és imádságos-
könyv, felnőttebb róm. kath. leányok szá
mára. Papanek Ferenc: dr. és Zelliger 

Vilmostól Yászonkötésben 2 К 40 £ 

Az esztergomi egyházmegyei hatóság engedélyével. 

Kaphatók 

L A M P E L R. könyvkereskedése 
I Wodianer Г. és Fiai) részvénytársaságnál 

B u d a p e s t . V I . , A n d r á s s y - ú t 21. sz . 
és minden könyvkereskedésben. 

! ! F i a t a l a n y á k n a k fontos ! ! 
A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában most jelent meg : 

\ S Z O P T A T Á S 
a mesterséges táplálás és 
a csecsemőkori bélbajok. 

I r t a 
B E B E N D M I K L Ó S d r . 

egyetemi magántanár. 

Á r a 1 k o r o n a 5 0 f i l l ér . 

Kapható : 

L A M P E L R . K Ö N Y V K E R E S K E D É S E 
( W o d i a n e r F . és F i a i l r . t-nál 

B u d a p e s t , V T . k e r . , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m 
é s m i n d e n k ö u v v k e r e s k e d é s b e n . 

A Franklin-Társulat könyvkiadóhivatala a 
művelt köröknek teljes tisztelettel ajánlja 

S Z I T N Y A I E L E K 
következő munkáit : 

É S Z és S Z I V . 
Értekezések a lélektan, neveléstan 

•• és életbölcselet köréből. = 

Második, á tdolgozot t kiadás. 

Ára fűzve 6 К 20 f. 
A vallás- és közoktatásügyi m. kir. ministerium által 
középiskolai tanári könyvtáraknak 1147/903. számú 

rendelettel ajánlott munka. 

Filozófiai i r o d a l m u n k e g y i k elsőrangú terméke. 
Mé ly tudományos t a r t a l o m , népszerű előadás. 

A z erkölcsbölcselet könyve . 

L É L E K T A N és L O G I K A . 
Ötödik, javított kiadás. T i z képpel. 

Ára fűzve 3 К 60 f. 
M o d e r n , tudományos lélektan, p h y s i o l o g i a i a l a 
p o n . Fejtegetései világosak, könnyűek. H a s z n o s 

tanácsok a bölcs és b o l d o g élethez. 

T A N U L M Á N Y O K . 
A magyar ifjúság és a művelt közönség 

számára. 

Második kiadás. 
Ára fűzve 2 К 40 f. — Vászonkötésben 3 К. 
E g y művészlelkű, mélykedé lyű és széles látó

körű író felettébb nevelő hatású es say i 

L E V E L E K 
EGY T A N U L Ó I F J Ú H O Z . 

Második kiadás. 

Ára fűzve 2 К 40 f. Vászonkötésben 3 K. 

A S Z E L L E M I T E H E T -
= S É G E K E R E D E T E . = 

Ara fűzve 1 K. 
Szerző azt vizsgálja, h o g y a n fejlődik a tehetség, 
m i v a n reá hatással'.' — A t a l e n t u m és a g e n i e 
születése. — Szúlöknek, nevelöknek egyaránt 

tanulságos m u n k a . 

A H I B Á S G O N D O L K O D Á S 
mint a boldogulás legfőbb akadálya. 

Ára fűzve 1 K. 
A könyve t n a g y tudás, j ó z a n világnézet , erős 
erkölcsi felfogás j e l l e m z i k . — Mélyenjáró, b e c s e s 

filozófiai feljegyzések. 

„ A Magyar Filozófiai-Társaság közleményei." 
S z e r k e s z t i S Z I T N Y A I E L E K . 

Budapes t , VI I I . , József-körút 2 3 . s z . 

Egy évfolyam ára 6 K. 

Kaphatók: 

L A M P E L R. könyvkereskedése 
(Wodianer F . és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI., Andrássy-út 21. sz. 
és minden könyvkereskedésben. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában 
most jelent meg: 

A m o d e m pedagógia u t j a i n . 
Tanulmányok, 

irta D r . W E S Z E L Y Ö D Ö N . 
= Ára 8 korona. = 

• м а ю т — — — Kapható : — — ^ — 

L A M P E L R. könyvkereskedése 
(Wodianer F, és Fiai) részvénytársaságnál 

B U D A P E S T , V I . , A n d r á s s y - ú t 21 . 
és minden könyvkereskedésben. 

http://JjA.LVir.Dlj
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Franklin-Társulat Lampel R. könyvkereskedése 

magyar irodalmi intézet és k ö n y v n y o m d a * (Wodianer F . és Fiai) Részvénytársaság 

könyvkiadóhivatala B U D A P E S T könyvkiadóhivatala 

IV., Egyetem-utcza 4. szam. 

uracson y, igo8. 
I f j ú s á g i í ratoK. 

B E N E D E K E L E K ( B E N E D E K E L E K 

SZÉKELY M E S É K 
Ara 3 korona 50 fillér. 

V I R Á G O S K E R T 
JÇépes- mesés és verseskönyv, sok színes és fekete képpel, £i's 4° alakban, 

jtra 5 kor°na. 

A legnépszerűbb és Jegzamatosabb magyar nyelvű mesemondónak, a fiatalság meghitt barát
jának és kedves Írójának két uj könyve bizonyára épp ugy meg fogja találni az utat az ifjúság 
szivéhez, mint eddigi, majdnem könyvtárt kitevő munkái. E könyveknek s különösen a nép
életből vett meséknek neveléstani jelentőségük is van azonban, mert fogékonynyá teszik a gyerme

keket a népköltés s igy a magyar nemzeti irodalom legbecsesebb forrásai iránt. 

U N I V E R S U M 
Szerkesztette: H A N K Ó V I L M O S . 

IV. K Ö T E T . 

A természettudományi nevelést sürgető mai idők
nek korszerű könyve ez, melyben nagynevű irók 
és tudósok kalauzolják végig a fogékony fiatal
ságot a technikai, természetrajzi, fizikai, kémiai 
és más gyakorlati tudományok széles mezőin. 
A z élet könyve az Universum : universalis tu

dást és műveltséget ad az élet számára. 

Á r a 8 k o r . 5 0 fill 

A M A G Y A R F Ö L D R A J Z I T Á R S A S Á G 

K Ö N Y V T Á R A 
szerkeszti Dr . L Ó C Z Y L A J O S egyetemi tanár. 

Eredeti és külföldi útleírások és egyéb földrajzi művek, egyben 

becses ismeretterjesztő és érdekes olvasmányok gyűjteménye. 

Minden kötet díszes vászonkötésben, gazdagon illusztrálva. 

X. kötet. 

H O M O K B A T E M E T E T T V Á R O S O K . 

I r t a Stein ЛиШ. Á r a 8 k o r o n a . 

T Ó T H S Á N D O R M A Y E R M I K S A T Ó T H S Á N D O R M A D Z S A R G U S Z T Á V 

A R A N Y B Á N Y A A MAGYAR SZABADSÁG ATYJA L E G J O B B O T T H O N 
Ara 4 korona. Яга j korona 50 fillér. Яга j korona. 

Részint a história, részint a költői fantázia birodalmából vett s az ifjú lelkekben gyengéd, 
nemes érzelmeket fakasztani hivatott könyvek. Ízléses kiállításuk és gyönyörű képeik méltóan 

egészítik ki érdekes tartalmukat. Igazi jó és olcsó könyvek. 

B E N E D E K E L E K K I S K Ö N Y V T Á R A 

K O L U M B A N LAJOS L E N G Y E L L A U R A HAVAS M I H Á L Y S Á R Á N D Y I S T V Á N 

A Magas-Tátra hazájában A M A G Y A R L E V E G Ő A B Ü K K I H A R A N G E l p u s z t u l t b i roda lom 
Яга 1 kor. 20 fill. Яга 6o fillér. Яга 6o fillér. " Яга 6o fillér. 

M O S D Ó S S Y I M R E F R Ö H L J C H N É K A F F K A M A R G I T S Z Í V Ó S B É L A 

Ú T R A V A L Ó K É P Z E L E T - K I R Á L Y F I A K A H A J D Ú S Á G 
Ára 60 fillér. Яга 6o fillér. Яга 6o fillér. 
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F R A N K L I N - T Á R S U L A T L A M P E L R. K Ö N Y V K E R E S K E D É S E 

magyar irodalmi intézet és könyvnyomda könyvkiadóhivatala. (Wodianer F . és Fiai) Részvénytársaság könyvkiadóhivatala. 

M I K S Z Á T H K Á L M Á N 

A N O S Z T Y FIÚ E S E T E 
TÓTH M A R I V A L 

T{egény három kötetben. 

A magyar irodalomban mindig eseményszámba 
m e g y e g y _ e g y ujabb Mikszáth-könyv megjele
nése. A koszorús iró uj regénye annál nagyobb 
érdeklődésre tarthat számot, mert hosszú idő 
óta megint ez az első nagyobb terjedelmű 
munkája. A regény a magyar gentry-világban 
játszik s a megyei és vidéki kisvárosi életet 
tükrözi, a mi annyit jelent, hogy Mikszáth 
ragyogó tolla a maga saját külön területén 
mozog s a maga legigazibb világát aranyozza 

be édes humorának napsugarával. 

Ara 3 kötetben fűzve 12 \., díszes kötésben 18 7(. 

A L E X A N D E R B E R N Á T 

Művészet 
Ä művésze t értéKérőI 
Л művészeti nevelésről 
A napjainkban nálunk is oly hatalmas erővel 
fellendült műszeretet, magyar elméleti munkára, 
mely művészeti érzésünket irányítaná, alig 
támaszkodhatik. Alexander Bernátnak, a tudós 
aesthétának e könyve az első, mely a modern 
művészet rejtelmeit megvilágítani s annak 
bonyolult ösvényein a közönséget eligazítani 
törekszik. Nem száraz didaktikai munka ez, de 
elmés, okos, meleg és közvetlen hangú csevegés 
a modern művészetről. Mintha egy elegáns 
szalonban egy kivételesen művelt lelkű, tudós 

barátunk beszélgetne velünk. 
Ára 4 korona. 

B E R Z E V 1 C Z Y A L B E R T 

A C I N Q U E C E N T O 
F E S T É S Z E T E ÉS SZOBRÁSZATA 
Л Velenczéről szóló fejezetekkel kiegészítette Divald J{omél. 

A renaissance bűbájos világának Berzeviczy 
Albert Magyarországon legalaposabb ismerője 
és leglelkesebb ismertetője. A tudós aesthetikus 
és műtörténész többször bejárta Itáliát s köz
vetlen tanulmányai alapján tárja fel előttünk a 
X V I . század hatalmas festészetét és szobrászatát, 
klasszikus irodalmi nyelven és mégis a lélekhez 
is szólva elemezvén a művészetnek ezt a 
leggazdagabb és legtermékenyebb virágkorát. 
A Velenczéről szóló részt Divald J^ornél, a 

tudós műtörténész irta. 

A díszkötésü könyv ára megjelenése előtt meg nem 
állapítható, de előreláthatólag /5 korona lesz. 

U D V A R ] É L E T 
A F R A N C I A K I R Á L Y O K A L A T T 

A francia császári és királyi udvaroknak 
intimitásait tárja fel ez a roppant érdek-
feszitő munka, mely a Titres asszonyok és 
Titres szerelmesek Írójának eleven tollát 
dicséri. A históriai alakokat pongyolában 
látni — ez a gondolat mindig izgatta a 
nagyközönséget s ezt a kívánságot leg
nagyobb mértékben a sajátos tárgyú könyv 
kielégíti. N a g y 8° alakú vaskos kötet. 
F inom, simított papírra nyomva, képekkel 

gazdagon diszitve. 
Ára selyembekötésben 12 korona. 

P É K Á R G Y U L A 

T A T Á R R A B S Á G 
T\egény két kötetben Лга 8 kor. 

K Ó B O R T A M Á S 

M U N K A 
Лга 4 kor. 

E R D É L Y I Z O L T Á N 

B A Z S A L I K O M 
Nádasdy dijat nyert költői 

elbeszélés. 

Лга 3 kor. 

V É R T E S Y G Y U L A 

R A B S Z O L G Á K 
Лга 4 kor. 

B Á L I N T I M R E 

K E L E T I K É P E K 
Лга J kor. 20 fill. I ! - r , , u 3 ЯОГ. 20 pH. 

A modern magyar szépirodalom legjobbjainak érdekes, vonzóan megirt s díszesen, de mégis 
olcsón kiáJlitoft uj könyvei, külön kötetekben. 

W I L D E O S Z K Á R 

G R Á N Á T A L M A H Á Z 
"Elbeszélések-

Лга 4 korona. 

Lyrai hangú és symbolikus jelentőségű novellettek, melyek
ben a legszebb fényben csillog az iskolát csinált divatos 
angol iró mélységes és szines költői egyénisége. Egyes 
darabjai magukban is bejárták a világot s népszerűekké 
lettek, mint valami dal, vagy költemény. A ki nem 
ismeri a Gránátalmakáz-*t, az nem ismeri Wilde-t. E z a 
könyv hozzátartozik az б jellegzetes irói profiljához. 



• r í 
Л о р р а у : L e s e l k e d ő g y e r m e k . (V. V. 1907. 40. sz.-ból.) 

A t u r f o n . ft. U 1908. 39 sz.-ból.) 

S a n - F r a n c i s c o városháza és k ö r n y é k e a pusztulás után. (V. U . 1900. 22. sz.-ból.) 

A művelt magyar közönséghez! 
A kor szellemé és szükséglete hozta létre 

Г,5 évve l ezelőtt a V A S Á R N A P I L . I S Á G - o t 
s visszatekintve erre az időben és eredmények
ben egyaránt gazdag múltra, most már bizvásl 
megállapíthatjuk, hogy elindulásával az irodalmi 
haladásnak telt szolgálatokat. К f é l s z á z a d n á l 
h o s s z a b b idő alatt a V a s á r n a p i Ú j s á g 
mindig lépést tartott kultúránk és irodalmunk 
általános haladásával s fontos tényezője volt 
a nemzeti irodalmi törekvéseknek. S a mai 
irodalmi termelés óriásivá dagadt tömegében, 
a lépten-nyomon fölmerülő új irányok és 
áramlatok között is a V a s á r n a p i Ú j s á g 
minden törekvése arra irányul, hogy f e n n 
t a r t s a a n e m e s i r o d a l m i és n e m z e t i 
h a g y o m á n y o k a t , nem zárkózva el semmitől, 
a m i a haladás és fejlődés jele, hű tükre legyen 
a magyar művelődés mai állapotának, köz
életünk és társadalmi életünk nevezetes moz
galmainak s tájékoztassa az olvasót a külföld 
mindazon eseményeiről, melyeket a művelt 
magyar embernek ismernie kell. 

A V a s á r n a p i Ú j s á g joggal mondhatja, 
hogy hasábjain a m a g y a r élet, i r o d a l o m és 
művésze t tárgyilagosan és mindig a l eg 
m a g a s a b b s z e m p o n t o k b ó l tekintve tárul 
a közönség elé, de bátran hivatkozhatik arra 
is, hogy a magyar olvasóközönség igényeinek 
növekedésével lépést tartott a szerkesztőség 
igyekezete, valamint a kiadók áldozatkészsége 
is, melylyel ez igényeket kielégíteni törekedlek. 
B e l s ő t a r t a l m á r a , k ü l s ő d í szére , i l l n sz -
t r á e z i ó i n a k g a z d a g s á g á r a a V a s á r n a p i 
L j s á g a magyar viszonyokhoz képest a lehető 
legjobbat és legtöbbet igyekszik adni ; munka
társai a mai magyar irodalom legkiválóbb 

művelőinek egész serege, világhirü irónk. 
M i k s z á t h Kálmán pedig, mint f ő m u n k a t á r s , 
s z é p i r o d a l m i m u n k á i t k i z á r ó l a g a V a s á r 
n a p i Ú j s á g n a k i r j a . 

A hét a k t u á l i s e s e m é n y e i t é v e n k é n t 
másfé l e z e r n é l t ö b b k é p b e n örökíti meg; 
a l e g j o b b h a z a i és kül fö ldi i rók r e g é n y e i t 
közli s írásban, képben állandóan bemutatja a 
női d ivat változásait, hogy külön divatlap tar
tását a családoknak feleslegessé legye. Mind
ezeken felül előfizetőinek karácsonyra olyan 
d íszes k iá l l í t á sa ü n n e p i a l b u m o t a d 
i n g y e n , mely egy évfolyam szépirodalmi lappal 
szinte egyértékü. A 

K A R Á C S O N Y 
ü n n e p i a j á n d é k u n k kitűnő elbeszélő-irók 
és költők legbecsesebb szépirodalmi termését 
teszi le egy n a g y , v a s k o s , p a z a r kiál l í 
tású a l b u m b a n a művelt magyar közönség 
karácsonyiája alá, olyan s z ö v e g k é p e k k e l és 
sz ínes m ű m e l l é k l e l e k k e l , melyek a v i lág
h i r ü r é g i b b és ujabb kü l fö ld i és m a g y a r 
m e s t e r e k képel t teszik közkincscsé. A K a r á 
c s o n y t azok is i n g y e n kapják, kik most 
lépnek az előfizetők sorába. 

A V a s á r n a p i Ú j s á g népszerű melléklapja, a 

. V I L Á G K R Ó N I K A 
hetenként egy íven, számos képpel illusztrálva 
jelen meg, és az általánosabb érdekű napi ese
mények részletes magyarázatára szolgáló czik-
keken kivül rendesen közöl n a g y o b b e lbeszé 
léseket , r e g é n y e k e t , útirajzokat,úgyszintén 
mula t ta tó k i s e b b k ö z l e m é n y e k e t és h a s z 
n o s t u d n i v a l ó k a t . 

Előfizetési föltételeink: 
A « V a s a r n a p i U j s á g » negyedévre 4 kor.. A « V a s a r n a p i Ujsag» a « \ i l á ( j k r ó n i k á » -

félévre 8 korona, egész évre 1<» korona. val negyedévre 4 korona 8 0 fillér. 

Az előfizetések a « V a s a r n a p i l" jság» kiadóhivatalába, Budapest, IV., Eguetem-u. 4. .sr. küldendők. 

M u t a t v á n y s z á m o k a t levelezőlapon kifejezett kívánatra bárkinek készséggel küld 

a VASÁRNAPI ÚJSÁG kiadó-hivatala 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4-

P i h e n ő h o n v é d huszárok. (V. I". 1908. 39. S L _ból . | 
G é p f e g y v e r e k m ű k ö d é s b e n . (V. Г HM. ,49 



FMTELLIDEISIHGER 
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Budapesten, IU. her., Ferencziek-tere 1. szóm 
Királyi bérpalota. 

KÁVÉ- ÉS TEA-ÁRJEGYZÉKE 
T E A . 

Idei termésű, teljesen pormentes. 

C h i n a i t e á k : 
Törmelék keverék tea. - _ 
Congo tea, uagylevelü _ _ 
Panjong tea, nagylevelü-
Moning tea_ _ 
Japán, zöld tea 
Ningchow tea 
Imperial gyöngy, zöld tea 
Mandarin karaván tea _ 
Kintuck tea 
Souchong tea, nagylevelü 
Souchong tea, külöalegesség 
Király keverék tea 
Karlsbadi keverék tea 
Pecco virág tea _ 

A n g o l t e a k e v e r é k e k : 
Universal 
Five o'glock _ 
Ceylon _ _ 
Superiore 
Boudoir _ . 
Munaros 

Darjeeling keverék 

D é l a m e r i k a i t e a : 
HervaMattedlexparaguayensis) 

gyomor éa vesebetegek szokták élvezai 

nagyobb levelii 
kisebb levelii 

К 
kg 

f 
4 k g 
к f 

1 2 k g 
к f 

l k g 
К f 

98 
14 
18 
20 
25 
28 
35 
40 
47 
44 
88 
70 
55 
65 

1 22 
1 35 
1 48 
1 60 
1 85 
2 10 
2 35 

1 60 
1 35 

1 82 
2 15 
2 30 
2 35 
2 40 
2 42 
2 60 
2 68 
2 80 
2 75 
3 62 
3 30 
5 
5 20 

2 40 
2 65 
2 90 
3 15 
3 65 
4 15 
4 65 

3 15 
2 65 

3 65 
4 25 
4 35 
4 50 
4 60 
4 75 
5 10 
5 25 
5 50 
5 35 
7 10 
6 50 
9 80 

10 30 

7 -
8 20 
8 50 
8 90 
9 15 
9 50 

10 20 
10 50 
11 — 
10 60 
14 — 
12 90 
19 40 
20 

N Y E R S K Á V É . 
Közvetlen behozatal. 

Kávé származása 

4 70 
5 20 
5 70 
6 20 
7 20 
8 20 
9 20 

6 20 
5 20 

10 
11 
12 
14 
16 
18 

12 
10 

Tea a kávéhoz liozzfícsomat/olható. — Teát külön 
1 kilónál deresebbet bérmentve nem küldhetünk. 

Santos 
Santos, gyöngy 
Kuba, kisszemü 
Salvator 
Guatemala--. — 
Caracas - -
Portorico-Jauco - .. 
Portorico-Pillon . _ 
Portorico, gyöngy -. 
Kuba, középszemü _ 
Liberia, nagyszemü, sárga 
Szultán-Mocca . 
Neilgherry 
Kékjáva 
Kuba, válogatott 
Kuba, gyöngy 
Costarica 
Menado-Preauger, barna -
Menado, legfinomabb, barna 
Ceylon 
Malabar 
Matagalpa 
Moljo-Ardjo 
Mocca-Hodeida _ . 
Mocca-Longb. 
Kuba, különlegesség _ . 
Ceylon, gyöngy 

Az árak korona értékben, 5 
elvámolva és bérmentve 

1 kilo ára 
К f 

2 

2 
2 

2 

2 

2 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

30 

60 

80 

80 

90 

90 

90 

20 

10 

10 

40 

40 

40 

50 

60 

60 

90 

60 

70 

80 

80 

90 

60 

90 

90 

kiló rétéinél 
értendők. 

E r e d e t i p o s t a c s o m a g o k a t k ö z v e t l e n F i u m é b ő l is s z á l l i t u n k . 
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Az U N I C U M " vörös keresztes gyomorerősítő likőr 

kizárólagos gyártói 

ZWACK .IHARSAI C S A S Z . é s K I R . 
UDVARI SZÁLLÍTÓK 

K Ü L Ö N L E G E S S É G E K : 

• Cacao й ш ш п 

Mash ю* 
s t b . 

F R A N K L I N - T Á t i - l L A T N Y O M D Á J A . 



A F E K E T E A A R О S . 
K E G E N Y . 

Irta M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 

I. F E J E Z E T . 

(Némely előzmények és részletek, melyeket okvet

lenül szükséges tudni.) 

Szepes vármegyének emlékezetes alispánja 
volt Görgey Pál a Thököly-féle időkben, liosz, 
bizonytalan világ volt. Hétfőn még a labancz 
volt az úr, szerdán már a kuruez parancsolt. 
Tojások közt kellett tánezolni, de a hibás lépé
sekre emberi fejek törtek össze. Igaz azonban, 
hogy akkor az emberi fejek olcsóbbak voltak, 
mint a tojások. 

Mindegy, azért a hatalom mégis hatalom s 
úgy van vele az ember, mint a morphinista, 
mindig nagyobb adagot akar a morphinból. 
Hiszen végre is csak fölfelé volt kényelmetlen, 
lefelé mindig kényelmes a hatalom. 

Görgey Pál elég jómódú úr. családja illő 
tekintélyben áll a Szepességen, de már mégsem 
az, a mi volt a néhai Árpádok alatt. Isten ad
jon nekik örök nyugodalmat, ha már az orszá
guknak örök nyugtalanságot mért 

Hja, megy az idő, megy, megy és a Görgeyek 
egy kicsit lejebb csúsztak . . . Első ősük Arnold 
és liai még a szász grófok tisztjét viselték és 
a legnagyobb olygarchák voltak a lengyel széle
ken. Ez az Arnold csalogatta be a szászokat a 
néptelen Szepességre, de nem úgy, mint az er
délyi szászokat a hammelni patkánybűvölő. 
Ezek a szászok okosak voltak és nem imponált 
volna nekik a sípszó, — Ígéretek és kivált
ságok kellettek nekik, — meg is kapták. Sőt 
magának Arnoldnak is adott a király, IV. Béla 
ő felsége egy kis földet, a Dunajeez és a selyem 
vizű Poprád közti területet, mert az Árpádok 
gavallér királyok voltak, nem katasztrális hol
dakban mérték a földet, hanem egyik folyamtól 
a másikig. Arnold fiai hasonlóan vitéz emberek 
voltak, kivált Jordán gróf. IV. László ezeket is 
megemberelte egy faluval. Görgővel. Innen irták 
a nevüket. 

Óriás területek urai lévén, ők játszották az 
első hegedűt Szepesben. Egész sor comes került 
belőlük, majd a megye főispáni székét ülték 
sok nemzedéken át. Isten tudja azonban, mi-
képen forgott akkor a föld (talán kardhegyen 
forgott), elég az hozzá, hova-tovább egyre sze
gényebbek lettek, új dinaszta családok fölibük 
kerekedének. Jött a hatalmas Csák. a Zápolyák. 
a Thurzók. ez idő szerint a Csákyak, a kik 
elhomályosították őket s egyre lejebb-lejebb 
nyomták nymbue és tekintély dolgában. A Duna
jecz meg a Poprád most is ott folydogált, a hol 
azelőtt, de közte a földek már nem voltak az 
övéik, a mi maradt itt-amott, az már cse
kélység, a családfa is mintha elaggott volna, 
már nem termelt vezéreket és államférfiakat 
legfeljebb egyszerű viczeispánokat és főszolga-
birákat noha megjósolta a késmárki százhét 
éves czigányasszony Görgei Mihály uramnak, 
hogy a családfa csak olyan ép, mint volt hanem 
most a telet éli és pihen, ez a tél pedig kétszáz 
évig tart, kétszáz év után megint olyan lombot 

ereszt, a melyik fölibe nő hetedhét országon 
minden családfának. 

A mi hősünk, Görgey Pál, már csak az 
úgynevezett jobbmódú nemesek közé tartozott, 
atyafiságban a Berzeviczyekkel, Jekelfalussyak-
kal, Máriássyakkal és Darvasokkal — Katalin nő
vére egy Darvasnál volt férjnél, Gömörmegyé-
ben, Osgyánban. Azért említem főkép a 7iexust 
és nem a két-háromezer holdját, mely a görgői 
bástyás váracsszerü kúriához tartozott, mert a 
nexus volt a mértéke annak, ki milyen úr és 
csak másodsorban a birtok. Nagy nexussal épen 
olyan könnyű volt akkoriban nagy birtokhoz 
jutni, mint ebben az időben (a mikor én ezeket 
írom) nagy birtokkal nagy nexushoz. Az ele
venebb vérű nagy uraknak, az olyan Balassa-. 
Csáky-féléknek, hol van valamijük, hol nincs, 
egyszer hopp, máskor kop, néha öt-hat várat is 
összekaparítanak, néha meg már egyebük sincs, 
mint a testi ruhájuk, a melyben bujdosnak 
sötét erdőkben, csőszkunyhókban, nádasokban 
keresve menedéket de ez úgyszólván mindegy, 
egy kis játék, föl se veszik. Király elveszi, meg 
visszaadja — mert hat a nexus : ha az egyik 
családtag rosz fát tesz a tűzre, a másik vagy a 
harmadik azalatt bizonyosan ott dörgölödik 
a király palástjához és apránkint rendbe jön 
minden. 

Nem is az a különös tehát, hogy a Görgey-
birtokok összezsugorodtak, inkább ne volna 
semmijök, de az a baj, hogy a nagy dinaszta 
családok sorából kiestek. Miért történt s mikép, 
nem érdemes vele bíbelődni. Egy jelszó volt 
akkor a boldogulásra : « jól verekedni és jól 
házasodni. » Nos, alkalmasint roszúl házasodtak, 
mert hogy jól verekedtek, azt az annálék bizo
nyítják. Aztán egyebekben is pechjük volt; 
roszúl választották a királyukat Szapolyai Já
nos és Ferdinánd idejében, majd az Istenü
ket — a Luther tanainak hódolva meg. 

Valamennyi Görgey közt mégis Pál örökölt 
legtöbbet őseitől ; a birtokaikból ugyan keve
set, de a kevélységük egészen rá maradt Nagy 
brontesz alak volt szúrós szürke szemeiből 
hidegség áradt ki, mintha két jéggolyó mo
zogna a bozontos szemöld alatt. Eút gurgulya 
arcza volt, de ha egy megyegyűlésen szóno
kolt, kisugárzott belőle a lángész és szépnek 
látszott. Orra alul tömött bajusz lógott le. de 
már a szakállra nem telt, az már csak ritka, 
rőt szálakból állott homloka erősen kidudoro
dott s a ránczok rajta makacsságra, kegyetlen
ségre engedtek következtetni. Ajkait többnyire 
összeszorítva tartotta, mosoly ezek körül nem 
játszott csak a haragtól remegtek igen gyakran. 
Mintha egy olyan tájék volna ez az arcz, me
lyen sohasem süt a nap, mely sugártalan, 
sötét és hideg — csak néha világítják meg a 
villámok. 

Olyan nagy feje volt hogy külön kellett rá 
kalapot csináltatni Kammleitner János uram
nál, a híres lőcsei kalaposnál; hanem volt is 
ész ebben a nagy fejben. Úgy forgatta a nemes 

vármegyét, a hogy ő neki tetszett. Noha csak 
negyvenkét éves volt. már harmadszor válasz
tották meg alispánnak, mindig egyhangúlag. 
Erre az egyhangúságra nagy súlyt fektetett, 
mert minden választás után kivágta a rezet 
azzal a vakmerő mondattal : 

— Nemes atyámfiai ! H a csak egy van is ke
gyelmetek közül, a ki engem nem akar alispán
nak, jelentkezzék és én nem fogadom el a tiszt
séget, itt állok, nem tehetek máskép, Isten en
gem úgy segéljen. 

Persze rendesen síri csend következett A ne
mes atyafiak dehogy szóltak volna, pedig titkon 
mindenki szeretné, ha a szomszédja nekiugrik. 
De hát ezt halálugrásnak gondolták. Maga 
Görgey Pál népszerűségnek vette alkalmasint 
egész komolyan és az egyesek is annak vették, 
akképen okoskodván belül a lelkükben : « Nekem 
ugyan nem kell, de a többiek szeretik, majd 
bolond vagyok, hogy agyonverjenek.* 

Népszerűség ! Különös kis holmi. Az egyet
len dolog, a miből a látszat annyit ér, mint a 
valóság. Sőt talán többet, mert ha as embert 
népszerűnek gondolják, sokra viheti a köz
pályákon, ha alapjában gyűlölik is. Ellenben 
semmire se viszi, ha szeretik bár, de nem lát
szik, hogy szeretik. A valóságok bizonyára erős 
gránitkövek, de a legnagyobb karrierek mégis 
a látszatokon épültek fel. 

Görgey Pál uramat, szó, a mi szó, a kutya 
se szerette, de annyira rajta volt száradva 
egyéniségén «a szeretve tisztelt* czím, hogy 
senki se merte lefeszegetni róla. Kegyetlen, 
hiú, szeszélyes, gyanakodó és gőgös, vala
mint lusta embernek tartották. Azonban e 
rosz tulajdonságok egy része is alapjában csak 
látszat. Kegyetlensége s úgynevezett zsarnok
sága mindössze hirtelen felfortyanó természe
tére vezethető vissza. Ilyenkor szinte rabiatus, 
de ha kihűl, rendesen magábaszáll és megbánja, 
a mit tett, némelykor jóvá is teszi. 

Egyszer, beszélik róla, megbetegedett a megye
gyűlések alatt Lőcsén, hideglelést kapott, etette 
vele a chinât a felcsere, tudós Plasznyik And
rás úr, derűre-borúra, de csak rázta a hideg 
eszeveszetten, nem használt ellene semmi szer ; 
napokig ott feküdvén a megyeházi szállásán, 
elküldte a huszárját Görgőre, hogy a gazd
asszonya. Marjákné küldje el a flannel alsó ujja
sát E l is hozta a huszár, de a mint felhúzná, 
akkor veszi észre, hogy felül a gomb nincsen 
felvarrva, mire éktelen dühbe jött kiugrott az 
ágyából, magára rángatta a ruháit kirohant és a 
huezár künn kapálózó lovára ülve, elvágtatott. 

— Hova-hova? — kiáltozák a megyei urak 
meglepődve. 

— Az Isten szerelméért, mit csinál spektá
bilis? — lelkendezett rémülten a szembe jövő 
feleser. 

— Kénytelen vagyok hazamenni egyperczre— 
felelte rekedten, vadul szikrázó szemekkel, — 
hogy a gazdasszonyomat megpofozzam. 

Egy félóráig nyargalt Görgő felé a régi czik-



czakos országúton, azalatt kipárolgott a boszú-
sága s közvetlenül Görgőnél szép csendesen 
visszafordult és a hideglelését is elvesztette a 
nagy felindulástól. 

Annyira ismerte magát e tekintetben, hogy a 
kaloda, deres, kurtavas és egyéb közigazgatási 
eszközöket egy kamarában tartotta bezárva в a 
kulcsot minden használat után föl kellett vinni 
egy-egy ostoros gyereknek az udvaron levő 
jegenyék valamelyik magas ágára s egy mad
zaggal odakötni ; mikor aztán kellett, az alispán 
úr kihozta a puskáját s addig lövöldözött rá, 
míg a kulcs lepottyant. Ez némi szórakozást 
okozott neki s minthogy néha egy óráig is el
tartott, míg eltalálta, mert mérgében reszketett 
a keze, rendesen csak akkor találta el, mikor 
nyugodtabb lett s ennélfogva nyugodtabban, 
hidegebben nézte a büntetni szándékolt delin-
quens esetét is, magát a hóbortos Ítéletektől a 
legtöbb esetben megkímélvén. 

Az igazságra törekedett kétségkívül, ennél
fogva nem volt rosz ember. Nem, nem, Görgey 
pusztán megsavanyodott kedély volt, kit a csa
pások idegessé tettek. Hiába volt a vármegye 
esze, ha három dolgot nem tudott. Nem tudott 
felejteni, nem tudott enni és nem tudott aludni. 
Pedig mit nem adott volna egy jó, egy igazi 
alvásért ! A kakasok egész nemzetségét kiirtotta 
a kastély környékén, a szomszédos parasztokét 
is, a hajnalban tülkölő tehénpásztorra huszonöt 
botot vágatott. Kivált a délutáni szundikálását 
nem volt tanácsos megzavarni. Sok ember meg
járta ezzel. Mert a délutáni álom az édes. Az 
éjjelit az Isten adja, de a délutánit a megyétől 
lopja az ember — ha megyei tisztviselő. Azért 
ér ez többet. 

Lábujjhegyen kellett járnia minden élő lény
nek az ablakai alatt, a szomszédos malomnak, 
mikor felkelt az ebédtől, a mit egy taraczk el
sütése a bástyán jelzett, be kellett szüntetnie 
az őrlést, mert a zúgás zavarta volna. Mindenki 
vigyázott, hogy zaj ne legyen; kútnak nem 
szabad csikorogni, láncz ne csörögjön, mozsár
ban ne törjenek semmit, mert az uraság szundi
kál. Dalolás, hangos beszélgetés tilos. Még az 
öreg Apró Mihály, a kertész is egy rakáson tar
totta a kis eszét ilyenkor, ha valamely halaszt-
hatlan okból el kellett mennie az ablakok alatt, 
levetette a patkós bagaria csizmáját, télen bo
tost húzott, nyáron pedig mezítláb hatolt át a 
veszedelmes területen. 

Történt egy izben, hogy az unokája jött láto
gatóba hozzájuk a vakáczióban. Örültek a nagy
szülők a kedves fiúnak, a ki már úri sorba jön, 
mert az apja, egy kézsmárki mézeskalácsos, 
рг так taníttatja, vézna testalkata miatt. Sze
gény jó öregek tejbe-vajba fürösztenék, sürög-
nek-forognak körülötte, még a helyet is meg
fújják, a hova ültetik s ime, talán csak egy-két 
perczig hagyják magára, mégis mi történik. 
(Oh, Istenem, Istenem, ezek a gyerekek mindig 
kitalálják, mit nem szabad csinálni.) Meglát a 
nebuló valahol a szekrény tetején egy harmo
nikát, fogja, kimegy vele az árnyas udvarra, 
leül a hársfa alá, épen az alispán hálószobájá
nak az ablakainál és elkezdi vígan játszani a 
mélabús régi dalt : 

Buda, Buda, hinné-e valaki? 
Érted beh sok magyar vét omla ki ? 

Nem tartott ez tovább egy percznél, csak 
épen addig, míg az udvaron levők odaszaladtak 
őt figyelmeztetni. Apróné asszonyom (pedig 
már csoszogó asszonyka volt) szinte röpült, 
hogy csak ropogtak, suhogtak a tiszta, kikemé
nyített szoknyái s kitépte kezéből a harmo
nikát 

— Csitt, te szerencsétlen ! Jössz el innen 
mindjárt ! 

Magával rángatta, óvó szeretettel eltakarva 
őt a kötényével, vezette tüskön, bozóton, mert 
már hallatszott, hogy nyilik az ablak (Jaj, uram 
teremtőm !) s egy éles, parancsoló hang meg
mordul : 

— No, mi az? 

Semmi válasz nem jött, csak a cserjék, bok
rok zizegését hallotta egyre messzebbről. 

Képéből kikelve, vérben forgó szemekkel ro
hant ki az udvarra, melyet Apró uram hosszú 
kertészkedése alatt olyan széppé varázsolt, mint 
egy tündérkert. A faóriások közé pompás bok
rokat növesztett s gyönyörű virágokból szem-
lélhetővé tette az idén Szepesmegye czímerét, 
mely a Thurzók, Berzeviczyek és Draveczkyek 
czímeréből van összeállítva, az egyszarvú pedig 
a Korotnoky családéból. Vasárnaponkint messze 
földről eljárnak a parasztok megbámulni a cso
dát, mert nem az Apró művészetének tulajdo
nítják, hanem az anyaföldnek, mely magától 
löki ki virágszinekben Szepes vármegye czíme
rét annak a jeléül, hogy szepesi emberre jut 
most a királyság sora. 

(Bizony közel jártunk hozzá, de most már 
vége van, — Thököly uram távol keleten buj
dosik valahol a feleségével.) 

Épen a szép czímer plantait öntözgették ku
pákból a cselédek, mikor Görgey Pál megjelent 
a tornáczon. 

— Hozzátok ide azt a harmonikást, — 
üvölté. — Elve vagy halva kerítsétek elő, de 
mindjárt. 

Fogait csikorgatta dühében. Csúnya sárga 
fogai voltak, mivel ő is a «haladók»-hoz tar
tozott. (Haladóknak nevezték akkoriban azokat, 
kik a törököktől eltanulták és átvették a do
hányzás férfias gyönyöreit.) 

A cselédek dermedten nézegettek egymásra, 
az öreg Apró elsápadt, mint a fal, Marjákné 
pedig teljes erővel kezdte tisztogatni valami 
fehér porral az ostyasütő vasat. 

— K i volt? — kérdé zordonan. 
Senki sem felelt, pedig mindenki tudta, de a 

cselédség szerette Apróékat s az ő kedvükért 
hallgatott 

— Marjákné, magának látni kellett. 
— Nem láttam, — felelte Marjákné vak

merően, — így görbüljek meg. (Volt annyi 
esze, hogy az ujjait eközben egyenesen tar
torta.) 

— No, szépen bántok velem, — dühöngött 
Görgey. — Egyitek se tudja? 

Megint semmi felelet. 
— Te se tudod, Preszton? 
E z volt a leibhuszár neve. 
— Nem tudom, tekintetes alispán úr. 
— Éa te se, Mátyás? (A parádéskocsist hív

ták így.) 

— Én se, — hörögte csukló hangon. 
— Hát jól van, nagyon jól van, fiacskáim, 

nagyon derék gyerekek vagytok, — és vér
fagyasztó nevetésre vicsorította ki a fogait, 
(Ilyenkor volt a legkíméletlenebb, mikor a nyá
jasat adta.) de ha egy félóra alatt ide nem te
remtitek a harmonikást, mindnyájatokat meg
csapatlak. Dixi. 

Ezzel bement szörnyű morgással a kastélyba, 
hallani lehetett a mint csapkodta az ajtókat 
és rngdalta a kutyákat, melyek ezanaszét jár
tak és feküdtek a szobákban. Siralmas vonítá-
suk hátborzongatón hangzott kívülre. 

Bezzeg lőn nagy elszontyolodás az udvaron, 
a szolgák súgtak-búgtak, tanácskoztak, mitévők 
legyenek, kiszolgáltassák-e a diákot, vagy ne, 
az öreg anyóka, Apróné, a kezeit tördelte, hogy 
túl nem éli ezt a napot, készebb inkább men
ten a kútba ugrani, mintsem hogy az ő unoká
ját megfenyítes érje. (Istenem, Istenem, mit 
szólna hozzá a szegény lányom?) 

Hallván az anyókát jajveszékelni, Apró bátya 
is elvesztette a fejét, tutyi-mutyi ember lévén 
különben is, beszaladt a szobájába megkeresni, 
nem a fejét, de az olvasóját s mint jó katho-
likus keresztény, azt kezdte morzsolgatni, hátha 
használ, csak Marjákné asszonyom rakta fel 
csípőjére a kezeit. 

— No hát én azt a szegény vézna gyereket 
bántalmazni semmiféle pogánynak kedvéért 
nem engedem ! Ne félj, kis fiam, oltalmamba 
veszlek. (Megsimogatta a diák fejét, a ki resz
ketve állott mellette.) Eredj be a konyhába, én 
majd rád zárom. Oda be nem jut a Herko páter 
sem, míg én oda leszek és eligazítom a dolgot. 
Te csak eredj be és ülj ott veszteg, míg a ziva
tar elmúlik. Találsz ott a rurában egy kis túrós 
lepényt, meg egy libaczombot. No, már most 
megyek és magammal viszem a kulcsot. Legyen 
épséges lelki nyugalommal, Apróné asszonyom ! 

Marjákné pedig nyakába vette a kertet s on
nan a kis ajtón egyenest a pástnak tartott, hol 
a falubeli czigányok vályogot vetettek. A leg
öregebb rajkó Peti volt, már legénysorba nőtt 
nagy akasztófa. Ő rá vetett most szemet Mar
jákné s rábiztatta szép szóval, hogy vállalja a 
harmonikálás vétségét az alispán előtt. Nagy 
huza-vona után végre egy négyhetes malacz és 
két fehér czipó ellenében kötélnek állott s 
hagyta magát vitetni az urasági portára. 

Az udvaron őgyelgő cselédek, valamint Ap-
róék legott megértették a Marjákné miskulan-
cziáját (de iszen hosszú ennek az esze is, nem
csak a haja), nagy barátsággal fogadták a meg
mentő Petit s mindenféle biztatások és lelki 
erősítések mellett segítették őt betuszkolni az 
uraság elé, csak a kétszínű Preszton ijesztgette, 
a fülébe súgván : «Nem szeretnék more a bő
rödben lenni. » 

Úgy látszik, ő maga se érezte benne most 
magát elég jól s némi jelek mutatkoztak, hogy 
szeretne megszökni, de Marjákné görcsösen 
fogta gallérját s föltépvén a dolgozószoba ajta
ját, egy nagy lendítéssel úgyszólván behagyí-
totta. 

— Itt a delinquens, tekintetes uram, — kiálta 
lelkendezve. 

Az alispán, a ki csendesen csibukozott, ha-
nyattfekve egy medvebőrös kereveten, lustán, 
fáradtan odapillantott. 

— A h ! — mondta közömbösen, unottan, egyet 
ásítva. — Szépen harmonikáztál, Petyusko ! A d 
jon neki Marjákné egy rénusi forintot és négy 
sing posztót. 

Sokat lehetne ilyeneket felhozni annak a 
bizonyítására, hogy Görgei Pállal nehéz tisz
tába jönni. Maga volt a kiszámíthatlanság. De 
akármit tett, neki nem vették rosz néven. V a 
lami különös szerencse incselkedett az ő útjá
ban és olyan bolondos tükröket rakott a rosza-
ságai elé, hogy azok szinte csinosan festettek. 
Más embert régen agyonvertek volna, őt vé
delmezték. Ugyan hagyjátok szegényt. Érteni 
kell azt az embert. Azt az ő nagy lelkét. Még 
mindig el van keseredve a felesége miatt. 
Gyásza van, ilyenkor nem szabad egy embert 
megítélni. Ingerlékeny, keserű, kegyetlen, — 
hiszen épen ez mutatja, hogy milyen jó 
szive van. 

Azonban olyasfélét is suttogtak némelyek 
(audiatnr et altera pars), hogy a nagy gyászt 
már elfújta szivéből az idő, a rosz tulajdon
ságait meghagyta és hogy nem olyan rideg 
aszkéta ő, a milyennek magát a világban mu
tatja, hogy mikor az est palástja ráborul a 
görgői kastélyra, gyakran látni libbenő árnya
kat a falakon s hallani szoknyasuhogáet az el
hagyott folyosókon . . . 

A kik jobban ismerték Görgei Pált, azok 
nem hittek, nem olyan ember az, de a kik a 
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görgői parasztmenyecskéket ismerték jobban, 
mint Görgey Pált, azok nem tamáskodtak, mert 
hát a görgői menyecskék messze földön híre
sek voltak szépségükről meg a kaczérságuk-
ról, s bizony a férfiak javarészben otthagyták 
a fogukat a «Késmarki kiraly» csatáiban. 

A puritán erkölcsű Görgey-család szűkebb 
köreiben méltó bosszúságot keltettek az ilyen 
szárnyra eresztett pletykák a vademberről, csak 
a jó humorú Görgey János, Pál jóval idősebb 
testvérbátyja ütötte el tréfával : 

— Nem hiszem ugyan, de ha teszi, se bűn. 
Tiz esztendeje már, hogy a szegény Karolina 
meghalt. Hiszen nincs fából s ha abból volna, 
se fej fa egyetlen sír fölött. Különben még az 
is kidől tiz év alatt. És a végén, kinek mi köze 
hozzá? Az ember úgy szaporítja a jobbágyait, 
a hogy lehet. 

Ezért a szóért aztán jól hátbavágta János 
urat a felesége, Jánoki Mária, de a sógor dolga 
ezzel lekerült a fekete tábláról, nála ép úgy, 
mint a többi atyafiságnál, mert János úr volt 
a család orákuluma, ha nem is oly nagy talen
tum, mint Pál öcscse. de jó hazafi, nagy kuruez 
és olyan tiszta jellem, mint a frissen esett bó. 

Hát igen, Görgei Pál tiz év óta volt özvegy 
s azóta lett « vadember » . így nevezetek a csa
ládban. Az öreg János pláne azt szokta neki 
mondani: «A Görgey-czímerből ugrottál ki, 
öcskös. » * 

Azelőtt vidám kedélyű, nyugodt, szeretetre
méltó ember volt. ez a haláleset roncsolta össze 
az idegeit. Azt mondják, mélyen alul sok jóság 
és érzés van most is a szivében, de a felesége 
elvesztése óta oly rétege takarja el a keserű
ségnek, melyen csak ritkán birja magát átütni. 
Ideges, szeszélyes, zsarnok, szóval vadember 
akkor, lett, akkor ezért szólták meg, most pedig 
azért kezdik megszólni, hogy miért nem vad
ember még tovább is. Hát nem bolond a világ ? 

A mi az elhalt úrnőt illeti, azt csakugyan 
érdemes siratni. « Igazgyöngyöt ásunk be a 
földbe » , — e szavakkal kezdte halotti beszédét 
tiszteletes Podolinczi Sámuel úr, a ki maga is 
sirvafakadt a temetésen, — pedig oka lett volna 
akár káromkodni is. 

Már lánynak is szép volt messze földön 
Jekelfalussy Karolina, hát még azután menyecs
kének ! A Porubszky krónikájában olvassuk, 
hogy már tizenhét éves korában kilenczvenhat 
kérője volt, s kevélykedő apja, Jekelfalussy 
György, semmi szin alatt se akarta odadni 
Máriássy Kristófnak (noha úgy ő neki, mint a 
kisasszonynak kedvére való deli és módos ga
vallér volt), míg nem lesz ki kerekszámba a 
száz kérő. Nosza fogta magát Máriássy Kristóf, 
fellovalta ravaszul néhány jó barátját, kérjék 
meg színből, hadd teljék kedve az öregnek. így 
ment oda a nagyfejű Görgey Pál, a jó tréfa 
kedvéért, s uczu m i lett belőle, halálosan bele
szerettek egymásba, se szó, se beszéd többé 
Máriássyról (mind ilyen a fehérnép), megtör
tént a menyegző s punktum. Maga Thököly 
Imre nyitotta meg a tánezot a szép menyasz-
szonynyal s úgy belemámorosodott, hogy egy
szer-kétszer meg is ölelte, a miért láthatólag 
megneheztelt a vőlegény. 

— E j h no, mi az ? Mit morogsz, Görgey ? — 
monda a fejedelem mosolyogva az ünnepi lako
mán. — Jobban az enyim ő, mint a tied. H a én 
vagyok a feleidéi; királya (akkoriban kapta a 
szultántól ezt a czímet), kié akkor a felvidék 
királynéja ? 

Tréfa mezbe volt bujtatva a szó. de lehetett 
annak komoly magja is. Még a mézeshetek alatt 
ott toppant Görgőn egyszer-kétszer. Inkognito 

* A Görgey-czímer egy vadember t ábrázol, talán 
az erdőirtás emlékéül. 

jött, egyetlen lovász kíséretében, mint valami 
közönséges lovag. Görgeyt bántotta és mikor 
egyszer egy deputáczióban Késmárkon járt és 
Thököly nyájasan üzente a feleségének, hogy e 
napokban ellátogat Görgőre, egy kis jó vacso
rára, Görgei elpirult s mogorván felelte : 

— Nem leszünk otthon e napokban. 
Thököly összeránczolta a homlokát. Berze-

viczy Miklós tapintatlan jóakarattal megrán
totta a Görgey dókáját s félhangosan kérlelte : 

— Vigyázzon a fejére, öcsém uram, per amo-
rem dei. 

A mire kevély, elutasító mozdulatot tett a 
fiatal férj. 

— A fejem ő felségéé, arra vigyázzon ő fel
sége, de a feleségem az enyém, arra majd én 
vigyázok. 

Tetszett a válasz Thökölynek, elnevette 

magát : 
— H a már nem akarsz házigazdám lenni, 

légy legalább vendégem. 
S ottmarasztotta ebédre, a mi nem kis tisz

tesség volt a deputátus urak szemében. Nem is 
volt aztán Thököly Görgőn soha többet. Azért-e, 
mert megneheztelt? Isten tudja. Talán csak 
azért, mert már nem ért rá. 

A napsugár, mely most sütött pályáján a 
legfényesebben, csakhamar lehanyatlott. Mert 
rosz napsugár volt. Nem az égről sütött rá, 
hanem a szultán szemeiből. S a szultán sok
szor behunyta a szemeit, mikor nem kellett 
volna, vagy pedig a harag árnyéka jelent meg 
azokban. Szóval a dicsőséges harezoknak vé</e 
szakadt. Thököly csendes ember lett, a ki vala
hol Törökországban mereng az emlékein. Itt
hon minden a régi rosz kerékvágásba fordult. 
Egypár unalmas, szomorú esztendő követke
zett. Csak a görgői kúrián uralkodott boldog
ság és megelégedés. Karolinból bájos, megenni-
való menyecske lett. Görgey Pálnak nem lehe
tett semmi egyéb kívánni valója egy tökéletes 
paradicsomhoz. Még a féltékenység is, mely 
eleinte nagyon izgatta, eltűnt a szivéből? K i 
rabolhatná el az ő Karolináját? K i merné, mi
kor még Thököly se merte? 

Pedig már akkor útban volt érte, hogy el
vigye, egy nagyobb úr Thökölynél : a halál. 
A szép Görgey Pálné 1689-ben egy leánygyer
meknek adva életet, örökre behunyta a szemeit, 
miután gyenge, elhaló hangon magához kérte 
újszülött kisdedét és meghagyta, hogy Rozáliá
nak kereszteljék. 

Görgey Pál kétségbeesése felülmúlt minden 
képzelhetőt Ordított, ruháit tépte, ütni, harapni 
akart, mint egy fenevad. A temetésen való vi
selkedéséről esztendőkig beszéltek. Mikor a 
pap, tiszteletes Podolinczi Sámuel úr megjelent 
a végtisztességtételhez, rettentő dühbe lob
bant. 

— K i az az ember ? — riadt fel. — Mit akar 
itt? Nem engedem elvinni Karolinát. Nem, 
nem. Takarodjék innen ! 

— Ugyan az Istenért, sógor, legyen eszed, — 
csitította Darvas. — Nem szégyenled magad 
így bánni az Isten szolgájával? 

— Micsoda? Az Isten szolgája? Épen van 
egy kis számadásom a gazdáddal. Ne ereszszé-
tek eL — ordítá lázas paroxismusban. — H i 
szen csak épen az kell, hogy itt kapjam a szol
gáját, ha már ő magát kézbe nem keríthetem, 
a ki elvette az én drága lelkemet, ügy, hát a 
te szolgád ez, te kegyetlen Isten (s kezeit fenye
getőn emelte fel az égrel No. jól van. Holla, 
hajdúk. Preszton, Szlimicska. verjetek rá nyom
ban huszonnégyet (akkor még csak főszolga
bíró volt Görgey Pál). 

A gyászoló gyülekezet megrendült hajszálaik 
égnek meredtek a szörnyű kifakadásokra, a lel
kész szeliden emelte égre szemeit : « Bocsásd 

meg neki, uram, mert a fájdalma kiáltoz », az 
atyafiak restelték, de nem birták észretéríteni; 
végre is, hogy megtartható legyen a gyász
szertartás, erőszakkal lefogták a szegény Pál 
urat, három erős ember: Görgey János, Jekel
falussy Kristóf és Horánszky Dávid alig birtak 
vele, bezárták a pinczébe és úgy temették el a 
százszorszép asszonyt, hogy az ura jelen se 
volt. 

MÁSODIK F E J E Z E T . 

(A gyanú.) 

A Gondviselés körültekintő ereje bizonyára 
felismerhető a legapróbb dolgokban, most is 
úgy intézkedett, hogy Görgey Jánosné Jánoki 
Máriának ugyanakkor szülessék egy kis leány
kája, ki a Borbála nevet kapta és most volt 
hathetes. A derék úrasszony, minthogy elég 
teje volt, elhatározta, hogy magával viszi ezt 
a másik babát is és azt is ő fogja szoptatni. 
Iszen csak nem hagyhatja itt anyátlanúl, cse
lédre bízva. Az akkori emberek még tudatlanok 
voltak, el se hitték, hogy a paraszt dajka fehér 
tejétől kék vér képződjék az úri csemetében, 
így aztán, mihelyt egy kicsit beszélni lehetett 
Pál sógorral, megegyeztek ebben s a csecsemő 
elkerült a toporczi kastélyba. 

Még meg se látogathatta a búskomor apa, a 
ki hetekig jóformán nem volt észnél s a kit 
váltig ijesztgetett Marjákné, hogy a kis leány
kának aligha lesz elegendő tápláléka, mikor 
híre jött. hogy a Jánosék leánykája, Birike, 
meghalt. Minthogy késői gyerek volt, amolyan 
vakarcsféle (Jánoséknak már felnőtt gyerekeik 
voltak), nem sokba vette az atyafiság a halál
esetet. Hiszen az ilyen gyerek még senki. Ide
gen, ismeretlen. Úgy megy el, hogy itt se volt. 
Nem nagy teketóriát csináltak belőle a roko
nok s mivel hófuvásos téli idő volt nem is 
igen mentek el a temetésre, tekintve a rosz 
utakat. Egész csendben, noha nyilván mélysé
ges fájdalommal kisérték a szülők kis halott
jukat a családi kriptába. Igazán nem történt 
semmi különös, de mikor aztán pünkösd táján 
látogatást tett Pál úr Toporczon (csodálatos, 
már nevetni is tudott a gyermek), sok minden
féle benyomást szedett össze. Kereste a fejlet
len arezocskában a Karolina édes vonásait és 
nem találta. Órákig nézte ebből a szempont
ból. Szép, kedves volt a gyermek, de mégsem 
az. Oh. nem az. Néha valami olyasforma csil
lant meg a szemecskéjében, mintha a Karolina 
őzike-nézéséből volna, de ez hamar kialudt, 
talán csak képzelődés volt. A piczike köv?r 
volt, mint a hogy az angyalokat festik a kathv 
likus templomokban, amorettek játszottak ajkai 
körűi s mikor János urat meglátta, elkezdett a 
karjaival repesni, mintha szárnyakat emel
getne, hozzá kéredzkedett, mikor ellenben az 
apja karjára tette a sógorasszony, sírásra 
fakadt : félt tőle. Hát hol van itt a gyermeki 
ösztön? Különös nyugtalanság fogta el, mely
nek alig birt nevet adni. Zúgott a feje s mint 
a varjúk a ködben, ide-oda kóvályogtak a gon
dolatai. Összevonta a szemöldjeit, mikor János 
föl-fölkapta bölcsőjéből a kunkogó gyereket s 
elkezdte hajsókálni s mindenféle gyermeki sza
vakkal engesztelni, míg csak ki nem csikarta 
a napfényes mosolygását. Csodálatos, hogy nem 
resteli. deresedő hajjal, a patvaristák szemelát
tára, a kik nyilván gúnyolódnak a háta mö
gött: «Nini ni, megbolondult az alispán, beál
lott pesztonkának. » 

S ha még a maga gyermeke volna, — szőtte 
tovább képzelete tarka vásznát, úgy, mintha a 
patvaristák gáncsolásait szőné, de ez a gondo
lat annyira az övé volt, hogy e körűi szállong
tak, mint alkalmatlan legyek, sokfelé járó elmé
jének összes villanásai. 



Miért szereti János annyira ezt a gyereket? 
Hát természetes az ? Egy idegen gyereket ? Egy 
komoly alispán ? (Ebben az időszakban ugyanis 
még Görgey János volt az alispán.) Aztán a 
sógorné is imádja. A maguk elhalt leánykáját 
pedig nem is emlegetik. Meghalt, hát nincs, 
föl se veszik. Pál úr egy párszor szóba hozta, 
de alig borúit el a homlokuk. Olyanformán 
veszik, mint a mely házban egy kanári pusz
tult el. János valami olyast mondott, hogy a ki 
még nem érintette lábacskájával a földet, az 
még nem élt, az még az égben volt és hát a 
kis Birike a pólyákban halt meg — még nem 
volt karonülő. Hja, a karonülő, az már más ; 
az már kisasszony. Ugy-e, kis mákom, te már 
kisasszony vagy, no, nevess hát egy kicsit az 
apádra is. 

De Rózsika bizony nem nevetett, vissza
hajolt morczosan a János feje mögé ; nem is 
csoda, a vadember akkor kezdett vadember 
lenni, arcza sötét volt és fanyar, a külseje tel
jesen elhanyagolva, szakálla kuszált, haja be
lógott az arczába, — nemcsak a gyerekek ijed
hettek meg tőle, hanem a mindkét nembeli 
felnőttek is. 

György úrfi, egy tiz éves, csinos, kamasz 
késmárki diák, szintén hazaszaladt a pünkösdi 
ünnepekre. Pál úr előfogta, mint alkalmatos 
matériát az észleleteihez, s messziről környé
kezte meg. 

— Hallod-e, nebuló, hát pünkösdkor is kap
tok vakácziót ? Szeretném én tudni, mikor ta
nultok. Ugy látom, te is csak olyan diák vagy, 
mint Sváby Pista, hogy arra is hazakéredzke
dik a professzoroktól, ha az anyja libát ölt. 

— Én olyan diák vagyok, Pali bácsi, a ki 
nem szokott kérni semmit, még vakácziót sem. 

-—Hm,látom, Görgey vagy. M i akarsz lenni? 
— Katona, — felelte György úrfi kevélyen. 
— Ügy, de a katonának engedelmeskedni 

kell, atyámfia. 
Hiszen épen az. Engedelmeskedni tudok, 

de kérni nem. Akkor jövök haza. a mikor meg 
van engedve. 

— Ohó, barátja az erénynek, hányszor vol
tál itthon az idén? 

— Karácsonykor, húsvétkor és most. 
— Hát mikor a kis húgod meghalt? 
— Akkor nem voltam. 
— És miért ? 
— Mert nem tudtam, hogy meghalt. 
— Micsoda? Neked meg se irták? 
— Nem, 
— Hát mikor, kitől tudtad meg? 
— Apám mondta egyszer később, mikor Kés

márkon megátogatott. 
— És nagyon búsult az apád, szomorú volt 

az arcza? 
— Meglehet. t 

— Hogy-hogy, hát nem láttad ? 
— Nem néztem az arczára. 

- És te nagyon sajnáltad a hugoeskádat? 
ö jörgy úrfi elgondolkozott, hogy mintegy 

magából kihúzza előbb az igazságot, mert arra 
ki volt nevelve szigorúan, hogy hazug szót soha 
ki ne ejtsen. 

— Nem ismertem, — felelte végre teljes ha
tározottsággal. 

— De hiszen látnod kellett őt karácsonykor. 
— Iflzen láttam, de . . . 
— Ennélfogva tudod, milyen volt . . . Emlé

kezz csak vissza, no, erőltesd meg az esze
det, — ösztökélte Görgey Pál. 

— Hát semilyen. 
— Micsoda beszéd az ? — pattant rá a nagy

bácsi. 
— Úgy értem, Pali bácsi, hogy a kis gyere

kek nem olyanok, mint a kis macskák, a kik 
mindjárt tarkák, feketék vagy hamuszinuk és 

meg lehet ismerni, hogy ki melyik. A lányokat 
én csak akkor tudom megkülönböztetni, ha 
már szoknya van rajtuk. 

— Eredj, te ásinus. Azt akarod ugy-e mon
dani, hogy Borbála épen olyan volt, mint Ro
zália ? No, ha ez így állna, miről ismerte volna 
anyád, hogy melyik az övé? 

— Hja, ő neki könnyű, mert ő tudta, milyen 
pántlikájú főkötőt adott az egyikre, meg a 
másikra. 

Görgey Pált ki nem elégítette ez az együgyű 
beszélgetés, de némileg felizgatta és mikor har
madnap összecsókolta leánykáját, ki édes szu-
szogással aludt a bölcsőjében, s elbúcsúzván 
testvérétől és sógornéjától, megindult szürke 
négyesen Görgő felé, elgondolta azt a megható 
gyöngédséget, azt a jóságot, melylyel iránta 
viseltettek, csupa vidám beszéddel szórakoztat
ván őt, elkerülésével minden olyan vonatko
zásnak, a mi csak távolról érinthetné lelkének 
sebeit, kialakult benne egy fájdalmas gyanú, 
mely észrevétlenül gyűlt már benne és most 
egyszerre életre pattant, hogy hátba az az ő 
Rozáliája voltalcépen az ő Borbálájuk ás Ro
zália meghalt. 

Ab, Istenem! Hát lehetséges-e ez? Fölszisz-
szent, de azért keresni kezdte, hogy lehetsé
ges-e. 

Nos, mért ne volna lehetséges? János a leg
nemesebb lelkű ember és a legpéldásabb test
vér a világon. Hiszen az idegenekhez is jósá
gos, úgy nevezi a vidék : к Patrónus és páter 
lutheranorum.» Puha szive fönséges dolgokat 
sugall neki. És Mari méltó társa. A nemes 
poézis megtestesülése. Több egy asszonynál. 
Mari egy szent. 

No már most mondjuk, hogy Rozália meg
halt, tegyük fel, — okoskodott Pál úr magá
ban, — Jánosék kétségbeestek, hogy velem mi 
lesz, ez a csapás okvetlenül a tébolyba ker
get. S a mint erről tanakodnának, miképen 
értesítsenek róla, elgondolván a következmé
nyeket, Marinak vagy Jánosnak egy mentő
gondolata támadt s közölte a másikkal, körül
belül ezeket szólva: « Tudod-e. fiam, mit gon
doltam, a gyermek meghalt, de Pált kímélni 
kellene. E z a kis lélek elköltözött az anyjához, 
de a Pál lelke, ha most megtudja, úgy költözik 
el, hogy nem a szerettei után megy, hanem az 
örök homályba, a zűrzavarba. Hát ne mondjuk 
meg neki, hogy Rozália meghalt, hanem mond
juk azt, hogy Borbála halt meg. Hisz mit vesz
tünk m i ezzel? A mi Borbálánk azért élve ma
rad, szerethetjük, láthatjuk, gyönyörködhetünk 
benne, egyéb se történik, csak az, hogy Rozá
liának hívják. Sőt egyszer talán meg is mond
hatjuk neki, jöhet olyan nap, hogy visszavehet-
jük a leányunkat s föl se veszi, hiszen abból a 
bajból még eddig mindenki meggyógyult. De 
nézzük, mit nyer ő. Mindent. E nélkül elve
szett, elkárhozott, ezzel meg van mentve az 
életnek, a közügynek, a hazának, visszanyer
heti egyensúlyát és még boldog is lehet. Aztán 
nekünk még két leányunk van, az igaz, hogy 
már férjnél vannak, de hiszen ez is férjhez fog 
menni, és ne feledkezz meg arról se, hogy a 
férjhez ment leányaink gyermekei mihelyt meg
tanulnak járni, itt fognak szaladgálni a ker
tünkben ; de ő neki, Pálnak, nincs senkije. » 

Mindezt így állította össze elméjében Pál úr 
és immár világos lett előtte, miért vették Já
nosék olyan félvállról a gyermek halálát (no, 
mert nem volt az övék), és az is, miért imád
ják úgy a megmaradt gyereket (mert az öreg 
szüle rendesen nagyobb bolondja a gyerekinek, 
mint a fiatal), és világos végre, miért nem ha
sonlít Karolinához s miért nem nyilatkozik 
meg a kicsikében a vérugyanazonosság rejtel
mes ösztöne vele szemben . . , 

Ez a különös gyanú úgy fejlődött és nőtt 
benne, mint egy daganat, eleinte csak feszé
lyezte, később már fájt, aludni nem hagyta. 
Két vagy bárom hét múlva megint átment To-
porczra s egy detektív szenvedélyes buzgalmá
val szaglálózott, megkörnyékezett cselédeket, 
figyelte a testvérét, sógornéját, a legfurfango
sabb módokat eszelte ki, valami bizonyosat 
megtudni, de a dolog csak egyre homályosabb 
lett. Voltak perczei, a mikor mindent meg
tudott magyarázni az érem másik oldaláról. 
Oh, Istenem, de bolond vagyok, ezek a szegény 
jó emberek azért beczézgetik a gyereket, hogy 
e szeretettel az én sebemet gyógyítsák, azért 
nem emlegetik a kis Borbála halálát, hogy a 
szomorú themáktól lelkemet eltereljék. Hogy 
nem csináltak nagy teketóriát ? Hát mit tudom 
én azt, mit éreztek. Hogy nem hasonlít a 
kicsike Karolinhoz? Hát ugyan hasonlít-e az 
embrióban levő kis alma a tavalyi nagy al
mához? De nem fog-e hasonlítani a nyár 
végén? Nem, nem, az képtelenség, a mit gon
doltam. 

Oh, jaj, hasztalan volt menekülni, e lelket 
mardosó lidérczek csak perczekig aludtak a má
sik oldalukra fordulva, aztán megint föltápász
kodtak és kínozták. Próbálta a mások bajába 
temetni a magáét. Mint főszolgabíró, bejárta a 
községeit, a mi kis ideje maradt, vadászott 
néha rogyásig, de nem ért semmit. Közbe az 
a vágya támadt, hogy valaki előtt megnyissa a 
lelkét. Hátha az, a kivel közli, szembekaczagja, 
leczáfolja s ettől megkönnyebbül. Nem bízott 
már a saját ítéletében, noha különben sokat 
adott rá ő maga is, nemcsak mások. De épen 
mert eszes megfigyelő volt, tudta, hogy a leg
okosabb ember lovagolja be magát a legerő
sebben egy-egy rögeszmébe. 

De kivel közölje gyanúját ? Marjáknéra gon
dolt. Marjákné hűséges lélek, ő látta a kis 
Rozáliát három-négy napig, ő segédkezett a 
fürösztéseknél, míg el nem vitték. Marjáknét 
Karolina hozta magával és babonás ösztönnel 
valahogy úgy érezte, mintha egy köteles for
mának tenne ezzel eleget s egy homályos, meg
foghatatlan fonalon magával Karolinával be
szélgetne erről. 

Az esküdt, Rolly István, nem volt otthon 
egy nap s a főszolgabíró egyedül ebédelt. Meg
szólította a pohárszéknél foglalatoskodó asz-
szonyt. 

— Ugyan mondja csak, Marjákné. kihez ha
sonlít a kis Róza? 

— Hát ki máshoz, mint az anyjához ? — 
felelte egyszerűen. — Vagy talán nem ? 

— Én legalább semmi hasonlatot nem tu
dok felfedezni, — folytatá a főszolgabíró egy 
sóhajjal. 

Marjákné vállat vont. 
— Semmit, de semmit, — panaszolta Gör

gey tovább. — Nem furcsa az? 
— Furcsa? És miért volna furcsa? H a van 

benne valami furcsaság, akkor az bizonyára 
nem abban az ártatlan kis angyalban van, 
hanem abban, hogy minden szem máskép lát. 
Igaz vagy nem igaz? 

— Igaz, Marjákné, hiszen nem is említeném, 
ha nem zavarna az a körülmény, hogy a két 
kis baba közül az egyik meghalt. S hozzá sok 
minden egyéb. 

— Valami egyéb? H m . 
— Hát tudja, az embernek sok mindenféle 

bolondság az eszébe jut, ha álmatlanságban 
szenved, mint én, s ilyen körülmények között 
közeli az a gondolat, hogy hátha kicserélődött 
a leányka. 

Mint a kigyó a kövér bogarat röptében, úgy 
kapta be Marjákné ezt a gondolatot. Mert élt
halt a pletykáért, boldog volt, ha roszat kipiez-
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kálhatott s terjeszthetett, de olyan ártatlan, 
jóságos arczot adott neki a Gondviselés és 
olyan méh', őszinte szemeket, s a rosz nyelvét 
olyan művészettel használta, hogy lehetetlen
nek látszott őt pletykázáson vagy roszhiszemű-
ségen érni. Az volt a módszere, sohase állí
tani, csak kérdezni, mindég kérdezni, s a kér
désekbe rejteni be észrevétlenül a fulánkokat. 

— Azt mondja a tekintetes úr, hogy kicse
rélték? (Es a szája is nyitva maradt az ámu
lattól.) Oh, Istenem, Istenem, hogy a mi kis 
Eozálink már ott volna a mamájánál. Oh, 
uram, szent atyám (ájtatosan keresztet vetett 
magára), ne vigy minket a kísértetbe ! Hát 
hogy kicserélték? 

— No, azt én nem állítom, — tiltakozott 
Görgey, — csak úgy eszembe jutott. 

— Eszébe jutott? - - tűnődött a gazdasszony 
s egyet csavart az asztalkendőket leszorító pré
sen. — Milyen finom esze is van a tekintetes 
úrnak, milyen finom esze ! Hát mért nem jut 
nekem eszembe ilyesmi, pedig mennyi esetet 
hallottam ? 

Egy Osztroluczky-fiút említett, a kit valaha 
az ősidőkben kicseréltek, úgyszintén hallott 
egy kicserélt lányról, a kinek a nevét elfelej
tette, csak annyit jegyezett meg magának, hogy 
grófkisasszony volt és Kassán laktak a szülei. 
Sőt hova-tovább mind több-több kicserélési 
história bontakozott ki emlékezetéből, melybe 
össze volt hordva, mint egy csókafészekbe, 
mindenféle. 

-— De ezek az esetek mind jól végződtek, — 
jelenté ki. — Valami anyajegy meghozta a ki-
bonyolódást. Az a baj, kérem alásan, hogy a 
mi kis szentünknek egy akkora anyajegy se 
v o l t - a fehér testecskéjén, mint a mákszem. 
Ügy látszik, a hajdani gyerekek csupa anya
jegyekkel születtek. 

— Már megint együgyűséget beszél. 
— Együgyűséget beszélek? — védekezett 

szelid szemrehányással. — Persze, persze, én 
csak egy szegény szűcsnek a tudatlan özvegye 
vagyok. De hogy is beszélhetnék én okosakat. 
Mert vagy igaz a dolog, és akkor mit akar 
tőlem hallani, én nem segíthetek rajta, vagy 
pedig nem igaz a dolog és akkor mért mondja 
a tekintetes úr, hogy én beszélek együgyű-
ségeket ? 

— Hohó, Marjákné ! Maga csipős kezd lenni.— 
monda féltréfásan, de voltaképen jól esett neki. 
hogy Marjákné gúnyolni kezdi. 

— Uczu ni ! Szépen vagyunk. Én vagyok a 
csipős, én vagyok a harapós. Azért, hogy egy 
szót se szólok, mert sokkal puhább az én lel
kem, mintsem egy rosz lehellet támadhatna 
benne a toporczi uraság ellen. 

— E j h ! — pattant fel Görgey boszúsan. — 
hiszen én is csak úgy képzelem, hogy jóság
ból történt, ha történt. 

— Az hát, — kapaszkodott meg Marjákné 
az ildomos szóban. — Jóságból. Oh, Istenem, mi 
másból ? Avagy lehet-e nagyobb jóság a szülői 
szeretetnél? Jámborabb, tetszetősebb dolog le
het-e Isten előtt? És telik-e a toporczi uraktól 
egyéb, mint jóság és tökéletesség? Mennyire 
hálás lehet az a gyermek, kit gondos szülői 
kéz a földi javak paradicsomába vezérel. K i 
vált ha semmi élőnek nem árt vele, ha nem 
kell elvenni se haddal, se erőszakkal, se uzso
rával. H a csak annyit kell mondani, neveztes
sék ezentúl Rozáliának. Hát kinek rosz az? 
Senkinek se rosz, de neki jó, mert ő örökli 
Görgőt a kastélylyal, a rétekkel, a malmokkal 
és az erdőkkel. 

— Ostobaság ! — dünnyögte Görgey félhan
gon, inkább magához szólva. — Hiszen Görgőt 
a nélkül is a bátyám gyerekei örökölnék, mert 
Darvasok gyermektelenek. 

Marjákné le volt főzve. Behúzta a fejét a 
válla közé és egy darázs ellen dohogott, a me
lyik beszabadult az ablakon és körülötte rep
desett. 

— Hess, te czudar ! Az ember azt se tudja 
miatta, hogy mit beszél. E z is engem bánt, a 
ki senkit se bántok soha . . . Hogy a nélkül is 
ők örökölnek, mondja a tekintetes úr? Az bi
zony igaz lehet. A tekintetes úr jobban tudja. 
Én azért mondom roszúl, mert én mindent ro
szúl tudok. Mit tudhatna egy szűcsnek az egy
szerű özvegye? Én csak azt tudom, hogy leg
jobban szeretem, ha minden a valóságos Rozá
liának jut. De mit beszélek én valóságos Ro
záliáról, mintha volna nem valóságos Rozália 
is? Ok nélkül semmi se lesz a világon, min
dennek oka van, a mi történik, mondja tiszte
letes Podolinczi ür. Borbála nem lehet ok nél
kül Rozália, mert Görgő így vagy úgy, oda
jutna idővel és jó helyen lenne, ha jobbon 
nem lehetne, de odajutna-e minden esetben 
Jekelfalva és Lesznicze, a Jekelfalussy-birtok ? 
Ezt már megint csak a tekintetes úr tudja és 
ha akarja, nekem is megmondhatja. 

Lopva vetette szelid, őszinte tekintetét urára 
s látta, miképen tántorodik hátra, mint a kit 
láthatatlan ütés ér. 

— Takarodjék innen a pokolba ! — mordult 
meg haragosan és az asztalra csapott, mire 
megindultak a poharak és a tányérok a le-
csuszamló abroszon, de megindult Marjákné 
is, nem ugyan a pokolba, csak a konyhába ; a 
poklot otthagyta Görgeynek. 

Uj perspektíva nyílt meg előtte. Erre nem 
gondolt. Új út ez. Nemes ember esze nem jár 
azon. Pedig ez az út mégis megvan s a Mar
jákné józan esze egyszeriben ezen kereste a 
«rejtély» nyitját. De szabad-e Jánosékról ilyen 
alacsonyságot feltenni? Bizonyára nem. H a 
szonlesésből Görgey Jánosék nem mennek bele 
ilyen hazugságba. Belemennek, ha nagy jót 
tehetnek vele. Úgy ám, de ha az, a mivel jót 
tehetnek, egyszersmind hasznos nekik, elvetik-e 
pusztán azért, mert hasznos is? Ennyire talán 
mégse puritánok. Végre is mindenkinek maga 
felé hajlik a keze és a legjobb családokban is 
megesik az ilyesmi. Végig gondolt esze az isme
rős gazdag famíliákon, ki hogy szerezte a bir
tokait. Egy kis szépséghiba bizony megakad 
mindenütt. Talán maga a császár se tiszta. 
Csel, furfang nem hiányzott a jogczímek közül. 
Az aquirálás vágya ott van minden jó magyar 
ember szive fenekén és akkor ugrik ki, mikor 
senki nem gondolná. Jó lélekkel bizony még 
Jánosért se tehetné tűzre a kezét Görgey Pál. 
Gondolat kergetett gondolatot s az lett az 
eredmény, hogy Marjákné, ámbár azért közölte 
vele az esetet, hátha a mi kőrakás a szivét 
nyomja, levesz abból egy-két követ, most a 
helyett rágurított egy egész sziklát. 

Ebben a fixa ideában tépelődött, soványo
dott Görgey, belső nyugtalanságban. Gyakran 
megfordult Toporczon, azt hitte, új benyomá
sok elsöprik a régieket. Mindenfélét megpró
bált, még ispiont is tartott a toporczi kastély
ban; a Marjákné lányát, Zsuzsannát fogadta 
meg s küldte Rozália mellé pesztonkának, külö
nös titkos utasításokkal ellátva. De se új nyomok 
nem kerültek napfényre, sem nem mosódtak el 
az eddigiek. Minden állt. Még az idő is mintha 
állt volna. Csak a szél suhogott Késmárk felett... 

Egyszer aztán valami egyéb is suhogott. Hír 
jött Erdélyből, hogy Thököly Imre betört oda a 
szultán csapataival s a lelkes kis ország feje
delemnek kiáltotta ki . Megbizsergett a vér az 
erekben, megmelegedtek a szivek. Lóra kuruez, 
lóra ! Előkerültek az öreg nyergek a padlásokról 
s forgott a köszörűkő a kuruez udvarokon, éle
sítve a rozsdás fringiákat. . . 

Görgey János egy pár hirtelen összeszedett 
nemessel, kiket lándzsás nemeseknek neveztek 
Szepesben, nyomban elindult. A megyei karok
nak és rendeknek csak egy levelet hagyott, 
melyben lemond az alispánságról, « mivelhogy 
előbbre való dolga jött közbe* (így nevezi a 
hadba való menetelt, a helyett, hogy egy nagy
zoló frázist vágna ki) s öcscsét, Görgey Pált 
ajánlja utódjának, «inert nehéz keze van, de 
erős elméje és erősek az idők is.» 

Mint már tudjuk, Görgey Pált egyhangúlag 
választották meg alispánnak. Az új tisztség, a 
hatalom gyakorlása, elszórakoztatta egy da
rabig, ez kétségkívül orvosság volt, a megye
házán a zajosabb társasélet sokat tompított a 
felesége utáni bánatán, az elcserélési fantazma
góriát szintén háttérbe szorította a sok tárgya
lás, tanácskozás, a kedélyek izgalma, a poli
tikai élet élénksége, de azért a lelki egyensúlya 
korántsem jött létre. A szú ott bujkált benne, 
fúrt, vájt, őrölt, nem pihent. S még a közdol
gok is gyakran terelték épen erre a gondo
latait. 

Az a körülmény, hogy Görgey János az új 
erdélyi fejedelem hadaihoz ment, némileg ve
szélyes ponttá tette a toporczi kastélyt. Kés
márk fészkelődése immár szemet szúrt Bécs
ben. Nem lehetetlen, hogy itt toppan valami 
labancz csorda és mindenekelőtt Görgey Já
noson áll boszút. A toporczi kúria lakói tehát 
egy perczig sincsenek biztonságban. 

Ennek az előrelátásnak pedig az lett volna 
a következménye, hogy az alispán, mint jó ro
kon, eleve gondoskodjék a család elhelyezésé
ről valamely megerősített városba, vigye például 
Lőcsére. Görgey a helyett egy Salamoni ötle
tet főz ki, hogy bizonyosságot szerezzen Rozá
liára nézve. 

Elhatározta, elviszi Osgyánba a húgához. 
Darvasnéhoz. Szépen kitervezte, együtt men
tek el Darvasnéval Toporczra s ott előadván a 
háborús kilátásokat, azon ürügy alatt, hogy 
Osgyánban (levén a különben is beteges Dar
vas minden pártoskodástól távolálló) teljes biz
tonságban lesz a kisded, holott itt vesze
delemben forognék, felszólítják a sógorasz-
szonyt, csomagolja össze a baba holmiját, mert 
rögtön viszik. így hirtelen, mintegy ajtóstul 
rohanva be, lehetetlenné válik valamely átgon
dolt szerep ; kihasad belőle az anya (ha csak
ugyan ő az), elárulja magát s nem adja oda 
könnyen. H a pedig mégis könnyen adja, akkor 
az a Karolina leánykája. 

Úgy is lett, levél útján eligazított a húgával 
mindent és a nemzetes asszony, a kit bátran 
lehetne nevezni vitézlőnek is, mert harczias, 
bátor szavú és szapora cselekedetű egyéniség 
vala, feljött szüret után Görgőre s onnan együtt 
elmentek a lánykáért Toporczra, magukkal vivén 
Marjáknét is, kit kettős indok vezérelt: részint 
látni akarta Rozáliát, hogy megtehesse alka
lomadtán észrevételeit, érezvén, hogy az ő 
összehasonlító megjegyzései a háromnapos és 
a mostani Rozáliát illetőleg, fontos csemege 
lesznek az úr számára, melybe ő, mint a pam-
puskákba, tetszés szerint keverhet ilyen vagy 
amolyan izű lekvárokat, részint pedig azért 
ment, hogy Zsuzsijától elbúcsúzzék. 

Kedves, napfényes őszi idők jártak, élvezet, 
öröm volt megtenni ezt az utat, mely gyermek
éveire emlékeztette Darvasnét. Hegyen-völgyön, 
erdők, ligetek, vizesések közt kanyarodik az út 
a szepesi Kárpátok felé. Öreg várak bámulnak 
le a hegyekről, a falvak meglapulva, álmodni 
látszanak a völgyekben. Csak egy-egy malom 
eleven az ezüst patak mentén. Legelésző nyáj 
fehérlik a sziklás domboldalakon, nehéz elta
lálni messziről, melyik a birka, melyik a kő. 

Örültek a vendégnek Toporczon, hanem rö-
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vid ideig tartott, mert Darvasné asszonyom 
nem sok teketóriát csinált, csakhamar kijelen
tette, hogy leánynézőbe jöttek, a mire rögtön 
megütődött Görgey Jánosné. 

— Menyecske, lelkem Katika, mind a kettő. 
— No, már pedig mi mégis leánynézőbe jöt

tünk és pedig nem is kérjük, hanem mindjárt 
visszük is a leányzót. 

Mire aztán lassankint kivallogatta Pál úr a 
szándékát és az okot, a bátorságtalan helyze
tet, a miért Osgyánba helyezi el a kicsikét. 

— De hiszen a testemmel védeném, — szólt 
a toporczi úrnő, ijedt tekintettel méregetve hol 
az alispánt, hol az osgyáni sógorasszonyt, ha 
nem tréfálnak-e? 

— Hja, lelkem sógorasszony, a maga teste 
elég testnek, de kőfalnak roppant csekélység. 

Darvasné elmosolyodott, mert Mária magas 
termetű és hatalmas testű takaros asszony 
volt. 

— Szivemhez nőtt, nem birok tőle meg
válni, inkább halálomat akarnám, — sóhajtá, 
miközben két forrás bugygyant ki a két szeme 
alul. 

Görgey Pál homlokán minden ellenvetésre 
több-több ráncz gyűlt. 

— Meg kell lenni, Mariska ; az atyai sziv 
aggodalma sugallja. 

— Köszönöm azt az atyai szivet. Odaadja a 
harmadik vármegyébe az egyetlen gyermekét, 
a honnan hírt se hall felőle. Oda bezzeg át 
nem szaladhat, ha vágya támad megcsókolni. 

— Csak addig lesz ott, míg a háborús világ 
tart ; megint visszahozzuk Toporczra. 

— Hisz épen az, hogy háború van. Az uram 
a csatamezőkön, a kis fiam Késmárkon, nincs 
más vigasztalóm, csak ez a csöppség. 

— Mért nem mondja a sógorasszony, — 
jt-gyzé meg gúnynyal az alispán, — hogy az 
egyedüli védelmezője. Mit tudna az még vigasz
talni, szegényke ! 

Ezalatt Darvasné a karjaira vette és föl

emelte : 
— Olyan kövér, akár egy ágyú, — monda, — 

jó helye volt, kár innen elvinni, de ha az apja 
így kívánja nyugodj bele, Mariska. Nálam se 
fog koplalni. 

Visszatette a gyereket a medvebőrre, mely a 
szoba közepére volt kiterítve. Szép piros baba 
volt, puha és lusta. A tejtől már el volt vá
lasztva (e napokban múlt egy éves), gagyogni 
már tudott, de járni nem.. (Hja, a lány gyere
keknek a nyelvük mozdul meg legelőbb, a fiúk
nak a lábuk.) A kis Róza meg se akarta kísér
lem a járást, se a csúszást vagy a négykézláb 
való kirándulásokat az egyik széktől a másikig, 
megállt egy helyben, mint egy liliputi udvari 
dáma és parancsolgatta Zsuzsinak vagy Gör-
geynének : « Vigyél ide — vigyél oda.* 

Most az öreg Marjákné guggolt mellette és 
kellemeztette magát mindenféle gyerekvidító 
mondásokkal : * Jaj, a Dráva Rába, Rábcza 
rákja rágja lábamat* Ropogott a sok r betű 
s Róza nevetett rajta (bizony Isten, egyszerre 
más lett a szoba megvilágosodott a nevetésé
től és hogy fénylettek a finom szekrények és 
almáriumok), Marjákné jól tudott beszélni a 
gyermekek nyelvén. 

— Hát emlékszel-e rám, kis galambom ? No, 
ugy-e nem? Ejnye te csúnya baba, mindjárt 
megverlek — s pif-puf, megütögette a medve
bőrt. (Ez is tetszett Rózának.) Pedig engem lát
tál elsőnek ebből a világból, te kis mihaszna 
rózsabimbó. Az én kezembe voltál a legelőbb, 
gigom-gágom, kis virágom. Mikor a gólya ho
zott, én rántottalak ki a csőréből : «Csip-csup 
gólya, ne vidd ezt a gyereket odább, mert a 
mienk.* No, nézz meg hát jobban. Én vagyok 
az öreg Marjákné. Az meg ott az apuska, kis 

rubintom. Az ám, az édes apuka. No, nézz oda 
hát, nézz oda ! 

A baba odapillantott a mutatott irányba, de 
nem talált semmi feltűnőt és érdekeset a nagy 
bajuszú úron, közömbösen vette le róla a 
szemeit, 

Görgey Pál sóhajtott. 
— Katalin, — szólítá meg nővérét félénken, 

aggodalmasan, a mi nem volt szokása, — 
mondd csak, kihez hasonlít ez a gyerek? 

Darvasné, a ki épen valami érdekeset akart 
kérdezni sógornéjától s most ez a közbeszólás 
kiverte fejéből, boszúsan felelt : 

— Minden gyerekhez, édes barátom s mint
hogy az öregek fiziognomiája a gyerrnekarczok-
ból képződik, következéskép Róza még egyelőre 
minden emberhez hasonlít, a kinek két szeme, 
két füle és egy szája van, kivévén hozzád. Te 
persze azt várod tőlem, hogy hozzád hasonlít
sam. Nem, csak épen hozzád nem hasonlít, de 
azt jól teszi, mert különben sohase menne 
férjhez. 

Görgey kemény vonásai elkényszeredett mo
solyra ferdültek össze. 

— Oh, dehogy. Csak azért kérdeztem Katha-
rinka, mert úgy találom, — és a fürkésző te
kintetét gyorsan átemelte Görgeynére, — hogy 
tökéletesen a Mariska sógorasszony arcza ki
csiben. 

Kétségen kívül egy előre kiszámított nyomozó 
megjegyzés volt, de kútba esett, mert a mikor 
mondta, a nyitott ajtón át belépett a Rozália 
játszótársa, a macska, egy szárnyával vergődő 
szajkót tartva szájában. A szajkó idétlenül 
rikácsolta: «Ne félj Mátyás, ne félj Mátyás." 
A macska közvetlen maga előtt emberi hangot 
hallva, meghökkent e csodálatos jelenségre és 
megállott a gyermek előtt. 

— Pipi ! — gagyogta Rozália, szuverén hang
nyomattal, a szajkó után kapkodva kezecskéi
vel. — Azt akarom, add ide. 

Görgeyné felkiáltott : 
— Jaj, az Istenért, a Gyuri szajkója ! 
Nosza hamar, meg kell a macskát fogni. 

Görgeyné, Marjákné utána vetették magukat. 
— Add ide, — parancsolta a gyermek a 

macskának. 
- De annak eszeágában sem volt kiereszteni 
zsákmányát, ő csak eldicsekedni jött vele Ro
záliának, merő pajtásságból és most látván, 
hogy el akarják tőle venni, megiramlott, végig 
a szobákon, mígnem valahol nyitott ablakot 
talált, kiugrott és a jámbor madár folytonos 
önbátorító kiállásaitól : «Ne félj Mátyás, ne 
félj Mátyás » (a melyekre Gyuri oly fáradságo
san tanította meg a vakáczióban) sem tánto
rodva meg, felkúszott a bástyára, a hol végre 
jól megérdemelt magányban élvezhette a ka
litka előtt való hosszas és türelmes leselkedésé-
nek gyümölcsét. 

E z a kis dráma egészen felforgatta a hangu
latot, melyből az alispán a teljes igazságot re
mélte kihalászni. Görgeyné nagyasszony rop
pant patáliát csinált; melyik cseléd hagyta 
nyitva Gyuri úrfi szobájában a kalitkaajtót, s 
minthogy a vigyázatlanságnak nem akadt gaz
dája, lehetőleg mindnyáján kitöltötte lelkének 
keserűségét. Utoljára annyira belebőszítette 
magát, hogy önkívületbe esett, ágyba kellett 
fektetni, s mindenféle herbatheákat és liktá-
riumokat itattak vele. 

Másnap már hajnalban, hogy a beteg föl se 
ébredjen s ne essék ártalmára a búcsúzkodás, 
nagy tapintatosan befogatott Darvasné s gyön
géden elhelyezve dunyhákba, vánkosokba a 
még alvó Rozáliát a Zsuzsi pesztonkával együtt 
megindult Osgyán felé. 

Nemsokára az alispán is felkészült Marják-
néval. Marjákné természetesen a kocsis mellett 

foglalt helyet, de egyszer-másszor hátrahajolt, 
ha az úr megszólította. Mindenről beszélget
hettek, a kocsis csak tótul tudott, Marjákné 
ellenben hibátlanul beszélt magyarul. 

— Mégis csak különös, — említette az alis
pán, mintegy szemlét tartva a történteken, 
hogy egy madár miatt annyira kétségbeesett a 
sógorném. 

— Egy madár miatt? — tette meg a szokott 
kérdéseit Marjákné. — Azt gondolja a tekinte
tes úr, hogy a madár miatt? H m , no, hogy a 
madár miatt. 

Mély hallgatásba burkolózott, sötéten nézte 
az előbukkanó és eltünedező tájakat, hallgatta 
a fenyvesek zúgását, még a dohányzást is abba
hagyta, órák hosszáig ült így némán, legfel
jebb a két fekete szemkarikája mozdult meg, 
ha a kocsis vagy Marjákné figyelmeztette vala
mire, hogy: «Nini, mekkora nagy szára van 
itten a kukoriczanak», vagy: « Ejnye, beh gyö
nyörű ürük», csak a Draveczky-féle malom 
tájékán szólalt meg újra, mutatva, hogy váltig 
egy tárgyon töprengett. 

— Mondja csak, Marjákné, nem vette észre, 
mikor a kis lányról azt mondtam tegnap, hogy 
a sógornéhoz hasonlít, mennyire elpirult? 

— Elpirult? Nem láttam, nem néztem oda. 
Az az utálatos macska jött közbe. Hát elpirult? 
(A fejét csóválta s elszörnyülkőzve hadonászott 
kezeivel, majdnem kiütötte az ostort a Matyej 
kocsis kezéből.) No, szépen vagyunk. Hát miért 
pirult el ? Ugyan miért ? (S ravasz együgyűség
gel hozzátette.) Hát szégyen az vagy mi, egy 
olyan gyönyörű angyalkához hasonlítani? 

Még dohogott valamit, de a kocsikerekek 
zörgése s a négy szürke koczogása elnyomta 
szavait. 

H A R M A D I K F E J E Z E T . 

(Quieta non movere.) 

Görgey Pál hazaérkezve, csakhamar belátta, 
hogy nem ért czélt. Hasztalan tette meg ezt a 
lépést. — Az ördögnek tartozott vele, — a mint 
a magyar ember mondja, ha be nem válik va
lami. S tényleg az ördög incselkedett Görgey-
vel, rakván alája a parazsat, a gyanút, nem 
hagyva azt soha elaludni ; ha egy kis hamu
réteg ülepedett is rá némelykor, az csak ideig-
óráig tartott, alul váltig pislogott a gonosz tűz 
és egy lehellet, fuvalom elég volt föléleszteni. 

Zárkózott természeténél fogva senkivel se 
közölte többé kételyeit, csak önmagával dispu
tált magányos óráiban, mintha két Görgey_Pál 
ülne egymással szemben, a józan és a kétel
kedő, s beszélgetnének csendesen. 

«Ne légy bolond, Pál, - - mondja a józan 
Görgey. — Miért kellett volna épen a te Ro
záliádnak meghalni? Hiszen ép úgy meghal
hatott a másik. Az esély egyforma. És ha Já-
nosék azt mondják, hogy a másik halt meg, 
milyen alapon hiszed az ellenkezőt? Vájjon 
mit csinálnál, ha azt állítanák, hogy a te Ro
záliád halt meg? Hinnéd-e akkor megfordítva, 
hogy életben maradt ?» 

«Nem hinném, — feleli a kételkedő Görgey,— 
mert akkor nem volna többé okuk engem ámí
tani. » 

« Jól van, — vág vissza a józan Görgey, • 
az eset nagy fantáziával kezelve, ebben a má
sik formájában tényleg alkalmas lenne bizo
nyos nagylelkű megtévesztésre, de miből táp
lálkozik ez a regényes gyanúd? Főkép abból, 
hogy nézeted szerint Jánosék nem siratták meg 
eléggé az elhalt leánykájukat. Ugy, de ha a te 
leánykád halt volna meg és meg akarnának 
cealni, akkor érezvén az elkövetett turpisságot, 
olyan sirámokkal temetik el a kicsikét, hogy 
gyanúd ugyancsak föl nem ébredhetne ezen a 
réven. » 
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No, ebben aztán igaza volt a józan Görgeynek 
s hagyta magát letepertetni a kételkedő Görgey. 
Béke szállt bele egy időre. Nagyon rövid időre, 
mert a disputa csak egyre folyt s egy gyenge 
órában ismét a kételkedő Görgey kerekedett 
felülre, kiindulván a Jekelfalussy-vagyon meg
szerzéséből vagy valamely újonnan kiemelt 
argumentumból. így ment ez hónapokon, éve
ken át, lelke örökösen ott hányódott a két hie
delem valamelyikén, mint az ostáblán ténfergő 
légy, felváltva a fehér és fekete koczkákon. 

Még szinte jobb lett volna, ha valamely erős 
bizonyíték támad, mely egyszerre eldönti, hogy 
Rozália halt meg, elfelejtette volna rövidesen, 
hiszen az emberi sziv is leszámol a bevégzett 
dolgokkal, de épen azért volt benne ebben a 
szemfényvesztő játékban az ördög keze, úgy 
lengette a kétely pondusát, hogy sohase érjen a 
bizonyosság széleihez. 

Pedig lázas vágygyal iparkodott oda. Volt 
a toporczi Görgeyéknek egy öreg tót cseléd
jük, névszerint Görlin Verona, egy házi moly, 
a ki mindenbe bevette magát. H a valaki, hát 
ez tudhat a dologról. Görgey Pálnak eszébe 
jutott, hogy jó volna szolgálatába fogadni s 
szépszerivel kiszedni, a mi benne találtatik. 
Nem volt ez könnyű dolog. Nagyobb fize
tés az akkori cselédeknek nem imponált. Na
gyobb jólétet sem Ígérhetett. Hiszen tejben
vajban fürdött Toporczon. Nem volt hát más 
rugó, csak a mindenható szerelem. Ez több
nyire beválik. Verona már ugyan a hatvan felé 
járó özvegyasszony volt, de hát a szerelem ha
talmáról nincs még kisütve, hogy melyik évnél 
végződik. Görgey megpróbálta. Volt egy öreges 
hajdúja, Preszton, az is özvegy ember, igért 
neki két fejős tehenet és egy heti szabadságot, 
ha elveszi Veronát, H m , két fejős tehén ! Ezzel 
Verona egyszeribe nagy parthie lett s Preszton 
az egy heti szabadságot arra haszpálta, hogy 
elment Toporczra, kihúzta magát egy kicsit, 
kifente a bajuszát, slingelt kendőt húzott az 
ellenzőjébe és diktum-faktum, megkérte Vero
nát. Verona nagy szemeket meresztett az első 
szavakra, hirtelen megnyálazta az őszülő haját 
elől, ha netalán kosztros lenne, hogy össze
tapadjon, azután sirva fakadt és lakodalom lett 
belőle : Preszton mindszentnapkor Görgőre 
hozta ládástól. 

Mihelyt egy kicsit megmelegedett a portán, 
mindenekelőtt Marjákné vette a kezelésébe, az 
ő methodusával, de nem sikerűit. Nem is tud 
az akkor semmit, mert különben Marjákné ki
szedte volna belőle. Mindamellett megpróbálta 
maga az alispán is, hol nyájassággal, hol 
fenyegetésekkel megoldani a nyelvét, természe
tesen messziről környékezve meg a kényes kér
dést, vizsgálóbírói furfanggal, hogy a vallatott 
ne vegye észre, melyik ponton keresgélnek. 
Ez a fáradtság is füstbe ment. Verona ugyan 
zavarba jött, egyszer-másszor néha úgy rém
lett, hogy tud valamit, de a mit elcsevegett, az 
mind olyan közönséges semmiség, hogy nem 
érte meg a két tehenet. 

Görgey már le is mondott a reményről, mi
kor egy este csömörről kezdett panaszkodni s az 
akkori szokás szerint egy kis jó megdömöezkö-
lésre szorult rá a földi hüvelye. Verona híres 
kenő asszony volt s ugyancsak hozzálátott, a 
legfinomabb lúdzsirral kenve meg. Isten igazá
ban nyomogatta meg a tekintetes úr hátát, 
űzvén belőle az istentelen nyavalyát. Ilyenkor 
beszélgetni szokás, hogy észrevétlenül múljék 
az idő és ilyenkor az alispán is csak ember, a 
kivel szóba lehet állni. 

Locsogott is Presztonné, el nem állt a nyelve, 
a hasmánt fekvő alispán csak néha hallatott 
egy «ühm»-et vagy egy *bizony»-t, 

— Talán untatom is a tekintetes urat? 

— Hát szó a mi szó, — monda az alispán, — 
valami egyébről is beszélhetne kend, mert 
tudna ám. 

— Milyen irányban? — kérdé Verona foj
tott hangon és a bütykös nagyujját neki feszí
tette az alispán hátgerinczének. 

— A toporczi házról és az ott történtekről. 
— Hiszen eleget beszéltem már, egyebet se 

teszek. 
—• Jó, jó, öreg szüle, de olyan valamit is 

tud, a mit nem akar elmondani, engem el nem 
ámíthat. 

— Nem tudok* én olyat, bizony Isten. 
— Ne fogadkozzék Presztonné, mert én azt 

is tudom, hogy mit tud. 
— H a a tekintetes úr tud is valamit, nem 

tőlem tudja. 
— K i tudja, nem-e kendtől tudom? Az em

bernek nemcsak a szavaiban, hanem a szavai 
mögött is van értelem, a mit az okosak észre
vesznek. Az ember sohase mondhatja: «ezt vagy 
azt nem tőlem tudják, hiszen az ember álmá
ban is beszélhet. 

A szüle olyat nyomott a hátán erre a szóra, 
hogy szinte beleropogtak a csontjai. A miből 
abban a pillanatban csak azt a következtetést 
vonta le, hogy Verona még jó erőben van, 
másnap azonban nagyobb jelentőséget nyert 
öklének ez az önkénytelen szorítása. 

Reggel ugyanis összekarmolt ábrázattal állí
tott be Preszton a kanczelláriába. 

— Hát neked mi a bajod? — kérdé az al
ispán. — Talán a macskákkal verekedtél? 

Preszton savanyúan mosolygott. 
- A harmadik tehén rúgott meg, kérem 

alásan. 
— Miféle harmadik tehén? 
— Hát az életpár. Nekem esett az éjjel 

éles körmeivel, hogy azt mondja, valami olyat 
súgtam be a tekintetes úrnak, a mit ő álmában 
beszélt. A tekintetes úr tudja legjobban, hogy 
az nem igaz. 

— M i az ördög ! — kiáltott fel élénken Gör
gey. — Szokott éjjel aknában beszélni ? 

— Nem tudom. Nem ügyeltem. 
— Ejnye de mafla vagy, ha még ennyit se 

figyelsz meg. 
Preszton vállat vont. 
— Hisz tudja a tekintetes úr, hogy ő csak 

olyan nappali feleség. 
Most már mindent tudott Görgey. Biztos 

tehát, hogy Presztonné valami titkot tud s ez 
nem lehet más, mint a gyermekesere. M i is 
lehetne egyéb e becsületes, nyilt emberek életé
ben, a mit a hű cselédnek takargatni kell, mert 
talán ő maga is ludas benne ? 

Elborult előtte a jövő és sajnálta már, hogy 
világosság támadt. Hiszen az igaz, kínozta a 
homály is, de mégis jó volt Inkább hagyta 
volna úgy örökké. Legalább hihetné, hogy van 
valakije. Most egyszerre üres lett a világ. Hát 
számoljunk le vele. Igyuk ki a keserű poharat 
fenékig. Hiszen a bánatban is lehet tobzódni. 

Hivatta Veronát s keményen nézett a szeme 
közé. 

— Presztonné ! Maga egy titkot tud és azt 
most nekem rögtön elmondja, parancsolom. 

— Semmit se tudok, — felelte az asszony 
eltökélten. 

Az alispán az ujjaival fenyegette meg. 
— Vigyázzon, szerencsétlen asszony. Én azt 

is tudom, hogy mi az, a mit tud. 
— H a tudja a tekintetes úr, minek kérdezi? 
— Magától akarom hallani. 
Az asszony a nyakán levő olvasót morzsol

gatta a remegő ujjaival, de a szava nem árúit 
el félelmet. 

— Én semmit se tudok, de ha tudnék is, 
inkább a nyelvemet vágatnám ki, hogysem va

lami roszat mondjak a gazdáimról. Ültessen a 
tekintetes úr akár kalodába, akár üttesse el a 
fejemet pallossal, de én semmit se mondhatok. 

Görgeyt a lázongó düh fogta el, hogy nem 
birt vele boldogulni. Csak Marjákné tudta le
csillapítani azzal az Ígérettel, hogy ő szó
lásra bírja, csak bízza rá; majd megmutatja ő, 
mennyivel jobban tud vallatni, mint a vár
megye vagy a viczeispán. 

A következő éjjel, minthogy az alispán a 
hajdújával együtt Lőcsére ment, részint a két-
hetenkint felszaporodott megyei ügyeket le
morzsolni, részint pedig, hogy a gyomor
fájdalmai ellen gyógyíttassa magát a város
ban, Verona egyedül hált. Éjféltájban fehér-
lepedős kisértet jelent meg ágyánál, feje 
egész a mestergerendáig ért (ha ember volt. 
kecskelábakon kellett jönnie, ha lélek volt, 
ugyancsak sok eső eshetett a túlvilágon, hogy 
úgy megnyúlt). Verona felrezzent, majd vaczogó 
fogakkal, reszketve bújt párnáiba az elrémítő 
látományra, a kisértet pedig rejtelmesen sut
togta : 

— Verona, Verona, Verona ! Könnyíts bűnös 
lelkeden, vallj be mindent az úrnak, vagy el
kárhozol és viszlek. Még kétszer eljövök előbb. 

Veronát kilelte a hideg reggelre, egész nap 
kuruzsolta Apróné asszonyom. Egy kicsinyt 
jobban lett uzsonna táján, szentelt barkával 
kifüstölte a szobáját, de a mint az este közel
gett, halálos félelem fogta el. A selyma bére
sek tréfálkoztak vele, egyik is, másik is ajánl
kozott, hogy bemegy strázsálni (de hát mit 
szólna ehhez Preszton?), nem, az ilyet nem 
szabad, de valamit mégis tennie kell. Meg
fogadta a görgői öreg harangozót, Hamelik 
Józsefet egy itcze pálinkáért, hogy bátorság 
okáért a pitvarban hál. Hamelik bátyó már 
túl volt a hetvenen — abból már kihurczolko-
dott a sátán. 

Késő este aztán elő is jött Hamelik, hozott 
magával egy vasvillát és előlegesen bevette a 
kisértetek elleni mediczinát, az egy itcze pálin
kát, Verona mécsest gyújtott, Hamelik pedig 
előre tartva a vasvillát, léptek be a kis házba, 
mely az urasági kamrákhoz volt ragasztva. De 
a mint keresztül mentek a pitvaron, hirtelen 
elaludt a mécses s egy síri hang lekiáltott a 
padlásról. 

— Verona, Verona, Verona ! Könnyíts bűnös 
lelkeden, vallj be mindent az úrnak, vagy el
kárhozol. Még egyszer eljövök és aztán viszlek! 

Verona sikoltott, a bátyika pedig elhagyítván 
a villát, rohant ki, a hogy a lába birta, meg
állapítván későbben, mikor higgadtsága vissza
tért és gúnyolódtak vele, hogy egy itcze nem 
itcze a kisértetek irányában, holtig tanúi az 
ember, ahhoz legalább két itcze kell. 

Verona Marjáknéhoz menekült a kastélyba, 
ott összeesett a konyhában, mikor Marjákné 
előkerült, mert csodálatosképen nem volt ott
hon (azt mondja, a pinczében rendezte a boro
kat), ájultan találta a tűzhely előtt, vizzel kel
lett fellocsolni, mint valami meghervadt plán
tát. Marjákné jószívű asszony volt, lefektette a 
saját dunyháiba, ezerjófű-theát főzött neki és 
úgy tett, mintha egy szót se hinne a látományai-
ból. Ugyan, édes lelkem, hogy képzelődhetik 
ennyire. No, holnap én megyek oda aludni ma
gával és megmutatom a seprővel. annak a 
kisértetnek, hogy merre van a temető . . . 

Hanem biz ezt nem várta be Verona, a mint 
reggel fölébredt, bement Lőcsére gyalog s be
állított a megyeházra az alispán úrhoz, a ki 
nagy szemeket meresztett a sápadt asszonyra ; 
olyan fehér lett a haja két nap óta, mintha be
meszelték volna. 

— Hát maga. szüle, mit keres itt? M i tör
tént otthon? — kérdé az alispán meglepetve. 



s 

— Eljöttem, hogy letegyem a titkomat a 
tekintetes úr pecsétje alá. 

S körülnézett, hogy be van-e az ajtó zárva. 
- Hát mégis ? — monda az alispán és a 

szive hangosan vert, mint egy kalapács. — 
Beszéljen ! Itt senki se hallja. 

— Az uram se? 
— О se. Elküldtem a városba vagy öt helyre 

füveket, vizikátorokat és koktumokat kérni, 
mert ma roszabbodott az állapotom és már fel
cser sincs ; meghalt az éjjel. 

(Egész Lőcse városában csak egy orvos volt 
s az is csak némelykor. Ebben az időben kü
lönben is csak a legnagyobb urak hozattak 
doktort, sokszor Bécsből, a kisebb urak a 
megyebeli úriasszonyokhoz küldöztek csatlóso
kat levéllel vagy szóbeli üzenettel, jelezvén a 
betegségi szimptómákat s a mit az asszony
ságok küldtek, tinkturákat, liktárinmokat, azt 
szép csendesen beszedegették, a végeredmény 
azonban ugyanaz volt, a mi ma, hogy vagy 
meggyógyultak, vagy meghaltak. Lőcsén ez 
könnyebben ment. A hajdú hamar beszaladgál
hatta a nevezetesebb házakat. Mauks Mihályné 
asszonyomat, a ki olyan zsírokat és balzsamo
kat tud főzni gyíkokból, békákból, bogarakból, 
egérfarkakból, hogy még a halott is lábra áll, 
ha megkenik a szive táján — probatum est (azt 
mondják egyébiránt, hogy tetszhalott volt az 
illető), a tudós Kröster Matildot, a kihez messze 
földről küldik az előkelő lányokat, hogy egy
két évig úri viseletre és mindennemű ismere
tekre nevelje, a melyik pedig megbetegszik, ő 
maga gyógyítja, pusztán füvekből kisajtolt ned
vekkel, melyeket apró palaczkokba szűr le a 
nevezett Kröster Matild nevű öreg kisasszony, 
ugyancsak érdemes útba ejteni a birónét Kram-
ler Károlyné nemzetes asszonyomat, a k i egy 
lembergi doktornak az unokahuga és annyi 
reczeptje van a nagybátyjától, hogy annyiféle 
nyavalya talán nincs is, úgyszintén járatos az 
effélékben a Sztehlovics vaskereskedő édes
anyja, tavaly fordult b e l e a kilenczvenes évekbe, 
és most is olyan, mint a makk, hát akárhogy 
van is, tudnia kell valamit a halál ellen.) 

— Nos ? — kérdé az alispán türelmetlenül, 
mikor látta, hogy Verona reszket és némán áll 
előtte, zavartan babrálja a fekete kendője két 
lecsüngő végét. — Hallgatom. 

— Hát mi tagadás benne, a szegény nagy
asszony, Isten bűnéül ne vegye, megtántoro
dott, hiszen ugy-e tudja a tekintetes úr? 

— Természetesen, — szólt az alispán szo
morúan, — tudom, tudom, csak folytassa kend. 

— Mindég is mondom én, hogy — de ne 
tessék rosz néven venni a szavamat, — a ki 
egyszer megszokta a férfit, olyan az, mint a 
dohány . . . Nehéz tőle elszokni, és hát min
den asszony csak asszony és minden szalma
özvegység csak szalmából van. 

— Miket beszél össze-vissza, — vágott közbe 
Görgey. — Kiről beszél ? 

— K i másról, mint az én édes nagyasszo
nyomról. 

— Es ki az az édes nagyasszonya ? 
— A tekintetes Görgey Jánosné, — hebegte 

Verona, félig csodálkozva, félig megzavarodva. 
Most már Görgeyn volt a csodálkozás sora. 

Talán megbolondult? Megnézegette figyelme
sen. Kék patkók voltak a szemei alatt, de a 
szemek is kékek voltak és tiszták, becsületesek. 

— Miféle férfit emleget itt maga, nem értem? 
— Azt a gézengúz molnárlegényt, kérem 

alásan. 
— Molnárlegényt? Hogy jön az ide? 
— Mivelhogy ő vele tántorodott meg a nagy

asszony. 
— Megtántorodott? Mit ért kend ezalatt? 
— A szeretője neki, megkövetem alásan. 

A Görgey vonásai hirtelen eltorzultak, indu
latosan ütött öklével az asztalra. 

— A sógorném? — ordítá, mint egy sebzett 
tigris. 

— Nem, — hebegte Verona remegve, — a 
molnárlegény. 

— Hogy mersz ilyet beszélni, te bestia? — 
Feléje rohant, hogy leüti. — Ötven vesszőt vá
gatok rád ezért. 

Feltépte az ajtószárnyakat, hogy hajdút, lánd-
zsást szólítson be, de senki sem volt se az elő
szobában, sem a folyosón. A hideg tavaszi szél 
megfújta arczát ott künn, ziháló melle is áttért 
a rendes lélekzetvételre s meggondolta, hogy 
az efféle kínos ügyet nem szabad elhamarko-
dással elrontani, különben is az asszony nem 
fecsegő, hiszen majdnem erőszakkal próbáltak 
belőle kivenni titkokat s az is, hogy most ide
jött ezeket elmondani, bizonyosan a Marjákné 
manipulácziója, nem, nem, az asszonyt nem 
szabad bántani, nem vétkes, hogy reszket, hogy 
szenved, semmi esetre se pletykázik kedvtelés
ből. Hiszen bizonyos, hogy nem igaz, a mit 
mond, de az ilyen bárgyú teremtés esze más 
alkatrészekből van, melyekbe máskép nyomód
nak be a dolgok ; a szavak talán mint esemé
nyek, a képzelődések mint szavak motoszkál
nak e szegény műveletlen fejekben. Hát nem 
vagyok én bolond, — csitította magát, — hogy 
ilyenekért méregbe jövök? Nevetni kellene eze
ken. Hiszen képtelenség. Hamarább piszkolód
hatnak be a csiüagok, mint Görgey Jánosné. 
Bolondság, bolondság. Az ilyennek inkább sze
mébe kell nézni, hogy honnan kerekedett, mint
sem elfojtani. Hiszen tudni való, hogy valami 
bohókás félreértés, valami bolondgomba fog ki
sülni, a min majd nagyot lehet nevetni. 

Visszament egész nyugodtan és szinte örült, 
hogy ez volt a Verona titka s nem a másik. 

— Ej-ej, megijesztettem, ugy-e szüle, —vette 
fel a fonalat engesztelő hangon, és senki se 
tudott nálánál melegebb lenni, ha akart. — No, 
nem baj ; ne féljen, nem esik semmi bántódása, 
mondja csak bátran, a mi lelkén van. de lássa, 
felháborított az eset, mert hihetetlen nekem, 
hogy az a derék, jó asszony . . . 

Presztonné a kezeit tördelte. 
— Hiszen az, kérem alásan, inkább hittem 

volna, hogy a mi urunk, Jézus Krisztus (dicsér
tessék mindörökké amen) nem ment fel az 
égbe, mint hogy ez az asszony lejött onnan. 

— És ebben a korban, Verona, ebben a kor
ban, — tette hozzá Görgey, ki most a csendes 
belenyugvás taktikáját vette elő. -— Hány éves 
most a sógorné? 

— Bizony még gyerek asszony. Hogy is csak ? 
Tavaly múlt negyvenegy. A kor semmi se volna, 
kérem alásan, hanem az, hogy olyannak hit
tem, mint egy szentet és ha nem a saját sze
meimmel láttam volna, a mit láttam, kitapos
nám a lelkét, a ki állítani merné. 

Görgey felugrott a székéről. 
— Látta? — kiáltott fel felháborodva, de 

csak egy perezre villant meg szemében a zöl
des fény, aztán újra leült, karjait leeresztette, 
szemeit lehunyta, — no semmi, minden jól 
van. Beszélje el, mikép volt, de ne hagyjon ki 
semmit sem. Nem fogom többé félbeszakítani. 
(Ezt inkább önmagának mondta.) 

— Hát úgy volt, kérem alásan, hogy mióta 
az úr a háborúba ment, azóta én háltam a 
nagyasszonynyal egy szobában, mert félt egye
dül. Azaz csak azontúl háltam nála, mióta Ro-
záliát el tetszett vitetni, mert addig a gyermek 
aludt ott, Marják Zsuzsival. Eleinte sokat bú
sult az ura miatt és a kicsike miatt is. 

— A kicsike miatt is búsult ? — ütötte fel 
Görgey a fejét és tágra nyitotta a szemeit. 

— Bizony búsult. 

— És miért búsult? — förmedt rá Görgey 
fürkésző tekintettel. 

— Mert nagyon szerette a kis Rozálit. 
— Mit gondol, mért szerette olyan nagyon, 

hiszen nem az ő gyereke? 
— Azért, kérem alásan, mert az ilyen nagy 

urak, a kiknek semmi dolguk, ráérnek szeretni 
a másét is, míg m i a magunkéra se érünk rá. 

E z az ostoba válasz teljesen meggyőzte, hogy 
Presztonnétól semmi megtudnivalója nincs a 
gyerekcsere ügyében. 

Csak folytassa, Presztonné, folytassa 
bátran. 

— Hát jól van, ott hagytam el, hogy nagyon 
búsult. Sokszor irt és kapott levelet az urától, 
később aztán ritkábbak lettek a levelek, ő is 
ritkábban sóhajtozott, megszokta az egyedül
létet, később aztán, úgy az ősz elején, mikor 
hazajött Osgyánból, a hová a kis Rozálit ment 
meglátogatni . . . 

— Hát volt Osgyánban ? — mordult fel Gör
gey nyugtalanul. Gyanús dolog ez. (Ezt is ön
magának mondta.) 

— Volt, és mikor hazajött, többször elláto
gatott a malomba. Ott kezdődik az eset. Hogy 
miért ment először a malomba, nem emlék
szem, meglehet, a gát miatt, mert a molnár so
kat járt a nyakunkra a nyáron át, hogy csinál
tassa meg az uraság. Elég az, hogy a malom
ban volt. A molnár, úgy hallatszott akkor, új 
legényt szerződtetett, hát a nagyasszony talál
kozott ott az új legénynyel, azt mondják, de 
úgy is kell lenni. M i szó esett köztük, m i nem, 
azt csak a jó Istenke tudja, meg ők, de bizo
nyos, hogy a nagyasszony másnap, harmadnap 
is elment a malomba s ilyenkor felöltözött csi
nosan, a hogy mi paraszti fejérnépek szoktunk, 
ha a kutyaság belénk száll. Hogy meddig tar
tott ez, nem tudom. Egyszer, mikor a csipősebb 
idők bejöttek, azt mondja az én lelkem galam-
bocskám : «Te Verona, nem tudok miattad 
aludni éjjel, mert szörnyen hortyogsz, más
hol vettetek neked ágyat ezentúl. » No, már ez 
nekem mindjárt nem tetszett. Nem hortyogtam 
én soha, se azelőtt, se azóta, megmondhatja 
Preszton is, ha meg tetszik kérdezni. Aztán a 
kis gyerek is itt sirt azelőtt és tudott aludni, 
most pedig nem tud, mert én hortyogok. No, 
csak lássuk, mi fog ebből kisülni. Hát az sült 
ki, hogy a molnár legény belopózott éjjel, mi
kor a cselédség elaludt, az udvarba s az a 
szent asszony (nem állhat már fenn a világ 
sokáig) kikelt az ágyból s úgy, a hogy volt, 
csak egy alsószoknyát rántva magára, kiment 
a hideg folyosóra s bebocsátotta, Uram Jézus, 
ha az legalább valaki volna, de egy ilyen semmi 
embert. 

Kínos verejték gyöngyözött a Görgey hom
lokán, a nemes ember háborgott benne, de le 
küzdötte indulatát, keresztbefonván a két kar
ját mellén, mintha nem eresztené az egyikkel 
a másikat. 

— Kitől hallotta ezt? — kérdé sötét pillan
tással. 

— A cselédek suttogták egymás közt, eleinte 
bizonytalanul. A virradat párázatában embert 
láttak kiosonni a kastélyajtón, mint árnyékot. 
Később azután rájöttek, hogy a molnárlegény 
jár az úrnőhöz. 

— Képzelődtek, hazudtak, — hörögte az al
ispán. 

— Én is azt mondtam, a mit a tekintetes 
úr, — felelte Verona asszony szomorúan. — 
Megesküdtem magamban, hogy a végire járok. 
Kukoriczahántás volt egy este a nagy ebédlő
ben, melyből az asszonyunk hálószobája nyílik, 
így szokott ez lenni minden évben, valóságos 
ünnepség, melyet mindig a kastélyban tarta
nak meg s nem az ispánházban. Ilyenkor el-
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jönnek segíteni a falubeliek, nemcsak a mi 
jobbágyaink, de a Budaméryé is, különösen a 
fiatalja. A nagyasszony mindenkor jelen van, 
még az úr is, ha otthon tartózkodik. Leölnek 
egy juhot s mákos kukoriczát főzet a nagy
asszony vacsorára. Van vidámság, dalolás s ég 
a munka a sok kézben, éjfélig rendesen vége 
is van. Akkor aztán hamarosan kitakarítják az 
ebédlőből a nagy garmada csöveket, külön a 
pirosakat, melyek a Szent Antal tüze ellen jók, 
meg a boglyának föltornyosodott kukoricza-
háncsot, valahonnan ott terem a duda, meg a 
juhász, a ki fújja s megindul a táncz, be az 
éjfélutánba, egy-két óráig. Az idén azonban, 
alig hogy elfújta a bakter a tizet, egyszer csak 
bejön a nagyasszony a konyhába, a hol a to-
kányt és a kukoriczát főztük s elrendelte, hogy 
neki a feje fáj, le akar pihenni és nem engedi 
az úgynevezett éjféli vacsorát a kastélyban, 
hanem vigyük el a katlanokat az étellel az 
ispánokhoz, majd ő most mindjárt abbahagyatja 
a munkát és oda küldi a hantokat. Úgy is lett, 
rögtön beszüntette a munkát, kialudt a világ 
a szobákban, az ebédlőben, s mindenki az is
pánokhoz gyülekezett, csak engem furkált a 
kíváncsiság, éreztem, hogy most lesz, a mi lesz, 
s a helyett, hogy a népekkel tartsak, beoson
tam észrevétlenül az ebédlőbe, a hol beástam 
magam a háncs-boglyába, úgy, hogy csak a 
fejem búbja látszott ki. Nemsokára mély csönd 
állott be a kastély felső részében, csak a tücsök 
czirpelt a falban ; figyeltem, hallgatóztam, semmi 
nesz sehol, végre úgy egy félóra múlva egyet-
kettőt vakkantottak a komondorok, mintha va
laki járna az udvaron s éles fütty hangzott 
közbe. Erre gyorsan kijött a nagyasszony, ke
resztül ment az ebédlőn, a kulcs megcsikor
dult, kinyitotta a külső ajtót. Még a szivem is 
megállt dobogni. Jaj Istenem, mindjárt elsülye-
dek, ha igaz lesz. A holdvilág egy piczinyt be
szűrődött az ablakon, csak annyira, mintha egy 
kis tejet öntenének a megolvadt szurokba. Meg-
csikorgott az ajtó és egy férfi lépett be, széles 
karimájú kalapban, nehéz csizmákban: « Vigyáz
zon, lelkem, meg ne botoljék, — suttogta az 
asszonyunk, — mert kukoriczarakások vannak 
szanaszét*, s nyilván kézenfogta, úgy vezette 
át a szobájába, de így is'megropogott vagy két
szer talpa alatt egy-egy kukoriczacsutka. No, 
erre aztán én is kibújtam a boglyából s resz
ketve, mint a nyárfa, rohantam el az ispánék-
hoz, de olyan sápadt voltam, hogy megijedtek 
tőlem . . . 

Eddig tartott a Verona elbeszélése, látható
lag megkönnyebbedett, mikor megszabadult 
súlyos és veszedelmes titkától. Kínos csönd 
támadt. Várta, mit mond az alispán, de az 
egy szót se szólt. Ott ült a karszékében, félig 
megmerevedve, hamuszínű arczczal. Az asz-
szony lopva, félénken pillantott rá, úgy tetszett 
neki, hogy nem is él. De mégis. Hiszen az 
Ádám-csutka mozog a nyakán, tehát lélegzik, 
így telt el vagy három-négy perez. Verona egy
szer-kétszer köhintett, hogy az urat figyelmez
tesse jelenlétére, de az most se vett róla tudo
mást. Messze járt most az ő elméje ! Olyan 
rejtélyeken tűnődött, melyeket még halandó 
meg nem fejtett. Miből van gyúrva az asszonyi 
állat ? Csakugyan nem volna benne semmi ke
ményebb anyag ? Csupa csiriz, mely ragad min
denhez, mindenkihez. Csiriz felül és csiriz be
iül, csupa csiriz és csiriz az utolsó porczikáig. 
Hát Karol ina is ilyen lett volna? (Mélyen sóhaj
tott és bozontos nagy feje a mellére hanyat
lott.) Az Isten hát nem teremtett semmi egé
szen tisztát? A legtündöklőbb ékességnek, a 
napnak, foltjai vannak, a legátlátszóbb forrás
vízben undok ázalagok hemzsegnek. A leg-
fehérebb liliomnak is van árnyéka . . . 

— Elmehetek ? — kérdezte végre Verona. 
Görgey összerezzent, akkor vette észre, hogy 

ott van. Beleegyezőleg biczentett, hogy elme
het, de az ajtótól visszaszólította, 

— Megálljon, Presztonné, még kérdezek va
lamit. Gyakran előfordult ilyen eset? 

— Legalább is minden második éjszaka hal
lani lehetett az ismeretes füttyöt az udvaron. 

— Jól van, Presztonné. Senkinek se szól 
többet a dologról soha és most elmehet. 

Nem kételkedett többé. A természeténél fogva 
könnyen hivő volt, ehhez járult egy tegnapi 
jelenet a «Szeretseny Királ»-hoz czimű taktér-
ban, hol a megyei tisztikar közösen étkezett. 
A vacsoránál a közügyekről beszélgetve, szóba 
került Görgey János táborba szállása. Mar-
salkó Péter mondani kezdte : « Furcsa hirek 
érkeztek . . . » Mire közbevágott a már egy 
kicsit becsípett protonotárius, Reviczky Dániel, 
mintegy kiegészíteni a mondatot: «Toporcz-
ról.» Hüledezve néztek össze a megyei urak, 
mint mikor valaki nagy tapintatlanságot mond 
s Marsalkó uram mohón sietett kiegyengetni a 
hibát : « Dehogy, — monda, — Erdélyből jön
nek a furcsa hirek, hogy ott mindennek vége 
van. » Az alispán nem értette meg tegnap, miről 
lehet szó, de most már minden világos. Az 
urak már hallottak egyet-mást a sógorné ka
landjáról. Nem, ezt nem lehet tovább tűrni, 
ennek végét kell vetni, a szegény János becsü
lete kedvéért. 

Alig hogy megjött Preszton mindenféle bög
rékkel, üvegekkel, zsírokkal, füvekkel és azok
hoz való utasításokkal, legott felhivatta a két 
legügyesebb lándzsást,* Göbölyő Andrást, vala
mint Szabó Gergelyt s megparancsolta, hogy 
nyomban útra kelvén, a legnagyobb titoktar
tással környékezzék meg éjjel Toporczon a 
Görgey János kastélyát, a hol a toporczi mol
nárnak valami újonnan szegődött legénye szo
kott gonosz szándékból megjelenni, fogják meg 
és lehetőleg feltűnés és zaj nélkül hozzák 
eleibe. 

Ez szerdán délelőtt történt s már pénteken 
este, mikor az alispán épen vetkeződni kez
dett, jelenté neki Preszton : 

— Egy rabot hoztak Toporczról a lándzsások. 
Mit mondjak nekik? 

— Hogy most nem érek rá. Majd reggel be
szélek vele. 

Kis vártatva visszatért Preszton, hogy a lánd
zsások azt kérdeztetik, ne adják-e át a vár
nagynak? 

— Eredj, mondd meg nekik, hogy semmi 
esetre sem. Előbb én akarok vele beszélni. E z 
az én privát rabom. Csukják be ideiglenesen 
valami üres czellába. 

Megint csak visszajött Preszton. 
— Azt üzenik a lándzsások, hogy a szegény 

rab egész nap és egész megelőző éjjel nem 
evett egy falatot sem, pedig olyan rázós sze
kéren hozták, hogy ha evett volna is, holtéhes 
volna azóta. 

Az alispán, a ki már azóta levetkőzött és a 
takaró alá bújt, ingerlékenyen válaszolt : 

— Mondd meg a lándzsásoknak, ne üzenges
senek. Mit gondolnak a beste lelkek, hogy ki
vel beszélnek? Előttem lehet könyörögni, de 
nekem üzenni nem lehet. H a még egyszer 
üzenni mernek, megbotoztatom őket A m i a 
rabot illeti, hadd böjtöljön az ebugatta! 

Ezzel aztán rendbe jött ez a függő kérdés 
is. Reggelre azonban nagy elfoglaltságra kelt 
az alispán, már ott csoszogtak előszobájában 
a mindenféle ügyes-bajos felek és deputácziók, 

* Lándzsásoknak a megyei rendőri közegeket, a 
pandúrok elődeit nevezték Szepesben, bár karddal ée 
karabélylyal voltak ellátva в a lándzsát csak dísz 
kivonulásoknál, vagy mint parádés őrök használták. 

azonfelül értekezletek, tárgyalások vártak rá, 
úgy, hogy szinte zúgott a feje, mint egy köpü 
s teljesen megfeledkezett a rabról. Minthogy 
vasárnap jött közbe, estefelé hazahajtatott Gör
gőre, hol megint gazdasági ügyekben kellett 
traktálni. Lembergi kereskedők várták, kik a 
hízott ökreit akarják megvenni. Másnap ezu-
dar idő kerekedett, hó, szél, de olyan, hogy a 
fákat csavarta ki az erdőkben. A kutyát se való 
ilyenkor kihajtani. Egész nap ki nem mozdult 
szobájából. Csak innen szép most a világ, fe
hérek a fák, a házfedelek, a hegyek és minden, 
a meddig a szem lát, csupán messze az úton 
rontja a fönséges összhangot egyetlen fekete 
pont. A fekete pont egyre közelebb jött. Eleinte 
olyan picziny volt, mint egy varjú, aztán mint 
egy szuszék, míg végre egy hintó alakját vette 
föl, melyet négy sötét pej vontatott nagynehe-
zen a kerékagyig érő hóban. Messziről jöhet, 
mert különben szánkó lenne, — annak vetnek 
most puha, pihés ágyat felülről. A mint aztán 
a templomhoz ért a hintó, nagy ostorpattog-
tatás közt befordult az urasági fasorba. 

— Vendéget kapunk, — jegyezte meg Mar
jákné boszús hangon, birsalmákat rakosgatva 
a meleg kályha párkányára, hogy azok ott szé
pen szagoljanak a tekintetes úrnak. — Meg
foghatatlan az, hogy kedvük van az emberek
nek ilyenkor is mászkálni ! 

A hintó ezalatt bejárt az ambitus kiugrója alá. 
Görgey maga is kíváncsi volt és az udvarra 
nyíló ablakhoz lépve látta, hogy a farkasbőr
bundából egy nagykendőkbe keresztül-kasul 
bebabulyázott asszonyi alak kászmálódik ki , 
magával rántván sötétzöld csurapéja szárnyá
val téglát, palaczkot, melyek nyilván mele
gítőül szolgálhattak Az érkező bekötött fejé
ből csak a két szem látszott ki ée a hidegtől 
pirosra mart orr, lehetetlen volt felismerni. 
Csak miután az előszobában leszedte róla a 
ruhákat Preszton, a vele váltott néhány be-
hangzó szóból ismerte meg Marjákné : 

— Akármi legyek, a toporczi úrasszony, — 
s azzal eleibe rohant. 

Görgey ellenben összeszorította ajkait s ha
lántékán kidagadtak az erek. A helyett, hogy 
ő is kifelé sietne, a mint azt az illedelem 
hozná magával, leült az Íróasztalához és irni 
kezdett, vagy legalább mímelte, hogy ir. 

Csakugyan Görgey Jánosné nyitott be. Gör
gey hallotta, a mint belép és megsuhognak a 
szoknyái, de csak irt izgatottan, mérgesen és 
hátra nem fordult egy világért, se : nem látta 
hát az asszony feldúlt arczát, megtört, roska
dozó alakját. 

Az asszony megállt egy perczig a szoba kö
zepén, mintha megütődnék, majd csendes, re
kedt hangon figyelmeztette az irásba elme-
rültet. 

— Én vagyok, sógor. 
De még erre se fordult meg Görgey, szorgal

matosan irt tovább s csak úgy foghegyről szólt 
hátra rideg, megvető hangon : 

— Mit akar? 
Talán észre sem vette a hideg, sértő modort, 

ki venné észre a tűszúrást, mikor a szivét ha
sogatja a legnagyobb fájdalom ; ereje elhagyta, 
egy székbe roskadt, csak épen hogy még sza
vakba birta rakni a lesújtó hírt : 

— Elfogták az uramat, a kegyelmed testvér
bátyját. 

Erre aztán lecsapta a tollat az alispán s ke
serű gúnyba tört ki : 

— És kegyelmed persze búsul ezen. 
— Oh, Istenem, — kiáltá fuldokló hangon, — 

hiszen vége van, gályákra viszik, vagy vesztő
helyre. 

Az alispán elsápadt. 
— K i fogatta el ? — kérdé izgatottan. 
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•— Bizonyosan a császár. 
— És hol van ő most? 
— Nem tudom, hova vitték. 
— H o l és mikor fogták el? Ütközetben vagy 

máskép ? 
— Otthon, — felelte Görgeyné, s hangosan 

kezdett sírni. 
A z alispán csodálkozó szemeket meresz

tett rá. 
— Hát otthon volt? Én erről semmit se 

tudtam. 
— Mert titkolni kellett ; álruhában volt meg

húzódva a toporczi malomban. 
Az alispán halovány arcza olyan vörös lett 

erre a szóra, mint a főtt rák, szemeiből kialudt 
a haragos fény s homlokáról eltűnt a bánat
felleg, egy tekintetet vetett a remegő nőre, volt 
abban részvét, bűnbánat, szégyen, s egy hirte
len mozdulattal térdre esett előtte s fekete kö
tényének, mely megfeszült a térdein, megfogván 
egyik szélét, ajkához vitte és megcsókolta. 

— Mit csinál kegyelmed? — ijedezett az 
úrnő s felugrott a székről. 

— Valami olyast, a mit vezeklésül szabtam 
most magamra, de a mire nem vagyok érde-
des. (Felkelt, lerázta térdéről a port s élénken 
folytatá.) Mária, kedves sógorasszony, egy per-
czig se tartson a bánata többé, Jánost nem a 
császár fogatta el, hanem olyan ember, a k i 
visszaadja 

Görgeyné nagy lélekzetet vett s félig hivőn, 
félig bizalmatlanul tekintett rá. 

— Oh, Istenem, ki hát? 
— Én, — felelte Görgey, — én fogattam el. 
Csalódottan csüggesztette le a fejét. Milyen 

új szerencsétlenség! Isten csakugyan elvette 
az eszét, épen a legroszabbkor, mikor rászorult 
volna. Már előbb is feltűnt a különös viselke
dése, de most már bizonyos. 

Görgey észrevette az asszony arczán, hogy 
mit gondol és sietett őt megnyugtatni. 

— A sógorasszony most azt hiszi, hogy meg
őrültem, de én nem vagyok bolond, csak go
nosz. Nem tudom, megbocsájthat-e nekem va
laha? Azt pletykázták előttem, hogy a sógor
asszony éjjelenkint egy molnárlegényt eresztget 
be a szobájába, ez engem fellázított és elren
deltem a molnárlegény elfogatását. Alávaló do
log volt tőlem, hogy elhittem. Üssön pofon 
érte most, megérdemlem, itt van a fejem, 
tartom. 

Oh, most kellett volna megnézni, milyen 
szép az, hogy nem csak az égről jöhet nap
sugár, hanem megterem a könnycsepp alatt 
is ; ime, keresztül tört a mosoly a nagyasszony 
könnyein. Sirt és nevetett egyszersmind. 

— No, csak az kellene, hogy megüssem. 
Hiszen igaz volt, a mit beszéltek, — árado
zott Görgeyné s rózsa nyilt ki az arczán, elpi
rult egy kicsinyt ; pajkos derű repdesett a mel
lett az ajkszögleteiben (szebb volt akármilyen 
üde hajadonnál). — M i tűrés-tagadás, beereszt-
gettem Jánost éjjel, mint a parasztasszonyok a 
szeretőjüket. Hiszen annyi beszélni valónk volt. 
Mert ne gondoljon valami egyebet (szemérme-
tesen lesütötte a szemeit). Oh, kell is már ne
künk ! Hanem ez is meggondolatlanság. Most 
már belátom. Adjunk hálát az Istennek, hogy 
csak így végződött, nem roszabbul. Mert fel is 
ismerhették volna. Ámbár szakállt növesztett, a 
bajuszát leborotválta és . . . de hiszen látta őt, 
mennyire át van alakítva. 

— Nem, még nem láttam. 
Árnyék vonult át a Mária homlokán. 
— Hogy lehet az? Hát nem itt van? Hát 

hol van ő most? 
Nyugtalanul függesztette rá a szemeit, de 

Görgey nem felelhetett, nyelvét ebben a szem
pillantásban bénítá meg a rémület, levegő után 

kapkodott. Eszébe jutott, hogy a foglyot nem 
engedte a várnagyhoz vitetni, hogy az bevegye 
a rendes rabok létszámába, minélfogva nincs 
gondoskodás a kosztjáról, éhen is halhatott 
azóta. • . 

— Az Isten szerelméért, mi lelte ? Mért nem 
felel ? 

A finom női ösztöne súgta meg, hogy János
sal történt valami. 

Görgey az ajtóhoz szaladt, felszakította izga
tottan s kikiáltott : 

— Bögtön fogjátok be a legsebesebb négy 
lovamat ! Marjákné, a bundámat, botosomat ! 
Hamar, hamar ! 

— Meghalok a bizonytalanságtól, sógor, ha 
nem felel, — esengett Görgeyné remegő hangon. 

Pál úr a verejtéket törölte le homlokáról pa
rasztosan, a kabátja ujjával. 

— Meddig él meg — szólt tompán fojtott 
hangon, — egy ember étlen-szomjan ? 

— Nem tudom, — nyögte Görgeyné meg
semmisülve, elhalón. 

— Majd talán tudja Marjákné. Hej, Mar
jákné ! Jöjjön csak be, Marjákné ! Meddig él 
meg egy ember étlen-szomjan? 

-— Sohase próbáltam, — felelte Marjákné. — 
Hanem azt hiszem, embere válogatja. A katho-
likus ember kibírja egy hétig is, mert az hozzá 
van szokva a böjtökhöz, de a lutheránusokért 
nem mernék jótállni. Mikor a megboldogult 
uramnak, Isten nyugtassa meg, az a nagy 
hideglelése volt . . . 

— Menjen a bolond fecsegésével ! Sürgesse 
inkább a kocsist! 

Görgeyné kétségbeesetten ragadta meg a 
sógora karját : 

— M i történt az urammal? 
— Az Isten kezében van, — felelte meg

törten. • 
— Annyira volnánk ! — sikoltott fel az asz-

szony. • 
— Elfeledkeztem róla, — vallotta be bűn

bánó arczczal. — Éjjel hozták, külön ezellába 
zárattam, a nélkül, hogy a kosztjáról gondos
kodnám, persze azzal a szándékkal, hogy reg
gel megpirongatom, ráijesztek és kitolonczol-
tatom a megye területéről. 

— Csak nem gondolja, — vetette fel az asz-
szony, — hogy e miatt baja lett, vagy ta lán . . . 

Görgey elhárító mozdulatot tett. 
— Nem. Dehogy. Isten ments. (Az erős em

ber egész testében reszketett, mintha láz törné.) 
Oh, szó sincs róla. Semmi olyanra nem gon
dolok, sógorasszonykám. Becsületemre mon
dom. Ejh , mi baja lehetne? Hanem tudja, 
mégis, péntektől, vagy épen csütörtöktől nem 
enni egy harapást sem. Nagyon éhes lehet. 
Azért hát készítsenek egy kis jó vacsorát, én 
most bemegyek érte és kihozom. Legyen addig 
itt nyugton, sógorasszony. 

— No, én is bemegyek. Mindenesetre be

megyek 
— A hogy tetszik. De igazán nincsen semmi 

ok a nyugtalanságra, semmi ok. Be se men
nék, hanem egy kicsit a fejem fáj . . . Majd 
széthasad. Egy kis szánkázás, egy kis friss 
levegő kihúzza. 

Bizalmatlanul nézegettek egymásra. 
•— Jó. De én mégis elkísérem, legalább nem 

unja magát az úton. 
Ezalatt előállott a szán. a nyugtalanul ka

pálózó lovak szerszámán megszólaltak a csen-
getyük, megannyi apró lélekharangok. Az este 
is kezdett leszállni, piszkos, kékes köd eresz
kedett alá a tiszta fehér takaróra, a szél elállt 
már. de a hó még pilinkélt. mintha fehér le
gyek úsznának valami zavaros folyadékban. 

Görgey fölsegítette sógorasszonyát az ülésre 
és betakargatta a lábait. 

— Hát csakugyan nem restéi velem jönni ? 
Mindjárt visszajövünk Marjákné. Jó vacsorát 
főzzön. Három személyre, Marjákné. E l ne fe
lejtse, három személyre. (Aztán felugrott és 
leült a sógorné mellé.) Lőcsére, Matyej ! Ne kí
méld a lovat. H a mind a négy megdöglik is. 

Matyej szótfogadott, siklott a szán a csillogó 
fehér havon, mint a kilőtt nyíl. Sebesen mara-
doztak el a gyémántos erdők, ligetek az út két 
felén. A lovak orrlyukaiból, szájából sárgás 
párafátyolok szálltak a levegőben a jármű 
előtt. 

Görgey megbánta, hogy olyan nagy sietségre 
intette a kocsist. Még megijeszti vele az asz-
szonyt. Pedig elég, hogy ő maga se él, se hal 
a rémülettől. Szükségét látta a magyarázatnak. 

— Hamar szeretnék beérni, mert a várnagy
nál felejtettem a peniczilusomat s az ilyenkor 
vasárnap mindig hivatalos valahova vacsorára. 
Még majd hozzá nem juthatok a bicskámhoz, 
pedig valójában a bicska kedvéért megyek be. 
Meg vagyok lőve. Egész nap nem birtam ma
gamnak kalamust faragni. 

Olyan közömbös hangon mondta, mintha a 
peniczilusnál csakugyan nem volna egyéb baja. 
Görgeyné hasonlóképen erőt vett magán s ki-
vallogatta apránkint, hogy ő meg leginkább 
azért megy be a sógorral, mert nem szenved
heti a Marjákné üres fecsegéseit. Hova-tovább 
már szó sem esett Jánosról, mintha a világon 
se volna. Igazi hősiességszámba ment ez a 
megnyugtatásra számító kölcsönös gyöngédség, 
mely csak nagy lelki erőfeszítésekkel volt fen-
tartható s a mellett nem ért semmit, mert 
mindenik tudta a másikról, hogy a lelke való
ságos kínpadra van feszítve. Összebeszéltek 
hetet-havat, mint az unatkozó utasok szokták, 
hogy egymást szórakoztassák, még az időjárás 
sem maradt megszólás nélkül, hogy igen zord
nak ígérkezik az idei tél (valahol a távolban 
farkasüvöltést vélt hallani Görgey), mire meg
jegyezte a nagyasszony: « Bizony jól járt a sze
gény urunk, Thököly, hogy már megverték s 
nyugton ülhet valahol Törökországban, a hol 
szelídebbek a telek. » 

Mindezekről még semmit se tudott Görgey 
Pál, mert nem villanyos dróton jártak abban 
az időben a hirek, de csigaháton. Utasok hoz
ták. Kovácsműhelyekben lovaikat patkoltatták 
és elmesélték, a m i nevezeteset hallottak, sok
szor tizedik szájból. Nem ért ez semmit és ret
tenetes lassan ment. Először is már magában 
ritkaság volt az erdélyi utas a Szepességen. 
De ha volt is, esetleg nem tört el a szekere és 
nem esett le a lovainak patkója, tehát nem 
ment be a kovács-műhelybe. De ha bement is. 
hát nem mondott igazat. De ha igazat mondott 
is, azt senki nem vehette annak, lehetetlen 
lévén kihámozni az ezer meg ezer keringő s 
egymásnak ellentmondó tábori hírekből, melyik 
verzió felel meg a valóságnak. Hogy tart-e még 
a háború, vagy nem tart, legfeljebb a zab- és 
lóárakból lehetett kombinálni. A vére* égalj 
csak a közelségből jel, egy-két meggyújtott er
délyi falu nem fest . ki olyan messzire kiabáló 
pirosságot. 

Görgeyt most még ez a leverő hir se érde
kelte, csak úgy gépiesen tett néhány kérdést : 
«Mit? Hát le van már verve Thököly? Megint 
az a bizonyos szalmaláng volt. A szabadság 
oltárán gyúl ki, de mint a lidérczfény, csak a 
temetőkhöz visz. Persze, no persze, hiszen kü
lönben hogyan is lenne itthon János . . . » 

S ezzel most megint csak odacsúsztak vissza, 
a honnan el akartak távolodni — Jánoshoz. 

Elujságolta Görgeyné, hogy Erdély lecsen
desült, elég volt a császári haderőnek bejönni, 
lassanként elhagyogatták Thökölyt a hivei. Az 
erdélyi urak teljes bűnbocsánatot kaptak, mint 
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a kik a helyi hangulatok ereje alatt cseleked
tek vala, ellenben a Magyarországból zászlói
hoz csatlakozottak főembereit lázadóknak te
kintik, az üldözöttek listáján van János is. 
Parasztruhában, mint fuvaros menekült Os-
gyánig, a hol egy darabig Katalinoknál rejtő
zött. Darvas sógor, a kinek jó embere a nádor
ispán Esterházy Pál, Budára ment, hogy teljes 
amnesztiát eszközöljön ki számára, most is ott 
kuncsorog valahol, bár csak segítené meg az 
Isten. Osgyánból Katalin értesítette őt (a nagy
asszonyt), hogy az ura ott van, s így ment el 
hozzája szüret táján s rávette, hogy közelében, 
a toporczi malomban tartózkodjék, a hol helyet 
csinált neki a hűséges, hallgatag Gáli Péter 
molnárnál — addig is, míg Darvas kijárja a 
pecsétes iratot. 

Matyej hátrafordult a bakon: 
— Behajtsak a kapun? 
Ott voltak a megyeházánál. 
— Hajts be csak. K i tudja, meddig kell itt 

maradnunk. — Önkénytelenül felsóhajtott. 
A szán érdes sziszegéssel szaladt be a meg

kopott kőkoczkákon, a vártán álló őr szabály
szerűen tisztelgett a meztelen kardjával. 

Az alispán nevén szólította : 
— Szaladj a várnagyhoz, Vlaszinkó. Azon

nal idejöjjön ! 
E közben leugrott és lesegítette sógornőjét, 

megszorítá a kezét. «Batorsag, Mariska*, su
sogta az ő rekedtes hangján, melynek mégis 
valami kellemetes íze, sajátságos melegsége 
volt. . 

Mária nem felelt. A boltozatról lelógó lámpa 
bágyadt fényt vetett arczára. Sápadt volt, szo
morú szemei különös kifejezéssel tapadtak az 
alispánra. 

— Maga reszket, — monda Görgey, meg
érezve a kezéről. 

— Fázom, — rebegte Mária. — Hűvös van. 
— Mindjárt itt lesz a várnagy, mindjárt 

itt lesz. 
Vlaszinkó visszatért. 
— A várnagy úr nincs itthon, kérem alásan. 
— Meg kell keresni, ha a föld alatt van is. 

Hej, őrök! Szólíts hamar egy pár őrt. 
Őrök, huszárok, poroszlók iszen ott termettek 

egyszerre négyen is. 
— Keressétek meg a várnagyot valahol a 

városban, — parancsolá indulatosan. — Elve 
vagy halva, itt legyen ebben az órában. Egy-
kettő . . . fordulj, indulj ! Te pedig, Vlaszinkó, 
teremtsd elő szaporán a főporkolábot az összes 
börtönök kulcsaival. 

Nagy sürgés-forgás támadt az egész roppant 
épületben. Ajtók csapkodása hangzott. Imbolygó 
fények villantak meg az udvaron és emeleten, 
vagyis lámpással járó emberekkel népesült be 
a háztáj. Híre ment, hogy az alispán várat
lanul megjött és haragszik. Maga nemzetes 
Grodkovszkyné asszonyom, a várnagyné is ki
jött ropogós fehér kötényével, felgyűrt ingujj
ban, kipirulva, úgy a hogy volt a tűzhelynél, 
s meglátván a hatalmas urat, megharsogtatta 
éles hangját : 

— Jaj, bizony nem tudom, hova ment. Egy
szer csak eltűnt, most estefelé, ma épen úgy, 
mint tegnap és vacsorára se jött haza. Mind
járt nem tetszett nekem, valami roszban töri a 
fejét, mert sunyi ravaszság terpeszkedett az áb-
rázatán, holott azelőtt mindég meghagyta, hogy 
hová ment. Hát tegnap este is egy staféta ke
reste, tűvé tettük érte az egész várost, nem volt 
sehol. Mikor aztán előkerült, vallattam, hogy 
hol volt, de ne adj Isten, hogy megmondaná. 
Mondom neki szépen: «Grodkovszky, édes 
uram, hol jártál, mondd meg nekem, még ha 
úgy volna is, hogy asszony van a játékban, 
akkor is az volna rendjén, hogy töredelmesen 

bevalljad.» De az én Grodkovszkym csak a 
szakállába dörmögött valamit. No, erre aztán 
én is felemeltem a hangomat : «Grodkovszky, 
kutya teremtette, ez többet ne torténjék», — s 
ime, ma megint eltűnt estefelé, mint a kámfor 
és azt se tudom a méregtől, melyik lábamra 
álljak, mert az bizonyos, hogy rosz úton jár 
és lészen itt hajak lemetélése és kontyok meg-
kobozása, annyit mondhatok, de egy csöppet 
se árt, ha egy kis kóstolóul jól megpirongatja 
ő kelmét a tekintetes alispán úr is. Azért ön
töttem ki a szivemet. 

Grodkovszkyné még beszélt, mikor a főpor-
koláb is előcsoszogott a lámpával és a kul
csokkal. 

Az alispán már messziről kiáltá : 
— No, mi van a rabokkal, Balthazar ? 
— Semmi nevezetes. 
— Úgy ? Semmi említésre méltó ? Nagyon 

helyes. — Az alispán föllélekzett. — Minden 
megy a régiben, ugyebár? 

— Tetszik valamit parancsolni? 
— Egy új rab van most itt, a kit azonnal 

látni akarok. 
Balthazar gondolkozott. 
— Nem igen van itt most új rab. Mikor jött 

volna? 
— Most .pénteken. Pénteken este. 
— Nem tudok róla, nekem a várnagy úr 

semmit se szólt. 
Görgey izgatottan gombolgatta prémes beke

csét szorosabbra. 
— Pedig itt van. Gondolkozzék csak ! 
— Lehetetlen, tekintetes uram, nekem tud

nom kellene ; az én feleségem főz nekik. 
Görgey ingerülten szakította félbe : 
— Szamár kend, Balthazar. Küldje ide Szabó 

Gergelyt. 
— Az most rablókat üldöz. Farkasfalván ki

fosztották a templomot. 
— Hát Göbölyő hol van? 
— Toporczon megfázott a szolgálatban, tüdő

gyulladást kapott és haldoklik. Már meg is 
gyónt tegnap. 

— Ez az. E z tudja. Rohanjon hozzá tüstént, 
kérdezze meg tőle, hova csukták a rabot, a kit 
pénteken hoztak Szabó Gergelylyel? Ne en
gedje addig meghalni, míg meg nem mondja. 

Szedte a lábát Balthazar, egy agár se jobban, 
pedig egy kis poczakja is volt, daczára, hogy 
a rabok főztjén élt, vagy hogy épen azért. 

A Görgeyné lába megroskadt, lankadtan szo
rította fejét a lépcső-oszlophoz s kezével meg
kapaszkodott a ballusterben. 

A pohár végre kicsordult. A galamb is tud 
a csőrével kopogni. 

— Istentelen pogányok, — fakadt ki. — Hát 
mi van itt? Még egy kutyát se zárnak úgy el 
a sintérek, hogy ne tudnák, melyik ólba dob
ták. Szégyen, gyalázat. Hát megyeház ez vagy 
bűntanya ? 

Görgey ajkaiba harapott. Olyasvalamit ér
zett, hogy ha a megyeház dőlne rá, az sem 
nyomná úgy, mint ennek az asszonynak a 
szavai és lehúzta az asztrakán sapkáját a fűiére, 
hogy ne hallja a továbbiakat, mert a milyen 
arányban gyengült a nagyasszony testi ereje 
és lélekjelenléte, épen olyan arányban növe-
kedék meg a nyelvi bátorsága. 
. Sokat kibirt Görgey, de ezt nem, behúzódott 
mélyen az udvarba, mintha arrafelé voma va
lami dolga, ott járkált izgatottan fel s alá a 
hóban. 

Szerencsére megjött lihegve Balthazar. Meg
hozta a hírt, hogy a toporczi rabot az emele
ten zárták el, a levéltár melletti üres kamrába, 
hol a régi világban a kínzó-eszközöket tarto
gatták. " . 

— Valahára, — lélekzett fel az alispán. 

Csakhogy ennek előbb még a kulcsát kellett 
megkeresni. Balthazar beszaladt a várnagyné-
hoz, ott voltak a használaton kívüli különböző 
szobák és helyiségek kulcsai egy nagy szakajtó
ban, mindenik hozzákötve egy kis fatáblához, 
melyen a helyiség száma és mineműsége volt 
felírva. Mialatt a kulcsok között kotorászott, 
elmesélte, hogy Göbölyő Andrást haldokolva 
találta, nem volt már eszméletnél, mikor a 
kérdést intézte hozzá, egy szót se felelt, csak 
a felesége mondta : « Szaladhat már utána a 
másvilágra.* «De nem addig az,—feleltem,— 
nem rólam van itt szó, a viczispán parancsolja.* 
Hát erre a szóra, mintha csak a halál eresz
tette volna ki a karmaiból, egyszerre felnyi
totta a szemeit és elmondta a dolgot értelme
sen. Isten úgy segéljen, nem is fog meghalni, 
mert a halál a viczispán említésére ijedtében 
kiszaladt a kéményen. 

Görgeyné ezalatt arra kérte sógorát, hogy 
mindenekelőtt egy kis ivóvizet szerezzen és 
egy csipetnyi konyhasót. 

— M i végből ? — kérdé az alispán. — Eredj 
Vlaszinkó, hozz egy bögre vizet és egy marék sót. 

— Azt akarom, hogy kéznél legyen, — nyö
szörögte Görgeyné rekedten, — mert ha még 
lesz benne egy kis élet (itt most már eltört a 
mécses, hangosan sirni kezdett), ez a legjobb, 
elsőbben egy kis sós viz s csak azután egy kis 
gyenge bor. 

— Ne sirjon, Mária. Tartsa magát. Ne fe
lejtse el, hogy ezeknek nem szabad megtudni, 
kiről van szó. 

Vlaszinkó megjött a vizzel meg a sóval, 
Balthazar pedig azzal a tapasztalattal, hogy a 
kamara kulcsa nincs meg. 

— Akkor hát feltörjük az ajtót ! — paran
csolá az alispán. — Egy pár markos ember 
jöjjön feL Hozzanak baltát, feszítővasat! 

Maga megindult fölfelé a lépcsőkön, a sógor
nőjét támogatva. Balthazar a lámpát vitte előt
tük, meg a bögre vizet. . . . 

Fent kísértetiesen kopogtak lábaik alatt a 
téglák, melyekkel a folyosó ki volt rakva. Nagy 
dimenziójú árnyékuk velük húzódott a falon 
és a boltozaton végig. A mint átmentek a fő
jegyző lakása mellett s befordultak a kereszt
folyosóra, undok denevérek rebbentek fel a 
fejük fölött. Doh és penészszag áradt ki min
denünnen, a fülkékből és a falmentén kétoldalt 
felállított szekrényekből, melyekben régi paksa-
méták, régen élt emberek viszályainak, bűnei
nek dokumentumai szórakoztatták az egereket. 
Az egyik ilyen szekrényből keserves macska-
nyávogás hallatszott. Boldogtalan czicza, alkal
masint bement a nyitott ajtón át a szekrénybe 
egy kis kellemetes vadászat okáért, a délutáni 
nagy szélből egy erősebb áram rácsapta az 
ajtót és most nem tud kijönni. ... 

— Az a szegény macska bé van valahol 
rekedve, — monda a nagyasszony. Az ő puha 
szive ilyenkor sem tagadta meg magát. 

Görgey nem is felelt, gépiesen mént a fő-
porkoláb után, ki most megállott az" utolsó 
ajtónál. 

— E z az ! — monda halkan. — Helyben 
vagyunk. 

M i n d a hárman megálltak. A többiek még 
alant készülődtek a szerszámaikkal. Mélységes 
csend támadt, mint egy kriptában. Görgey hal
lotta a saját szivének hangos dobogását. M i 
lyen nagyon sietett, s most, mikor már, itt van 
a döntő pillanat, megdöbben, elsápad, nem mer 
átesni rajta . . . elfutni szeretne innen. Jaj, m i 
lesz most, m i lesz ? . . , : . 

— Erősnek gondolja az ajtót, Balthazar? — 
kérdé olyan bátortalan, szepegő hangon, mintha 
gyermek volna s nem Szepes vármegye al
ispánja. 



Г'2 

— Tölgyfából van, — felelte a főporkoláb 
egyszerűen. 

Letette a lámpást a földre, a vizesbögrét 
meg átvette tőle Görgeyné. «Nezzük csak», szólt 
önmagához, megköpte a markát s egész erővel 
nekidőlt hatalmas vállával az ajtónak. 

Görgeyné és az alispán megfeszült érdeklő
déssel lestek a próbát, illetve a szakszerű nyi
latkozatát (a recsegés hangjából kiösmeri ő az 
ajtó erejét) s ime, csak egy «jaj»-t hallanak, 
aztán két lábat látnak kalimpálni a levegőben, 
míg a felső test végkép eltűnik, s a milyen 
bosszú volt, úgy zuhant le hanyatt a kama
rába, miután az ajtó abban a szempillanatban 
befelé fordult szélesen. 

A kamara mélyéből világosság derengett. 
A kályhában izzó tűz duruzsolt barátságosan. 
Az asztal innenső végén boros kulacs mosoly
gott, mellette fonatos kalács és egy megkezdett 
sonka. Az asztal másik szélén szemben két 
férfi ült, nyilván malmoztak vagy koczkáztak 
s most a hirtelen támadt zajra boszúsan fel
ugrottak. Az egyiket rögtön felismerte az alis
pán. Az bizony Grodkovszky, a várnagy. A má
sikat, a ki olyan piros, mint a kapós, ellenben 
Görgeyné ismerte fel mindjárt. Persze hogy 
János úr az. 

Annyira el volt változtatva, hogy az alispán 
csak bámult, mikor az asszony odarohant az 
ismeretlen emberhez és a nyakába borult. 

— Hát nem haltál meg, hát élsz ? 
János úr kedélyesen megölelte életepárját, 

még fel is emelte egy kicsit örömében, szemeit 
élénken jártatta körűi, a gúnyolódás kedve csak 
úgy ragyogott és szikrázott k i belőlük. 

— Dehogy haltam, dehogy, — felelte tréfás 
panaezkodással, — tengődöm valahogy a rab
ság keserű kenyerén (ezzel fölvett az asztalon 
levő zsiros papirosról egy tepertős pogácsát, 
hirtelen elmajszolta és kortyintott rá egyet a 
kulacsból). Sokat kiáll az ember, hm. De te hol 
veszed itt magadat, galambom? Nem vagy te 

' már olyan fiatal, hogy az urad után mászkálj. 
Mit zavarjátok az embert ! 

Az alispán, a ki a háttérben maradt, csak 
most, a hangját hallva bizonyosodott meg a 
bátyja felől, de ezzel aztán helyre Í3 zökkent 
nyomban a lelki egyensúlya és a preventiv 
közigazgatási talentuma. 

— Kászmálódjék fel, Balthazar és hordja el 
magát ! Mondtam, hogy maga nagy szamár. 
Nekidőlt annak az ajtónak, a helyett, hogy a 
kilincséhez nyúl. Hiszen ki volt nyitva. Bár
csak betörte volna egy pár bordáját. 

Csak miután a porkoláb eltisztult onnan, 
lépett ő is az előtérbe, a gyér világosság vo
nalába. 

— Adjon Isten szerencsés jó estét, bátyám 
uram. 

Képzelhetni, volt öröm a nagy ijedtségre és 
mindenféle kimagyarázás. Vagyis egyelőre csak 
a várnagy igazolta beavatkozását. Tegnap este
felé, mikor az alispán úr elkocsizott Gör
gőre, hivatta a súlyosan megbetegedett hajdú 
az ágyához, hogy, úgymond, papot akar. 
О (Grodkovszky) k i akarta próbálni s mint
hogy a pap messze lakik és az idő utálatos 
volt, fölvetette azt a kérdést: « Nem-e jobb 
volna neked, fiam, ha inkább egy pint öreg 
bort küldenék a pap helyett ?» mire azonban 
tagadólag rázta a fejét, a miből konstatálható 
lett, hogy már nincs tiszta esze. H a pap kell 
neki, Isten neki, legyen. Azonban a lelke 
titkaiból neki is meggyónt egyet. Azt, hogy 
a múlt éjjel egy foglyot hoztak be s csuk
tak el a régi szerszámkamrába az alispán úr 
parancsára, a ki már két napja nem evett egy 
harapatot sem, nem birja elvinni ezt a tudatot 
a másvilágra. 

-Nagyon helyesen cselekedett, Grodkovszky, -
dicsérte meg az alispán, — helyrehozta, a mit 
én mulasztottam. Most már rajtam volna a sor 
helyrehozni, a mit kegyelmed mulasztott, de 
azt nem köszönné meg (s itt elnevette magát, 
talán először hosszú idők óta), mert a nemze
tes asszonyról van szó, a ki ugyancsak feni a 
tenyerét a tegnapi és a mai titokzatos elmara
dásáért. Ám lásson utána, miképen igazítja el. 

Ez egyszersmind szelid figyelmeztetés volt, 
hogy a család tanuk nélkül akar maradni. 
Grodkovszky tehát elvonult és most olyan de
rült, meleg félóra következett, a minőt keveset 
ad az élet. Biz Isten érdemes bajba keveredni, 
ha a belőle való kimászás olyan kellemetes 
érzést nyújt. Mindenki egyszerre beszélt, felelt, 
kérdezett, szörnyűlközött és kaczagott. «Hat 
mért fogattál el, te lurkó?* Pál elmondta, Já
nos a hasát fogta, úgy nevetett. «Ej-ej, sógor, 
ilyet föltenni én rólam», évelődött Görgeyné. 
János hamiskásan hunyorgatott: «Igy járnak 
a kikapós menyecskék, hehehe. « Ezer tréfa 
csattant el, mézbe mártott nyilak, melyek nem 
fájnak, csak csiklandoznak. 

Szinte kedvetlenül hagyták el a kamrát s 
egész életükben úgy fognak rá emlékezni, mint 
egy kedves zugra. Pál úr azt találta czélszerű-
nek, hogy a bátyja Görgőn tartózkodjék, míg 
az amnesztia megjön, ott legkevésbbé fogják 
keresni a császári fogdmegek, mert nem kép
zelik el azt az együgyűséget, hogy a testvéré
nél bújjék el. Kritikus esetekben a ravaszság 
fumigálása a legnagyobb ravaszság. 

No de egyelőre az a legsürgősebb veszede
lem, hogy a Marjákné vacsorája elpang, tehát 
sietni kell hazafelé. Csakhogy ehhez az uta
záshoz a Matyej jelenléte nem szükséges, mert 
a Matyej szája el szokott járni, ellenben szük
séges a Matyej fürtös gubája, mert a János úr 
lisztlopó bekecse, melyben foglyul ejtették s 
ide hozták, nem mutatkozott a csipős időhöz 
elegendőnek. 

Az alispán tehát lejött előre a kapuboltozat 
alá, megtisztítá az utat, eltávolítván az ott 
ácsorgó személyzetet, s hogy két legyet üssön 
egy csapásra, a vártán álló Vlaszinkónak pa
rancsot adott : 

— Vezesd el a kocsisomat, Vlaszinkó, a vár-
nagyékhoz, hogy ott adjanak neki vacsorát és 
éji szállást. Béggel pedig adasson alája egy 
lovat a vámagy a megyei huszárokéból, a me
lyen hazajöjjön. 

Ezzel most már minden tanú nélkül beülhe
tett a Görgey-pár a szánkóba az alispán pedig 
fölvette a fürtös gubát és hajtotta hazafelé a 
lovakat. 

Matyejnak tetszett a dolog, csak azt az egyet 
nem értette eleinte, hogy a gubát miért vették 
el tőle (mi az ördög akar ez lenni). Később 
aztán nem is tetszett neki a dolog, mert a jó 
vacsorából nem lett semmi ; a várnagyi lakás
ból háborús tünetek mutatkoztak. Bögrék és 
tányérok recsegtek (talán egymáshoz hagyigál-
ják), bútorok ropogtak, mintha dulakodnának 
köztük s egy éles női hang ki-kicsapódott oly
kor érthetően az összefolyó zajból, lármából : 
« Vigyázz magadra, Grodkovszky, mert meg
tudom, hol flangérozol. Asszonyi pomádét érzek 
a ruházatodon, te lator. Ne hivatkozz nekem 
az alispánra, ne hazudj, az is csak olyan 
imposztor, mint te. Hogy az ő ügyében jártál ? 
Hát mondd meg akkor, milyen ügyben. . . Huh, 
mindjárt kiásom azt a két göböly szemedet. » 

— Menj be, Matyi öcsém, — monda Vla
szinkó, — de én be nem megyek ebbe a tigris
barlangba ezért az egész Thurzó-házért sem. 

Matyiban sem volt annyi bátorság, csak ott 
künn duzzogott, fel s alá járva, dideregve, étlen-
szomjan s hol önmagát sajnálta, hol a szegény 

Godkovszky várnagy urat. M i azonban termé
szetesnek tartjuk, hogy így történt, mert vala
hányszor a nagy urak valami galyibába keve
rednek, annak a levét az alantasok iszszák meg. 
A sors Görgey János úrnak rendezte az éhezést 
és Görgey Pál úrnak az ezért járó szemre
hányást s ime, Matyej helyettesíti az egyiket s 
Grodkovszky a másikat. E j , mindég így volt és 
így is kell talán lenni. 

Matyejt megszánta Vlaszinkó és mikor fel
váltották, magával vitte az « Ezüst szarvas » -
hoz, a hol fölséges kocsonyát és jó bort adott 
egy pár garasért a korcsmáros, Matyko itt ki
békült sorsával s csak az az egy ne volna már. 
hogy a fürtös gubát elvették. Hogy ugyan mért 
vették azt el? 

-— Ne törd rajta a koponyádat, hékás, — ok
tatta Vlaszinkó. — Nincs az urak eszén ablak, 
hogy abba mi belenézhetnénk. 

Mennyivel roszabb éjszakája volt Grod-
kovszkynak ! Majdnem éjfélig tartott a patáik 
s alig hogy lecsendesült, vagyis megállott az 
asszony nyelve és egy kicsit leteheté fejét a 
párnákra, lovasember nyargalt be a megyeház 
udvarára s dörömbölni kezdett a várnagyék 
ajtaján. 

Az asszony felriadt s ott folytatta, a hol 
elhaeyta. Grodkovszky Mihály pedig botosokat 
rántván a lábára, felköltötte a szolgálót, hogy 
nézze meg, ki zörget és mit akar. 

— Levél Görgőről, — jelezte egy hang kí
vülről. 

A levelet behozta a leány, ismeretlen irás 
volt, vitézlő nemes Grodkovszky Mihály uram
nak szólt — cito citissime. 

Hirtelen feltörte s a konyhai mécs világánál 
olvasta : 

Jóakaratú nagy uram, 
Nemzetes Castellanus uram ! 

Bocsássa meg kegyelmed, ha békességes 
álmából felszakítom, de miután becsületes 
hivő léleknek tanultam megösmerni, kinek 
az oktalan állathoz is könyörülő szive va
gyon, arra kérem kegyelmedet, hogy az am-
bituson, a hol az uram tömlöcze volt, az 
egyik szekrényben valamiképen megrekedve 
egy macska találtatik az éhen való halálnak 
kitéve, a ki nem tudom mi oknál fogva és 
mióta van ott, úgy hogy kijönni nem tud. 
levén pedig ő is a mindenható Isten teremt
ménye, ne restelje kegyelmed éjszakának 
évadján bár, kiszabadítani, a kit mindjárt ak
kor elfelejtettem megmondani. 

Datum: Görgő, Die novembri 21. 
Istennek oltalmába ajánlja kegyelmedet 

most is, mint közönségesen 

Görgey Jánosné Janoki Mária. 

— No, az Isten verje meg azt a macskát, — 
dühöngött Grodkovszky uram, ezer darabra 
szakítva szét a levelet, mert benne volt a « fér
jem tömlöcze» kifejezés, a mi áruló lehetne, 
hanem azért mégis csak magára rángatta a 
gúnyáját és fölment az emeletre kiereszteni a 
szomorú helyzetbe került macskát, útközben 
elgondolva, hogy mire való az ilyen ostobaság, 
de hát ilyenek az asszonyok, az ördög tudná, 
melyik a kellemetlenebb köztük: egy olyan 
nagy fulánkú áspis kigyó, mint az övé, vagy 
egy ilyen puha szivű galamb, mint Görgey 
Jánosné. 

IV. F E J E Z E T . 

(Némely közdolgoknak fecskeröptében való érintése.i 

Leopoldus császár nem volt úgynevezett te
hetséges ember, hanem azért mégis a stylusá-
val verte ki Thökölyt Erdélyből. Egy szépen 
irt, jóságos hangú proklamáczió elég volt, hogy 
a hivei elhagyják a kurucz-királyt. Az ócska 
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történet uz a menekülő patkányokról. Szét
széledtek, mert már úgyse volt kilátás s a csá
szár proklamácziója felejtést ígért : ((Bocsána
tot biztosítunk mindenkinek, — hu csuk calami 
különös ok fenn nem forog.» 

Görgey Jánosnak nem igen tetszett ez a 
szöveg, kivált mert Caraffa megüzente neki egy 
kicserélt fogoly által még a nyáron (de mai
akkor gyengén ment a kuruczok dolga), hogy 
nézze meg jól a fejét még egyszer a tükörben, 
mivelhogy nemsokára el fog tőle válni. 

Megértette tehát, hogy ő nála az a különös 
ok csakugyan fenforog (ha t. i . forgatja a vál
lain) s még a teljes szétzüllés előtt menekült 
hazafelé álruhákban. Útközben hallotta, hogy 
csakugyan rajta van az «eltávolítandók» listá
ján. Az eltávolítás pedig valamely közeli vár 
kazamatáiba van. contemplálva, vagy egy na
gyon távol eső országba, melyet a papok ígér
nek, sőt a hova vágyunk is, — de nem mind
járt és nem a császár segítségével. 

Pál úr megértvén a bátyja helyzetét, hogy 
hebehurgya tettének milyen következményei 
lehettek volna (hiszen az éhenhalás esete sem 
volt kizárva) és még milyenek lehetnek, ha 
Jánost, mikor Toporczról mint foglyot hozták 
a lándzsások, valaki útközben felösmerte, vagy 
ha Grodkovszky szája eljár, megrémült és lel
kében összetört. Az összetört test a felcserre 
bizatik, az összetört lélek az Istennél keresgél. 
Vallásos elmélyedésekbe merült. Miért történ
tek mindezek? Azért, mert elég kislelkü volt 
felülni egy gyanúnak, mely megczáfolhatlan-
nak látszott. A végzet aztán olyan csodálatosan 
keverte az ő beavatkozó lépéseit, hogy a leg
nagyobb veszedelmek támadtak. De hát nin
csen-e mindenben tudatos ezél, isteni erő, a 
mit a végzet keze sző ? Nem intő jel-e ez, 
mintha azt mondaná a gondviselés : «Vigyazz, 
Gorge}7, még egy másik gyanút is kergetsz, látod, 
mire visz az efféle, szabadulj meg attól is!» 

Úgy tűnt ez fel neki, mint egy égi parancs, 
s a mint hazaértek és elhelyezte vendégeit a 
kastély egyik lakatlan osztályában, a hova 
ezentúl csak Marjáknénak lesz szabad belépni, 
felkereste neje szobáját, mely azon módon van 
fentartva, a hogy a halál pillanatában volt, 
megállt a szép fiatal asszony olajképe előtt s 
így szólott ünnepélyesen, vagy tán nem is szó
lott, csak gondolta a szavakat, de nem rakta 
hangokba : 

«Lâtod, mi történt velem, Karolina. Nagyon 
szerencsétlen vagyok. Nem tudom, a lányka 
nálad van-e, vagy itt van. De nem is akarom 
tudni többé. Úgy veszem, mintha itt volna és 
fölnevelem. Itt van ő bizonyosan. Százszor is 
azt fogom mondani : bizonyosan, bizonyosan. 
Ne haragudj rám ezért. Kivetem a szivemből 
a gyanút e pillanatban te előtted, mint a hogy 
az egészséges test kiveti a beleakadt szálkát. 
Isten engem úgy segéljen. 

Görgey Pál megkönnyebbült ezzel, szinte 
más ember lett belőle. 

Érezvén Jánosék ellenében elkövetett igaz
talanságát, édelgett azon a gondolaton, hogy 
azt valamely testvéri tettel ellensúlyozza (Hi
szen olyan jó ember volt belülről, mint egy 
falat kenyér.) Szinte óhajtotta, hadd keressék 
hát a császáriak Jánost, ő ugyan ki nem adja, 
pozdorjává vereti az érte küldött poroszlókat 
s kiszökteti Lengyelországba. Majd megmutatja 
ő, mi lakik benne, ha mindjárt életébe ke
rülne is. 

Erre azonban nem nyilt alkalma mert alig 
voltak ott Jánosék három napig (Micsoda föl
séges ebédeket főzött ezalatt Marjákné !), utánuk 
jött a Darvas csatlósa, a ki hiába kereste a 
nagyasszonyt Toporczon, idehozta Görgey Já
nos számára a pecsétes menlevelet 

Ujjongott a nagyasszony, János úr azonban, 
a ki mindenekelőtt át meg átolvasta az irat 
szövegét, keresve benne a reservatio mentalist, 
nagy flegmával vette a szabadságot, 

— Milyen szerencse ! S kegyelmed nem is 
örül, — feddette az urát. 

— Hiszen szerencsének szerencse, — mon
dotta mélabúsan, — de csak olyanforma, mintha 
valaki, a kit minden bordájában összetörve ki
dobnak a fúre, négyleveles lóherét találna 
benne s azt mondaná : Milyen szerencse ! 

— Mindenesetre jobb, mintha ez se volna. 
— Nem tudom én, — felelte Görgey János 

elgondolkozva, — eddig bujdosó kurucz vol
tam, legalább tudtam, mi vagyok és az üldö
zött farkas is megszokja végre az állapotát; 
ezentúl pedig . . . 

— Nos, ezentúl ? 
— Ezentúl szabad magyar nemes volnék, de 

nem tudom, mi vagyok és félek, hogy nem 
tudok majd belenyugodni. Mert az előbbi álla
pot legalább igaz volt, ez ellenben nem igaz. 

— Hát mit szándékozol tenni? — kérdezte Pál. 
— Egyelőre semmit. Vagyis egyelőre levetem 

ezt a molnáros ruhát. Adhatnál kölcsön valami 
habitust. 

— De már azt én nem engedem, — tiltako
zott Görgeyné. — Csak tessék magán tartani, 
így megyünk haza. Hadd lássák a cselédek, 
hogy ki volt az én molnárlegényem, 

— Ebben a sógorasszonynak igaza van, ruhát 
tehát nem adok, bátya, de adok neked egy ta
nácsot, hogy az efféle dolgokba ne ártsd maga
dat többé, mert addig jár a korsó a kútra, míg 
eltörik. 

— Igaza van, Pál sógor. A szivem közepéből 
olvassa ki szavait. 

— Nincs ennek a nemzetnek kitartása, — 
folytatá Pál úr. — Lehet vele kezdeni nagy 
dolgokat, de nem lehet bevégezni. Hasztalan 
erőlködések ezek. 

— Tisztában vagyok már én ezzel, — sóhaj
tott János úr s keserű íze volt minden szavá
nak — Kihulltak már az én csikófogaim, ne 
féltsetek többé. Hat ökör se mozdít ki többé a 
kúriámból. 

— No, no, — ellenkezett, az alispán, — majd 
mindjárt felelek én erre. 

Ezzel bement a kanczelláriába s csak egy 
negyedóra múlva tért vissza egy irattal, melyet 
Jánosnak nyújtott át. Az messze tartotta el ma
gától, úgy nézett bele. Jele, hogy már gyengül
tek a szemei. 

— De hisz ez gróf Csáky főispánnak szól, 
nem nekem. M i van benne? 

— Lemondásom az alispánságról. Megjöttél, 
visszaadom a hatalmat. Tőled származott, én 
csak locumtenens voltam, téged illet. 

János úr átfutotta az iratot, aztán széttépte 
vagy hat darabra 

— Köszönöm szépen, öcsém uram, de én 
nem avatkozom ennek a mai világnak semmi
nemű dolgaiba Még csak az kellene, hogy adó
kat segítsek behajtani, lutheránus templomo
kat elvenni, meg a többi és a többi Csendesen 
visszavonulok Toporczra, punktum. 

Mária szelíden hajtotta fejét a vállára. 
— Az Isten áldja meg, édes uram, ebben a 

szándékában, amen, — hangoztatá hálásan és 
kenetesen. 

— De mit fogsz Toporczon csinálni? — ijeszt
gette Pák 

— Fákat ültetek 
— Az csak egy nap az évből. 
— Hernyókat szedegetek le róluk. 
— Az is csak egy-két nap, még üresen ma

rad vagy háromszáz. Mivel töltöd azokat? 
— Hát majd csak várni fogom, — szólt el

mélázva, — míg a gyerek megnő. 

— No, az pedig szépen nyúlik, — kotytyant 
bele Görgeyné, — épen elfelejtettem mondani, 
hogy levelet kaptam tőle múlt pénteken, mikor 
kegyelmedet elfogták. 

— Levelet? — csodálkozott Görgey János. — 
Miféle gyerekről beszélsz? 

— Hát Gyuriról ; azt irja, hogy mind a két 
dolmányát kinőtte. Gondolom is, vegyünk neki 
most útközben egy pár sing posztót Lőcsén, 
mert ott olcsóbb, mint Késmárkon. 

— H m , persze, persze, — szólt atyai el-
lágyultsággal. — Neked Gyurin jár az eszed. 
Igazán ostoba vagyok. Erre nem is gondoltam. 

— Avagy miféle gyerekről beszél akkor ke
gyelmed ? 

A János úr szeme felcsillant. 
— E j , hát a Thököly mostohafiáról, a kis 

Rákócziról. 
Görgey Pál titkon összenézett a sógor-

néjával. 
— Javíthatatlan, — mormogta a foga közt. 
Ámbár nem mutatta, mégis örült a men

levélnek János úr, mert azontúl nem volt többé 
maradása. Száz és száz elhalaszthatlan dolga 
támadt otthon. (Ejnye, ejnye, csóválta a fejét 
Pál úr, hátha itt kellett volna maradnod egész 
télen?) A nagyasszony is haza akart menni, 
ezer ürügyet találtak mindketten, lehetetlen 
volt megmarasztani tovább ; hát el is mentek 
mindjárt ebéd után. 

Mikor már fenn ültek a hintóban, az alispán 
még egyszer megismételte ajánlatát: 

— Gondolkozzál bátya azokról, a melyeket 
mondtam és ha akármikor kedved jönne az 
alispáni székhez, elég lesz csak egy intés. 

— Ugyan hagyd a pokolba azt a tervet, — 
hárítá el János úr haragosan, de csak hogy az 
elérzékenyülését palástolja a haraggal, — ne 
add vissza, a mit odadtam, de add vissza, a 
mit elvettél, ha valami jót akarsz velünk tenni. 

— Mit? 
— Hát a m i kis Bozáliánkat. De majd be

szélünk még erről. 
— A ti Rozáliátokat ? — hebegte összerán-

czolódó homlokkal és a szive összeszorult 
A kocsi megindult és kihajtatott a kapun, 

Görgey Pál pedig ott maradt az udvaron, szinte 
megmeredve, kezében tartva a süvegét, melyet 
azért vett le, hogy vele végső búcsút intsen, de 
a melyet, daczára a csikorgó hidegnek, elfelej
tett azután feltenni 

— Tehát mégis . . . 
Fejéhez kapott Eszébe jutott a szava: «Ki-

vetem a gyanút a lelkemből, mint az egész
séges test a beletört tövist.* De a mit az 
egészséges test kivet kiveti-e vájjon a lélek 
is . . . a beteg lélek? 

Ettől kezdve csak ritkán találkozott a két 
testvér. János úr még a megyegyülésekre se 
járt, csak otthon érdeklődött a politika iránt. 
Újságok az igaz, még akkor nem voltak, de 
voltak szomszédok a közeli falvakban s meg
hozták a híreket 

Bizony, nem sok öröm volt azokban! Buda
vár elestével letört a félhold ereje. A keresz
tények ujjongtak örömükben. Szamarak voltak. 
Hiszen ennek az országnak, minden országok 
közt a legszerencsétlenebbnek, egyedüli tá
masza az ellensége volt. (Ilyen is csak mi
velünk eshetik meg.) 

Mikor a törököt kikergették Budáról, akkor 
ijedtek meg eleink : 

— M i lesz most már belőlünk a török 
nélkül? 

Eddig csak azért bánt a magyarokkal csín
ján Bécs, mert megvolt a lehetőség, hogy a 
török kaftányába kapaszkodnak, a ki mindig 
kész volt egy kis kellemetlenséget csinálni a 
németnek, valahányszor akarták. Hej, bizony 
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a török olyan szükséges volt a politikánkban, 
mint a háztartásban a só. 

És ha még csak a török pusztult volna (ám
bátor, mondom, jó a török a háznál), de alig 
hogy megmelegedett otthon János úr, azt ver
ték a hirek, hogy a császár vonakodik az Apafy 
fiát fejedelemnek megerősíteni. A császár azt 
mondta volna : «Minek az a játékosdi E r 
délynek?* 

No hát ezentúl már nem lesz "kisebbik 
haza», a hova menekülni lehet, ha a nagyob
bik megszűkül és a honnan esetleg vissza is 
lehet ütni. Isten, a ki ránk mérte ezt az Auszt
riai Házat, adá ellenében ő nagyságaikat, az 
örökké fészkelődő kurta királyokat az erdélyi 
trónuson. 8 most már ez se lesz. Tudja Leo-
poldus, mit csinál. De hogy mi mit csinálunk 
ezentúl, azt senki sem tudja. 

Még hittek némely vérmesebb nemesek (ki
vált itt, Késmárk körűi) a Thököly újra előtűnő 
szerencséjében. Jaj, jaj ! Nem káposzta a sze
rencse, hogy föl lehetne melegíteni. Kifacsart 
czitrom már Thököly uram, a kivel a kutya 
se törődik. 

A karlóczai békét megkötötték a czivakodó 
hatalmak, megosztozkodtak, a min lehetett, de 
Thökölyről szó sincs benne. A hatalmas Mauro-
cordato, a kinél Thököly, felemlítve a múltban 
tett szolgálatait, lépéseket tett, hogy némely kí
vánságait támogassa a hatalmaknál, azt felelte : 

— A multakon ne tépelődjék, a jelenről 
gondoskodjék maga, a jövőt pedig bízza Istenre. 

Sorra keringett ez a válasz a zsindelyes ma
gyar kúriákon ée a tornyos kastélyokban. 
Ejnye, a szemtelen ! (Elég módja volt csuklani 
Maurocordato uramnak.) 

— Thökölynek mondta, — magyarázták el
szomorodva, — de bizony szól szegény ma
gyaroknak, édes mindnyájunknak. 

így sülyedt az ország napról-napra lejjebb, 
tehetetlen árvaságba. Alkotmánya iszen még 
volt, csak épen nem tartották meg. Nádora is 
volt, közvetítő a nemzet és az uralkodó közt, 
csakhogy a nádor mindig hallgatott, mikor a 
nemzettel kellett volna beszélnie, az uralkodó 
pedig nem hallgatott rá, ha vele beszélt. Ország
gyűlése is volt a nemzetnek, csak épen nem 
kérdezték meg, ha valamit akartak Bécsben. 
Oh, szegény országgyűlés ! Nem vitte többre, 
mint egy bábu, — ha felhúzzák, hát sír. 

Bécsnek Kolonics csinálta a programmot : 
« rabbá, koldussá s aztán katholikussá tenni az 
országot.* Bécs nem volt pedáns ebben, nem 
tartotta magát a sorrendhez, csak a programúi
hoz. Előbb is szivesen csinált a protestánsok
ból katholikusokat s csak azután tette koldu
sokká vagy rabokká. 

Legroszabb helyzetben mindenesetre a pro
testánsok eveztek. Volt min mérgelődni Görgey 
János uramnak. Mint főpatrónushoz, nap-nap 
után érkeztek a panaszok, itt is, ott is megint 
elvettek egy templomot a lutheránusoktól. Am 
a katholikusok se feküdtek rózsákon, mert az 
elvett templomokat ugyan nekik adták, de végre 
is a templomokat nem lehet kenyérre kenni, 
azonfelül pedig tőlük a paróchiákat vették el, 
a mennyiben idegenekkel, nem magyar hono
sokkal töltötték be a püspökségeket, apátságo
kat, kanonoki stallumokat, sőt a zsírosabb plé
bániákat is. Mint a varjak csapatja, úgy kóvá
lyogtak és károgtak a Burg körűi a stréber 
papok, a jezsuiták pártfogoltjai, kiknek Magyar
országon kell helyet csinálni. 

A katonaság nem kapván elég zsoldot, min
den fegyelem nélkül, apró bandákká oszolva 
csatangolt és hatalmaskodott a lakosságon. Ezek 
csak részben fogadták el a Kolonics programm-
ját : «Koldussa tenni Magyarországot » , hará
csoltak valláskülönbség nélkül 

Az udvar az országgyűlés megkérdezése nél
kül vetett ki új adókat a megyékre és a neme
sekre. Erre már a nádor is fölszisszent, de hir
telen betapasztották a száját egy herczegi titu
lussal. 

A törvényszékeket felülről szuggerálták, hogy 
jó néven veszi az udvar, ha némi különbséget 
tesznek a felek közt vallásuk és pártállásuk 
szerint. A miből az lett, hogy a protestánsok 
csak akkor nyerhetnek pört, ha megfizetik a 
bírót, — de ha aztán jól megfizették, akkor is 
pört nyertek, ha nem volt igazuk ; ebből vi
szont az következett, hogy a katholikusoknak 
szintén vesztegetni kellett, ha az igazukhoz 
akartak jutni. 

így borúit a magyar égboltozat mindig job
ban, jobban. Felhők, új felhők, csupa felhők. . 
Felhőkből születnek a villámok. De ezekből 
legfeljebb cseppfolyós dolgok támadtak : nem
zeti könnyek. A nép és a nemesség el volt 
keseredve, csak a főurak burkolóztak közönybe. 

A hatalom pedig egyre többet mert. A jász-
kun kerületet elzálogosították egy német 
lovagrendnek. A Frangepán-féle tengerparti 
jószágokat ugyancsak zálogba adták a gráczi 
kamarának. Erre aztán a főurak is megmoz
dultak. No, már ez mégis gyalázat ! Hiszen 
az ilyen gazdátlan jószágok arra valók, hogy 
donácziókba osztogassák úriembereknek, ne 
pedig hogy zálogba adják. Hát gavalléros dolog 
az ilyen ? Ő Felségének az elődei, ha már fejez
tettek, legalább nekünk fejeztettek, de nem ma
guknak vagy az aerariumnak. Nem, ezt már 
mégsem lehet tűrni. 

És így lehetne folytatni a gravameneket vég
telen sorozatban, — de e sorok írójának csak 
addig állt érdekében, a míg a főurak is meg-
haragusznak (kik közül számosan álmodoztak 
arról, hogy majd otthonról horgásznak a bran-
zinokra és assinellikre a Quarneróban). 

Szóval a pohár betelt — csak még egy moz
dulat és kicsordul. A mi történetünk színhelyén 
Görgey János volt a forró vérű nemesek ora-
culuma, de Görgey János inkább csendesítette 
az embereket, mintsem tüzelte volna. 

— Várjatok, tűrjetek, hiszen a fiú még csak 

tizenhat éves. 
Minden egyes sérelemnél csak ezt számí

totta: «Most megy át a 17-dik évibe. Most 
már tizennyolcz múlt . . . várjatok, tűrjetek.* 

És a m i nem történt, a mióta ezen a plané
tán lakunk, minden magyar szem szeretettel, 
áhítattal fordult Bécs felé, mint a muzulmán 
Mekka felé : Onnan jöttek a felhők — ez egy
szer onnan várták a villámot is. Pokolból a 
Messiást. 

Hogy elálmodoztak róla azokon a szép am-
bitusos kúriákon. Milyen lehet most? Bizony 
már jó nagyocska lehet. Fekete szeme van-e, 
vagy kék? Öreg, komoly táblabírák hányszor 
disputáltak erről. Anyjához hasonlít-e vagy az 
apjához? Bárcsak az anyjához hasonlítana. 
Vájjon mit csinál ilyenkor? Talán épen lova
gol valahol a bécsi határban, szilaj paripán 
ül, kerecsen tollas fövegben, aranybrokát kö
penykében, sárga szattyán csizmában és ő is 
hazagondol. 

És hát az öregek . . . az öregek ! Száll, száll 
a mese ő felőlük is. Messze, túl a tengereken, 

lent törökül. Hát iszen lehet virágos, iszen 
lehet, de azok csak olyan ázsiai virágok, nincs 
azok közt muskátli, rozmaring. 

Bemélnek-e még? Oh, bizonyosan. Ők is 
nyilván azt várják, hogy a fiú felnő. Mert mon
dott is olyat a fejedelem egy arra utazó lublói 
borkereskedőnek, hogy az ezüstlakodalmat Mun
kácson ülik meg. . . (No, a mikor az a lakoda
lom lesz, aznap én is leiszom magamat, — ígér
getik rendre az öregek.) 

Sajnos, sokat rontott ezeken az illúziókon 
herczeg Apaffy Mihály, a kit az ördög ideho
zott a Szepességbe vadászni, azaz nem az ördög, 
hanem Rolly Sámuel uram hozta, rivalizálván 
Luzsénszky Péterrel. A Luzsénszky-vadászato-
kon ugyanis részt vett egy gróf is, a miért is 
fekete kabátban kellett megjelenni az ebédeken, 
vacsorákon. Hát erre akart ráliczitálni a rang
kóros Rolly s Bécsben járván, felcsípte ezt a 
herczeget (no, most aztán még inget is feketét 
vehet fel Luzsénszky). A herczeg egyébiránt 
senki más, mint a jó öreg Apafy Mihály fia, a 
félbenmaradt II. Apafy Mihály, kit a császár 
Bécsbe hitt fel, berezegnek tett meg és lumpot 
neveltetett belőle — nagy sikerrel. H a az apja 
csak félember volt, a mint Teleky nevezte (ám
bátor szegény Erdély azt a felet se látta), ak
kor ez egész ember, mert a megboldogult csak 
délután csípett be s így csak félnapig volt be-
számíthatlan, ez ellenben már délelőtt is holt
részeg ; azonfelül erkölcsökben sem kifogás
talan, teljesen züllött alak. 

Vagy két hétig lebzselt Rollyéknál, míg tel
jesen meg nem utálták. Ö tőle és a vele jött 
bécsi korhelyektől szivárgott ki itt a Szepes-
ségben legelsőbben, hogy a kis Rákóczit pap
nak szánta a tutora, Kolonics. Valamint olyan 
részletek is napfényre kerültek a fiatalember 
hajlamairól, szokásairól és magaviseletéről, me
lyek megrendítették a belé vetett reményeket. 

Csak Görgey János nem engedett a régi 

hitéből semmit. 
— A mi nem lehet, nem lehet. Az apja Rá

kóczi Ferencz, a mostohaapja Thököly Imre, 
az édesanyja Zrínyi Ilona. Merő lehetetlen, 
hogy ilyen tőkén ne teremjen jó bor. A termé
szet nem csinálhat olyan őrültséget. 

— Hiszen nem mondom én azt, kedves bá
tyám, — magyarázta ki magát Szentiványi 
Ádám, — de nem látott-e már kegyelmed olyan 
jó bort, a mely a hordóban megromlott és mi
vel hordó-szagú lett, nem lehetett többé meginni. 

János úr kényelmetlenül csavargatta ide-oda 
a nyakát. 

— H m , izé, hogy a hordó, azt mondod, hogy 
a hordó . . . 

— Avagy kigyelmed olyan tiszta hordónak 
tartja Bécset, a miben nem romolhat meg a 
must? 

— No no, — felelte a kuruez elgondol

kozva. 
K i tudja, mit értett a «no no* alatt. Annyi 

azonban bizonyos, hogy még mindig nem adta 
meg magát. Egyik következő tavaszon Semsey 
Gábor uramnak akadt valami ügye-baja Bécs
ben. Semsey Gábor is egy követ fújt Görgey 
Jánossal, régi jó barátok, fegyvertársak voltak. 
Semsey előkelő bécsi rokonságának segítségé
vel valahogy hozzá férkőzött az ifjú Rákóczi 

madár se jön onnan. Hanem valahogy mégis 
idejut, a mi tudnivaló. Thökölyt a köszvény 
kínozza, a fejedelemasszony hajában a fehér 
szálak jutottak immár többségbe, de még min
dég szép asszony. Kik tiz várban sem fértek el 
azelőtt, most egy kis villában, a Dsidek Maj-
danban éldegélnek csendesen. A Dsidek Maj-
dent úgy tudja minden magyar úr, mintha 
határabeli dűlőnév volna. «Viragos mezőt* je-
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meg, melynek a lelkében dagadozó vágy adott 
élességet, azzal a szemmel, mely tudja, hogy 
m i czélra nézi, s Bécsből visszajövet, bár 
éjszaka ment keresztül Toporczon, bezörgetett 
a János kastélyában az ablakon s mikor János 
úr kidugta a fejét, hogy mi az, ki zörög, mind
össze ennyit mondott szomorúan : 

— Láttam a fiatalembert. Beszéltem vele. 

Nem arra való. 



Hanem Görgey Jánosnak az is mindegy 
volt. Az ő makacsságának nem volt határa. 
Az ő nehéz, vastag koponyájába nem vezetett 
semmi út befelé. Ezentúl is minden sérelem
nél azzal biztatta meg magát, miközben meg
csikorgatta a fogait : 

— No, semmi az. Hiszen a fiú már a husza
dikban jár. Márcziusban megy át a huszon
egyedikbe . . . 

Ezalatt egyre sűrűbben jöttek a gravamenek, 
de jöttek az esztendők is, ámbátor csak a ma
gok rendes tempójában ; — nőttön-nőtt az or
szágban az elégületlenség és nőtt Eákóczi 
Ferencz is. 

V . F E J E Z E T . 

(Â szászok furfangja.) 

Mióta Galilei meghatározta, hogy a föld mo
zog, bízvást élő állatnak lehet tartani minden 
poétái fantázia nélkül is. Az általános tör
vénynek legalább megfelel : a mi mozog, él. 
Valóban él a föld és úgy tűnik fel, mint egy 
sokpúpú teve, melyen rajta ül és jár billió és 
billió parazita, emberek, állatok, férgek, stb. 
Milyen csalóka látszat, hogy nem él ! Serked
hetne-e egy holtból élet? Alakul, változik, 
izzad, megrázkódik (földrengéskor), alszik (té
len), bömböl (bent a vulkánikus hegyekben), 
táplálkozik és táplál, mint akármely más anya
állat (a mit az állatok és növények elhullatnak, 
az az ő kosztja, a mit viszont ő lök ki magá
ból, az meg az ő kosztjuk). A pihenés erőt ad 
neki, mint minden más élőlénynek, a folyto
nos munka elgyöngíti, — és mégse megy a 
fejünkbe, hogy ő él. Pedig csak egyben tér el 
a többi élőktől, abban, hogy egyetlen, hogy 
nmcsen társa, nincsen himje, hogy nem szapo
rodik, egyedül jár a nap körűi. 

Hanem iszen épen azért becses, mert nem 
szaporodik. Azért szeret belőle minden ember 
egy kevéskét (többet persze még jobban szeret). 
A nagy anyaállat egyes tagjait a saját nevükre 
kebelezik be az emberek, ezek lévén a leg-
önzőbbek, legkapzsiabbak, a jámbor, derék 
állatok ellenben meghagyják az egészet egy 
darabban közösnek és szépen elférnek egymás 
mellett. Az emberek még a föld iránti szeretet
ben is perverzek. A medve az erdőt szereti, a 
zerge a sziklás hegyeket, a vadkacsa a tocso
gókat, ereket, a daru, túzok a síkságot, de a 
telhetetlen ember nem elégszik meg valamely 
egyes részével vagy porczikájával a roppant 
testnek, minden az övé legyen s a saját önös 
érdekei és a kapzsiságon alapuló divatok sze
rint értékeli még ezt a legszentebb anyát is. 

Csak az eleinket nézzük. Eleinte a púpokat 
keresték, a hegyeket, a hová biztonságot nyújtó 
váraikat építik. Aztán a völgyre vetették sze
meiket, melyben dús legelők zöldültek s hallal 
gazdag folyamok hömpölyögtek. Majd az arany 
kalász imádata következett. Most már a lapo
sat, az alföldet, a tejjel-mézzel folyó Kánaánt 
kereste a bírvágy. Az-arany kalászoknál akadt 
még becsesebb holmi. Hohó, hiszen a mit a 
föld magától hoz, az is valami, a repcze, búza 
és egyéb, de még többet ér, a mit visszatart, a 
mit erőszakkal kell elvenni tőle, a kőszén, s 
megint visszament a bírvágy a felföldre. S így 
vándorol hol ide, hol oda folytonosan, és soha 
nem fog megállapodni. 

Történetünk idején még ott állottunk, hogy 
az alföldi síkságokra nem nagyon vágyakozott 
senki. A jó bácskai és békési föld nem hábor
gatta a földművelő és birtokos osztály álmait. 
Mocsaras hely volt az alföld nagy részben, tele 
veszedelmes miazmákkal. Idegen utasok el
pusztultak hagymázban a kipárolgásoktól. A te
mető előszobájának nevezték az országnak ezt 
a részét a külföldi följegyzések. Rajta átvonuló 

más nemzetbeli katonákból csak egy harmad
rész maradt életben az út végén. Nem is mert 
odáig eljönni az ellenség. Nagy erősség volt az 
az egészségtelen kipárolg katonai létszám 
szükségét redukáló. L a Cattori olasz tudós 
mint szemtanú irja : hogy ezt az országot ne
héz volna meghódítani, mert senkinek se taná
csos a belsejébe hatolni, kinek az élete kedves, 
maguk a magyarok azonban csodálatos módon 
nem halnak meg ez epidémikus levegőben, de 
ők is foghagymát tartanak a nyelvük alatt, 
mialatt kritikus vidékeken átmennek. 

Ez volt az oka, hogy az akkori gazda nem 
a torontáli földet emlegette, ha valami nagyot 
akart mondani, hanem a rimaszombati határ
ról mesélt, a hol háromszor kaszálják a füvet 
évenkint s a hol a káposzta olyan nagyra nő 
a Rima partján, mint egy rocska, Azután Nyitra-
megyében emlegetett némely kövér földeket. 
Tokaj szőlleiről legendák szálltak szerte az 
országban. Hevesben a dinnye dolgában jeles
kedik a föld. De hát ez mind kismiska a lőcsei 
földekhez képest. Mert hát a lőcsei földben 
terem a világ legjobb és legnagyobb szemű 
borsója. Egy kilós földdarabból egy egész kis 
vagyont bir a lőcsei szász kihozni. Az aztán a 
föld ! Abból volna jó egy olyan darab, a minőt 
egy jólábú ember egy félnap körüljár. • De egy 
sánta emberébe is bele lehetne nyugodni. 

A borsó nagy potentát volt. Az első a kapás 
termények közül. A borsó az volt a szegény 
felvidéki népnél, a mi a khinainál a rizs. H a 
bor nem termett, vagy ha kevés búza termett, 
ezt még lehetett pótolni, a zabkenyérke is jó, 
meg a szilvapálinka se kutya, hanem a borsó — 
annak lenni kell, a nélkül nincs az innenső 
világban semminemű gyönyörűsége a szegény 
embernek. Persze ma már ez se volna igaz — 
mert az idők ereje ezzel a nagy potentát
tal is bírt. Nemsokára bejött a krumpli. No 
hát az még nagyobb potentát lett s lecsapta a 
borsót a közönséges fityfirity ázalékok közé. Ma 
már csak ott van ő kerne, a hol a pohánka kása. 

Nem csoda egy cseppet sem, ha a borsónak 
ebben a fénykorában rettenetes földéhség dü
höngött Lőcsén. A melyik polgárnak nem vol
tak szántóföldjei a határban, azt igen kicsibe 
vették még akkor is, ha a ládáiban halomban 
állt az ezüst, arany. A hatóság politikája tehát 
az volt ősidők óta : minél több szabad földet 
szerezni Lőcsének. Tágítani a határt, ha lehet, 
sőt ha nem lehet is. Erről álmodtak, ez után 
sóvárogtak nemzedékről nemzedékre. Földet 
pedig nehéz volt szerezni, mert köröskörül ura-
ságoké volt minden. Legfeljebb azoktól lehe
tett volna kapni, csakhogy attól szolgálni kel
lett volna, a mi mélyen lealázó dolog a döly
fös lőcsei polgárokra nézve, kik annyi privi
légiumot csikartak már ki a királyoktól, hogy 
a kis Kramler Károly, a mostani főbiró, olyan
féle szavakra fakadt a minap a tanácsteremben 
(úgy látszik, egész Európában ragadós a nap
király henczegése), melyek híven festik a lőcsei 
önérzetet, ezeket mondván orácziójában: « A ve
lenczei nemesek után közvetlenül a lőcsei pol
gárok következnek világi rangra nézve. » M a 
gunk közt maradjon, ezt egy kicsinyt meg is 
orroltak a megyei nemesek s Görgey Pál uram 
a legközelebbi sessio alkalmával vissza is vá
gott a főbiró szavaira: « Minek akar a bolha 
köhögni, mikor tüdeje nincsen?* 

A kis csupor hamar felforr, méregbe jött a 
biró és olyasvalamit üzent az alispánnak a 
városi hajdú által: «hogy a kutyabőr se tüdő, 
ép ügy, a mint a hét szilvafa nem erdő.* A me
lyeket megértvén Görgey Pál uram, lehúzatta 
az üzenethozó hajdút a megyeház udvarán «és 
huszonnégy botig vágata vala, a miből ismég-
len új és új satisfaetiók vétele lészen. » 
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Ily kutya-macska barátságban hagyá hátra 
a két tiszteletreméltó férfiút a halódó század, 
mely tizenhetediknek neveztetek és természe
tesen így találta az líj század első napja io. De 
minthogy ez a nevezetes század sok mindent 
rendetlenségben hagyott, ez a csekély dolga fel 
se tűnt. Az emberek csak olyan jókedvűek vol
tak Szilveszter estéjén Lőcsén, mint az alispán 
házánál Görgőn, mintha minden pompásan el 
volna igazítva a világon és egyéb se hiányoz
nék, — csak még a krampampulit kell behozni 
az asztalra. 

A kik reggel felkeltek vagy fel nem keltek, 
mert csak azok kelhettek fel, a kik egyáltalá
ban lefeküdtek, szép fehérre meszelt világot 
találtak a tegnapi kopott helyében, úgy látszik, 
egész éjszaka havazott és az úrirenden levők, 
ha szerencsésen kikerülték, hogy az első « bol
dog újévet* kivánó asszony legyen, ha aztán 
meghallgatták délelőtt a Podolinczi tiszteletes 
úr predikáczióját (ma igen szépen beszélt, meg 
keU adni) s megették délben a szokásos sült 
malaczot, lehetetlen, ha vadászemberek voltak, 
hogy már csak a komóczió kedvéért is ki ne 
csábítsa őket puskájukkal a határba a vadak 
hirtelen beállott hátrányos helyzete. 

Különösen a nyulakon esik ilyenkor nagy 
sérelem, sőt határozott jogtalanság. Nekik a 
gondviselés olyan szinü szőrt adott, mint a 
föld szine, hogy hozzálapulva, úgyszólván lát
hatatlanok legyenek. E z az úgynevezett mimikri. 
A nyulak védelmére tett isteni rendelkezés. 
S ime, hogy játssza ki a természet? Nem veheti 
el tőlük a bundácskájuk szürke szinét, hanem 
a földet öltözteti át hófehér ruhába. S a sze
gény nyúl ki van ezzel szolgáltatva czéltáblá-
nak messziről. Hát járja ez? Igazságos ez? Hát 
az isteni törvények nem esak idelent szegetnek 
meg, hanem már ott fönn kezdődik az igno-
rálásuk ? 

S ha még csak a föld ruhájának kicserélése 
volna, hanem az a nagyobb baj, hogy a merre 
fut a szegény nyúl, lábaival kicsipkézi a havat 
s a vadász egész biztosra vetheti magát utána. 
Olyan ez a lyikacsos vonal az óriás fehér lapon, 
mint egy madzag, melynek a végében okvet
lenül ott a nyúl. 

Az alispán nem szerette a lármás vadászato
kat, nem annyira a vadöíés volt eleme, inkább 
a barangolás a természetben. A természet társa
sága fölfrissítette, idegei lecsillapodtak. Úgy 
szerette, mint a hivő a templomot. Jobban. 
Mint a hogy a szeretőjét szereti valaki; egye
dül kivánt vele lenni — mert csak négyszem
közt vetkeződött az le előtte s mutatta meg a 
bájait. 

Most is mindjárt délután felhúzta bagaria
bőr csizmáját s egyedül indult a határba. Vagyis 
még két hajdú ment vele, Preszton és Kovács 
Pista, mindenik hozván magával egy-egy meg
töltött puskát, Kovács egyet golyóra, ha netalán 
valami nagy vad kerülne szembe, hogy kéznél 
legyen (a vidék tele volt farkassal, vaddisznó
val), Presztoné ellenben csak nyúlra, fogolyra 
volt veszedelmes, s abból a czélból hordozta, 
hogy az alispán kétszer lőhessen egymás 
után — mert a kettős cső még akkor nem volt 
kitalálva. A puskák új szerkezetűek voltak, 
kerekes závárzattal ellátva, az égő kanócz már 
elavult, a puskaport a kovának az aczéllaphoz 
való ütődéséből támadt szikrák gyújtották meg. 
A társaságot kiegészíté a Fityke nevű vizsla, 
Görgeynek kedvencze. 

Végig mentek a Haricska-dülőn, majd befor
dultak a szénégetők tanyájánál a Nahore és 
Jíizerer: alatt a lőcsei határ felé. Nyomokat 
ugyan láttak, de vadat nem. Meg lehetett is
merni, ez nyúl-, ez farkas-, ez meg szarvas
nyom, sőt Preszton esküdözött, mint a veres-
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hagyma egy helyütt, hogy ezek maczkó talpá
nak a lenyomatai, hanem ezeket nem érdemes 
követni, mert a Tarlyk-hegynek tartanak, oda 
pedig lehetetlen most a fölmenetel, mikor a 
gyalogutat a hó befújta. Míg a szolgák fecseg
tek, Fityke közömbösen poroszkált Görgey mel
lett, jeléül, hogy a közelben nem érez semmi 
vadat. 

Görgey boszúsan jegyezte meg : 
— Úgy látom, ma a puskát se fogom el

sütni. Pedig új-év napja lévén, ha ma nem 
lövök semmit, egész évben nem lesz szerencsém 
a vadászatban. 

Ebben a pillanatban a Nahore-erdőből feje
delmi dámvad, egy sokagancsú szarvas nyú
lánk teste bontakozott ki. Fityke előreszaladt 
egy kissé, aztán megfordult, megállt és a gazdá
jára nézett, mintha intene neki az okos, barna 
szemeivel. A szarvas jóval túl volt a lővonalon 
s mint a nyíl száguldott egyenest a «Klokocs» 
nevű erdőfoltnak. Az egész Klokocs nem volt 
több tiz holdnál, a szántóföldek közepén, mint 
egy szemölcs a sima arczon, szép fiatal fák 
sűrűn egymás mellett, fáczánoknak való hely, 
nem szarvasnak. Hogy fér az itt el a csont ko
ronájával? 

Görgey hirtelen elcserélte puskáját a Kovácsé
val, mely nagy vadra volt töltve s megindult a 
Klokocs felé. Lövésre készen hatolt be a sűrű
ségbe, a zúzmarát hullató fák gallyait elhárítva 
ment nagy izgatottságban a nyomok után, a 

mikor egyszerre két lövést hallott elől s nyo
mában emberi hangok verték fel a csendet. 

Megrezzent. M i lehet ez? De csak ment a 
szarvas-nyomok után, melyek kivezettek az 
erdőcskéből. A Klokocs túlsó oldalán aztán 
világosan eléje tárult a szász urak vadász
csapata, kik épen most tértek le az útról haj
tóikkal, hogy innen a határuk végpontján kezd
jék a körvadászatot. 

— Nini, meglőtték már a szarvasunkat ! — 
kiáltott fel Preszton. 

— Ostoba szerencséjük van, —jegyezte meg 
az alispán, még meg se kezdték a vadászatot s 
már egy ilyen nagy vadat ejtenek. Sajnálom 
tőlük az agancsot. 

A nemes állat ott feküdt élettelenül, alig egy 
puskalövésnyire a Görgey répaföldjeitől, a Durst-
patak mentén, de már az ő határukban. Noha 
a rendezők úgy látszik a hajtók felállítási tak
tikájával voltak elfoglalva, a váratlan zsákmány 
egyszerre összezavarta őket, hajtók és puskások 
minden fegyelem nélkül a haldokló állathoz 
rohantak, élénk gesztusokkal és nagy ujjon
gással. Senki a világon nem tud úgy örülni 
egy-egy szerencsés lövésnek, mint a sontags-
jäger. 

Olyan közel, voltak, hogy föl lehetett őket 
ismerni. Az a kicsiny vézna emberke a vidra
sapkában és a morva-posztó Rockban maga 
Kramler uram, a biró, a lengő szakállas vékony 
vállú úr a «scriba» Truck Sebestyén, városi 

nótárius, a kövér zöld kabátos Brewer Mátyás, 
a fertálymester (Viertelmeister), az, a ki most 
iszik a csutorából, Gyglás József, a gyógysze
rész, a guggoló, a ki a szarvast próbálja emel
getni, Greff Lőrincz aranyműves, míg a magas 
góliátalak a kék krispinben Nustkorb András 
szenátor uram. 

Görgey felismervén a birót, a kire haragot 
tartott, épen vissza akart fordulni, mikor Fityke 
a befagyott Durst árkából egy hatalmas tapsi
fülest ugratott ki s minden vizsla hatáskörök 
összetévesztésével, mert őt csak a szimat illeti 
és nem a végrehajtási hóhérmunka, utána ira
modván, átkergette a patak jegén a ljcseiek 
területére. 

Görgey haragosan füttyentett a vizslának, 
de az föl se vette, valamely rosz sugallat által 
ösztönöztetve ment a szomorú végzete felé, 
mert a következő perczben durrant a biró pus
kája és a szegény Fityke egyet fordult a saját 
tengelye körűi s fájdalmas vonítással élettele
nül összeesett (a nyulat ellenben a fertálymes
ter terítette le). 

Görgey Pál arczát halotti sápadtság borítá 
el e látványra, majd minden vér arezába futott. 
Előre szaladt egy darabon, aztán megállt a 
pataknál, lekapta válláról fegyverét és meg-
ezélozta a lőcsei birót. 

— Ebért ebet ! — hörögte, egész testében 
reszketve és lőtt. 

(Folytatás a «Vas . Ujsag» 1909. évi 1. számában.) 
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